
Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen 5-éä5-éä5-éä5-éä

Besprechungen

5-éä5-éä5-éä5-éä II,242.14II,242.14II,242.14II,242.14

MDAIK 16,1958 S.181 (32)als Hundename

ElementeElementeElementeElemente 1. Endung1. Endung1. Endung1. Endung

RdE 35,1984 S.66 (7)-éê (©)

BIFAO 102,2002 S.417ff.Gott + ï÷è

RdE 39,1988 S.143Óì-ïôø + Gottheit

RdE 39,1988 S.143¸à-äàì + Gottheit

RdE 39,1988 S.146æê-èï

SAK 24,1997 S.172ff.èï-ïä

JNES 12,1953 S.225èï, zu Namen der Form ¸ôì-èï, Áã-èï etc.

BIFAO 40,1941 S.117ff.êä

GM 36,1979 S.67XYÿêïä X ist erwacht

RdE 39,1988 S.143Ïà-äàìô + Gottheit

BES 14,2000 S.19ff.*è-ìå(?)

ElementeElementeElementeElemente 2. Spezielle2. Spezielle2. Spezielle2. Spezielle

SAK 5,1977 S.267...-êæøô She of the palanquin

RdE 42,1991 S.232Amun

ZŽS 85,1960 S.84ff.Aton

CdE 61,1986 S.194ff.Ausl„ndische Namen in der Ramessidenzeit

LingAeg 22,2014 S.88f.Ba

SAK 28,2000 S.163Ba

SAK 17,1990 S.259Bt

CdE 65,1990 S.206ff.Cheper-Element mit dem Zeichen des Kindes 
geschrieben (vgl. Amarna-Namen)

GM 49,1981 S.13ff.zur Aussprache griech. Namensformen wie
ÿChephren, Ratoises und Lamares im Žgyptischen

BIFAO 103,2003 S.4ff., 
12ff.

Chnum

ZŽS 93,1966 S.116Chons

ZŽS 145,2018 S.136ff.Dialektmerkmale

RdE 39,1988 S.145Gottheit + è-ìàå

GM 60,1982 S.13ff.Harpokrates

RdE 22,1970 S.168 n.1Hathor d'Atfih

BIFAO 103,2003 S.7Hatnub

GM 107,1989 S.60Hauron

RdE 42,1991 S.239Hesat

RdE 42,1991 S.236Horus

SAK 15,1988 S.134ff.Horus

JEA 78,1992 S.107Ipi / Ipet

BIFAO 84,1984 S.155ff.Isis

LingAeg 22,2014 S.100Ka
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JNES 27,1968 S.141 n.6Ka

ZŽS 79,1954 S.28ff.Ka

LingAeg 30,2022 S.91ff.K”nig + ãéí

ZŽS 63,1928 S.59ff.Kosenamen, Rufnamen

SAK 49,2020 S.21ff.Maat

BIFAO 98,1998 S.23Medjed als Namenselement

JEA 82,1996 S.134(i)Mehit

RdE 46,1995 S.182f.Month

RdE 66,2015 S.113ff.Mut

ZŽS 145,2018 S.138Negationswort åä

RdE 33,1981 S.82NN êïä / NN est r‚veill‚

ZŽS 145,2018 S.139f.Possessivpr„fix (æà, ôà)

SAK 15,1988 S.137 n.62Re

GM 53,1982 S.11ff.zur Namensform des K”nigsÿRo

SAK 15,1988 S.140Seth

LingAeg 22,2014 S.61ff.Substantiv + ï÷è=ç

JNES 7,1948 S.11ff.syllabische Schreibungen

ZŽS 79,1954 S.27ff.zu denÿtheophoren Eigennamen des AR

BIFAO 104,2004 S.377ff.Tiernamen

ZŽS 60,1925 S.76ff.Tiernamen als Personennamen

BIFAO 82,1982 S.19ff.Titulatur, Morphologie

JNES 9,1950 S.37ff.zum Horusnamen von Mentuhotep II.

RdE 34,1982 S.110àïô/Isis

RdE 31,1979 S.86ff.øàäô / Alter

RdE 31,1979 S.143øàåôô / øèéôô / êïø

LingAeg 22,2014 S.75f.øø

GM 188,2002 S.40f.øø ä÷ als Element in Personennamen

RdE 39,1988 S.141Óãì/Mond

LingAeg 21,2013 S.44f.øä

JEA 72,1986 S.142iiÓä.ï-ãà.ï

BIFAO 118,2018 S.67Óäé-èäô.ç

RdE 39,1988 S.140Óèé... Ramesseum

RdE 39,1988 S.140Óèé... ÷àèô

RdE 46,1995 S.177Óèéô

RdE 42,1991 S.233Óèô G”ttin von Buto

RdE 31,1979 S.94Óéëô (Kurzform von ¾åô-éëô)

CdE 96,2021 S.209f.øê.ô-åøéô

JNES 5,1946 S.14Óêø-... companion

LingAeg 22,2014 S.72øêø(ä).ï
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LingAeg 22,2014 S.70øêø, øêøô

RdE 34,1982 S.104áïäô/brebis

GM 59,1982 S.78ff.øðô Habe als Namenselement

RdE 33,1981 S.79Óû/Krokodilsgott

LingAeg 22,2014 S.72ãæê

CdE 71,1996 S.24f.ãæê-... (f€r semitisch ãåö 'Diener'?)

LingAeg 22,2014 S.74f.ãéí

LingAeg 30,2022 S.91ff.ãéí + K”nigsname

GM 123,1991 S.91ff.ãéí als Element

JEA 84,1998 S.131ãéí.ç + n + nom de divinit‚

BIFAO 106,2006 S.101ff.ãéí.é.ç-... / ãéí.é.ï-...

RdE 36,1985 S.132ãð-ï÷è (eine G”ttin)

RdE 39,1988 S.142¶à÷øô

RdE 45,1994 S.186¶èô als Namensteil

SAK 1,1974 S.3ff.zu Personennamen mit dem Elementÿ¶éøï-

RdE 42,1991 S.232äê.éø...

GM 188,2002 S.40f.ä÷ als Element in Personennamen

GM 39,1980 S.39åàä

RdE 42,1991 S.235høò

ASAE 38,1938 S.150åíé

RdE 34,1982 S.110hï/Bes

RdE 36,1985 S.140¸à-(é)-ðæ-é-Gottheit

ZŽS 62,1927 S.27ff.¸à-ãîè ... (der Falke ...)

ZŽS 73,1937 S.44ff., 49f.æà é ...

DE 31,1995 S.58ff.¸à-ôà-ä-÷àâ

SAK 2,1975 S.238f.¸à-öá(ä)-Formulierungen

SAK 22,1995 S.304 n.57¸à/Ïà-öø-...

RdE 31,1979 S.96¸àø.ø-éíô

JEA 72,1986 S.141s¸æ

GM 141,1994 S.98¸æ

BES 10,1989/90 S.114 n.33¸ç õàä ã(äø) + Gottheit

LingAeg 22,2014 S.90æêø

LingAeg 22,2014 S.75æêø

BIFAO 103,2003 S.7½à-ì÷

RdE 39,1988 S.136ff.½àø-ìïà

SAK 11,1984 S.393mitÿ½àãô und Áã gebildete Thronnamen

RdE 2,1936 S.57 n.1èä (drei Wasserlinien)

RdE 36,1985 S.141½äô

SAK 10,1983 S.334 n.9½êø + Gottesname + øô.ç/ï
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RdE 36,1985 S.171 (7)½ìøô

RdE 36,1985 S.140½ìøô

JEA 80,1994 S.205èï als Namenselement, ohne komplem. ï

BIFAO 54,1954 S.76ff.¾(ø-)ï(ä)... mit Pavian-Hieroglyphe geschrieben

GM 2,1972 S.15ff.¾ø- Besitzer von ...

GM 36,1979 S.63mitÿ¾ø- gebildete Namen

SAK 11,1984 S.381ff.mitÿ¾ø- gebildete Namen

BIFAO 111,2011 S.167ff.mitÿ¾ø- gebildete Namen (¾ø-A-B / ¾ø-B-A)

SAK 11,1984 S.389ff.Namen der Bildung A-B als Kurzform vonÿéø-A-B

SAK 24,1997 S.252f.éå (als Bez. des K”nigs/Herrschers)

RdE 31,1979 S.96¾å-ðèãä

CdE 96,2021 S.191ff.¾å(ä), 'Gold', 'Goldg”ttin'

LingAeg 22,2014 S.92ff.éçê

RdE 48,1997 S.66¾çê-ìôæ als Namenselement

RdE 28,1976 S.128g¾çê-ôäè

RdE 22,1970 S.168 n.1¾èôø

SAK 20,1993 S.210 n.16¾èôø

RdE 36,1985 S.141¾èôø

RdE 36,1985 S.136éê (©)

SAK 2,1975 S.239 n.19¾ï + G”tternamen

SAK 30,2002 S.358 (ff)¾ï + Gottheit

SAK 11,1984 S.171Áã als Bildungselement in Namen (ab Zt. Chephren)

RdE 39,1988 S.143Áã/Re

RdE 28,1976 S.136xÁêäô/die Sau

BIFAO 83,1983 S.120êö/êä÷

SAK 6,1978 S.65theophore Namen mitÿëå oder éà ëåä, 'les Ibis sacr‚s'

RdE 45,1994 S.183ëé / Kasten als Namenselement

JEA 72,1986 S.142jjÞãæø/Hapi

RdE 34,1982 S.110Þãæø/Hapi

LingAeg 22,2014 S.100ìäø 'schlagen'

LingAeg 22,2014 S.100ìæø 'eilen'

RdE 33,1981 S.86Þè + Gottheit

RdE 26,1974 S.111rÞèé

RdE 36,1985 S.136Þéê (Þ©)

RdE 36,1985 S.139Þê-¸

RdE 34,1982 S.148f.Þê-è-ìå

RdE 34,1982 S.108Þê-è-ìå

RdE 39,1988 S.143Þêø-ð.ç

LingAeg 22,2014 S.102ff.ìïø
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RdE 34,1982 S.112Þô-Þê

RdE 34,1982 S.109Þô-Þê

RdE 48,1997 S.44híàã + Gottesname

RdE 56,2005 S.181ff.íàã-ïä/ïô-(é) + Gottesname

LingAeg 21,2013 S.46ff.íãø

LingAeg 22,2014 S.108ff.íãø 'erscheinen'

RdE 33,1981 S.85Åéïä / Chons

GM 60,1982 S.67ff.Åéïä-áâ

LingAeg 22,2014 S.115f.íéôø

RdE 22,1970 S.155ff.Åéôø-îôø

GM 87,1985 S.49ff.íôøä-demons on LP Onomastica

RdE 43,1992 S.167Ýéèä

GM 38,1980 S.75ff.îê(ø)/îéè in sp„tzeitlichen Personennamen

RdE 28,1976 S.161Ç (Mann)

SAK 5,1977 S.294f.Çà / Çàô (Sohn / Tochter) + Gott

RdE 28,1976 S.162Çà + Gott (Sohn + Gott)

JEA 81,1995 S.143Çà-hàïôô, ïà-àïô

LingAeg 21,2013 S.54ff.ïãéí

RdE 22,1970 S.168 n.1Çæöä

RdE 24,1972 S.64ff.ïé (Pronomen)

LingAeg 22,2014 S.118ff.ïéå

SAK 11,1984 S.442K”nigsnamen mit dem Elementÿïíè

LingAeg 22,2014 S.120f.ïðè

RdE 28,1976 S.161Çô (Frau)

RdE 34,1982 S.102ðàåô

RdE 34,1982 S.112f.Êä

RdE 37,1986 S.134Êëööô

MDAIK 16,1958 S.14 n.1ðö als Element von Personennamen

LingAeg 22,2014 S.122ff.ûàø

SAK 11,1984 S.437K”nigsnamen mit dem Elementÿòà

LEM S.14 (3,9)Ìêø ape

JNES 19,1960 S.192ôà éô die (Tochter?) von

RdE 45,1994 S.81ôë

BIFAO 83,1983 S.107ff.Ðà(ä)-...

SAK 6,1978 S.66öá + divinit‚ + compl‚ment direct

RdE 33,1981 S.86öø + Gottheit + øàäô

RdE 31,1979 S.88Ñäàä (Gott)

BIFAO 83,1983 S.112ff.Ñóà als Namenselement

SAK 22,1995 S.304 n.57Ñöä/Ñöô-...
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LingAeg 22,2014 S.124ff.÷ö

BIFAO 102,2002 S.412ff.Òö-ìê-...

RdE 32,1980 S.128Òö-ìê-æà...

EndungEndungEndungEndung

JEA 75,1989 S.214f.ø / øø

K”nigK”nigK”nigK”nig

JARCE 59,2023 S.148f.

JEH 8,2015 S.115ff.Die Reihenfolge der kuschitischen K”nige

JEH 3,2010 S.7ff.Titulatur in der 18. Dyn-

K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

BIFAO 5,1906 S.23ff.zu diversen K”nigsnamen derÿ11.-13. Dyn.

BIFAO 9,1911 S.99ff.zu diversen K”nigsnamen derÿ11.-13. Dyn.

BIFAO 10,1912 S.195ff.zu diversen K”nigsnamen derÿ11.-13. Dyn.

BSEG 30,2014-5 S.5ff.zu den K”nigsnamen derÿ30. Dyn.

GM 215,2007 S.91ff.zu den K”nigsnamen derÿ5. und 6. Dynastie

GM 114,1990 S.47ff.zur Systematik derÿAbydosliste

JEH 3,2010 S.9ff.zur Titulatur desÿAhmose

AL 2,1992 S.92ff., 114f.Aja

K‰mi 3,1930-35 S.33ff.Aja = Pipchururijas

ZŽS 92,1965 S.99ff.Aja als 'Kronprinz'

ZŽS 93,1966 S.146Aja als 'Kronprinz' (Berichtigung zu ZŽS 92)

JEA 99,2013 S.131ff.zur „g. Titulatur vonÿAlexander dem Grossen

JEA 100,2014 S.89ff.zur „g. Titulatur vonÿAlexander dem Grossen

JEA 101,2015 S.340ff.Alexander der Grosse in zeitgen. demot. Quellen

CdE 65,1990 S.206ff.Amarna-Namen

JEH 3,2010 S.13ff.zur Titulatur vonÿAmenophis I.

ZŽS 128,2001 S.41ff.zur Verg”ttlichungÿAmenophis' I.

BIFAO 27,1927 S.159ff.Amenophis I. (div. Beinamen im Kult von Deir el-
Medina)

JEH 3,2010 S.26f.zur Titulatur vonÿAmenophis II.

JEH 3,2010 S.29ff.zur Titulatur vonÿAmenophis III.

BIFAO 102,2002 S.63ff.zur Verg”ttlichung vonÿAmenophis III.

BSEG 17,1993 S.83ff.zur G”ttlichkeitÿAmenophis' III.

JEH 3,2010 S.31f.zur Titulatur vonÿAmenophis IV.

BIFAO 100,2000 S.283ff.zur Lesung des K”niginnennamensÿAnchesenpepi

BIFAO 36,1936 S.101ff.un nouvelÿAntef de la XIe dynastie

BIFAO 5,1906 S.23ff.zu denÿAntef-K”nigen

DE 59,2004 S.67ff.zu den dreiÿAntefs der 17. Dyn.

ASAE 44,1944 S.279ff.zu einigenÿarchaischen K”nigsnamen

GM BH 3,2008 S.120ff.die „g. Schreibung des persischen K”nigsnamensÿArses
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K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

BIFAO 95,1995 S.412ff.Arsinoe

BIFAO 101,2001 S.1ff.zum K”nigÿAuibre (Hor)

LingAeg 21,2013 S.79Bak
Bakai

GM 226,2010 S.55ff.Chababasch

ZŽS 62,1927 S.1ff.zum Horus- und Nebtinamen desÿCheops

LingAeg 21,2013 S.64ff.Cheops

LingAeg 21,2013 S.64ff.Cheops

CdE 89,2014 S.38ff.Cheops

LingAeg 18,2010 S.71Cheops

LingAeg 21,2013 S.43f.Chephren

LingAeg 22,2014 S.61ff.Chephren

LingAeg 21,2013 S.43f.Chephren

GM 99,1987 S.13ff.Chephren

GM 85,1985 S.7ff.zu den NamensformenÿChephren und Lamares

MDAIK 16,1958 S.138ff.sur le nom de 'HorusÿCobra'

CdE 83,2008 S.109ff.Darius with the letter ë

SAK 43,2014 S.423ff.Die Frage nach ¾çê-òà und hà-òà (Pyramide Lepsius XIII)

LingAeg 22,2014 S.61ff.Djedefre

LingAeg 21,2013 S.37ff.Djedefre / Radjeded

BIFAO 104,2004 S.1ff.zu Imhotep undÿDjoser in der Kataraktregion

ZŽS 85,1960 S.88f.Echnaton und Nofretete

GM 77,1984 S.7ff.zur Interpretation vonÿEchnatons Namen

JEH 3,2010 S.34f.zur Titulatur vonÿEje

BIFAO 93,1993 S.198ff.Epitheta

MDAIK 4,1933 S.6ff.zum Zeichen f€r denÿGoldhorus

BIFAO 93,1993 S.189ff.Goldhorus-Namen der 4. Dyn.

ZŽS 95,1969 S.80ff.zumÿGoldnamen der „g. K”nige im AR

GM 201,2004 S.91ff.zur Lesung des Falken in denÿGoldnamen des AR

JARCE 46,2010 S.205ff.griechische Ptolem„er-Namen

JEH 3,2010 S.35f.zur Titulatur vonÿHaremhab

LingAeg 31,2023 S.91ff.Haremhab (in Keilschrift)

JEH 3,2010 S.22ff.zur Titulatur vonÿHatschepsut

SAK 49,2020 S.23ff.Hatschepsut (als Ka-Maat-Re statt Maat-ka-Re)

BIFAO 101,2001 S.1ff.zum K”nigÿHor (Auibre)

ASAE 56,1959 S.63ff.Horusname

BIFAO 93,1993 S.184ff.Horusnamen der 4. Dyn.

ZŽS 81,1956 S.18ff.Huni

MDAIK 29,1973 S.1ff.zum alt„g. Namen des K”nigs Aches (ÿHuni)
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GM 159,1997 S.43ff.die Wahl des K”nigsnamens in derÿHyksoszeit

CdE 13,1938 S.59ff.id‚es des noms solaires royaux au Moyen Empire

SAK 52,2023 S.185ff.Identification and Sequence of the Hyksos Kings in Dyn. 
15

BIFAO 15,1918 S.1ff.Index (alphabetisch) von K”nigsnamen

ZŽS 72,1936 S.118ff.on the parentage of theÿIntef Kings of the 11th Dyn.

GM 262,2020 S.201ff.Iri-Hor

ZŽS 82,1957 S.127ff.Nennung desÿIsched-Baumes im Zus.hang mit dem 
K”nigsnamen

GM 69,1983 S.33ff.Der K”nigÿIty I. der 1. Dynastie

GM 99,1987 S.13ff.Iun-Re, erster Kronprinz des Chephren?

LingAeg 21,2013 S.35ff.die Eigennamen der K”nige derÿIV. Dynastie

ASAE 34,1934 S.157f.a new spelling of the name of kingÿKakai

JEH 14,2021 S.49ff.Kakau

GM 207,2005 S.23ff.zur Bedeutung von leerenÿKartuschen

ZŽS 90,1963 S.74ff.Kaschta

MDAIK 70/71,2014/15 
S.393ff.

Kleopatra (Lesung ihres Namens im Zus.hang mit 
Champollions Entzifferung)

JEA 97,2011 S.127ff.K”niginnen-Namen AR

SAK 15,1988 S.123ff.zumÿK”nigskonzept der Thinitenzeit

MDAIK 15,1957 S.193ff.zumÿK”nigskult der Sp„tzeit

MDAIK 20,1965 S.1ff.archaischeÿK”nigsnamen auf Steingef„ssen

BIFAO 93,1993 S.195f.K”nigsnamen der 4. Dyn.

MDAIK 68,2012 S.55ff.Zur Funktion der langenÿK”nigsnamen von Sethos I. und 
Ramses II.

MDAIK 24,1969 S.51ff.zumÿK”nigstitel 'Falke des Palastes'

SAK 2,1975 S.213ff.Epigraphisches zum g”ttl.ÿK”nigtum

ZŽS 117,1990 S.2ff.ZurÿKonstruktion der „gyptischen K”nigsnamen

ZŽS 116,1989 S.111ff.ZurÿKonstruktion der „gyptischen K”nigsnamen

ZŽS 116,1989 S.1ff.ZurÿKonstruktion der „gyptischen K”nigsnamen

ZŽS 115,1988 S.1ff., 87ffZurÿKonstruktion der „gyptischen K”nigsnamen

ZŽS 114,1987 S.3ff., 105ZurÿKonstruktion der „gyptischen K”nigsnamen

GM 196,2003 S.23ff.the Naqada label and the identification ofÿMenes

ASAE 48,1948 S.665ff.Menes

BSEG 12,1988 S.77ff.Menes thinites, r‚alit‚ ou fiction?

GM 182,2001 S.97ff.Once again: Who wasÿMenes?

MDAIK 14,1956 S.42ff.the First KingÿMenthotpe of the Eleventh Dynasty

MDAIK 19,1963 S.16ff.King NebheptreÿMenthuhotp

JNES 9,1950 S.37ff.zum Horusnamen vonÿMentuhotep II.

GM 229,2011 S.21ff.Mentuhotep IV Neb-tawi-Re
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K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

BIFAO 5,1906 S.31ff.zu denÿMentuhotep-K”nigen

ZŽS 62,1927 S.3ff.zu denÿMentuhotep-Namen

BIFAO 103,2003 S.167ff.Mentuhotep Nebhepetre (Belege zu seiner 
Verg”ttlichung)

ASAE 6,1905 S.284f.Mentuhotep Seanchkare

JEH 9,2016 S.97ff.Merikare Cheti

LingAeg 21,2013 S.88ff.Mykerinos

ASAE 45,1947 S.53ff.Mykerinos, Horusname

ZŽS 129,2002 S.31ff.zu denÿNamen sp„tzeitlicher Usurpatoren, 
Fremdherrscher, Gegen- und Lokalk”nige

CdE 19,1944 S.165Narmer

GM 201,2004 S.111the name of KingÿNarmer

GM 200,2004 S.111the name of KingÿNarmer

JEA 109,2023 S.65ff.Narmer

LingAeg 11,2003 S.131ff.Narmer

GM 209,2006 S.103Narmer

ASAE 49,1949 S.217ff.Narmer

SAK 50,2021 S.287ff.Narmer bzw. Nar-meher ('Meisseliger'?)

BIFAO 93,1993 S.187f.Nebti-Namen der 4. Dyn.

CdE 90,2015 S.5ff.Le nom royalÿN‚chao dans l'onomastique h‚liopolitaine

JEA 97,2011 S.61ff.Nechepsos ('Necho the Wise')

ZŽS 90,1963 S.90ff.la famille royale desÿNectan‚bo

BIFAO 90,1990 S.213ff.Nerkare, a-t-il exist‚?

MDAIK 18,1962 S.9Óéø als Kurzname desÿNeusserre

GM 117/8,1990 S.55ff.derÿPalasthorustitel und seine Vorl„ufer in der Fr.zt.

RdE 69,2019 S.147ff.Pami (Ende Libyerzeit)

JEA 103,2017 S.23Pepi I. (Namenswechsel)

GM 262,2020 S.141ff.Pepi, Lesung ¸æø oder ¸øæø?

ZŽS 134,2007 S.151ff.Peribsen

BIFAO 101,2001 S.351ff.zu einer neuen Interpretation des NamensÿPianchi

MDAIK 24,1969 S.58ff.Pianchi

GM 240,2014 S.115ff.on the identity of KingÿPsinaches (letzter K”nig der 21. 
Dyn. bei Manetho)

LingAeg 32,2024 S.119ff.Der ThronnameÿPsusennes' II.

GM 268,2022 S.67ff.Zur Titualtur vonÿPtoemaios I.

BIFAO 103,2003 S.37ff.zum Kult desÿRadjedef

BIFAO 98,1998 S.15ff.zuÿRadjedef

ZŽS 81,1956 S.1f.Ramses II.

ASAE 88,2015-20 S.301ff.Ramses II. (verg”ttlicht in Theben)

CdE 83,2008 S.75ff.Ramses II., fr€he Schreibungen

23.04.2026 Seite 9 von 232



Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

Besprechungen

K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

GM 252,2017 S.113ff.Ramses II.: ¶ïê-èàãô-Áã

ASAE 87,2014 S.259ff.Ramses III. (Mumie, Spuren der Ermordung)

GM BH 8,2010 S.75ElementÿRamses in Toponymen

ASAE 52,1952 S.201ff.Ramses IV, zu zwei Epitheta

JEH 14,2021 S.49ff.Raneb

BIFAO 85,1985 S.281ff.Raneferef oder Ranefer? (K”nig der 5. Dyn.)

WdO 1,1947-51 S.129f.zum ElementÿRe

GM 108,1989 S.21on someÿreinterpretations of royal names

GM 53,1982 S.11ff.zur Namensform des K”nigsÿRo

CdE 51,1976 S.30ff.Royal names in Amarna History

GM 119,1990 S.101ff.a reconsideration of someÿRoyal Nomens of the
13. Dyn.

GM 210,2006 S.69ff.Rudjamun (sp„tlybierzeitl. K”nig)

LingAeg 21,2013 S.92f.Schepseskaf

BIFAO 11,1914 S.197ff.zu den K”nigenÿScheschonk

BSFE 134,1995 S.50ff.Scheschonk (wieviele?)

ASAE 13,1914 S.86Scheschonk III, Horusname

ZŽS 83,1958 S.79ff.zum K”nigÿSchlange

GM 203,2004 S.65ff.ein neuer K”nigÿSchoschenk in Berlin

ZŽS 83,1958 S.43ff.Semenchkare

JEH 3,2010 S.32f.zur Titulatur vonÿSemenchkare

ASAE 68,1982 S.191ff.Semenchkare

ZŽS 95,1969 S.109ff.die NamenÿSemenchkares

BIFAO 4,1905 S.229ff.zuÿSemerchet

GM 72,1984 S.15ff.on the reading of the nebty-name ofÿSemerkhet

GM 129,1992 S.43ff.Seneferibre Sesostris IV. - ein K”nig der 17. Dyn.?

JEH 1,2008 S.159ff.Seneferka (Datierung in die sp„te 2. und nicht ans Ende 
der 1. Dyn.)

BIFAO 104,2004 S.207ff.zum nubischen 'Gott'ÿSesostris III.

BIFAO 47,1948 S.175ff.Sethos

ZŽS 66,1931 S.1ff.Sethos I.

JNES 81,2022 S.85ff.Sethos I. (zur osirian. Form mit Ersatz des Seth  durch 
Osiris in der Kartusche)

GM 216,2008 S.9f.the numbering of the Kings calledÿShoshenq

LingAeg 21,2013 S.52ff.Snofru

BIFAO 122,2022 S.107ff.Snofru

BIFAO 124,2024 S.429ff.Snofru (=Qahedjet)

ASAE 6,1905 S.284Sobekemsaef I.

RdE 66,2015 S.227ff.Sobekhotep Khaankhre

BEJ 7,2020 S.1ff.Sobeknofru
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

Besprechungen

K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

BIFAO 89,1989 S.1ff.Sobeknofrure

BIFAO 93,1993 S.196ff.Sohn des Re-Namen der 4. Dyn.

LingAeg 19,2011 S.358Taharqa

ZŽS 139,2012 S.46ff.Der Name des KronprinzenÿTaharqas

GM 198,2004 S.79ff.Takelot III.

GM 205,2005 S.21ff.Takeloth II.

VA 3,1987 S.253ff.zum ThronnamenÿTakeloths I.

ZŽS 62,1927 S.65f.Tanutamani

CdE 92,2017 S.37ff.Tausret

SAK 32,2004 S.93ff.zuÿTausrets Titeln (und Monumenten)

JEH 16,2023 S.250ff.the personification of the royal name

GM 246,2015 S.75ff.Throne names patterns (late MK and 2nd I.P.)

GM 252,2017 S.113ff.zur Konstruktion der „g.ÿThronnamen (Element -Re als 
Genitiv aufzufassen)

GM 156,1997 S.37ff.zuÿThronnamen des Neuen Reiches und ihrer
politischen Aussage

JEH 3,2010 S.14ff.zur Titulatur vonÿThutmosis I.

ZŽS 92,1965 S.14Thutmosis I.

JEH 3,2010 S.18ff.zur Titulatur vonÿThutmosis II.

JEH 3,2010 S.20ff., 24ff.zur Titulatur vonÿThutmosis III.

JEH 3,2010 S.27ff.zur Titulatur vonÿThutmosis IV.

BIFAO 82,1982 S.19ff.zurÿTitulatur

JEH 6,2013 S.3ff.Titulatur

ASAE 24,1924 S.198ff.titulature des reines des dynasties memphites

BIFAO 93,1993 S.179ff.sur lesÿtitulatures des rois de la IVe dyn.

JEH 3,2010 S.33f.zur Titulatur vonÿTutanchamun

ASAE 10,1910 S.202ff.Tutanchamun

ASAE 6,1905 S.192Tutanchamun

ASAE 6,1905 S.130ff.Ugaf

GM 215,2007 S.93f.zur Deutung des NamensÿUnas

JEH 14,2021 S.49ff.Wng = Raneb = Kakau

JEH 3,2010 S.7ff.zur „g. Titulatur in der 18. Dyn.

LingAeg 15,2007 S.129zur honorativen Transposition

BIFAO 82,1982 S.66Óèé-è-ìàô

BIFAO 82,1982 S.62f.Óéôç

CdE 65,1990 S.210ff.ãéíô-íæêä-Áã

BIFAO 82,1982 S.62¶à÷-òà-Áã

BIFAO 82,1982 S.61¶éøï

ZŽS 93,1966 S.111ff.¸â, a historical problem

BIFAO 82,1982 S.61¸æø
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Wortdiskussionen: Personennamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

Besprechungen

K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

SAK 49,2020 S.21ff.½àãô-òà-Áã

JEA 106,2020 S.178ff.½é-øå

SAK 49,2020 S.21ff.½é-èàãô-Áã

SAK 49,2020 S.22½é-íæê-Á

BIFAO 82,1982 S.60½é-òàä-Áã

BIFAO 82,1982 S.60f.½é-òàä-Þê

BIFAO 82,1982 S.63½éõä-ìôæ

MDAIK 24,1969 S.38ff.zur fr€hen Namensform des K”nigsÿ½éõä-ìôæ ¾å-ìæô-Áã

ZŽS 88,1962 S.4f.½êðæï-Áã Óéø (13. Dyn.)

JEH 3,2010 S.11f.èïäô als Element in den K”nigsnamen

BIFAO 82,1982 S.59½÷÷ä

BIFAO 82,1982 S.60¾ø-äïê-Áã

BIFAO 82,1982 S.66¾ø-èàãô-Áã

ZŽS 81,1956 S.18ff.¾â-Çäôì (Huni)

MDAIK 21,1966 S.2 n.4¾ø-Çäôì, zur Lesung des Namens (Vorg„nger Snofrus)

BIFAO 30,1930 S.885ff.¾å-øêø-ê-àä

SAK 49,2020 S.21ff.¾å-èàãô-Áã

BIFAO 82,1982 S.63¾å-ìæô-Áã

BIFAO 103,2003 S.386ff.¾å-ìæô-Áã

CCdE 7/8,2005 S.185ff.¾å-íæêä-Áã (in Keilschrifttexten)

GM 126,1992 S.87ff.¾å-íæêä-Áã (zum Problem P/Nipíururija)

BIFAO 82,1982 S.58¾å-òàä-Áã

BIFAO 82,1982 S.65¾å-òàä-Áã

BIFAO 82,1982 S.60¾çê-øê-òà-Áã

CdE 65,1990 S.213ff.¾çê-éçêä-Óôé (Semenchkare)

BIFAO 82,1982 S.62¾çê-òàä-Þê

BIFAO 82,1982 S.66¾çêä-Çåò

BIFAO 82,1982 S.58¾õêø-îô

BIFAO 97,1997 S.149ff.¾÷çôô une nouvelle reine identifi‚e … Saqqara-sud

BIFAO 82,1982 S.59Áã-÷ö.ç

BIFAO 82,1982 S.58Åã-åà

BIFAO 82,1982 S.65Åã-íæê-Áã

BIFAO 82,1982 S.65Åã-òàä-Áã

LingAeg 21,2013 S.64ff.Åäçä

BIFAO 82,1982 S.59Åäçä

BIFAO 82,1982 S.65Åæê-òà-Áã

JEH 3,2010 S.10íæêä als Element in den K”nigsnamen

BIFAO 82,1982 S.58Çà-éíô

BIFAO 82,1982 S.60Çàìä-Áã
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Wortdiskussionen: Personennamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

Besprechungen

K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen K”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamenK”nigsnamen

BIFAO 82,1982 S.63f.Çãéí-òà-Áã

BIFAO 30,1930 S.881ff.Çäà÷-é-Áã

BIFAO 82,1982 S.63Çèà-ôàäø

BIFAO 82,1982 S.59Çéçêä

BIFAO 82,1982 S.64f.Çìôæ-øå-Áã

SAK 11,1984 S.442K”nigsnamen mit dem Elementÿïíè

ZŽS 84,1959 S.81ff.die K”nige mit dem ThronnamenÿÇíè-Áã-íä-ôàäø

BIFAO 32,1932 S.17ff.Çíè-Áã-ðö-ôàäø

BIFAO 82,1982 S.58Çíè-îô

BIFAO 82,1982 S.58f.Öà-ì÷ô

SAK 11,1984 S.437K”nigsnamen mit dem Elementÿòà

SAK 43,2014 S.154f.òà als Element in K”nigsnamen und -epitheta

GM 242,2014 S.57ff.K”niginÿÏà-é÷èø (QV 33)

BIFAO 82,1982 S.61Ïôø

NamensschemaNamensschemaNamensschemaNamensschema

GM 239,2013 S.25ff.Adjektiv + Gott

CdE 71,1996 S.17ff.Ausl„ndische (semitische) Namen

GM 239,2013 S.28ff.Bedeutung des Pseudopartizips von Eigenschaftsverben 
in theophoren Personennamen

RdE 38,1987 S.177Gott á.áê-öá.ï

RdE 38,1987 S.177Gott èï-ïä

RdE 34,1982 S.107Gottheit + è-ìå

GM 239,2013 S.25ff.Gottheit + Pseudopartizip

CdE 11,1936 S.293ff.les noms propres ‚gyptiens

siehe auch: Elemente, spezielle

SAK 16,1989 S.121ff.syllabische Schreibungen

GM 239,2013 S.25ff.Theophore Personennamen mit Eigenschaftsverben

JEA 72,1986 S.142jjÓê.ç-ãà-é-X

SAK 2,1975 S.240 n.24¸à-ðêá-(é) + Gottheit

ZŽS 140,2013 S.132ff.¸à-ðêá-(é) + Personenname

RdE 34,1982 S.147¾à + Adjektiv + Gottheit

JEA 59,1973 S.45 n.8¾ø-X

ZŽS 105,1978 S.46 n.19¾ø-X

RdE 35,1984 S.65 (3)¾å-æà-X

RdE 12,1960 S.70Áð-óè...

JEA 59,1973 S.46Ç-é-X

SAK 2,1975 S.239ff.Òö-¾¾-áä.ç-ãéí

pejorative Namenpejorative Namenpejorative Namenpejorative Namen

JEA 65,1979 S.171 n.5

TitelTitelTitelTitel
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Wortdiskussionen: Personennamen TitelTitelTitelTitel

Besprechungen

TitelTitelTitelTitel

RdE 3,1938 S.112 (38)Titel als Personenname verwendet
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ààìøààìøààìøààìø

Besprechungen

ààìøààìøààìøààìø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

àøøõøàøøõøàøøõøàøøõø

MDAIK 29,1973 S.102Name auf einer Feindfigur

àøôàøôàøôàøô

MDAIK 29,1973 S.108Name auf einer Feindfigur

àãä(?)àãä(?)àãä(?)àãä(?)  I,1.4 I,1.4 I,1.4 I,1.4

RdE 12,1960 S.67lies: ôà-ãà.ä

àäàäàäàä I,1.5I,1.5I,1.5I,1.5

JNES 7,1948 S.8 n.35very rare (for àä-øå)

àä-øå-é-Åäçäàä-øå-é-Åäçäàä-øå-é-Åäçäàä-øå-é-Åäçä Cheops ist erfreutCheops ist erfreutCheops ist erfreutCheops ist erfreut I,1.7I,1.7I,1.7I,1.7

GM 266,2022 S.23

àä-øå-Áãàä-øå-Áãàä-øå-Áãàä-øå-Áã

RdE 9,1952 S.112 n.1

àä-øå-Þêàä-øå-Þêàä-øå-Þêàä-øå-Þê Horus ist fr”hlichHorus ist fr”hlichHorus ist fr”hlichHorus ist fr”hlich  I,414.1 I,414.1 I,414.1 I,414.1

RdE 9,1952 S.112 n.1

àäàäíïøàäàäíïøàäàäíïøàäàäíïø

MDAIK 29,1973 S.104Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.138Name auf einer Feindfigur

àäøàäøàäøàäø

ZŽS 105,1978 S.10 n.38

àäåà÷øàäåà÷øàäåà÷øàäåà÷ø

MDAIK 29,1973 S.100Name auf einer Feindfigur

àåø.ø?àåø.ø?àåø.ø?àåø.ø?  II,259.5 II,259.5 II,259.5 II,259.5

JEA 76,1990 S.172 n.14lies: àåâ-íâ

àåø-íøàåø-íøàåø-íøàåø-íø

JEA 76,1990 S.172 n.14

àååøàååøàååøàååø I,1.26I,1.26I,1.26I,1.26

MDAIK 29,1973 S.100Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

àåôàåôàåôàåô I,1.18I,1.18I,1.18I,1.18

ZŽS 85,1960 S.85

àåöäàåöäàåöäàåöä I,2.4I,2.4I,2.4I,2.4

SAK 7,1979 S.157Beleg

àéøàéøàéøàéø I,2.11I,2.11I,2.11I,2.11

JARCE 45,2009 S.295als M„nner- wie auch Frauenname

JARCE 33,1996 S.139ff.as an element in theophoric names

GM 2,1972 S.51f.ein Gottesname oder verg”ttl. K”nig?

BIFAO 30,1930 S.613theophorer Name

àéø-éíôàéø-éíôàéø-éíôàéø-éíô Ani ist starkAni ist starkAni ist starkAni ist stark I,2.13I,2.13I,2.13I,2.13

GM 257,2019 S.126
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen àêõèàêõèàêõèàêõè

Besprechungen

àêõèàêõèàêõèàêõè

JEA 81,1995 S.37iranischer Name

àí-øãìàí-øãìàí-øãìàí-øãì der Mond ist herrlichder Mond ist herrlichder Mond ist herrlichder Mond ist herrlich  I,2.22 I,2.22 I,2.22 I,2.22

RdE 39,1988 S.131zu streichen (lies: ïà-øãì)

àí-Óèé-øæô-êäàí-Óèé-øæô-êäàí-Óèé-øæô-êäàí-Óèé-øæô-êä das Auge des Amenophis ist gegen sie das Auge des Amenophis ist gegen sie das Auge des Amenophis ist gegen sie das Auge des Amenophis ist gegen sie 
gerichtetgerichtetgerichtetgerichtet

I,3.11I,3.11I,3.11I,3.11

BIFAO 40,1941 S.120que l'Oeil d'Am‚nophis soit contre eux!

àí-Óèé-êäàí-Óèé-êäàí-Óèé-êäàí-Óèé-êä das Auge des Amon ist gegen sie das Auge des Amon ist gegen sie das Auge des Amon ist gegen sie das Auge des Amon ist gegen sie 
gerichtetgerichtetgerichtetgerichtet

I,3.10I,3.10I,3.10I,3.10

BIFAO 40,1941 S.119que l'Oeil d'Amon soit contre eux!

àí-øûêàí-øûêàí-øûêàí-øûê

MDAIK 32,1976 S.155ungew”hnlich als Personenname

àïô-øø.ôøàïô-øø.ôøàïô-øø.ôøàïô-øø.ôø

BIFAO 78,1978 S.465nicht bei Ranke, PN

àïô-øê-öø-ï(ô)àïô-øê-öø-ï(ô)àïô-øê-öø-ï(ô)àïô-øê-öø-ï(ô) Isis ist es, die sie gegeben hatIsis ist es, die sie gegeben hatIsis ist es, die sie gegeben hatIsis ist es, die sie gegeben hat I,3.19I,3.19I,3.19I,3.19

SAK 8,1980 S.178Besprechung

àïô-è-àí-åøôàïô-è-àí-åøôàïô-è-àí-åøôàïô-è-àí-åøô Isis (ist) in ChemmisIsis (ist) in ChemmisIsis (ist) in ChemmisIsis (ist) in Chemmis  I,4.3 I,4.3 I,4.3 I,4.3

ZŽS 103,1976 S.145b

SAK 15,1988 S.228 n.7

JEA 81,1995 S.146 n.124zu einer Kurzform Óíøà

àïô-è-ìàôàïô-è-ìàôàïô-è-ìàôàïô-è-ìàô Isis ist an der SpitzeIsis ist an der SpitzeIsis ist an der SpitzeIsis ist an der Spitze  I,4.4 I,4.4 I,4.4 I,4.4

RdE 31,1979 S.93

RdE 55,2004 S.149f.Corrigenda

àïô-è-ìåàïô-è-ìåàïô-è-ìåàïô-è-ìå Isis ist im FesteIsis ist im FesteIsis ist im FesteIsis ist im Feste  I,4.5 I,4.5 I,4.5 I,4.5

JEA 72,1986 S.142gg

RdE 34,1982 S.107sp„te Belege

àïô-é-èìøôàïô-é-èìøôàïô-é-èìøôàïô-é-èìøô  I,4.6 I,4.6 I,4.6 I,4.6

RdE 31,1979 S.93lies: àïô-è-ìàô

àïô-é-íåàïô-é-íåàïô-é-íåàïô-é-íå Isis ist in ChemmisIsis ist in ChemmisIsis ist in ChemmisIsis ist in Chemmis

JNES 6,1947 S.50 n.64Literaturhinweis

àïô-éåô-éà.ï.éäôàïô-éåô-éà.ï.éäôàïô-éåô-éà.ï.éäôàïô-éåô-éà.ï.éäô

RdE 45,1994 S.184

àïô-éçêôàïô-éçêôàïô-éçêôàïô-éçêô Isis ist gutIsis ist gutIsis ist gutIsis ist gut I,4.7I,4.7I,4.7I,4.7

BIFAO 93,1993 S.313ff.

àïô-é÷è?àïô-é÷è?àïô-é÷è?àïô-é÷è?

JEA 72,1986 S.142cc

àïô-êðôøàïô-êðôøàïô-êðôøàïô-êðôø Isis freut sichIsis freut sichIsis freut sichIsis freut sich  I,4.10 I,4.10 I,4.10 I,4.10

RdE 31,1979 S.89

RdE 50,1999 S.155

àïô-ðêøôàïô-ðêøôàïô-ðêøôàïô-ðêøô  II,259.1 II,259.1 II,259.1 II,259.1

RdE 42,1991 S.228
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen àïô-ôà.ç-éíôàïô-ôà.ç-éíôàïô-ôà.ç-éíôàïô-ôà.ç-éíô

Besprechungen

àïô-ôà.ç-éíôàïô-ôà.ç-éíôàïô-ôà.ç-éíôàïô-ôà.ç-éíô

JEA 56,1970 S.133

àïô-ôà-éçêôàïô-ôà-éçêôàïô-ôà-éçêôàïô-ôà-éçêô

RdE 42,1991 S.232Isis la Belle

àïô°°°éçêôàïô°°°éçêôàïô°°°éçêôàïô°°°éçêô

RdE 14,1962 S.69

àôøàôøàôøàôø

MDAIK 32,1976 S.145Name auf einer Feindfigur

àôä-Çêøôàôä-Çêøôàôä-Çêøôàôä-Çêøô

JEA 66,1980 S.158(33)
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Wortdiskussionen: Personennamen Ó-èøô-ðêôÓ-èøô-ðêôÓ-èøô-ðêôÓ-èøô-ðêô

Besprechungen

Ó-èøô-ðêôÓ-èøô-ðêôÓ-èøô-ðêôÓ-èøô-ðêô

RdE 46,1995 S.184petite chatte

Ó-ê-ê(ä)-õ(é)Ó-ê-ê(ä)-õ(é)Ó-ê-ê(ä)-õ(é)Ó-ê-ê(ä)-õ(é) I,5.19I,5.19I,5.19I,5.19

SAK 40,2011 S.7fremdl„ndischer Name

Ó-ÞêÓ-ÞêÓ-ÞêÓ-Þê

RdE 34,1982 S.25k

Ó-ðèàøÓ-ðèàøÓ-ðèàøÓ-ðèàø I,10.23I,10.23I,10.23I,10.23

JARCE 50,2014 S.41 n.1

Ó-õàøÓ-õàøÓ-õàøÓ-õàø I,52.24I,52.24I,52.24I,52.24

JNES 84,2025 S.9take!

ÓààôÓààôÓààôÓààô

RdE 3,1938 S.109 (1)

øàø-(é.ø)-¸ôìøàø-(é.ø)-¸ôìøàø-(é.ø)-¸ôìøàø-(é.ø)-¸ôì ehre fehre fehre fehre f€r mich Ptah€r mich Ptah€r mich Ptah€r mich Ptah

LingAeg 18,2010 S.70

Óàä-¸ôìÓàä-¸ôìÓàä-¸ôìÓàä-¸ôì der den Ptah preistder den Ptah preistder den Ptah preistder den Ptah preist I,6.9I,6.9I,6.9I,6.9

ZŽS 79,1954 S.86

Óàä-è-éøäôÓàä-è-éøäôÓàä-è-éøäôÓàä-è-éøäô

RdE 51,2000 S.226 n.13nicht bei Ranke, PN

Óàä-é-ÓèéÓàä-é-ÓèéÓàä-é-ÓèéÓàä-é-Óèé

RdE 54,2003 S.189Corrigenda

RdE 42,1991 S.232Louanges … Amon

Óàä-éïäôÓàä-éïäôÓàä-éïäôÓàä-éïäô I,414.10I,414.10I,414.10I,414.10

ZŽS 79,1954 S.86

Óàä-ôàø.ï-ìêøôÓàä-ôàø.ï-ìêøôÓàä-ôàø.ï-ìêøôÓàä-ôàø.ï-ìêøô

RdE 34,1982 S.114

Óàåô-½äôÓàåô-½äôÓàåô-½äôÓàåô-½äô

JEA 74,1988 S.129g

ÓàéÓàéÓàéÓàé

JEA 56,1970 S.122 n.1

Óàêô(ø)Óàêô(ø)Óàêô(ø)Óàêô(ø) I,7.1I,7.1I,7.1I,7.1

ZŽS 85,1960 S.79zur Lesung

ÓàêôøÓàêôøÓàêôøÓàêôø I,7.1I,7.1I,7.1I,7.1

ASAE 42,1942 S.26ff.

ÓàïÓàïÓàïÓàï  I,7.3 I,7.3 I,7.3 I,7.3

RdE 3,1938 S.104/7.3-6PN I,7.3 = PN I,7.5

Óàï-é.øÓàï-é.øÓàï-é.øÓàï-é.ø ein Kahlkopf fein Kahlkopf fein Kahlkopf fein Kahlkopf f€r mich€r mich€r mich€r mich

LingAeg 18,2010 S.76

ÓàðæøøÓàðæøøÓàðæøøÓàðæøø

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

ÓàòïÓàòïÓàòïÓàòï
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ÓàòïÓàòïÓàòïÓàòï

Besprechungen

ÓàòïÓàòïÓàòïÓàòï

MDAIK 16,1958 S.179 (14)als Hundename

Óàôêï?Óàôêï?Óàôêï?Óàôêï?

MDAIK 29,1973 S.112f.Name auf einer Feindfigur, ob Personenname oder eher 
L„ndername?

ÓàõøÓàõøÓàõøÓàõø

MDAIK 32,1976 S.135, 157Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

ÓøÓøÓøÓø I,7.8I,7.8I,7.8I,7.8

ZŽS 79,1954 S.55

ZŽS 150,2023 S.207

Óø-øåÓø-øåÓø-øåÓø-øå  I,8.12 I,8.12 I,8.12 I,8.12

RdE 3,1938 S.104/8.12auch als Frauenname belegt

Óø-ãéí.çÓø-ãéí.çÓø-ãéí.çÓø-ãéí.ç der gekommen ist, lebtder gekommen ist, lebtder gekommen ist, lebtder gekommen ist, lebt

LingAeg 22,2014 S.74

Óø-ãéí-é.çÓø-ãéí-é.çÓø-ãéí-é.çÓø-ãéí-é.ç der, der fder, der fder, der fder, der f€r ihn lebt, ist gekommen€r ihn lebt, ist gekommen€r ihn lebt, ist gekommen€r ihn lebt, ist gekommen

LingAeg 22,2014 S.74

Óø-ãð-éçÓø-ãð-éçÓø-ãð-éçÓø-ãð-éç  I,8.16 I,8.16 I,8.16 I,8.16

RdE 42,1991 S.223

Óø-äø-ÓèéÓø-äø-ÓèéÓø-äø-ÓèéÓø-äø-Óèé willkommen Amun (?)willkommen Amun (?)willkommen Amun (?)willkommen Amun (?)  I,8.20 I,8.20 I,8.20 I,8.20

RdE 33,1981 S.79

Óø-äø-¸ôìÓø-äø-¸ôìÓø-äø-¸ôìÓø-äø-¸ôì willkommen Ptahwillkommen Ptahwillkommen Ptahwillkommen Ptah  I,8.21 I,8.21 I,8.21 I,8.21

RdE 26,1974 S.111s

Óø-è-ìôæÓø-è-ìôæÓø-è-ìôæÓø-è-ìôæ der in Frieden kommtder in Frieden kommtder in Frieden kommtder in Frieden kommt I,9.2I,9.2I,9.2I,9.2

BIFAO 23,1924 S.2ff.

CdE 96,2021 S.193auch als weiblicher Name

GM 224,2010 S.17ff.Imhotep: un avatar de Thot

BIFAO 104,2004 S.1ff.zu Imhotep und Djoser in der Kataraktregion

Óø-èø-ïåàÓø-èø-ïåàÓø-èø-ïåàÓø-èø-ïåà der wie ein Stern kommt(?)der wie ein Stern kommt(?)der wie ein Stern kommt(?)der wie ein Stern kommt(?)  I,9.11 I,9.11 I,9.11 I,9.11

ZŽS 106,1979 S.170

RdE 64,2013 S.242ff.

Óø-èäÓø-èäÓø-èäÓø-èä das (Frucht)wasser ist gekommendas (Frucht)wasser ist gekommendas (Frucht)wasser ist gekommendas (Frucht)wasser ist gekommen I,9.12I,9.12I,9.12I,9.12

LingAeg 22,2014 S.76

Óø-èêäÓø-èêäÓø-èêäÓø-èêä  I,9.18 I,9.18 I,9.18 I,9.18

RdE 23,1971 S.194 n.7

Óø-èêô.çÓø-èêô.çÓø-èêô.çÓø-èêô.ç seine Liebe kommtseine Liebe kommtseine Liebe kommtseine Liebe kommt  I,9.21 I,9.21 I,9.21 I,9.21

RdE 30,1978 S.83

Óø-é.ø-ãéí.øÓø-é.ø-ãéí.øÓø-é.ø-ãéí.øÓø-é.ø-ãéí.ø mein Leben ist zu mir gekommenmein Leben ist zu mir gekommenmein Leben ist zu mir gekommenmein Leben ist zu mir gekommen

LingAeg 22,2014 S.74

Óø-é-ìåÓø-é-ìåÓø-é-ìåÓø-é-ìå der zum Fest kommtder zum Fest kommtder zum Fest kommtder zum Fest kommt  I 9.23 I 9.23 I 9.23 I 9.23

RdE 23,1971 S.196 [19]Çà-Çæöä / ×â-é-ìå
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Óø-é-ÝéèäÓø-é-ÝéèäÓø-é-ÝéèäÓø-é-Ýéèä

Besprechungen

Óø-é-ÝéèäÓø-é-ÝéèäÓø-é-ÝéèäÓø-é-Ýéèä

BIFAO 103,2003 S.4f.

Óø-é(.ø)-hàÓø-é(.ø)-hàÓø-é(.ø)-hàÓø-é(.ø)-hà der Bock kommt zu mirder Bock kommt zu mirder Bock kommt zu mirder Bock kommt zu mir I,10.3I,10.3I,10.3I,10.3

LingAeg 22,2014 S.67

Óø-é(.ø)-ÞêÓø-é(.ø)-ÞêÓø-é(.ø)-ÞêÓø-é(.ø)-Þê II,260.28II,260.28II,260.28II,260.28

LingAeg 22,2014 S.67

RdE 56,2005 S.180f.Corrigenda

Óø-é(.ø)-îéøôÓø-é(.ø)-îéøôÓø-é(.ø)-îéøôÓø-é(.ø)-îéøô der Festzug ist zu mir gekommender Festzug ist zu mir gekommender Festzug ist zu mir gekommender Festzug ist zu mir gekommen I,9.24I,9.24I,9.24I,9.24

LingAeg 22,2014 S.76

Óø-éø-¶ïøê (?)Óø-éø-¶ïøê (?)Óø-éø-¶ïøê (?)Óø-éø-¶ïøê (?)  I,10.2 I,10.2 I,10.2 I,10.2

RdE 31,1979 S.89lies: áâ-é.á

Óø-éçêôÓø-éçêôÓø-éçêôÓø-éçêô die Gute (Gutes?) ist gekommen (?)die Gute (Gutes?) ist gekommen (?)die Gute (Gutes?) ist gekommen (?)die Gute (Gutes?) ist gekommen (?)  I,10.7 I,10.7 I,10.7 I,10.7

RdE 36,1985 S.125

Óø-éíé-½äôÓø-éíé-½äôÓø-éíé-½äôÓø-éíé-½äô I,10.9I,10.9I,10.9I,10.9

ZŽS 143,2016 S.93

Óø-ê-éô.çÓø-ê-éô.çÓø-ê-éô.çÓø-ê-éô.ç der zu seiner Stadt kommt (?)der zu seiner Stadt kommt (?)der zu seiner Stadt kommt (?)der zu seiner Stadt kommt (?)  I,10.11 I,10.11 I,10.11 I,10.11

RdE 27,1975 S.151,157

Óø-êäÓø-êäÓø-êäÓø-êä I,10.13I,10.13I,10.13I,10.13

BIFAO 40,1941 S.120celui qui vient (sera) contre eux!

Óø-êïÓø-êïÓø-êïÓø-êï der Wachsame ist gekommender Wachsame ist gekommender Wachsame ist gekommender Wachsame ist gekommen

JEA 57,1971 S.22 Zl.9

Óø-êö-ìæÓø-êö-ìæÓø-êö-ìæÓø-êö-ìæ

ZŽS 106,1979 S.173, 175

RdE 37,1986 S.137lies: ãêä-ìæ

Óø-ïàõ.çÓø-ïàõ.çÓø-ïàõ.çÓø-ïàõ.ç sein Libierer kamsein Libierer kamsein Libierer kamsein Libierer kam I,261.6I,261.6I,261.6I,261.6

LingAeg 22,2014 S.118

Óø-ïé.øÓø-ïé.øÓø-ïé.øÓø-ïé.ø mein Bruder ist gekommenmein Bruder ist gekommenmein Bruder ist gekommenmein Bruder ist gekommen

LingAeg 22,2014 S.75

Óø-ðèàÓø-ðèàÓø-ðèàÓø-ðèà I,10.22I,10.22I,10.22I,10.22

MDAIK 29,1973 S.101Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.135, 157Name auf einer Feindfigur

Óø.ôøÓø.ôøÓø.ôøÓø.ôø Sie ist gekommenSie ist gekommenSie ist gekommenSie ist gekommen I,11.10I,11.10I,11.10I,11.10

JNES 84,2025 S.8

Óø-÷çàÓø-÷çàÓø-÷çàÓø-÷çà die Speise ist gekommendie Speise ist gekommendie Speise ist gekommendie Speise ist gekommen I,11.4I,11.4I,11.4I,11.4

LingAeg 22,2014 S.76

Óø-÷ï.çÓø-÷ï.çÓø-÷ï.çÓø-÷ï.ç I,11.5I,11.5I,11.5I,11.5

MDAIK 29,1973 S.102Name auf einer Feindfigur

ÓøøÓøøÓøøÓøø  I,8.8 I,8.8 I,8.8 I,8.8

CdE 88,2013 S.8 n.15

MDAIK 29,1973 S.109

MDAIK 28,1972 S.189(siehe I,7.17)
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ÓøøÓøøÓøøÓøø

Besprechungen

ÓøøÓøøÓøøÓøø  I,8.8 I,8.8 I,8.8 I,8.8

SAK 10,1983 S.293erstmals in der 1. Zw.zt. belegt

RdE 33,1981 S.101aacEtymologie

JNES 7,1948 S.12in syllab. Schreibung (siehe auch I,7.17)

MDAIK 32,1976 S.138Name auf einer Feindfigur

ÓøøàõøÓøøàõøÓøøàõøÓøøàõø

MDAIK 29,1973 S.103Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

ÓøøðïøÓøøðïøÓøøðïøÓøøðïø

MDAIK 32,1976 S.138, 145Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.113Name auf einer Feindfigur

ÓøøõàäêÓøøõàäêÓøøõàäêÓøøõàäê

MDAIK 32,1976 S.140Name auf einer Feindfigur

ÓøäøàÓøäøàÓøäøàÓøäøà I,55.18I,55.18I,55.18I,55.18

JEA 107,2021 S.38f.Varianten zu Juja

ÓÓäêëéÓÓäêëéÓÓäêëéÓÓäêëé

BSEG 24,2000-1 S.11ff.Uschebti mit libyschem Namen und Titel

ÓøåìøÓøåìøÓøåìøÓøåìø

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

ÓøåìïÓøåìïÓøåìïÓøåìï

MDAIK 29,1973 S.99Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

ÓøæäãÓøæäãÓøæäãÓøæäã

MDAIK 32,1976 S.145Name auf einer Feindfigur

ÓøéøÓøéøÓøéøÓøéø I,11.16I,11.16I,11.16I,11.16

JNES 7,1948 S.12f.in syllabischer Schreibung

Óøê-åàòÓøê-åàòÓøê-åàòÓøê-åàò

JNES 84,2025 S.12do work! Be a slave!

ÓøêïèøøÓøêïèøøÓøêïèøøÓøêïèøø

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

ÓøïõôàøÓøïõôàøÓøïõôàøÓøïõôàø

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.137Name auf einer Feindfigur

ÓøðøøäøÓøðøøäøÓøðøøäøÓøðøøäø

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.103Name auf einer Feindfigur

Óã-øåÓã-øåÓã-øåÓã-øå  I,11.19 I,11.19 I,11.19 I,11.19

RdE 40,1989 S.128

ÓãàÓãàÓãàÓãà I,5.6I,5.6I,5.6I,5.6

RdE 63,2012 S.73

ÓãøøÓãøøÓãøøÓãøø I,12.2I,12.2I,12.2I,12.2
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ÓãøøÓãøøÓãøøÓãøø

Besprechungen

ÓãøøÓãøøÓãøøÓãøø I,12.2I,12.2I,12.2I,12.2

MDAIK 32,1976 S.142Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.108Name auf einer Feindfigur

ÓãìÓãìÓãìÓãì  I,12.13 I,12.13 I,12.13 I,12.13

RdE 39,1988 S.131

CdE 96,2021 S.193

RdE 36,1985 S.129

Óãì-ãéíÓãì-ãéíÓãì-ãéíÓãì-ãéí

RdE 45,1994 S.188

RdE 39,1988 S.141

Óãì-æàø.ç-ãêåôÓãì-æàø.ç-ãêåôÓãì-æàø.ç-ãêåôÓãì-æàø.ç-ãêåô

RdE 33,1981 S.82

Óãì-è-ïà.çÓãì-è-ïà.çÓãì-è-ïà.çÓãì-è-ïà.ç  II,261.1 II,261.1 II,261.1 II,261.1

RdE 39,1988 S.139

Óãì-èø(?)Óãì-èø(?)Óãì-èø(?)Óãì-èø(?) I,12.18I,12.18I,12.18I,12.18

JNES 5,1946 S.13f.

Óãì-èéÓãì-èéÓãì-èéÓãì-èé

RdE 39,1988 S.141

Óãì-èïÓãì-èïÓãì-èïÓãì-èï I,12.19I,12.19I,12.19I,12.19

CdE 77,2002 S.23ff.la famille d'Amosis

ZŽS 81,1956 S.109ff.zur Genealogie einer memphit. Priesterfamilie des 2. Jh. 
v.Chr.

Óãì-èï-øãì-èïÓãì-èï-øãì-èïÓãì-èï-øãì-èïÓãì-èï-øãì-èï I,12.20I,12.20I,12.20I,12.20

RdE 39,1988 S.132Name ist zu streichen

Óãì-èï-ìéäô-õèìäÓãì-èï-ìéäô-õèìäÓãì-èï-ìéäô-õèìäÓãì-èï-ìéäô-õèìä

ASAE 9,1908 S.95f.Prinzessin, aus der k”nigl. Cachette von Deir el-Bahari

Óãì-éçêÓãì-éçêÓãì-éçêÓãì-éçê der Mond ist gutder Mond ist gutder Mond ist gutder Mond ist gut  I,13.6 I,13.6 I,13.6 I,13.6

RdE 39,1988 S.132

Óãì-êïäÓãì-êïäÓãì-êïäÓãì-êïä der Mond ist erwachtder Mond ist erwachtder Mond ist erwachtder Mond ist erwacht  I,13.7 I,13.7 I,13.7 I,13.7

RdE 33,1981 S.83 n.32

Óãì-ìôæÓãì-ìôæÓãì-ìôæÓãì-ìôæ der Mond ist gn„digder Mond ist gn„digder Mond ist gn„digder Mond ist gn„dig  I,13.8 I,13.8 I,13.8 I,13.8

RdE 39,1988 S.136

Serapis 4,1977-8 S.31ff.zu Ahhotep I und II

Óãì-ôà.ç-éíôÓãì-ôà.ç-éíôÓãì-ôà.ç-éíôÓãì-ôà.ç-éíô

RdE 39,1988 S.141

Óãì-ôàø.ï-éíôÓãì-ôàø.ï-éíôÓãì-ôàø.ï-éíôÓãì-ôàø.ï-éíô

RdE 39,1988 S.141

RdE 52,2001 S.274

Óãì-öø-ïôÓãì-öø-ïôÓãì-öø-ïôÓãì-öø-ïô

RdE 39,1988 S.141

ÓãîøÓãîøÓãîøÓãîø (ein Hundename)(ein Hundename)(ein Hundename)(ein Hundename)
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ÓãîøÓãîøÓãîøÓãîø

Besprechungen

ÓãîøÓãîøÓãîøÓãîø (ein Hundename)(ein Hundename)(ein Hundename)(ein Hundename)

GM 202,2004 S.80

ÓãôøõïêõÓãôøõïêõÓãôøõïêõÓãôøõïêõ

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

Óä-(é-)ìêÓä-(é-)ìêÓä-(é-)ìêÓä-(é-)ìê II,262.3II,262.3II,262.3II,262.3

RdE 52,2001 S.267Corrigenda

Óä.ç-ãàÓä.ç-ãàÓä.ç-ãàÓä.ç-ãà er ist gross (?)er ist gross (?)er ist gross (?)er ist gross (?)  I,14.3 I,14.3 I,14.3 I,14.3

RdE 36,1985 S.128

ZŽS 127,2000 S.9 n.33may denote the night form of the Sun-god

Óä.ç-åàòä(?)Óä.ç-åàòä(?)Óä.ç-åàòä(?)Óä.ç-åàòä(?) I,14.6I,14.6I,14.6I,14.6

RdE 52,2001 S.267ff.Addenda

Óä.ç-é-ÓèéÓä.ç-é-ÓèéÓä.ç-é-ÓèéÓä.ç-é-Óèé I,14.13I,14.13I,14.13I,14.13

JEA 68,1982 S.128 (13)

MDAIK 37,1981 S.3ff.

RdE 54,2003 S.177f.Corrigenda

Óä.ç-é-¸ôì / ¸ôì-øä.ç-Óä.ç-é-¸ôì / ¸ôì-øä.ç-Óä.ç-é-¸ôì / ¸ôì-øä.ç-Óä.ç-é-¸ôì / ¸ôì-øä.ç-
é(ø)é(ø)é(ø)é(ø)

Ptah, er soll zu mir kommenPtah, er soll zu mir kommenPtah, er soll zu mir kommenPtah, er soll zu mir kommen I,15.27I,15.27I,15.27I,15.27

LingAeg 21,2013 S.45

LingAeg 22,2014 S.66

Óä.ç-é-¾äåôÓä.ç-é-¾äåôÓä.ç-é-¾äåôÓä.ç-é-¾äåô er geh”rt der Goldenener geh”rt der Goldenener geh”rt der Goldenener geh”rt der Goldenen

RdE 63,2012 S.72nicht bei Ranke, PN

Óä.ç-ê-øíÓä.ç-ê-øíÓä.ç-ê-øíÓä.ç-ê-øí

SAK 17,1990 S.169 n.170selten, nicht bei Ranke, PN

Óä.ç-ê-ïé(ø?)Óä.ç-ê-ïé(ø?)Óä.ç-ê-ïé(ø?)Óä.ç-ê-ïé(ø?)

RdE 3,1938 S.109 (2)il sera (mon?) frŠre

Óä.ç ïéåäÓä.ç ïéåäÓä.ç ïéåäÓä.ç ïéåä er kommt, indem er gesund ister kommt, indem er gesund ister kommt, indem er gesund ister kommt, indem er gesund ist  I,16.1 I,16.1 I,16.1 I,16.1

RdE 23,1971 S.196 [20]Çàô-àïô / ×ä.ç-ïéå(.ä)

Óä.ç-ðêøÓä.ç-ðêøÓä.ç-ðêøÓä.ç-ðêø

RdE 14,1962 S.45lies: áôç-ðêá

Óä.é-ê-ôà.éÓä.é-ê-ôà.éÓä.é-ê-ôà.éÓä.é-ê-ôà.é

JNES 84,2025 S.5We come to our land

Óä-éé-ïéÓä-éé-ïéÓä-éé-ïéÓä-éé-ïé

CdE 85,2010 S.46

Óä-êäö.çÓä-êäö.çÓä-êäö.çÓä-êäö.ç

JEA 69,1983 S.28

RdE 52,2001 S.271nicht bei Ranke, PN

Óä-ëæøÓä-ëæøÓä-ëæøÓä-ëæø

JEA 68,1982 S.128 (10)

Óä-ïéåÓä-ïéåÓä-ïéåÓä-ïéå ein Gesunder ist gekommenein Gesunder ist gekommenein Gesunder ist gekommenein Gesunder ist gekommen I,15.22I,15.22I,15.22I,15.22

LingAeg 22,2014 S.119

ÓäàÓäàÓäàÓäà
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ÓäàÓäàÓäàÓäà

RdE 49,1998 S.241

ÓäàðøøøõôøÓäàðøøøõôøÓäàðøøøõôøÓäàðøøøõôø

MDAIK 32,1976 S.137Name auf einer Feindfigur

ÓäøÓäøÓäøÓäø

JEA 62,1976 S.13 n.13

ÓäøøÓäøøÓäøøÓäøø  I,16.16 I,16.16 I,16.16 I,16.16

JEA 66,1980 S.157 (3)

Óäøø-êïÓäøø-êïÓäøø-êïÓäøø-êï I,16.17I,16.17I,16.17I,16.17

BIFAO 108,2008 S.105

Óäøä-hàÓäøä-hàÓäøä-hàÓäøä-hà der heilige Bock soll kommender heilige Bock soll kommender heilige Bock soll kommender heilige Bock soll kommen

LingAeg 22,2014 S.67

Óäøä-hôÓäøä-hôÓäøä-hôÓäøä-hô Bata soll kommenBata soll kommenBata soll kommenBata soll kommen

LingAeg 21,2013 S.45

ÓääÓääÓääÓää I,16I,16I,16I,16

CdE 98,2023 S.60ff.

ÓäçêêÓäçêêÓäçêêÓäçêê I,17.10I,17.10I,17.10I,17.10

ZŽS 72,1936 S.43recht selten belegt

ÓäéøÓäéøÓäéøÓäéø  I,17.22 I,17.22 I,17.22 I,17.22

RdE 33,1981 S.127 n.12

RdE 28,1976 S.156

ÓäéøôÓäéøôÓäéøôÓäéøô  I,17.25 I,17.25 I,17.25 I,17.25

RdE 31,1979 S.82

ÓäéäÓäéäÓäéäÓäéä  I,17.29 I,17.29 I,17.29 I,17.29

RdE 3,1938 S.104/17.29weiterer Beleg als Frauenname

ÓäééÓäééÓäééÓäéé  I,17.19 I,17.19 I,17.19 I,17.19

JEA 75,1989 S.69

ÓäêäÓäêäÓäêäÓäêä I,18.11I,18.11I,18.11I,18.11

MDAIK 25,1969 S.105

ÓäêíøÓäêíøÓäêíøÓäêíø  I,18.12 I,18.12 I,18.12 I,18.12

RdE 36,1985 S.127

ÓäõòÓäõòÓäõòÓäõò  I,18.32 I,18.32 I,18.32 I,18.32

ZŽS 83,1958 S.135f.

RdE 33,1981 S.83

ÓåÓåÓåÓå  I,19.16 I,19.16 I,19.16 I,19.16

JEA 76,1990 S.196g

Óå.ø-øãäÓå.ø-øãäÓå.ø-øãäÓå.ø-øãä das (mein) Herz ist erfreutdas (mein) Herz ist erfreutdas (mein) Herz ist erfreutdas (mein) Herz ist erfreut  I,19.4 I,19.4 I,19.4 I,19.4

RdE 23,1971 S.193×å.á-áãä / ×é-áô.ç

Óå.é.øÓå.é.øÓå.é.øÓå.é.ø

SAK 11,1984 S.120 n.22

Óå-ëêä?Óå-ëêä?Óå-ëêä?Óå-ëêä?
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Óå-ëêä?Óå-ëêä?Óå-ëêä?Óå-ëêä?

RdE 6,1951 S.162 (6)

Óå-ìôæ-êêä (?)Óå-ìôæ-êêä (?)Óå-ìôæ-êêä (?)Óå-ìôæ-êêä (?)

RdE 6,1951 S.167 (34)fr€hdemotisch

Óå(.ø)-øã(ä)Óå(.ø)-øã(ä)Óå(.ø)-øã(ä)Óå(.ø)-øã(ä) das (mein) Herz ist erfreutdas (mein) Herz ist erfreutdas (mein) Herz ist erfreutdas (mein) Herz ist erfreut I,19.4I,19.4I,19.4I,19.4

SAK 11,1984 S.113ff.the family of the Vizier Ibiã

ÓåàïôøÓåàïôøÓåàïôøÓåàïôø

MDAIK 32,1976 S.137Name auf einer Feindfigur

ÓåàòøøÓåàòøøÓåàòøøÓåàòøø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

ÓåøÓåøÓåøÓåø  I,20.10 I,20.10 I,20.10 I,20.10

SAK 11,1984 S.113ff.the family of the Vizier Ibi

SAK 5,1977 S.123ff.Was Óåø of Deir el-Gebrawi a polygamist?

JEA 75,1989 S.215zur Endung ø / øø

ÓåøàìøÓåøàìøÓåøàìøÓåøàìø

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

ÓåøéôõðÓåøéôõðÓåøéôõðÓåøéôõð

MDAIK 29,1973 S.104Name auf einer Feindfigur

ÓååÓååÓååÓåå  I,21.6 I,21.6 I,21.6 I,21.6

JEA 58,1972 S.47 No.4A

ÓååøÓååøÓååøÓååø I,21.9I,21.9I,21.9I,21.9

JEA 101,2015 S.288

ÓåïøÓåïøÓåïøÓåïø

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.157Name auf einer Feindfigur

ÓåòäïòøÓåòäïòøÓåòäïòøÓåòäïòø

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

ÓåóêÓåóêÓåóêÓåóê

RdE 56,2005 S.187nicht bei Ranke, PN

Óæø (?)Óæø (?)Óæø (?)Óæø (?) 1,23.11,23.11,23.11,23.1

SAK 14,1987 S.230 n.12

ÓæøÓæøÓæøÓæø  I,22.15 I,22.15 I,22.15 I,22.15

BIFAO 30,1930 S.613

ZŽS 100,1973 S.22h

RdE 3,1938 S.104/22.15zu Beleg PN I,22.15 Louvre 10367 
(lies: Louvre 10366)

WdO 25,1994 S.38f.zur keilschriftlichen Entsprechung

SAK 2,1975 S.142 n.15zur Vokalisation

ÓæøÓæøÓæøÓæø (Nr. 15)(Nr. 15)(Nr. 15)(Nr. 15) I,22.23I,22.23I,22.23I,22.23

CdE 91,2016 S.5ff.

BIFAO 74,1974 S.125Wesir der 11. Dyn.

23.04.2026 Seite 25 von 232



Personenname Übersetzung PN
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Wortdiskussionen: Personennamen ÓæøÓæøÓæøÓæø

Besprechungen

ÓæøÓæøÓæøÓæø (Nr. 23)(Nr. 23)(Nr. 23)(Nr. 23) I,22.23I,22.23I,22.23I,22.23

GM 26,1977 S.63in neuassyr. Dokument

JNES 7,1948 S.23in syllabischer Schreibung

ÓæãÓæãÓæãÓæã

RdE 7,1950 S.68 n.5

ÓæäÓæäÓæäÓæä II,156 n.II,156 n.II,156 n.II,156 n.

BACE 21,2010 S.104 n.tals mask. und fem. Name

Óæä äêÓæä äêÓæä äêÓæä äê ×æä der Žltere×æä der Žltere×æä der Žltere×æä der Žltere  I,23.19 I,23.19 I,23.19 I,23.19

JEA 66,1980 S.157 (5)

Óæä-òôøÓæä-òôøÓæä-òôøÓæä-òôø  I,23.22 I,23.22 I,23.22 I,23.22

JEA 66,1980 S.157 (6)

ÓæäéääøïÓæäéääøïÓæäéääøïÓæäéääøï

MDAIK 29,1973 S.108Name auf einer Feindfigur

Óæô-äêôÓæô-äêôÓæô-äêôÓæô-äêô (die G”ttin) øæô ist gross(die G”ttin) øæô ist gross(die G”ttin) øæô ist gross(die G”ttin) øæô ist gross  I,22.8 I,22.8 I,22.8 I,22.8

RdE 12,1960 S.67Belege

Óæô-ïäôÓæô-ïäôÓæô-ïäôÓæô-ïäô  I,22.10 I,22.10 I,22.10 I,22.10

RdE 11,1957 S.77

ÓççøÓççøÓççøÓççø I,24.25I,24.25I,24.25I,24.25

SAK 20,1993 S.213

Óèà-ÓéæäÓèà-ÓéæäÓèà-ÓéæäÓèà-Óéæä

RdE 3,1938 S.109 (3)Anubis est aimable

Óèà-ÞèéÓèà-ÞèéÓèà-ÞèéÓèà-Þèé

RdE 3,1938 S.109 (4)ìèé est aimable

ÓèàäÓèàäÓèàäÓèàä  I,25.14 I,25.14 I,25.14 I,25.14

RdE 2,1936 S.56b(mit drei Wasserlinien geschrieben)

ÓèàíøÓèàíøÓèàíøÓèàíø

RdE 3,1938 S.109 (5)l'honor‚

ÓèàôÓèàôÓèàôÓèàô

BES 9,1987/8 S.17 (f)nicht in Ranke, PN

Óèâ-¸ôìÓèâ-¸ôìÓèâ-¸ôìÓèâ-¸ôì

RdE 52,2001 S.271nicht bei Ranke, PN

Óèø-èäÓèø-èäÓèø-èäÓèø-èä Gib Wasser!Gib Wasser!Gib Wasser!Gib Wasser! I,26.4I,26.4I,26.4I,26.4

LingAeg 22,2014 S.71

Óèø-é(.ø)-øé.øÓèø-é(.ø)-øé.øÓèø-é(.ø)-øé.øÓèø-é(.ø)-øé.ø gib mir meinen Lieblinggib mir meinen Lieblinggib mir meinen Lieblinggib mir meinen Liebling II,293.29II,293.29II,293.29II,293.29

LingAeg 18,2010 S.71

Óèø-é(.ø)-ÇåòÓèø-é(.ø)-ÇåòÓèø-é(.ø)-ÇåòÓèø-é(.ø)-Çåò komm zu mir, Sobekkomm zu mir, Sobekkomm zu mir, Sobekkomm zu mir, Sobek

LingAeg 18,2010 S.70

Óèø-ê-øìäÓèø-ê-øìäÓèø-ê-øìäÓèø-ê-øìä der Vorsteher der Rinder(herden)der Vorsteher der Rinder(herden)der Vorsteher der Rinder(herden)der Vorsteher der Rinder(herden)  I,25.18 I,25.18 I,25.18 I,25.18

RdE 36,1985 S.130

Óèø-ïíêÓèø-ïíêÓèø-ïíêÓèø-ïíê gib einen Ratschlaggib einen Ratschlaggib einen Ratschlaggib einen Ratschlag I,415.4I,415.4I,415.4I,415.4

LingAeg 21,2013 S.45
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Personenname Übersetzung PN
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Wortdiskussionen: Personennamen Óèø-ïíêÓèø-ïíêÓèø-ïíêÓèø-ïíê

Besprechungen

Óèø-ïíêÓèø-ïíêÓèø-ïíêÓèø-ïíê gib einen Ratschlaggib einen Ratschlaggib einen Ratschlaggib einen Ratschlag I,415.4I,415.4I,415.4I,415.4

LingAeg 22,2014 S.71

LingAeg 18,2010 S.70

Óèø-ôàäøÓèø-ôàäøÓèø-ôàäøÓèø-ôàäø  I,25.25 I,25.25 I,25.25 I,25.25

RdE 3,1938 S.104/25.25lies: Óèø-èàã-íêä

Óèøô-æôÓèøô-æôÓèøô-æôÓèøô-æô I,25.23I,25.23I,25.23I,25.23

RdE 55,2004 S.150Corrigenda

ÓèäàÓèäàÓèäàÓèäà

MDAIK 29,1973 S.108Name auf einer Feindfigur

ÓèåäÓèåäÓèåäÓèåä  I,26.9 I,26.9 I,26.9 I,26.9

RdE 33,1981 S.114ac18. Dyn.

ÓèæøÓèæøÓèæøÓèæø I,26.13I,26.13I,26.13I,26.13

SAK 11,1984 S.388zu solchen Kurznamen vgl. auch PN II,128

ÓèæïøÓèæïøÓèæïøÓèæïø

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

ÓèéÓèéÓèéÓèé  I,27.19 I,27.19 I,27.19 I,27.19

Óèé-øäøÓèé-øäøÓèé-øäøÓèé-øäø

RdE 14,1962 S.69

Óèé-øäéä-éç-íôä (?)Óèé-øäéä-éç-íôä (?)Óèé-øäéä-éç-íôä (?)Óèé-øäéä-éç-íôä (?)  I,26.23 I,26.23 I,26.23 I,26.23

RdE 31,1979 S.90lies: áèé-áé-ðçä

Óèé-øæàô-êäÓèé-øæàô-êäÓèé-øæàô-êäÓèé-øæàô-êä siehe: Óèé-è-øæàô-êäsiehe: Óèé-è-øæàô-êäsiehe: Óèé-è-øæàô-êäsiehe: Óèé-è-øæàô-êä

Óèé-øé-ðçäÓèé-øé-ðçäÓèé-øé-ðçäÓèé-øé-ðçä  II.340, z II.340, z II.340, z II.340, z

RdE 31,1979 S.90celui qui apporte les broussailles

Óèé-øéôÓèé-øéôÓèé-øéôÓèé-øéô

SAK 40,2011 S.39 n.47So nicht bei Ranke, PN. Ob f€r Óèé-è-øéô?

Óèé-äê-ûéÓèé-äê-ûéÓèé-äê-ûéÓèé-äê-ûé Amun ist gross an St„rkeAmun ist gross an St„rkeAmun ist gross an St„rkeAmun ist gross an St„rke  I,27.5 I,27.5 I,27.5 I,27.5

RdE 31,1979 S.89lies: ñé-áèé

Óèé-æà.ç-øôÓèé-æà.ç-øôÓèé-æà.ç-øôÓèé-æà.ç-øô

RdE 48,1997 S.92(III)

Óèé-æéã°°Óèé-æéã°°Óèé-æéã°°Óèé-æéã°°  I,27.14 I,27.14 I,27.14 I,27.14

RdE 31,1979 S.83lies: ìê-é-áèé-æéã.ç

Óèé-è-øæàôÓèé-è-øæàôÓèé-è-øæàôÓèé-è-øæàô Amon ist in LuxorAmon ist in LuxorAmon ist in LuxorAmon ist in Luxor I,27.18I,27.18I,27.18I,27.18

JNES 5,1946 S.9

GM 43,1981 S.23ff.zu einem evtl. Kurznamen ½-æä

Óèé-è-øæàô-êäÓèé-è-øæàô-êäÓèé-è-øæàô-êäÓèé-è-øæàô-êä Amenophis ist gegen sie gerichtetAmenophis ist gegen sie gerichtetAmenophis ist gegen sie gerichtetAmenophis ist gegen sie gerichtet  I,27.19 I,27.19 I,27.19 I,27.19

RdE 11,1957 S.77

BIFAO 40,1941 S.118qu'Amenophis soit contre eux

Óèé-è-øéôÓèé-è-øéôÓèé-è-øéôÓèé-è-øéô Amon ist im TalAmon ist im TalAmon ist im TalAmon ist im Tal  I,27.22 I,27.22 I,27.22 I,27.22

RdE 27,1975 S.151f.
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Wortdiskussionen: Personennamen Óèé-è-øéôÓèé-è-øéôÓèé-è-øéôÓèé-è-øéô

Besprechungen

Óèé-è-øéôÓèé-è-øéôÓèé-è-øéôÓèé-è-øéô Amon ist im TalAmon ist im TalAmon ist im TalAmon ist im Tal  I,27.22 I,27.22 I,27.22 I,27.22

ZŽS 90,1963 S.10ff.

BIFAO 24,1924 S.7Beziehung zum Talfest

ZŽS 67,1931 S.78ff.div. Denkm„ler eines Óèé-è-øéô, wohl urspr. aus Saqqara

Óèé-è-ìàôÓèé-è-ìàôÓèé-è-ìàôÓèé-è-ìàô Amon ist an der SpitzeAmon ist an der SpitzeAmon ist an der SpitzeAmon ist an der Spitze  I,28.8 I,28.8 I,28.8 I,28.8

BIFAO 74,1974 S.125Wesir der 11. Dyn.

BIFAO 74,1974 S.132Wesir des MR (Deir el-Medina, Grab 1200)

SAK 1,1974 S.280f.Zur Bezeugung des Amun in Theben

RdE 23,1971 S.196 [13]Óèé-è-ìàô / ¾çê-áä

RdE 23,1971 S.196 [14]Óèé-è-ìàô / Áé.ç-ïéå

Óèé-è-ìàô-ïéåÓèé-è-ìàô-ïéåÓèé-è-ìàô-ïéåÓèé-è-ìàô-ïéå Amenemhet ist gesundAmenemhet ist gesundAmenemhet ist gesundAmenemhet ist gesund  I,28.13 I,28.13 I,28.13 I,28.13

RdE 23,1971 S.193Óèé-è-ìàô-ïéå / ¾é-íè.ïé

RdE 23,1971 S.196 [15]Óèé-è-ìàô-ïéå / Áé.ç-ãéí

RdE 23,1971 S.193Óèé-è-ìàô-ïéå /¾èôø-è-äïíô

Óèé-è-ìåÓèé-è-ìåÓèé-è-ìåÓèé-è-ìå Amon ist im FesteAmon ist im FesteAmon ist im FesteAmon ist im Feste  I,28.14 I,28.14 I,28.14 I,28.14

RdE 34,1982 S.107sp„te Belege

Óèé-è-ïàä.çÓèé-è-ïàä.çÓèé-è-ïàä.çÓèé-è-ïàä.ç Amon ist sein SchutzAmon ist sein SchutzAmon ist sein SchutzAmon ist sein Schutz I,28.20I,28.20I,28.20I,28.20

BIFAO 108,2008 S.107

Óèé-èø (?)Óèé-èø (?)Óèé-èø (?)Óèé-èø (?)  I,415.11 I,415.11 I,415.11 I,415.11

RdE 31,1979 S.90lies: èâ

Óèé-èéÓèé-èéÓèé-èéÓèé-èé Amon bleibt (?)Amon bleibt (?)Amon bleibt (?)Amon bleibt (?)  I,29.6 I,29.6 I,29.6 I,29.6

RdE 3,1938 S.104/29.6Beleg

Óèé-èïÓèé-èïÓèé-èïÓèé-èï Amon ist geborenAmon ist geborenAmon ist geborenAmon ist geboren I,29.8I,29.8I,29.8I,29.8

Óèé-èïäÓèé-èïäÓèé-èïäÓèé-èïä Amon ist es, der ihn gezeugt hatAmon ist es, der ihn gezeugt hatAmon ist es, der ihn gezeugt hatAmon ist es, der ihn gezeugt hat I,29.9I,29.9I,29.9I,29.9

SAK 5,1977 S.144zu K”nig Amenmesse

Óèé-é(øä)ô-éíôÓèé-é(øä)ô-éíôÓèé-é(øä)ô-éíôÓèé-é(øä)ô-éíô I,29.12I,29.12I,29.12I,29.12

BIFAO 119,2019 S.165, 
170f.

Óèé-éå-ôàäøÓèé-éå-ôàäøÓèé-éå-ôàäøÓèé-éå-ôàäø Amun ist der Herr der beiden L„nderAmun ist der Herr der beiden L„nderAmun ist der Herr der beiden L„nderAmun ist der Herr der beiden L„nder  I,29.17 I,29.17 I,29.17 I,29.17

RdE 31,1979 S.90lies: ¾å-áèé

Óèé-éí (?)Óèé-éí (?)Óèé-éí (?)Óèé-éí (?)  I,29.20 I,29.20 I,29.20 I,29.20

RdE 31,1979 S.91

JNES 53,1994 S.127Vgl. mit dem Ph”nizischen

Óèé-éíôÓèé-éíôÓèé-éíôÓèé-éíô Amun ist starkAmun ist starkAmun ist starkAmun ist stark  I,29.21 I,29.21 I,29.21 I,29.21

RdE 10,1955 S.64CName + Element ôä

Óèé-ê-éììÓèé-ê-éììÓèé-ê-éììÓèé-ê-éìì Amun daure ewigAmun daure ewigAmun daure ewigAmun daure ewig  II,264.1 II,264.1 II,264.1 II,264.1

JEA 72,1986 S.59 (8)

Óèé-ëéäÓèé-ëéäÓèé-ëéäÓèé-ëéä Amun stimmt zu(?)Amun stimmt zu(?)Amun stimmt zu(?)Amun stimmt zu(?)  I,252.5 I,252.5 I,252.5 I,252.5

RdE 31,1979 S.83lies: áèé-ëöä

Óèé-ëöäÓèé-ëöäÓèé-ëöäÓèé-ëöä  II,341 z II,341 z II,341 z II,341 z
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Óèé-ëöäÓèé-ëöäÓèé-ëöäÓèé-ëöä

Besprechungen

Óèé-ëöäÓèé-ëöäÓèé-ëöäÓèé-ëöä  II,341 z II,341 z II,341 z II,341 z

RdE 31,1979 S.83

Óèé-ìê-ìïô.çÓèé-ìê-ìïô.çÓèé-ìê-ìïô.çÓèé-ìê-ìïô.ç

RdE 42,1991 S.232Amon le loue

Óèé-ìôæäÓèé-ìôæäÓèé-ìôæäÓèé-ìôæä Amon ist gn„digAmon ist gn„digAmon ist gn„digAmon ist gn„dig  I,30.12 I,30.12 I,30.12 I,30.12

JEA 58,1972 S.50 No.37

JNES 5,1946 S.9f.

BSFE 3,1950 S.6ff.Amenophis Sohn des Hapu in Deir el-Bahari

RdE 37,1986 S.102verg”ttlichter Pharao

Óèé-íãøäÓèé-íãøäÓèé-íãøäÓèé-íãøä Amon ist erschienenAmon ist erschienenAmon ist erschienenAmon ist erschienen  I,30.19 I,30.19 I,30.19 I,30.19

SAK 19,1992 S.241

GM 257,2019 S.130

JEA 74,1988 S.135 n.39

JEA 68,1982 S.128 (2)

SAK 2,1975 S.113einer der h„ufigsten „g. Pers.namen des NR

Óèé-ôà.ø-éíôÓèé-ôà.ø-éíôÓèé-ôà.ø-éíôÓèé-ôà.ø-éíô Amun ist meine St„rkeAmun ist meine St„rkeAmun ist meine St„rkeAmun ist meine St„rke I,415.17I,415.17I,415.17I,415.17

RdE 52,2001 S.270Addenda

WdO 25,1994 S.37f.zur keilschriftlichen Entsprechung

Óèé-ôàø.ï.éíôÓèé-ôàø.ï.éíôÓèé-ôàø.ï.éíôÓèé-ôàø.ï.éíô

RdE 42,1991 S.232

ÓèéøÓèéøÓèéøÓèéø  I,31.13 I,31.13 I,31.13 I,31.13

RdE 43,1992 S.163fehlerhafte Lesung

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.77ff.

Wesir der 12. Dyn.

BIFAO 74,1974 S.128f.Wesir der 12. Dyn.

RdE 23,1971 S.193Óèéâ / ãéí-êé

Óèéø-ïéåÓèéø-ïéåÓèéø-ïéåÓèéø-ïéå Óèéø ist gesundÓèéø ist gesundÓèéø ist gesundÓèéø ist gesund  I,32.2 I,32.2 I,32.2 I,32.2

RdE 23,1971 S.196 [16]×èéâ-ïéå(.ä) / Çéå.ç-é.á

Óèéøà?Óèéøà?Óèéøà?Óèéøà?

JEA 63,1977 S.18

Óèéô-äïêôÓèéô-äïêôÓèéô-äïêôÓèéô-äïêô  I,32.9 I,32.9 I,32.9 I,32.9

RdE 3,1938 S.104/32.9lies: áèéôô-äúê.ô(á) Amentet est forte

ÓèêäøÓèêäøÓèêäøÓèêäø

MDAIK 32,1976 S.138, 157Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

ÓèêêøÓèêêøÓèêêøÓèêêø  I,32.10 I,32.10 I,32.10 I,32.10

RdE 36,1985 S.127lies: øäêíø (PN I,18.12)

ÓèêíøÓèêíøÓèêíøÓèêíø

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

ÓèìøÓèìøÓèìøÓèìø

MDAIK 32,1976 S.142Name auf einer Feindfigur
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ÓèíøõéøÓèíøõéøÓèíøõéøÓèíøõéø

Besprechungen

ÓèíøõéøÓèíøõéøÓèíøõéøÓèíøõéø

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

ÓèôäàøÓèôäàøÓèôäàøÓèôäàø

MDAIK 32,1976 S.138, 157Name auf einer Feindfigur

Óé-Óäøà, siehe: ¾ø (?)Óé-Óäøà, siehe: ¾ø (?)Óé-Óäøà, siehe: ¾ø (?)Óé-Óäøà, siehe: ¾ø (?)

Óé-øèé-éà.ç-éåäÓé-øèé-éà.ç-éåäÓé-øèé-éà.ç-éåäÓé-øèé-éà.ç-éåä Amun bringt (?) seine HerrenAmun bringt (?) seine HerrenAmun bringt (?) seine HerrenAmun bringt (?) seine Herren

RdE 34,1982 S.83q

BIFAO 40,1941 S.132

Óé-øô.ç-øûêÓé-øô.ç-øûêÓé-øô.ç-øûêÓé-øô.ç-øûê Óé-øô.ç ist teuerÓé-øô.ç ist teuerÓé-øô.ç ist teuerÓé-øô.ç ist teuer  I 34.7 I 34.7 I 34.7 I 34.7

RdE 23,1971 S.196 [17]×é-áô.ç-áñê / ãéí.í.ä

Óé-øô.ç-ãéíäÓé-øô.ç-ãéíäÓé-øô.ç-ãéíäÓé-øô.ç-ãéíä Óé-áô.ç lebtÓé-áô.ç lebtÓé-áô.ç lebtÓé-áô.ç lebt  I 34.11 I 34.11 I 34.11 I 34.11

RdE 2,1936 S.55,58

Óé-øô.ç-éíéÓé-øô.ç-éíéÓé-øô.ç-éíéÓé-øô.ç-éíé Óé-øô.ç der JÓé-øô.ç der JÓé-øô.ç der JÓé-øô.ç der J€ngere€ngere€ngere€ngere  I,34.3 I,34.3 I,34.3 I,34.3

RdE 3,1938 S.107/281,2Beleg

Óé-äàäÓé-äàäÓé-äàäÓé-äàä  I,34.18 I,34.18 I,34.18 I,34.18

LEM S.25 (9,5)

Óé-æì.ç-éíô(ä)Óé-æì.ç-éíô(ä)Óé-æì.ç-éíô(ä)Óé-æì.ç-éíô(ä) I,34.20I,34.20I,34.20I,34.20

ZŽS 63,1928 S.152f.

Óé-éíôÓé-éíôÓé-éíôÓé-éíô

RdE 26,1974 S.116f.

Óé-ìê(ô)-¸ôì-ãéí(?)Óé-ìê(ô)-¸ôì-ãéí(?)Óé-ìê(ô)-¸ôì-ãéí(?)Óé-ìê(ô)-¸ôì-ãéí(?) I,35.15I,35.15I,35.15I,35.15

SAK 11,1984 S.390

Óé-ìêô°Óé-ìêô°Óé-ìêô°Óé-ìêô°  I,35.19 I,35.19 I,35.19 I,35.19

RdE 31,1979 S.83lies: ïàä-áéìêô-áô.ç

Óé-ïä-èìøô-åê-æà-éçÓé-ïä-èìøô-åê-æà-éçÓé-ïä-èìøô-åê-æà-éçÓé-ïä-èìøô-åê-æà-éç  II,264.2 II,264.2 II,264.2 II,264.2

RdE 36,1985 S.138

Óé-ðçäÓé-ðçäÓé-ðçäÓé-ðçä  II,349 z II,349 z II,349 z II,349 z

RdE 31,1979 S.90

GM 242,2014 S.20ff.

Óé-òà.çÓé-òà.çÓé-òà.çÓé-òà.ç I,36.1I,36.1I,36.1I,36.1

JNES 43,1984 S.34

Óé-ôïåÓé-ôïåÓé-ôïåÓé-ôïå

AEO 1, S.132*

Óé.õé-ïøÓé.õé-ïøÓé.õé-ïøÓé.õé-ïø ihr bringt sieihr bringt sieihr bringt sieihr bringt sie I,36.12I,36.12I,36.12I,36.12

SAK 13,1986 S.174ff.

ÓéøÓéøÓéøÓéø  I,33.16 I,33.16 I,33.16 I,33.16

RdE 35,1984 S.66 (5)

CdE 93,2018 S.227ff.

SAK 30,2002 S.359 (oo)

LEM S.256 (19,3)
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Óéø-øô.çÓéø-øô.çÓéø-øô.çÓéø-øô.ç

Besprechungen

Óéø-øô.çÓéø-øô.çÓéø-øô.çÓéø-øô.ç I,34.1I,34.1I,34.1I,34.1

MDAIK 29,1973 S.108Name auf einer Feindfigur

Óéø-øô.ç-øûêÓéø-øô.ç-øûêÓéø-øô.ç-øûêÓéø-øô.ç-øûê Jn-jt.f ist teuerJn-jt.f ist teuerJn-jt.f ist teuerJn-jt.f ist teuer I,34.7I,34.7I,34.7I,34.7

BIFAO 74,1974 S.127f.Wesir der 12. Dyn.

Óéø-øô.ïÓéø-øô.ïÓéø-øô.ïÓéø-øô.ï I,36.3I,36.3I,36.3I,36.3

BES 9,1987/8 S.17 (d)

Óéø-éø-øðô.çÓéø-éø-øðô.çÓéø-éø-øðô.çÓéø-éø-øðô.ç  I,415.18 I,415.18 I,415.18 I,415.18

JEA 61,1975 S.247f.Name fehlerhaft rekonstruiert

Óéø-ìêä-÷ê-ôàäøÓéø-ìêä-÷ê-ôàäøÓéø-ìêä-÷ê-ôàäøÓéø-ìêä-÷ê-ôàäø II,267.19II,267.19II,267.19II,267.19

BIFAO Suppl. 81,1981 S.79

Óéø-ïä-¸ôìÓéø-ïä-¸ôìÓéø-ïä-¸ôìÓéø-ïä-¸ôì Ptah m”ge ihn bringenPtah m”ge ihn bringenPtah m”ge ihn bringenPtah m”ge ihn bringen  I,415.19 I,415.19 I,415.19 I,415.19

RdE 39,1988 S.134lies: ¸ôì-øéø-ïä

Óéø-öø.ç-øøéÓéø-öø.ç-øøéÓéø-öø.ç-øøéÓéø-öø.ç-øøé Inidief ist zu mir gekommenInidief ist zu mir gekommenInidief ist zu mir gekommenInidief ist zu mir gekommen I,415.20I,415.20I,415.20I,415.20

LingAeg 22,2014 S.98

Óéø-÷ö.çÓéø-÷ö.çÓéø-÷ö.çÓéø-÷ö.ç Ini dauertIni dauertIni dauertIni dauert

LingAeg 22,2014 S.125

Óéø(ø)-ãéí(ä)Óéø(ø)-ãéí(ä)Óéø(ø)-ãéí(ä)Óéø(ø)-ãéí(ä) (K”nig) Óéø lebt(K”nig) Óéø lebt(K”nig) Óéø lebt(K”nig) Óéø lebt I,33.6I,33.6I,33.6I,33.6

ZŽS 85,1960 S.80

ÓéøøòïøÓéøøòïøÓéøøòïøÓéøøòïø

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

ÓéøäÓéøäÓéøäÓéøä  I,36.16 I,36.16 I,36.16 I,36.16

RdE 35,1984 S.76 (3)

ÓéøôÓéøôÓéøôÓéøô  I,33.17 I,33.17 I,33.17 I,33.17

RdE 31,1979 S.82lies: Óäéøô (I,17.25)

ÓéøõðøøøõôøÓéøõðøøøõôøÓéøõðøøøõôøÓéøõðøøøõôø

MDAIK 32,1976 S.139Name auf einer Feindfigur

ÓéäÓéäÓéäÓéä  1, 36.19 1, 36.19 1, 36.19 1, 36.19

JEA 58,1972 S.50 No.33f

Óéä°Óéä°Óéä°Óéä°

JEA 79,1993 S.265

ÓéäòôøÓéäòôøÓéäòôøÓéäòôø

MDAIK 29,1973 S.114Name auf einer Feindfigur

Óéæ-è-äøàÓéæ-è-äøàÓéæ-è-äøàÓéæ-è-äøà  I,37.1 I,37.1 I,37.1 I,37.1

RdE 31,1979 S.94lies: Óéëô-è-äøà

ÓéæøÓéæøÓéæøÓéæø  I,37.2 I,37.2 I,37.2 I,37.2

JEA 68,1982 S.45

Óéæä-è-äøàÓéæä-è-äøàÓéæä-è-äøàÓéæä-è-äøà

RdE 31,1979 S.94

Óéæä-è-ìàôÓéæä-è-ìàôÓéæä-è-ìàôÓéæä-è-ìàô Anubis ist an der SpitzeAnubis ist an der SpitzeAnubis ist an der SpitzeAnubis ist an der Spitze I,37.9I,37.9I,37.9I,37.9

BIFAO 114,2014 S.160f.im MR und NR belegt

Óéæä-è-ìåÓéæä-è-ìåÓéæä-è-ìåÓéæä-è-ìå Anubis ist im FesteAnubis ist im FesteAnubis ist im FesteAnubis ist im Feste  I,37.10 I,37.10 I,37.10 I,37.10
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Óéæä-è-ìåÓéæä-è-ìåÓéæä-è-ìåÓéæä-è-ìå

Besprechungen

Óéæä-è-ìåÓéæä-è-ìåÓéæä-è-ìåÓéæä-è-ìå Anubis ist im FesteAnubis ist im FesteAnubis ist im FesteAnubis ist im Feste  I,37.10 I,37.10 I,37.10 I,37.10

JEA 66,1980 S.110(5)

Óéæä-é-èéíÓéæä-é-èéíÓéæä-é-èéíÓéæä-é-èéí  I,37.14 I,37.14 I,37.14 I,37.14

RdE 31,1979 S.83lies: éâ-èéí-áéæä

Óéæä-ìê-ìåÓéæä-ìê-ìåÓéæä-ìê-ìåÓéæä-ìê-ìå

CdE 85,2010 S.44

Óéæä-íäø.çÓéæä-íäø.çÓéæä-íäø.çÓéæä-íäø.ç Anubis schAnubis schAnubis schAnubis sch€tzt€tzt€tzt€tzt

LingAeg 22,2014 S.112

ÓééÓééÓééÓéé  I,38.1 I,38.1 I,38.1 I,38.1

RdE 35,1984 S.66 (5)

RdE 25,1973 S.77

MDAIK 29,1973 S.112Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.157Name auf einer Feindfigur

Óéé-ÓééÓéé-ÓééÓéé-ÓééÓéé-Óéé  I,38.2 I,38.2 I,38.2 I,38.2

RdE 25,1973 S.77

Óééêõ(?)Óééêõ(?)Óééêõ(?)Óééêõ(?)  I,38.6 I,38.6 I,38.6 I,38.6

RdE 12,1960 S.67lies: áê.ôá-ê-õàá

ÓééìÓééìÓééìÓééì

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

ÓéêøÓéêøÓéêøÓéêø I,38.9I,38.9I,38.9I,38.9

ZŽS 129,2002 S.83f.Óäéêø, variantenreicher Name (f€r Frauen und M„nner 
belegt)

ÓéêäÓéêäÓéêäÓéêä

ZŽS 107,1980 S.59 n.6

ÓéëàøÓéëàøÓéëàøÓéëàø siehe: ¾ëô/die Sykomoresiehe: ¾ëô/die Sykomoresiehe: ¾ëô/die Sykomoresiehe: ¾ëô/die Sykomore

×éëå×éëå×éëå×éëå Name eines HundesName eines HundesName eines HundesName eines Hundes

JEA 63,1977 S.175

ÓéìôòåÓéìôòåÓéìôòåÓéìôòå

MDAIK 29,1973 S.102Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.139Name auf einer Feindfigur

ÓéïÓéïÓéïÓéï I,56.9I,56.9I,56.9I,56.9

MDAIK 37,1981 S.66, 71ff.Óéïà

ÓéïøøôøÓéïøøôøÓéïøøôøÓéïøøôø

MDAIK 29,1973 S.101Name auf einer Feindfigur

ÓéïïÓéïïÓéïïÓéïï

MDAIK 37,1981 S.65, 71ff.

ÓéïôÓéïôÓéïôÓéïô  I,38.17 I,38.17 I,38.17 I,38.17

RdE 25,1973 S.234 n.3

Óéò-é-½éäÓéò-é-½éäÓéò-é-½éäÓéò-é-½éä
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Óéò-é-½éäÓéò-é-½éäÓéò-é-½éäÓéò-é-½éä

Besprechungen

Óéò-é-½éäÓéò-é-½éäÓéò-é-½éäÓéò-é-½éä

RdE 28,1976 S.56

Óéò-ïøÓéò-ïøÓéò-ïøÓéò-ïø mir geh”rt siemir geh”rt siemir geh”rt siemir geh”rt sie  I,38.20 I,38.20 I,38.20 I,38.20

ZŽS 113,1986 S.145

Óéô-ìôæäÓéô-ìôæäÓéô-ìôæäÓéô-ìôæä I,36.6I,36.6I,36.6I,36.6

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

Óéô-òà.ïÓéô-òà.ïÓéô-òà.ïÓéô-òà.ï  I,366.7 I,366.7 I,366.7 I,366.7

JEA 73,1987 S.200

ÓéôøÓéôøÓéôøÓéôø I,38.23I,38.23I,38.23I,38.23

BIFAO 98,1998 S.154f.

SAK 44,2015 S.326f.

ÓéôêðÓéôêðÓéôêðÓéôêð  I,38.25 I,38.25 I,38.25 I,38.25

RdE 31,1979 S.83

ÓéõðøøõôøÓéõðøøõôøÓéõðøøõôøÓéõðøøõôø

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

ÓéõðïøÓéõðïøÓéõðïøÓéõðïø

MDAIK 29,1973 S.113Name auf einer Feindfigur

ÓêÓêÓêÓê

RdE 40,1989 S.136c×.áê

Óê-àïô-ä÷à-éçäÓê-àïô-ä÷à-éçäÓê-àïô-ä÷à-éçäÓê-àïô-ä÷à-éçä

BES 10,1989/90 S.119nicht bei Ranke, PN

Óê-ãä-ÅéïäÓê-ãä-ÅéïäÓê-ãä-ÅéïäÓê-ãä-Åéïä siehe: Åéïä-øê-ãäsiehe: Åéïä-øê-ãäsiehe: Åéïä-øê-ãäsiehe: Åéïä-øê-ãä

Óê.ç-ãà-èàø-ìïàÓê.ç-ãà-èàø-ìïàÓê.ç-ãà-èàø-ìïàÓê.ç-ãà-èàø-ìïà

RdE 39,1988 S.137

Óê.ç-ãà-é-ÓèéÓê.ç-ãà-é-ÓèéÓê.ç-ãà-é-ÓèéÓê.ç-ãà-é-Óèé

RdE 42,1991 S.232il grandira pour Amon

Óê.ç-ãà-é-åàïôôÓê.ç-ãà-é-åàïôôÓê.ç-ãà-é-åàïôôÓê.ç-ãà-é-åàïôô I,40.8I,40.8I,40.8I,40.8

RdE 52,2001 S.269Addenda

Óê.ç-ãà-é-Þãæø?Óê.ç-ãà-é-Þãæø?Óê.ç-ãà-é-Þãæø?Óê.ç-ãà-é-Þãæø?

JEA 72,1986 S.142jj

RdE 39,1988 S.145lies: ¸à-é-Þãæø (?)

Óê.ç-ãà-é-ï÷è(ô)Óê.ç-ãà-é-ï÷è(ô)Óê.ç-ãà-é-ï÷è(ô)Óê.ç-ãà-é-ï÷è(ô)

RdE 55,2004 S.157nicht bei Ranke, PN

Óê-½äô-æà-éçêÓê-½äô-æà-éçêÓê-½äô-æà-éçêÓê-½äô-æà-éçê

RdE 36,1985 S.141

Óê-½ìøô-ä÷à-é-éçäÓê-½ìøô-ä÷à-é-éçäÓê-½ìøô-ä÷à-é-éçäÓê-½ìøô-ä÷à-é-éçä

RdE 52,2001 S.274

RdE 36,1985 S.140

RdE 39,1988 S.146

Óê-é-àíô(ø)Óê-é-àíô(ø)Óê-é-àíô(ø)Óê-é-àíô(ø) I,39.24I,39.24I,39.24I,39.24
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Óê-é-àíô(ø)Óê-é-àíô(ø)Óê-é-àíô(ø)Óê-é-àíô(ø)

Besprechungen

Óê-é-àíô(ø)Óê-é-àíô(ø)Óê-é-àíô(ø)Óê-é-àíô(ø) I,39.24I,39.24I,39.24I,39.24

ZŽS 63,1928 S.59f.

MDAIK 22,1967 S.5

RdE 56,2005 S.177Corrigenda

Óê.é-ïÓê.é-ïÓê.é-ïÓê.é-ï

BIFAO 98,1998 S.153nom rare

Óê-Þæ-øàäôÓê-Þæ-øàäôÓê-Þæ-øàäôÓê-Þæ-øàäô der Apis macht das Alter (?)der Apis macht das Alter (?)der Apis macht das Alter (?)der Apis macht das Alter (?)  I,40.4 I,40.4 I,40.4 I,40.4

RdE 31,1979 S.88

Óê-Þê-ä÷à-éà-éçäÓê-Þê-ä÷à-éà-éçäÓê-Þê-ä÷à-éà-éçäÓê-Þê-ä÷à-éà-éçä  II,265.1 II,265.1 II,265.1 II,265.1

JEA 72,1986 S.226 (18)

Óê-Þê-ïíêäÓê-Þê-ïíêäÓê-Þê-ïíêäÓê-Þê-ïíêä

RdE 42,1991 S.236Horus r‚alise les projets

Óê(øø)-è-ðõÓê(øø)-è-ðõÓê(øø)-è-ðõÓê(øø)-è-ðõ (ein Hundename)(ein Hundename)(ein Hundename)(ein Hundename)

Óê(ê)ø (?)Óê(ê)ø (?)Óê(ê)ø (?)Óê(ê)ø (?)

JNES 13,1954 S.258nicht bei Ranke, PN

ÓêøÓêøÓêøÓêø  I,39.5 I,39.5 I,39.5 I,39.5

RdE 36,1985 S.125

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.112Name auf einer Feindfigur (vgl. auch I,41.1)

Óêø 1Óêø 1Óêø 1Óêø 1 I,41.1I,41.1I,41.1I,41.1

ZŽS 63,1928 S.59

Óêø-øêøÓêø-øêøÓêø-øêøÓêø-øêø  I,42.20 I,42.20 I,42.20 I,42.20

RdE 12,1960 S.70

RdE 3,1938 S.104/42.20Beleg 18.Dynastie

Óêø-ãà-é-ÞêÓêø-ãà-é-ÞêÓêø-ãà-é-ÞêÓêø-ãà-é-Þê

RdE 10,1955 S.40b,43

Óêø.ç-ãà-é-ÞãæøÓêø.ç-ãà-é-ÞãæøÓêø.ç-ãà-é-ÞãæøÓêø.ç-ãà-é-Þãæø

RdE 34,1982 S.111

Óêø-èï(ä)Óêø-èï(ä)Óêø-èï(ä)Óêø-èï(ä)

JNES 5,1946 S.14'a companion is born'

Óêø-éçêÓêø-éçêÓêø-éçêÓêø-éçê  I,41.27 I,41.27 I,41.27 I,41.27

RdE 37,1986 S.55

Óêø-éçê-é-¸ôìÓêø-éçê-é-¸ôìÓêø-éçê-é-¸ôìÓêø-éçê-é-¸ôì  I,40.13 I,40.13 I,40.13 I,40.13

RdE 39,1988 S.132

Óêø-ìàäÓêø-ìàäÓêø-ìàäÓêø-ìàä

SAK 39,2010 S.316 (u)nicht bei Ranke, PN

Óêø-ìæ-øàä(ô)Óêø-ìæ-øàä(ô)Óêø-ìæ-øàä(ô)Óêø-ìæ-øàä(ô) der Apis macht das Alterder Apis macht das Alterder Apis macht das Alterder Apis macht das Alter I,40.4I,40.4I,40.4I,40.4

WdO 25,1994 S.52ff.zu einer keilschriftl. Entsprechung

Óêø-ìè(?)Óêø-ìè(?)Óêø-ìè(?)Óêø-ìè(?)

MDAIK 16,1958 S.179 (2)als Hundename
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Óêø-ÇõôÓêø-ÇõôÓêø-ÇõôÓêø-Çõô

Besprechungen

Óêø-ÇõôÓêø-ÇõôÓêø-ÇõôÓêø-Çõô der zu Satet geh”rtder zu Satet geh”rtder zu Satet geh”rtder zu Satet geh”rt

MDAIK 38,1982 S.283auf Fr€hzeit-Rollsiegel aus Elephantine

Óêø(ô?)-ìéäô-èôêÓêø(ô?)-ìéäô-èôêÓêø(ô?)-ìéäô-èôêÓêø(ô?)-ìéäô-èôê  II,266.1 II,266.1 II,266.1 II,266.1

RdE 39,1988 S.134

ÓêøøÓêøøÓêøøÓêøø I.39,7I.39,7I.39,7I.39,7

GM 15,1975 S.51

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.100Óøêøø?

Óêøø.ø-ïä-ïøÓêøø.ø-ïä-ïøÓêøø.ø-ïä-ïøÓêøø.ø-ïä-ïø der, den ich schuf,  ist ein Mannder, den ich schuf,  ist ein Mannder, den ich schuf,  ist ein Mannder, den ich schuf,  ist ein Mann

GM 250,2016 S.104Kurzhinweis

ÓêäÓêäÓêäÓêä  I,41.17 I,41.17 I,41.17 I,41.17

RdE 6,1951 S.168 (39)fr€hdemotisch

Óêä-êìäÓêä-êìäÓêä-êìäÓêä-êìä

ZŽS 133,2006 S.152 n.anicht bei Ranke, PN

Óêä-÷ö-é-ÓèéÓêä-÷ö-é-ÓèéÓêä-÷ö-é-ÓèéÓêä-÷ö-é-Óèé I,43.2I,43.2I,43.2I,43.2

BIFAO 40,1941 S.118contre eux! disent les partisants d'Amon

Óêä(1)Óêä(1)Óêä(1)Óêä(1) I,43.1I,43.1I,43.1I,43.1

BIFAO 40,1941 S.118contre eux!

Óêäø-øêäø (?)Óêäø-øêäø (?)Óêäø-øêäø (?)Óêäø-øêäø (?)  I,43.4 I,43.4 I,43.4 I,43.4

RdE 36,1985 S.125

ÓêéôÓêéôÓêéôÓêéô

JEA 66,1980 S.158 (34)

ÓêïäÓêïäÓêïäÓêïä I,43.19I,43.19I,43.19I,43.19

GM 123,1991 S.78f.Der-sich-selbst-macht

ZŽS 130,2003 S.138ff.zur Identifizierung von Arsu mit Beja

Óêô-Óèé-Áã-øêäÓêô-Óèé-Áã-øêäÓêô-Óèé-Áã-øêäÓêô-Óèé-Áã-øêä das Auge des Amon-Re ist gegen sie das Auge des Amon-Re ist gegen sie das Auge des Amon-Re ist gegen sie das Auge des Amon-Re ist gegen sie 
gerichtetgerichtetgerichtetgerichtet

I,42.9I,42.9I,42.9I,42.9

BIFAO 40,1941 S.120que l'Oeil d'Amon-Re soit contre eux!

Óêô-øêäÓêô-øêäÓêô-øêäÓêô-øêä ihr Auge ist gegen sie (gerichtet)ihr Auge ist gegen sie (gerichtet)ihr Auge ist gegen sie (gerichtet)ihr Auge ist gegen sie (gerichtet) I,42.10I,42.10I,42.10I,42.10

SAK 21,1994 S.336 n.67

BIFAO 40,1941 S.119que l'Oeil soit contre eux!

Óêô-é(ô)-Þê-øêäÓêô-é(ô)-Þê-øêäÓêô-é(ô)-Þê-øêäÓêô-é(ô)-Þê-øêä das Auge des Horus ist gegen sie das Auge des Horus ist gegen sie das Auge des Horus ist gegen sie das Auge des Horus ist gegen sie 
gerichtetgerichtetgerichtetgerichtet

I,42.11I,42.11I,42.11I,42.11

JNES 30,1971 S.248 n.57

Óêô-éô-Þê-êäÓêô-éô-Þê-êäÓêô-éô-Þê-êäÓêô-éô-Þê-êä das Auge des Horus ist gegen sie das Auge des Horus ist gegen sie das Auge des Horus ist gegen sie das Auge des Horus ist gegen sie 
gerichtetgerichtetgerichtetgerichtet

I,42.11I,42.11I,42.11I,42.11

BIFAO 40,1941 S.120que l'Oeil d'Horus soit contre eux!

Óêô-ÞèéÓêô-ÞèéÓêô-ÞèéÓêô-Þèé

RdE 3,1938 S.109 (6)celle que ìèé a cr‚‚e

Óêô-Þê-ê.äÓêô-Þê-ê.äÓêô-Þê-ê.äÓêô-Þê-ê.ä das Auge des Horus ist gegen sie das Auge des Horus ist gegen sie das Auge des Horus ist gegen sie das Auge des Horus ist gegen sie 
gerichtetgerichtetgerichtetgerichtet

I,42.11I,42.11I,42.11I,42.11

JEA 101,2015 S.143not uncommon in Late Period
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Óêô-Þê-ïíêäÓêô-Þê-ïíêäÓêô-Þê-ïíêäÓêô-Þê-ïíêä

Besprechungen

Óêô-Þê-ïíêäÓêô-Þê-ïíêäÓêô-Þê-ïíêäÓêô-Þê-ïíêä

RdE 25,1973 S.69

Óêô-îéôø-õééôÓêô-îéôø-õééôÓêô-îéôø-õééôÓêô-îéôø-õééô  II,382 z II,382 z II,382 z II,382 z

RdE 31,1979 S.85

Óêô-ÇåòÓêô-ÇåòÓêô-ÇåòÓêô-Çåò

RdE 3,1938 S.110 (7)celle que Sobek a cr‚‚e

Óêôø-Óèé-êäÓêôø-Óèé-êäÓêôø-Óèé-êäÓêôø-Óèé-êä die Augen Amons sind gegen sie die Augen Amons sind gegen sie die Augen Amons sind gegen sie die Augen Amons sind gegen sie 
gerichtetgerichtetgerichtetgerichtet

I,42.14I,42.14I,42.14I,42.14

BIFAO 40,1941 S.120que les deux yeux d'Amon soient contre eux!

Óêôø-ê-õàø (?)Óêôø-ê-õàø (?)Óêôø-ê-õàø (?)Óêôø-ê-õàø (?) die Augen werden (den Feind) packendie Augen werden (den Feind) packendie Augen werden (den Feind) packendie Augen werden (den Feind) packen  I,42.17 I,42.17 I,42.17 I,42.17

MDAIK 16,1958 S.227

RdE 36,1985 S.133

Óêôø-ê-õàøÓêôø-ê-õàøÓêôø-ê-õàøÓêôø-ê-õàø die Augen werden (den Feind) packendie Augen werden (den Feind) packendie Augen werden (den Feind) packendie Augen werden (den Feind) packen  I,42.17 I,42.17 I,42.17 I,42.17

JEA 74,1988 S.236

BIFAO 66,1968 S.183ff.

RdE 12,1960 S.67Beleg

SAK 8,1980 S.171ff.Besprechung

BIFAO 40,1941 S.121les deux yeux les saisiront

Óêôø-Þê-êäÓêôø-Þê-êäÓêôø-Þê-êäÓêôø-Þê-êä

JEA 67,1981 S.97ii

ÓëêÓëêÓëêÓëê I,44.1I,44.1I,44.1I,44.1

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

ÓëêøÓëêøÓëêøÓëêø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.157Name auf einer Feindfigur

ÓëôøõÓëôøõÓëôøõÓëôøõ

MDAIK 29,1973 S.112Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

ÓëôòÓëôòÓëôòÓëôò

SAK 32,2004 S.358f.nubischer Name, nicht bei Ranke, PN

ÓìàÓìàÓìàÓìà  I,44.7 I,44.7 I,44.7 I,44.7

LEM S.370 (19,2)

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

ÓìàôÓìàôÓìàôÓìàô

BIFAO 85,1985 S.180 n.y

ZŽS 97,1971 S.151

Óìø-íäø.ç-äøÓìø-íäø.ç-äøÓìø-íäø.ç-äøÓìø-íäø.ç-äø Ihi schIhi schIhi schIhi sch€tzt mich immerdar€tzt mich immerdar€tzt mich immerdar€tzt mich immerdar II,267.4II,267.4II,267.4II,267.4

LingAeg 21,2013 S.72

Óìø-íéôÓìø-íéôÓìø-íéôÓìø-íéô Ihi ist an der SpitzeIhi ist an der SpitzeIhi ist an der SpitzeIhi ist an der Spitze I,44.27I,44.27I,44.27I,44.27

LingAeg 22,2014 S.116

Óìø-ÒìäôøÓìø-ÒìäôøÓìø-ÒìäôøÓìø-Òìäôø
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Óìø-ÒìäôøÓìø-ÒìäôøÓìø-ÒìäôøÓìø-Òìäôø

Besprechungen

Óìø-ÒìäôøÓìø-ÒìäôøÓìø-ÒìäôøÓìø-Òìäôø

RdE 10,1955 S.106

ÓìøøÓìøøÓìøøÓìøø I,44.22I,44.22I,44.22I,44.22

ZŽS 83,1958 S.23Kurzhinweis

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

ÓìøôÓìøôÓìøôÓìøô  I,45.3 I,45.3 I,45.3 I,45.3

RdE 11,1957 S.78kein Personenname

ÓìäÓìäÓìäÓìä I,45.4I,45.4I,45.4I,45.4

MDAIK 32,1976 S.139Name auf einer Feindfigur

ÓìäøÓìäøÓìäøÓìäø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.137Name auf einer Feindfigur

ÓìåøïøÓìåøïøÓìåøïøÓìåøïø

MDAIK 32,1976 S.137, 139Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.112Name auf einer Feindfigur

ÓìèàíàÓìèàíàÓìèàíàÓìèàíà

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

Óìê.çÓìê.çÓìê.çÓìê.ç

LingAeg 22,2014 S.129

ÓìêøÓìêøÓìêøÓìêø

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.113Name auf einer Feindfigur

Óìô-äêôÓìô-äêôÓìô-äêôÓìô-äêô die (Hathor-)Kuh ist grossdie (Hathor-)Kuh ist grossdie (Hathor-)Kuh ist grossdie (Hathor-)Kuh ist gross  I,44.4 I,44.4 I,44.4 I,44.4

RdE 12,1960 S.67lies: Óæô-äêô

Óí-ï÷èä.øÓí-ï÷èä.øÓí-ï÷èä.øÓí-ï÷èä.ø was ist das, was ich h”re?was ist das, was ich h”re?was ist das, was ich h”re?was ist das, was ich h”re?

LingAeg 22,2014 S.121

Óí-ôêø-æàøÓí-ôêø-æàøÓí-ôêø-æàøÓí-ôêø-æàø

JEA 68,1982 S.128 (8)

Óíä.çÓíä.çÓíä.çÓíä.ç

LingAeg 22,2014 S.115

ÓîéôÓîéôÓîéôÓîéô I,45.12I,45.12I,45.12I,45.12

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

Óï-éå.çÓï-éå.çÓï-éå.çÓï-éå.ç  I,416.18 I,416.18 I,416.18 I,416.18

RdE 3,1938 S.108/416,1Eintrag PN ist zu streichen

Óïàå-éøÓïàå-éøÓïàå-éøÓïàå-éø siehe: Çàå-éøsiehe: Çàå-éøsiehe: Çàå-éøsiehe: Çàå-éø

ÓïøÓïøÓïøÓïø  I,45.15 I,45.15 I,45.15 I,45.15

RdE 33,1981 S.115ak

K‰mi 12,1952 S.91f.

ZŽS 79,1954 S.11ff.Gauf€rst von Edfu
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ÓïøÓïøÓïøÓïø

Besprechungen

ÓïøÓïøÓïøÓïø  I,45.15 I,45.15 I,45.15 I,45.15

RdE 4,1940 S.215ff.Le nomarque d'Edfou Isi, de l'Ancien Empire...

Óïä-½äôÓïä-½äôÓïä-½äôÓïä-½äô

RdE 36,1985 S.141

Óïää-ãéí.ø-øä÷.ïÓïää-ãéí.ø-øä÷.ïÓïää-ãéí.ø-øä÷.ïÓïää-ãéí.ø-øä÷.ï der Schuldknecht lebt, weil sie (es) der Schuldknecht lebt, weil sie (es) der Schuldknecht lebt, weil sie (es) der Schuldknecht lebt, weil sie (es) 
befiehltbefiehltbefiehltbefiehlt

LingAeg 22,2014 S.86

Óïää-Áã-÷ö.ç-ãéí(ä)Óïää-Áã-÷ö.ç-ãéí(ä)Óïää-Áã-÷ö.ç-ãéí(ä)Óïää-Áã-÷ö.ç-ãéí(ä) der Schuldknecht Redjedefs lebtder Schuldknecht Redjedefs lebtder Schuldknecht Redjedefs lebtder Schuldknecht Redjedefs lebt I,63.2I,63.2I,63.2I,63.2

LingAeg 22,2014 S.87

ÓïæôøÓïæôøÓïæôøÓïæôø

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

ÓïéÓïéÓïéÓïé I,46.20I,46.20I,46.20I,46.20

BES 10,1989/90 S.41

ÓïééÓïééÓïééÓïéé

RdE 35,1984 S.69 (23)

ÓïéïéôøÓïéïéôøÓïéïéôøÓïéïéôø

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.157Name auf einer Feindfigur

ÓïìéõðïøÓïìéõðïøÓïìéõðïøÓïìéõðïø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

ÓïíàÓïíàÓïíàÓïíà siehe: Çíàsiehe: Çíàsiehe: Çíàsiehe: Çíà

Óïïø-ãéíÓïïø-ãéíÓïïø-ãéíÓïïø-ãéí K”nig Óïïø lebtK”nig Óïïø lebtK”nig Óïïø lebtK”nig Óïïø lebt  I,45.21 I,45.21 I,45.21 I,45.21

RdE 25,1973 S.70

Óïïø-åà.çÓïïø-åà.çÓïïø-åà.çÓïïø-åà.ç Isesi ist seelenm„chtigIsesi ist seelenm„chtigIsesi ist seelenm„chtigIsesi ist seelenm„chtig I,45.22I,45.22I,45.22I,45.22

LingAeg 22,2014 S.88

Óïïø-÷ö.çÓïïø-÷ö.çÓïïø-÷ö.çÓïïø-÷ö.ç Isesi dauertIsesi dauertIsesi dauertIsesi dauert I,413.1I,413.1I,413.1I,413.1

LingAeg 22,2014 S.124

ÓïòàøÓïòàøÓïòàøÓïòàø

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

ÓïòøøëàøøÓïòøøëàøøÓïòøøëàøøÓïòøøëàøø

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

ÓïòøëàôÓïòøëàôÓïòøëàôÓïòøëàô

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

ÓïôàøÓïôàøÓïôàøÓïôàø

GM 18,1975 S.29singul„rer Beleg

GM 19,1976 S.29zur Schreibung

ÓïôøÓïôøÓïôøÓïôø I,46.32I,46.32I,46.32I,46.32

MDAIK 29,1973 S.108Name auf einer Feindfigur

ÓðàôøÓðàôøÓðàôøÓðàôø
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ÓðàôøÓðàôøÓðàôøÓðàôø

Besprechungen

ÓðàôøÓðàôøÓðàôøÓðàôø

MDAIK 32,1976 S.145Name auf einer Feindfigur

×ðæô×ðæô×ðæô×ðæô  I,47.5 I,47.5 I,47.5 I,47.5

JEA 67,1981 S.30

ÓðèäÓðèäÓðèäÓðèä siehe: Êèäsiehe: Êèäsiehe: Êèäsiehe: Êèä

ÓððøÓððøÓððøÓððø

GM 203,2004 S.74 n.ifehlt bei Ranke, PN

Óû-éíôÓû-éíôÓû-éíôÓû-éíô siehe: Çåò-éíôøsiehe: Çåò-éíôøsiehe: Çåò-éíôøsiehe: Çåò-éíôø

ÓûêøÓûêøÓûêøÓûêø

MDAIK 29,1973 S.104Name auf einer Feindfigur

Óòàä-ÞêäÓòàä-ÞêäÓòàä-ÞêäÓòàä-Þêä

ZŽS 85,1960 S.79Kurzform von ½é-òàä-Þêä

ÓòäÓòäÓòäÓòä  I,48.9 I,48.9 I,48.9 I,48.9

ZŽS 85,1960 S.80wohl Óòàä zu lesen

RdE 23,1971 S.196 [18]×òä / Áé(.á)-ïéå(.ä)

ÓòéÓòéÓòéÓòé  I,48.15 I,48.15 I,48.15 I,48.15

RdE 3,1938 S.104/48.16als Frauenname belegt

RdE 3,1938 S.104/48.15Beleg als Frauenname

MDAIK 16,1958 S.179 (7,8)Óòé(ø) als Hundename

ÓòêæøÓòêæøÓòêæøÓòêæø

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

ÓòðÓòðÓòðÓòð der Nubierder Nubierder Nubierder Nubier  I,48.23 I,48.23 I,48.23 I,48.23

RdE 31,1979 S.83lies: æà-áòð

Óóàø-ìôæäÓóàø-ìôæäÓóàø-ìôæäÓóàø-ìôæä (der Gott) Óóàø ist zufrieden(der Gott) Óóàø ist zufrieden(der Gott) Óóàø ist zufrieden(der Gott) Óóàø ist zufrieden  I,48.28 I,48.28 I,48.28 I,48.28

JNES 16,1957 S.231f.

JEA 104,2018 S.47

RdE 31,1979 S.89

Óô-éçêäÓô-éçêäÓô-éçêäÓô-éçêä I,49.9I,49.9I,49.9I,49.9

ASAE 85,2011 S.270

Óô.ï-ïéÓô.ï-ïéÓô.ï-ïéÓô.ï-ïé  I,51.15 I,51.15 I,51.15 I,51.15

ZŽS 111,1984 S.136

Óô.ï-ïéåÓô.ï-ïéåÓô.ï-ïéåÓô.ï-ïéå ihr Vater ist gesundihr Vater ist gesundihr Vater ist gesundihr Vater ist gesund  I,51.16 I,51.16 I,51.16 I,51.16

ZŽS 111,1984 S.136

ÓôàÓôàÓôàÓôà I,49.12I,49.12I,49.12I,49.12

SAK 13,1986 S.177

ÓôøÓôøÓôøÓôø I,49.20I,49.20I,49.20I,49.20

MDAIK 29,1973 S.100

MDAIK 38,1982 S.283in Fr€hzeit

GM 26,1977 S.63in neuassyr. Dokument
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Óôø.ïéÓôø.ïéÓôø.ïéÓôø.ïé

Besprechungen

Óôø.ïéÓôø.ïéÓôø.ïéÓôø.ïé ihr Fihr Fihr Fihr F€rst€rst€rst€rst  I,49.26 I,49.26 I,49.26 I,49.26

RdE 24,1972 S.66their patron

Óôø?Óôø?Óôø?Óôø?  I,49.24 I,49.24 I,49.24 I,49.24

JEA 66,1980 S.157 (7)

Óôã-åãêÓôã-åãêÓôã-åãêÓôã-åãê  I,416.19 I,416.19 I,416.19 I,416.19

RdE 31,1979 S.86

ÓôäÓôäÓôäÓôä  I,50.7 I,50.7 I,50.7 I,50.7

RdE 37,1986 S.55

Óôç-ðêøÓôç-ðêøÓôç-ðêøÓôç-ðêø  I,51.7 I,51.7 I,51.7 I,51.7

RdE 14,1962 S.45

Óôè-øê-öø-ï(ô)Óôè-øê-öø-ï(ô)Óôè-øê-öø-ï(ô)Óôè-øê-öø-ï(ô) Atum ist es, der sie gegeben hatAtum ist es, der sie gegeben hatAtum ist es, der sie gegeben hatAtum ist es, der sie gegeben hat I,51.22I,51.22I,51.22I,51.22

GM 70,1984 S.65in keilschriftlicher Umschreibung

Óôè-è-ìåÓôè-è-ìåÓôè-è-ìåÓôè-è-ìå

RdE 34,1982 S.108

Óôè-è-ôà-éåÓôè-è-ôà-éåÓôè-è-ôà-éåÓôè-è-ôà-éå  II,398 z II,398 z II,398 z II,398 z

RdE 31,1979 S.85

Óôè-éíôÓôè-éíôÓôè-éíôÓôè-éíô

JEA 74,1988 S.135 n.40

Óôè-ìôæÓôè-ìôæÓôè-ìôæÓôè-ìôæ Atum ist gn„digAtum ist gn„digAtum ist gn„digAtum ist gn„dig I,51.24I,51.24I,51.24I,51.24

RdE 55,2004 S.150f.Corrigenda

ÓôéèÓôéèÓôéèÓôéè I,52.2I,52.2I,52.2I,52.2

CdE 71,1996 S.23

ÓôíàøÓôíàøÓôíàøÓôíàø

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

ÓôïøõïÓôïøõïÓôïøõïÓôïøõï

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

ÓôïõéøÓôïõéøÓôïõéøÓôïõéø

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

ÓôòèïÓôòèïÓôòèïÓôòèï

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

ÓôòïïøÓôòïïøÓôòïïøÓôòïïø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.140Name auf einer Feindfigur

ÓôôøÓôôøÓôôøÓôôø I,52.16I,52.16I,52.16I,52.16

JEA 79,1993 S.253(a)

ÓôôøøäÓôôøøäÓôôøøäÓôôøøä

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

ÓõàäêÓõàäêÓõàäêÓõàäê

MDAIK 29,1973 S.104Name auf einer Feindfigur

ÓõàìõïøÓõàìõïøÓõàìõïøÓõàìõïø
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ÓõàìõïøÓõàìõïøÓõàìõïøÓõàìõïø

Besprechungen

ÓõàìõïøÓõàìõïøÓõàìõïøÓõàìõïø

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

ÓõøÓõøÓõøÓõø I,52.29I,52.29I,52.29I,52.29

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.142, 143Name auf einer Feindfigur

ÓõøøåàøÓõøøåàøÓõøøåàøÓõøøåàø

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.142Name auf einer Feindfigur

ÓõøøïêõÓõøøïêõÓõøøïêõÓõøøïêõ

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

Óõô-äê(?)Óõô-äê(?)Óõô-äê(?)Óõô-äê(?)

MDAIK 16,1958 S.179 (3)als Hundename

ÓõõøÓõõøÓõõøÓõõø

MDAIK 29,1973 S.112Name auf einer Feindfigur

ÓöàøÓöàøÓöàøÓöàø  I,53.21 I,53.21 I,53.21 I,53.21

RdE 33,1981 S.81

ÓöøÓöøÓöøÓöø I,53.25I,53.25I,53.25I,53.25

JNES 43,1984 S.34

Óöä-Ñä-øûêÓöä-Ñä-øûêÓöä-Ñä-øûêÓöä-Ñä-øûê

RdE 68,2017/18 S.181ff.ob nubischer Name?

ÓöéäÓöéäÓöéäÓöéä  I,54.12 I,54.12 I,54.12 I,54.12

RdE 33,1981 S.81Óöéäô geschrieben

Ó÷èÓ÷èÓ÷èÓ÷è (ein Hundename)(ein Hundename)(ein Hundename)(ein Hundename)

GM 190,2002 S.84Hundename aus Abusir
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ãàãàãàãà

Besprechungen

ãàãàãàãà I,57.2I,57.2I,57.2I,57.2

JARCE 45,2009 S.298

ãà-Óé-ìêôãà-Óé-ìêôãà-Óé-ìêôãà-Óé-ìêô gross ist Onurisgross ist Onurisgross ist Onurisgross ist Onuris  I,57.8 I,57.8 I,57.8 I,57.8

RdE 3,1938 S.104/57.8Beleg

ãà-øéøàãà-øéøàãà-øéøàãà-øéøà

JEA 64,1978 S.6

ãà-ãàôãà-ãàôãà-ãàôãà-ãàô gross ist die Grosse (?)gross ist die Grosse (?)gross ist die Grosse (?)gross ist die Grosse (?) I,57.9I,57.9I,57.9I,57.9

BIFAO 108,2008 S.107

ãà.ç-é-½äôãà.ç-é-½äôãà.ç-é-½äôãà.ç-é-½äô m”ge er gross sein fm”ge er gross sein fm”ge er gross sein fm”ge er gross sein f€r die (G”ttin) Mut€r die (G”ttin) Mut€r die (G”ttin) Mut€r die (G”ttin) Mut  I,416.23 I,416.23 I,416.23 I,416.23

RdE 36,1985 S.138

ãà.ç-é-Þêãà.ç-é-Þêãà.ç-é-Þêãà.ç-é-Þê

RdE 42,1991 S.236

JEA 82,1996 S.140 n.35Literaturhinweis

ãà-èéíô-Óèéãà-èéíô-Óèéãà-èéíô-Óèéãà-èéíô-Óèé  II,269.8 II,269.8 II,269.8 II,269.8

RdE 39,1988 S.135lies: ¾à-èéí-Óèé

ãà-é-èäãà-é-èäãà-é-èäãà-é-èä

MDAIK 56,2000 S.231nicht bei Ranke, PN

ãà-ìôæ.çãà-ìôæ.çãà-ìôæ.çãà-ìôæ.ç gross ist seine Gnadegross ist seine Gnadegross ist seine Gnadegross ist seine Gnade  I,57.29 I,57.29 I,57.29 I,57.29

JEA 72,1986 S.59 (12)

ãà-ìôæ.ïãà-ìôæ.ïãà-ìôæ.ïãà-ìôæ.ï

JEA 72,1986 S.59 (12)

ãà-òàãà-òàãà-òàãà-òà  I,58.13 I,58.13 I,58.13 I,58.13

RdE 14,1962 S.45

ãà-òàäãà-òàäãà-òàäãà-òàä

CdE 85,2010 S.46

ãà.òäøãà.òäøãà.òäøãà.òäø ich bin gross geworden (?)ich bin gross geworden (?)ich bin gross geworden (?)ich bin gross geworden (?)  I,59.7 I,59.7 I,59.7 I,59.7

RdE 14,1962 S.45lies: ãà-òà

ãàøãàøãàøãàø I,58.17I,58.17I,58.17I,58.17

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

ãàèãàèãàèãàè der Asiatder Asiatder Asiatder Asiat  I,59.2 I,59.2 I,59.2 I,59.2

RdE 34,1982 S.106AR Beleg

ãàéøãàéøãàéøãàéø

RdE 48,1997 S.271f

ãàðøôãàðøôãàðøôãàðøô

GM 145,1995 S.68evtl. fremder Herkunft

LingAeg 21,2021 S.25ff.Wortbesprechung

ãàô-øê-öá-ïôãàô-øê-öá-ïôãàô-øê-öá-ïôãàô-øê-öá-ïô

RdE 55,2004 S.156nicht bei Ranke, PN

ãàô-äåíôãàô-äåíôãàô-äåíôãàô-äåíô

RdE 55,2004 S.156nicht bei Ranke, PN

ãøãøãøãø  I,59.13 I,59.13 I,59.13 I,59.13
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ãøãøãøãø

Besprechungen

ãøãøãøãø  I,59.13 I,59.13 I,59.13 I,59.13

ZŽS 106,1979 S.170

ãøàãøàãøàãøà

MDAIK 16,1958 S.181 (36)als Hundename

ãøéãøéãøéãøé

SAK 3,1975 S.109(Belege)

ãäèàø©äãäèàø©äãäèàø©äãäèàø©ä

ZŽS 115,1988 S.84f.

ãäðêäôãäðêäôãäðêäôãäðêäô I,59.19I,59.19I,59.19I,59.19

K‰mi 16,1962 S.30

ãå-òàäãå-òàäãå-òàäãå-òàä  I,59.22 I,59.22 I,59.22 I,59.22

RdE 1,1933 S.210

ãåàãåàãåàãåà I,60.1I,60.1I,60.1I,60.1

BIFAO 115,2015 S.188

ãåäãåäãåäãåä

MDAIK 16,1958 S.179 
(4,15,16,)

als Hundename

ãåä?ãåä?ãåä?ãåä?

MDAIK 16,1958 S.181 (31)als Hundename

ãåäôøäãåäôøäãåäôøäãåäôøä

MDAIK 16,1958 S.179 (10)als Hundename

ãåô-Áã (?)ãåô-Áã (?)ãåô-Áã (?)ãåô-Áã (?)  I,59.25 I,59.25 I,59.25 I,59.25

RdE 31,1979 S.94lies: êã-ãåä

ãåöãåöãåöãåö I,60.9I,60.9I,60.9I,60.9

ZŽS 60,1925 S.78der m„nnliche ãåö-Vogel

ãæê-äø-ïøãæê-äø-ïøãæê-äø-ïøãæê-äø-ïø oh wie wohlausgestattet ist sieoh wie wohlausgestattet ist sieoh wie wohlausgestattet ist sieoh wie wohlausgestattet ist sie

LingAeg 22,2014 S.74

ãæê.çãæê.çãæê.çãæê.ç I,60.19I,60.19I,60.19I,60.19

LingAeg 22,2014 S.73

ãæê-Áðæäãæê-Áðæäãæê-Áðæäãæê-Áðæä  I,416.25 I,416.25 I,416.25 I,416.25

JEA 66,1980 S.148

ãæê.ïãæê.ïãæê.ïãæê.ï

LingAeg 22,2014 S.73

ãæê-öóêãæê-öóêãæê-öóêãæê-öóê  I,60.18 I,60.18 I,60.18 I,60.18

LEM S.112 (6,8)

ãèèøãèèøãèèøãèèø I,61.3I,61.3I,61.3I,61.3

SAK 13,1986 S.177

ãé.ç-ïäãé.ç-ïäãé.ç-ïäãé.ç-ïä er wehrt ihn aber wehrt ihn aber wehrt ihn aber wehrt ihn ab I,62.12I,62.12I,62.12I,62.12

MDAIK 54,1998 S.265

ãé-è-èïãé-è-èïãé-è-èïãé-è-èï

GM 202,2004 S.74
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Wortdiskussionen: Personennamen ãé-ìôæãé-ìôæãé-ìôæãé-ìôæ

Besprechungen

ãé-ìôæãé-ìôæãé-ìôæãé-ìôæ der Sch”ne ist gn„digder Sch”ne ist gn„digder Sch”ne ist gn„digder Sch”ne ist gn„dig I,61.26I,61.26I,61.26I,61.26

GM 257,2019 S.130

ãé-ïä-éøãé-ïä-éøãé-ïä-éøãé-ïä-éø

RdE 13,1961 S.68 n.6

ãéäãéäãéäãéä I,62.10I,62.10I,62.10I,62.10

MDAIK 54,1998 S.265

ZŽS 139,2012 S.80ff.zu den Inschriften auf Anu's Sarg Sq20X

ãéä-àïô (?)ãéä-àïô (?)ãéä-àïô (?)ãéä-àïô (?)  II,270.1 II,270.1 II,270.1 II,270.1

RdE 39,1988 S.135lies: ãéä-õàø

ãéä-ïäãéä-ïäãéä-ïäãéä-ïä ein Abwehrer ist erein Abwehrer ist erein Abwehrer ist erein Abwehrer ist er

MDAIK 54,1998 S.265nicht bei Ranke, PN

ãéä-õàãéä-õàãéä-õàãéä-õà  I,62.11 I,62.11 I,62.11 I,62.11

RdE 39,1988 S.135

ãéééà (?)ãéééà (?)ãéééà (?)ãéééà (?)  II,270.1 II,270.1 II,270.1 II,270.1

JEA 68,1982 S.82 n.6

ãéí-Óãìèïãéí-Óãìèïãéí-Óãìèïãéí-Óãìèï es lebe Ahmosees lebe Ahmosees lebe Ahmosees lebe Ahmose

ãéí-øäøôãéí-øäøôãéí-øäøôãéí-øäøô es lebe die, die kames lebe die, die kames lebe die, die kames lebe die, die kam II,270.18II,270.18II,270.18II,270.18

LingAeg 22,2014 S.81

ãéí-Óéæäãéí-Óéæäãéí-Óéæäãéí-Óéæä lebe, (bei) Anubislebe, (bei) Anubislebe, (bei) Anubislebe, (bei) Anubis

LingAeg 22,2014 S.78

ãéí-øêø(ä)-¸ôìãéí-øêø(ä)-¸ôìãéí-øêø(ä)-¸ôìãéí-øêø(ä)-¸ôì der, den Ptah erschaffen hat, m”ge der, den Ptah erschaffen hat, m”ge der, den Ptah erschaffen hat, m”ge der, den Ptah erschaffen hat, m”ge 
lebenlebenlebenleben

I,62.26I,62.26I,62.26I,62.26

LingAeg 22,2014 S.72

ãéí-øêø(ä).ïãéí-øêø(ä).ïãéí-øêø(ä).ïãéí-øêø(ä).ï der, den sie erschaffen hat, m”ge lebender, den sie erschaffen hat, m”ge lebender, den sie erschaffen hat, m”ge lebender, den sie erschaffen hat, m”ge leben I,63.1I,63.1I,63.1I,63.1

LingAeg 22,2014 S.72

ãéí-øêø(ä)-òà.øãéí-øêø(ä)-òà.øãéí-øêø(ä)-òà.øãéí-øêø(ä)-òà.ø der, den mein Ka erschaffen hat, m”ge der, den mein Ka erschaffen hat, m”ge der, den mein Ka erschaffen hat, m”ge der, den mein Ka erschaffen hat, m”ge 
lebenlebenlebenleben

II,270.21II,270.21II,270.21II,270.21

LingAeg 22,2014 S.72

ãéí-øêô-øêäãéí-øêô-øêäãéí-øêô-øêäãéí-øêô-øêä es lebt das Auge gegen sie (?)es lebt das Auge gegen sie (?)es lebt das Auge gegen sie (?)es lebt das Auge gegen sie (?)  I,62.25 I,62.25 I,62.25 I,62.25

RdE 36,1985 S.133

BIFAO 40,1941 S.119que l'Oeil sacr‚ soit contre eux!

ãéí-¶àìøåÁã-èêø-¾ôãéí-¶àìøåÁã-èêø-¾ôãéí-¶àìøåÁã-èêø-¾ôãéí-¶àìøåÁã-èêø-¾ô es lebe Psammetich I., der von Neith es lebe Psammetich I., der von Neith es lebe Psammetich I., der von Neith es lebe Psammetich I., der von Neith 
GeliebteGeliebteGeliebteGeliebte

 I,63.6 I,63.6 I,63.6 I,63.6

RdE 14,1962 S.45lies: ¶àì-áå-êã-èêø-éøô

ãéí-äãøäãéí-äãøäãéí-äãøäãéí-äãøä lebe, (beim) Einenlebe, (beim) Einenlebe, (beim) Einenlebe, (beim) Einen

LingAeg 22,2014 S.78

ãéí-äé(é)-éçêãéí-äé(é)-éçêãéí-äé(é)-éçêãéí-äé(é)-éçê es lebt Onnofrises lebt Onnofrises lebt Onnofrises lebt Onnofris I,63.9I,63.9I,63.9I,63.9

CdE 53,1978 S.249

ãéí-¶éøïãéí-¶éøïãéí-¶éøïãéí-¶éøï es lebt (K”nig) Unises lebt (K”nig) Unises lebt (K”nig) Unises lebt (K”nig) Unis  I,63.8 I,63.8 I,63.8 I,63.8

SAK 1,1974 S.3lies ¶éøï-ãéíä

ãéí-ä÷.ïãéí-ä÷.ïãéí-ä÷.ïãéí-ä÷.ï es lebt, wen sie befiehltes lebt, wen sie befiehltes lebt, wen sie befiehltes lebt, wen sie befiehlt  I,63.13 I,63.13 I,63.13 I,63.13
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Wortdiskussionen: Personennamen ãéí-ä÷.ïãéí-ä÷.ïãéí-ä÷.ïãéí-ä÷.ï

Besprechungen

ãéí-ä÷.ïãéí-ä÷.ïãéí-ä÷.ïãéí-ä÷.ï es lebt, wen sie befiehltes lebt, wen sie befiehltes lebt, wen sie befiehltes lebt, wen sie befiehlt  I,63.13 I,63.13 I,63.13 I,63.13

JEA 61,1975 S.247 n.7

LingAeg 22,2014 S.86

RdE 11,1957 S.145 n.3

GM 188,2002 S.21ff.zu div. Monumenten des ãéí-ä÷.ï (Hermitage Museum, 
Fitzwilliamn Museum)

ãéí-hàôãéí-hàôãéí-hàôãéí-hàô lebe, (bei) Batlebe, (bei) Batlebe, (bei) Batlebe, (bei) Bat

LingAeg 22,2014 S.78

ãéí-æà-îêöãéí-æà-îêöãéí-æà-îêöãéí-æà-îêö es lebt das Kindes lebt das Kindes lebt das Kindes lebt das Kind I,63.17I,63.17I,63.17I,63.17

MDAIK 12,1943 S.45ff.

ãéí-æà-öø-àïôãéí-æà-öø-àïôãéí-æà-öø-àïôãéí-æà-öø-àïô es lebt der, den Isis gegeben hates lebt der, den Isis gegeben hates lebt der, den Isis gegeben hates lebt der, den Isis gegeben hat I,63.19I,63.19I,63.19I,63.19

GM 60,1982 S.73

ãéí-æä-¸ôìãéí-æä-¸ôìãéí-æä-¸ôìãéí-æä-¸ôì Ptah ist das LebenPtah ist das LebenPtah ist das LebenPtah ist das Leben  I,63.22 I,63.22 I,63.22 I,63.22

RdE 26,1974 S.111p

ãéí-¸ïèõòãéí-¸ïèõòãéí-¸ïèõòãéí-¸ïèõò es lebt (K”nig) Psammetiches lebt (K”nig) Psammetiches lebt (K”nig) Psammetiches lebt (K”nig) Psammetich I,63.24I,63.24I,63.24I,63.24

BIFAO 54,1954 S.111ff.

ãéí.çãéí.çãéí.çãéí.ç er m”ge lebener m”ge lebener m”ge lebener m”ge leben  I,67.2 I,67.2 I,67.2 I,67.2

LingAeg 22,2014 S.81

ZŽS 145,2018 S.137

RdE 3,1938 S.104/67.2als Abk€rzung f€r ãéí.ç-é-áèé

GM 70,1984 S.65in keilschriftlicher Umschreibung

ãéí.ç øãìãéí.ç øãìãéí.ç øãìãéí.ç øãì

RdE 39,1988 S.141

ãéí.ç-é-½äôãéí.ç-é-½äôãéí.ç-é-½äôãéí.ç-é-½äô er lebt fer lebt fer lebt fer lebt f€r Mut€r Mut€r Mut€r Mut I,67.8I,67.8I,67.8I,67.8

DE 38,1997 S.29ff.

ãéí.ç-é-Þêãéí.ç-é-Þêãéí.ç-é-Þêãéí.ç-é-Þê

RdE 42,1991 S.236

ãéí.ç é Çíèôãéí.ç é Çíèôãéí.ç é Çíèôãéí.ç é Çíèô er lebt fer lebt fer lebt fer lebt f€r Sachmet€r Sachmet€r Sachmet€r Sachmet  I,67.10 I,67.10 I,67.10 I,67.10

JEA 64,1978 S.140

ãéí-è-èàãôãéí-è-èàãôãéí-è-èàãôãéí-è-èàãô

RdE 55,2004 S.157nicht bei Ranke, PN

ãéí-èàãô-Áããéí-èàãô-Áããéí-èàãô-Áããéí-èàãô-Áã es lebt die Wahrheit des Re (?)es lebt die Wahrheit des Re (?)es lebt die Wahrheit des Re (?)es lebt die Wahrheit des Re (?)  I,64.12 I,64.12 I,64.12 I,64.12

RdE 36,1985 S.134lies: (¾â-)èàãô-êã

ãéí-èã-Çòêãéí-èã-Çòêãéí-èã-Çòêãéí-èã-Çòê  I,64.3 I,64.3 I,64.3 I,64.3

RdE 36,1985 S.126lies: ãéí-èã-¾èôø

ãéí-½äôãéí-½äôãéí-½äôãéí-½äô es lebt Mutes lebt Mutes lebt Mutes lebt Mut  I,64.13 I,64.13 I,64.13 I,64.13

RdE 36,1985 S.129

ãéí-èéãéí-èéãéí-èéãéí-èé  II,270.2 II,270.2 II,270.2 II,270.2

RdE 45,1994 S.178

ãéí-èïäôãéí-èïäôãéí-èïäôãéí-èïäô  I,64.18 I,64.18 I,64.18 I,64.18

JEA 57,1971 S.23 (14/19)
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ãéí-é.é-¸øæøãéí-é.é-¸øæøãéí-é.é-¸øæøãéí-é.é-¸øæø m”ge (K”nig) Phiops fm”ge (K”nig) Phiops fm”ge (K”nig) Phiops fm”ge (K”nig) Phiops f€r uns leben€r uns leben€r uns leben€r uns leben II,271.15II,271.15II,271.15II,271.15

ZŽS 86,1961 S.30eher ¾é-ãéí-¸æø zu lesen

ãéí-é-é-½äôãéí-é-é-½äôãéí-é-é-½äôãéí-é-é-½äô  II,271.1 II,271.1 II,271.1 II,271.1

RdE 31,1979 S.84lies: ãéí.ï-é-½äô

ãéí.é.ïãéí.é.ïãéí.é.ïãéí.é.ï I,65.12I,65.12I,65.12I,65.12

BIFAO 106,2006 S.94ff.als Kurzform zu ãéí.é.ï-¸æâ?

BIFAO 106,2006 S.89ff.les noms des ‚pouses abyd‚niennes de P‚py Ier

ãéí-é.ï-¸øæøãéí-é.ï-¸øæøãéí-é.ï-¸øæøãéí-é.ï-¸øæø es lebt fes lebt fes lebt fes lebt f€r sie (K”nig) Pepi€r sie (K”nig) Pepi€r sie (K”nig) Pepi€r sie (K”nig) Pepi I,65.12I,65.12I,65.12I,65.12

GM 72,1984 S.33f.

CdE 98,2023 S.62ff.zu den versch. K”niginnen dieses Namens (und zur z.T. 
unklaren Lesung)

BIFAO 106,2006 S.89ff.zur Lesung den Schreibvarianten

ãéí-éà-ëåäãéí-éà-ëåäãéí-éà-ëåäãéí-éà-ëåä die Ibisse lebendie Ibisse lebendie Ibisse lebendie Ibisse leben  I,64.20 I,64.20 I,64.20 I,64.20

RdE 36,1985 S.134

ãéí-éå.çãéí-éå.çãéí-éå.çãéí-éå.ç I,271.12I,271.12I,271.12I,271.12

MDAIK 29,1973 S.114Name auf einer Feindfigur

RdE 3,1938 S.110 (8)son maŒtre vit

ãéí-¾çê-øå-Áããéí-¾çê-øå-Áããéí-¾çê-øå-Áããéí-¾çê-øå-Áã Psammetich II. lebtPsammetich II. lebtPsammetich II. lebtPsammetich II. lebt  I,65.5 I,65.5 I,65.5 I,65.5

RdE 45,1994 S.83

ãéí-¾çê-òà-Áããéí-¾çê-òà-Áããéí-¾çê-òà-Áããéí-¾çê-òà-Áã

RdE 3,1938 S.110 (9)ou éçê-òà-êã-ãéí(ä)?

ãéí-¾çê-òà-Áããéí-¾çê-òà-Áããéí-¾çê-òà-Áããéí-¾çê-òà-Áã es lebe Neferkarees lebe Neferkarees lebe Neferkarees lebe Neferkare II,271.14II,271.14II,271.14II,271.14

LingAeg 22,2014 S.80

ãéí-¾ô-øûêôãéí-¾ô-øûêôãéí-¾ô-øûêôãéí-¾ô-øûêô

JEA 74,1988 S.236

ãéí-Áæäôãéí-Áæäôãéí-Áæäôãéí-Áæäô lebe, (bei) Reputlebe, (bei) Reputlebe, (bei) Reputlebe, (bei) Reput I,417.2I,417.2I,417.2I,417.2

LingAeg 22,2014 S.78

ãéí-êéãéí-êéãéí-êéãéí-êé dessen Name lebtdessen Name lebtdessen Name lebtdessen Name lebt  I,65.20 I,65.20 I,65.20 I,65.20

RdE 24,1972 S.12

RdE 23,1971 S.193Óèéâ / ãéí-êé

ãéí-ëåäãéí-ëåäãéí-ëåäãéí-ëåä siehe: ãéí-óèóèsiehe: ãéí-óèóèsiehe: ãéí-óèóèsiehe: ãéí-óèóè

ãéí-Þæãéí-Þæãéí-Þæãéí-Þæ es lebt der Apises lebt der Apises lebt der Apises lebt der Apis I,65.25I,65.25I,65.25I,65.25

MDAIK 25,1969 S.227Literaturhinweis

JNES 53,1994 S.128Vgl. mit dem Aram„ischen

ãéí-Þêãéí-Þêãéí-Þêãéí-Þê  I,66.3 I,66.3 I,66.3 I,66.3

LingAeg 22,2014 S.79

RdE 36,1985 S.137lies: Þê-ãéí

ãéí-ìê-ïàõ.ïãéí-ìê-ïàõ.ïãéí-ìê-ïàõ.ïãéí-ìê-ïàõ.ï der wegen ihrer Libation lebtder wegen ihrer Libation lebtder wegen ihrer Libation lebtder wegen ihrer Libation lebt I,313.20I,313.20I,313.20I,313.20

LingAeg 22,2014 S.118

ãéí-Þêä-åøôãéí-Þêä-åøôãéí-Þêä-åøôãéí-Þêä-åøô lebe, (bei) Horus dem Starkenlebe, (bei) Horus dem Starkenlebe, (bei) Horus dem Starkenlebe, (bei) Horus dem Starken I,247.1I,247.1I,247.1I,247.1
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ãéí-Þêä-åøôãéí-Þêä-åøôãéí-Þêä-åøôãéí-Þêä-åøô lebe, (bei) Horus dem Starkenlebe, (bei) Horus dem Starkenlebe, (bei) Horus dem Starkenlebe, (bei) Horus dem Starken I,247.1I,247.1I,247.1I,247.1

LingAeg 22,2014 S.79

ãéí-Þô-ìêãéí-Þô-ìêãéí-Þô-ìêãéí-Þô-ìê es lebt Hathores lebt Hathores lebt Hathores lebt Hathor I,65.24I,65.24I,65.24I,65.24

ãéí-ì÷ä.ïãéí-ì÷ä.ïãéí-ì÷ä.ïãéí-ì÷ä.ï lies: ãéí-ä÷.ïlies: ãéí-ä÷.ïlies: ãéí-ä÷.ïlies: ãéí-ä÷.ï

JEA 61,1975 S.247 n.7

ãéí-íäãéí-íäãéí-íäãéí-íä  I 68.25 I 68.25 I 68.25 I 68.25

RdE 23,1971 S.196 [17]×é-áô.ç-áñê / ãéí.í.ä

ãéí.ïãéí.ïãéí.ïãéí.ï sie m”ge lebensie m”ge lebensie m”ge lebensie m”ge leben I,67.13I,67.13I,67.13I,67.13

JEA 82,1996 S.135(b)

LingAeg 22,2014 S.81

ZŽS 145,2018 S.137

ãéí.ï-é-àïôãéí.ï-é-àïôãéí.ï-é-àïôãéí.ï-é-àïô sie lebt fsie lebt fsie lebt fsie lebt f€r Isis€r Isis€r Isis€r Isis  I.67.17 I.67.17 I.67.17 I.67.17

ZŽS 111,1984 S.83

ãéí.ï-é-æà-Óôéãéí.ï-é-æà-Óôéãéí.ï-é-æà-Óôéãéí.ï-é-æà-Óôé sie lebt fsie lebt fsie lebt fsie lebt f€r den Aton€r den Aton€r den Aton€r den Aton I,67.18I,67.18I,67.18I,67.18

ZŽS 85,1960 S.89f.zum Namen der Amarna-Prinzessin

ãéí.ï-é-½äôãéí.ï-é-½äôãéí.ï-é-½äôãéí.ï-é-½äô sie lebt fsie lebt fsie lebt fsie lebt f€r Mut€r Mut€r Mut€r Mut  I,67.20 I,67.20 I,67.20 I,67.20

RdE 31,1979 S.84

JEA 72,1986 S.142dd

ãéí-ïà-éå-ãéíãéí-ïà-éå-ãéíãéí-ïà-éå-ãéíãéí-ïà-éå-ãéí I,66.10I,66.10I,66.10I,66.10

SAK 10,1983 S.338typisch athribischer Name

ãéí-ïé.ïãéí-ïé.ïãéí-ïé.ïãéí-ïé.ï ihr Bruder m”ge lebenihr Bruder m”ge lebenihr Bruder m”ge lebenihr Bruder m”ge leben

LingAeg 22,2014 S.81

ãéí-Êðéñãéí-Êðéñãéí-Êðéñãéí-Êðéñ es lebt Scheschonkes lebt Scheschonkes lebt Scheschonkes lebt Scheschonk  I,66.16 I,66.16 I,66.16 I,66.16

RdE 35,1984 S.156

ãéí-Ìàòàøãéí-Ìàòàøãéí-Ìàòàøãéí-Ìàòàø es lebt K”nig Ìàòàøes lebt K”nig Ìàòàøes lebt K”nig Ìàòàøes lebt K”nig Ìàòàø I,66.19I,66.19I,66.19I,66.19

ZŽS 85,1960 S.80

ãéí-óèóè (?)ãéí-óèóè (?)ãéí-óèóè (?)ãéí-óèóè (?)  I,66.20 I,66.20 I,66.20 I,66.20

RdE 36,1985 S.134lies: ãéí-ëåä

ãéí-ôà-öø-Þêãéí-ôà-öø-Þêãéí-ôà-öø-Þêãéí-ôà-öø-Þê es lebt die, die Horus gegeben hates lebt die, die Horus gegeben hates lebt die, die Horus gegeben hates lebt die, die Horus gegeben hat I,66.23I,66.23I,66.23I,66.23

GM 60,1982 S.73

ãéíøãéíøãéíøãéíø I,68.3I,68.3I,68.3I,68.3

ZŽS 145,2018 S.136

ãéíøãéíøãéíøãéíø Der Lebende, LebendigeDer Lebende, LebendigeDer Lebende, LebendigeDer Lebende, Lebendige I,68.3I,68.3I,68.3I,68.3

ZŽS 145,2018 S.136f.

MDAIK 32,1976 S.148f.Name auf einer Feindfigur

ãéíäãéíäãéíäãéíä Der Lebende, LebendigeDer Lebende, LebendigeDer Lebende, LebendigeDer Lebende, Lebendige I,68.6I,68.6I,68.6I,68.6

ZŽS 145,2018 S.136f.

MDAIK 16,1958 S.180 (29)als Hundename

ãéííäãéííäãéííäãéííä I,68.25I,68.25I,68.25I,68.25

ZŽS 145,2018 S.137

23.04.2026 Seite 47 von 232



Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ãéííôãéííôãéííôãéííô

Besprechungen

ãéííôãéííôãéííôãéííô  I,68.26 I,68.26 I,68.26 I,68.26

ZŽS 145,2018 S.137

RdE 23,1971 S.26

ãéíô.øãéíô.øãéíô.øãéíô.ø II,272.6II,272.6II,272.6II,272.6

JNES 13,1954 S.258

ãéíô-éôãéíô-éôãéíô-éôãéíô-éô die Bdie Bdie Bdie B€rgerin€rgerin€rgerin€rgerin  I,68.16 I,68.16 I,68.16 I,68.16

RdE 23,1971 S.26lies: ãéí íô

ãéíô-êéãéíô-êéãéíô-êéãéíô-êé deren Name lebtderen Name lebtderen Name lebtderen Name lebt  I,68.17 I,68.17 I,68.17 I,68.17

JEA 57,1971 S.21 Zl.45

ãéûô-óàäô?ãéûô-óàäô?ãéûô-óàäô?ãéûô-óàäô?  I,95.5 I,95.5 I,95.5 I,95.5

JEA 64,1978 S.94

ãéòãéòãéòãéò I,69.7I,69.7I,69.7I,69.7

ZŽS 145,2018 S.136f.

ãéò.çãéò.çãéò.çãéò.ç I,69.10I,69.10I,69.10I,69.10

ZŽS 145,2018 S.137

ãéò.ç-ãéíäãéò.ç-ãéíäãéò.ç-ãéíäãéò.ç-ãéíä

ZŽS 145,2018 S.137

ãéò.ïãéò.ïãéò.ïãéò.ï

ZŽS 145,2018 S.137

ãéò(ä)ãéò(ä)ãéò(ä)ãéò(ä) I,69.8I,69.8I,69.8I,69.8

ZŽS 145,2018 S.136f.

ãéòøãéòøãéòøãéòø

ZŽS 145,2018 S.136f.

ãéòøøôãéòøøôãéòøøôãéòøøô

ZŽS 145,2018 S.136f.

ãéòòãéòòãéòòãéòò I,69.12I,69.12I,69.12I,69.12

ZŽS 145,2018 S.137

ãéòòäãéòòäãéòòäãéòòä I,69.14I,69.14I,69.14I,69.14

ZŽS 145,2018 S.137

ãéòòôãéòòôãéòòôãéòòô I,69.13I,69.13I,69.13I,69.13

ZŽS 145,2018 S.137

ãéô-è-ìåãéô-è-ìåãéô-è-ìåãéô-è-ìå

RdE 34,1982 S.108

ãéôø-øäôãéôø-øäôãéôø-øäôãéôø-øäô I,69.17I,69.17I,69.17I,69.17

RdE 54,2003 S.178Corrigenda

MDAIK 29,1973 S.107¾èôø-øäô Name auf einer Feindfigur

ãéôø-è-äïíôãéôø-è-äïíôãéôø-è-äïíôãéôø-è-äïíô (der Gott) ãéôø (?) ist in der Kapelle(der Gott) ãéôø (?) ist in der Kapelle(der Gott) ãéôø (?) ist in der Kapelle(der Gott) ãéôø (?) ist in der Kapelle  I,69.19 I,69.19 I,69.19 I,69.19

RdE 23,1971 S.193Óèé-è-ìàô-ïéå /¾èôø-è-äïíô

ãéôø-è-éíäãéôø-è-éíäãéôø-è-éíäãéôø-è-éíä (die G”ttin) Anath ist Besch(die G”ttin) Anath ist Besch(die G”ttin) Anath ist Besch(die G”ttin) Anath ist Besch€tzerin€tzerin€tzerin€tzerin  I,69.16 I,69.16 I,69.16 I,69.16

ZŽS 115,1988 S.36

MDAIK 16,1958 S.181 (45)als Hundename
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ãéôø-è-ïà.çãéôø-è-ïà.çãéôø-è-ïà.çãéôø-è-ïà.ç (der Gott) ãéôø (?) ist sein Schutz(der Gott) ãéôø (?) ist sein Schutz(der Gott) ãéôø (?) ist sein Schutz(der Gott) ãéôø (?) ist sein Schutz  I,69.23 I,69.23 I,69.23 I,69.23

RdE 28,1976 S.137aglies: ¾èôø-è-ïà.ç

ãê-¸ôì-ìæãê-¸ôì-ìæãê-¸ôì-ìæãê-¸ôì-ìæ I,70.14I,70.14I,70.14I,70.14

RdE 55,2004 S.151Corrigenda

ãê-é-Óèéãê-é-Óèéãê-é-Óèéãê-é-Óèé

RdE 48,1997 S.90g

ãê-Þæãê-Þæãê-Þæãê-Þæ

RdE 37,1986 S.137

ãê-Þæ-øèãê-Þæ-øèãê-Þæ-øèãê-Þæ-øè I,70.15I,70.15I,70.15I,70.15

RdE 55,2004 S.151Corrigenda

ãê-Þæ-èé-éçêãê-Þæ-èé-éçêãê-Þæ-èé-éçêãê-Þæ-èé-éçê I,70.16I,70.16I,70.16I,70.16

RdE 55,2004 S.152Corrigenda

ãêä-Þæ-ê-½é-éçêãêä-Þæ-ê-½é-éçêãêä-Þæ-ê-½é-éçêãêä-Þæ-ê-½é-éçê Man hat den Apis nach Memphis Man hat den Apis nach Memphis Man hat den Apis nach Memphis Man hat den Apis nach Memphis 
gebrachtgebrachtgebrachtgebracht

 I,70.16 I,70.16 I,70.16 I,70.16

RdE 37,1986 S.137

ãêäàäãêäàäãêäàäãêäàä I,70.18I,70.18I,70.18I,70.18

K‰mi 16,1962 S.30f.

ãìà-éíôãìà-éíôãìà-éíôãìà-éíô

BIFAO 74,1974 S.126Wesir der 12. Dyn.

ãìà-òà.øãìà-òà.øãìà-òà.øãìà-òà.ø mein Ka ist ein K„mpfermein Ka ist ein K„mpfermein Ka ist ein K„mpfermein Ka ist ein K„mpfer I,44.15I,44.15I,44.15I,44.15

LingAeg 22,2014 S.82

GM 96,1987 S.85ff.Zweifel an der Lesung von H.G. Fischer

GM 96,1987 S.85ff.Zweifel an dieser Lesung von H.G. Fischer

ãìàäôø-éçêãìàäôø-éçêãìàäôø-éçêãìàäôø-éçê

RdE 7,1950 S.72f.

ãìã-ã (?)ãìã-ã (?)ãìã-ã (?)ãìã-ã (?) II,272.15II,272.15II,272.15II,272.15

BIFAO Suppl. 81,1981 S.80

ãìã-èàã-øêô-åøéôãìã-èàã-øêô-åøéôãìã-èàã-øêô-åøéôãìã-èàã-øêô-åøéô  I,70.23 I,70.23 I,70.23 I,70.23

RdE 36,1985 S.134lies: ãéí-èàãô-é-áêô-åáéô

ãíø-æôãíø-æôãíø-æôãíø-æô der den Himmel erhoben hat (?)der den Himmel erhoben hat (?)der den Himmel erhoben hat (?)der den Himmel erhoben hat (?)  I,71.3 I,71.3 I,71.3 I,71.3

LEM S.357 (10,1)

ãð-è-ìåãð-è-ìåãð-è-ìåãð-è-ìå  II,272.1 II,272.1 II,272.1 II,272.1

RdE 36,1985 S.128lies: Þø-è-ìå (?)

ãðà-øíôãðà-øíôãðà-øíôãðà-øíô der Reicheder Reicheder Reicheder Reiche I,71.11-1I,71.11-1I,71.11-1I,71.11-1

ZŽS 129,2002 S.110Beleg aus Deir el-Medina

BIFAO 104,2004 S.249 (h)seit dem NR h„ufiger Name

ã÷àã÷àã÷àã÷à I,72.11I,72.11I,72.11I,72.11

MDAIK 29,1973 S.6 n.10

ã÷àäôôã÷àäôôã÷àäôôã÷àäôô II,272.27II,272.27II,272.27II,272.27

MDAIK 16,1958 S.181 (38)als Hundename

ã÷öô-ãàôã÷öô-ãàôã÷öô-ãàôã÷öô-ãàô
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Wortdiskussionen: Personennamen ã÷öô-ãàôã÷öô-ãàôã÷öô-ãàôã÷öô-ãàô

Besprechungen

ã÷öô-ãàôã÷öô-ãàôã÷öô-ãàôã÷öô-ãàô

SAK 25,1998 S.273 n.41
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¶àäà¶àäà¶àäà¶àäà

Besprechungen

¶àäà¶àäà¶àäà¶àäà  I,72.23 I,72.23 I,72.23 I,72.23

ZŽS 111,1984 S.170x

RdE 37,1986 S.133

¶àê¶àê¶àê¶àê  I,72.24 I,72.24 I,72.24 I,72.24

RdE 12,1960 S.67kein Name sondern Priestertitel

¶àì-øå¶àì-øå¶àì-øå¶àì-øå  I,72.27 I,72.27 I,72.27 I,72.27

RdE 41,1990 S.106

¶àì-øå-Áã¶àì-øå-Áã¶àì-øå-Áã¶àì-øå-Áã  I,72.28 I,72.28 I,72.28 I,72.28

RdE 14,1962 S.45

¶àì-øå-Áã-æä¶àì-øå-Áã-æä¶àì-øå-Áã-æä¶àì-øå-Áã-æä (K”nig) ¶àì-øå-Áã ist es(K”nig) ¶àì-øå-Áã ist es(K”nig) ¶àì-øå-Áã ist es(K”nig) ¶àì-øå-Áã ist es  I,73.2 I,73.2 I,73.2 I,73.2

RdE 14,1962 S.45lies: ¶àì-øå-Áã

¶àì-øå-Áã-èêø-¸ôì¶àì-øå-Áã-èêø-¸ôì¶àì-øå-Áã-èêø-¸ôì¶àì-øå-Áã-èêø-¸ôì ¶àì-øå-Áã ist der Liebling des Ptah¶àì-øå-Áã ist der Liebling des Ptah¶àì-øå-Áã ist der Liebling des Ptah¶àì-øå-Áã ist der Liebling des Ptah  I,73.6 I,73.6 I,73.6 I,73.6

JEA 64,1978 S.139

¶àì-øå-Áã-èêø-¾ô¶àì-øå-Áã-èêø-¾ô¶àì-øå-Áã-èêø-¾ô¶àì-øå-Áã-èêø-¾ô ¶àì-øå-Áã ist der Liebling der Neith¶àì-øå-Áã ist der Liebling der Neith¶àì-øå-Áã ist der Liebling der Neith¶àì-øå-Áã ist der Liebling der Neith  I,73.8 I,73.8 I,73.8 I,73.8

RdE 14,1962 S.45

JEA 76,1990 S.201c

¶àì-òà¶àì-òà¶àì-òà¶àì-òà dessen òà dauertdessen òà dauertdessen òà dauertdessen òà dauert  I,73.23 I,73.23 I,73.23 I,73.23

RdE 23,1971 S.199¶àì-òà / ¶àì-òà-ïéå

¶àì-òà-ïéåä¶àì-òà-ïéåä¶àì-òà-ïéåä¶àì-òà-ïéåä ¶àì-òà ist gesund¶àì-òà ist gesund¶àì-òà ist gesund¶àì-òà ist gesund  I,74.4 I,74.4 I,74.4 I,74.4

RdE 23,1971 S.199¶àì-òà / ¶àì-òà-ïéå

¶àïôø¶àïôø¶àïôø¶àïôø

RdE 55,2004 S.157nicht bei Ranke, PN

¶àð-òà Åãø.ç-Áã¶àð-òà Åãø.ç-Áã¶àð-òà Åãø.ç-Áã¶àð-òà Åãø.ç-Áã

JEA 67,1981 S.27 n.19

¶à÷¶à÷¶à÷¶à÷  I,74.14 I,74.14 I,74.14 I,74.14

RdE 39,1988 S.132

¶à÷-ïøéä¶à÷-ïøéä¶à÷-ïøéä¶à÷-ïøéä siehe: Çøéäsiehe: Çøéäsiehe: Çøéäsiehe: Çøéä

¶à÷øô¶à÷øô¶à÷øô¶à÷øô  II,273.1 II,273.1 II,273.1 II,273.1

RdE 39,1988 S.135

¶à÷øô-øø.ôø¶à÷øô-øø.ôø¶à÷øô-øø.ôø¶à÷øô-øø.ôø  II,273.1 II,273.1 II,273.1 II,273.1

RdE 39,1988 S.139

¶à÷øô-øê-öø.ï(ä?)¶à÷øô-øê-öø.ï(ä?)¶à÷øô-øê-öø.ï(ä?)¶à÷øô-øê-öø.ï(ä?)

RdE 39,1988 S.142

¶à÷øô-øê-öø.ïô¶à÷øô-øê-öø.ïô¶à÷øô-øê-öø.ïô¶à÷øô-øê-öø.ïô

RdE 39,1988 S.142

¶à÷øô-è-àíô¶à÷øô-è-àíô¶à÷øô-è-àíô¶à÷øô-è-àíô

RdE 39,1988 S.142

¶à÷øô-è-ìå¶à÷øô-è-ìå¶à÷øô-è-ìå¶à÷øô-è-ìå Uto ist im FesteUto ist im FesteUto ist im FesteUto ist im Feste I,75.8I,75.8I,75.8I,75.8

ZŽS 135,2008 S.33 n.40weiblicher PN, nicht m„nnlich

¶à÷øô-ëê¶à÷øô-ëê¶à÷øô-ëê¶à÷øô-ëê
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¶à÷øô-ëê¶à÷øô-ëê¶à÷øô-ëê¶à÷øô-ëê

Besprechungen

¶à÷øô-ëê¶à÷øô-ëê¶à÷øô-ëê¶à÷øô-ëê

RdE 37,1986 S.137

¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô¶à÷ô Neugeborene, SprossNeugeborene, SprossNeugeborene, SprossNeugeborene, Spross  I,74.29 I,74.29 I,74.29 I,74.29

LingAeg 22,2014 S.92

RdE 39,1988 S.135

¶à÷ô-æíà.ï¶à÷ô-æíà.ï¶à÷ô-æíà.ï¶à÷ô-æíà.ï die Neugeborene spaltetdie Neugeborene spaltetdie Neugeborene spaltetdie Neugeborene spaltet II,272.10II,272.10II,272.10II,272.10

LingAeg 22,2014 S.91

¶øà¶øà¶øà¶øà  I,75.24 I,75.24 I,75.24 I,75.24

JEA 68,1982 S.83 n.17

äø©ääø©ääø©ääø©ä

ZŽS 115,1988 S.84f.

¶ã-òà(ø)¶ã-òà(ø)¶ã-òà(ø)¶ã-òà(ø)

SAK 11,1984 S.389vermutl. identisch mit ¾ø-¶ã-òà(ø), zum Einzigen
geh”rig ist mein Ka

¶ãø-÷ö.ç¶ãø-÷ö.ç¶ãø-÷ö.ç¶ãø-÷ö.ç der Eine dauertder Eine dauertder Eine dauertder Eine dauert I,417.20I,417.20I,417.20I,417.20

LingAeg 22,2014 S.124

¶ãå-é-ôà-Çíèô¶ãå-é-ôà-Çíèô¶ãå-é-ôà-Çíèô¶ãå-é-ôà-Çíèô I,76.25I,76.25I,76.25I,76.25

JNES 84,2025 S.9

¶ãå-ïä¶ãå-ïä¶ãå-ïä¶ãå-ïä er ist rein / ein Wab-Priesterer ist rein / ein Wab-Priesterer ist rein / ein Wab-Priesterer ist rein / ein Wab-Priester

GM 250,2016 S.105Kurzhinweis

¶ãå-Òìäôø¶ãå-Òìäôø¶ãå-Òìäôø¶ãå-Òìäôø  II,273.2 II,273.2 II,273.2 II,273.2

RdE 31,1979 S.93lies: Òìäôø

¶ãååô¶ãååô¶ãååô¶ãååô  I,76.31 I,76.31 I,76.31 I,76.31

RdE 3,1938 S.104/76.31lies: äãåô

¶åà-åàø¶åà-åàø¶åà-åàø¶åà-åàø  II,273.2 II,273.2 II,273.2 II,273.2

RdE 11,1957 S.78kein Personenname

¶åé¶åé¶åé¶åé  I,77.8 I,77.8 I,77.8 I,77.8

JEA 66,1980 S.157 (9)

¶åé.éç-Þê¶åé.éç-Þê¶åé.éç-Þê¶åé.éç-Þê Horus ergl„nzt fHorus ergl„nzt fHorus ergl„nzt fHorus ergl„nzt f€r ihn (?)€r ihn (?)€r ihn (?)€r ihn (?)  I,77.9 I,77.9 I,77.9 I,77.9

RdE 14,1962 S.46kein Personenname

¶åï¶åï¶åï¶åï  I,77.15 I,77.15 I,77.15 I,77.15

RdE 11,1957 S.78kein Personenname

¶æ-äàäô-åà.ç¶æ-äàäô-åà.ç¶æ-äàäô-åà.ç¶æ-äàäô-åà.ç Upuaut ist seelenm„chtigUpuaut ist seelenm„chtigUpuaut ist seelenm„chtigUpuaut ist seelenm„chtig

LingAeg 22,2014 S.88

¶æ-äàäô-éíô éíé¶æ-äàäô-éíô éíé¶æ-äàäô-éíô éíé¶æ-äàäô-éíô éíé

RdE 3,1938 S.110 (10)äæ-äàäô-éíô le jeune

¶æ-äàäô-êï¶æ-äàäô-êï¶æ-äàäô-êï¶æ-äàäô-êï  II.349 II.349 II.349 II.349

RdE 33,1981 S.83 n.34

¶æäàäô-øôø¶æäàäô-øôø¶æäàäô-øôø¶æäàäô-øôø  I,77.20 I,77.20 I,77.20 I,77.20

RdE 42,1991 S.224

¶é-ãéí¶é-ãéí¶é-ãéí¶é-ãéí I,78.22I,78.22I,78.22I,78.22
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¶é-ãéí¶é-ãéí¶é-ãéí¶é-ãéí

Besprechungen

¶é-ãéí¶é-ãéí¶é-ãéí¶é-ãéí I,78.22I,78.22I,78.22I,78.22

BIFAO 101,2001 S.90 (h)

¶é-ãéí.ï¶é-ãéí.ï¶é-ãéí.ï¶é-ãéí.ï ihr Leben m”ge existierenihr Leben m”ge existierenihr Leben m”ge existierenihr Leben m”ge existieren

LingAeg 22,2014 S.81

¶é-åï¶é-åï¶é-åï¶é-åï

GM 60,1982 S.72f.

RdE 34,1982 S.110

¶é-é-øô.ç¶é-é-øô.ç¶é-é-øô.ç¶é-é-øô.ç

JEA 57,1971 S.23 Z.25

¶é-ìê-àíô.ø¶é-ìê-àíô.ø¶é-ìê-àíô.ø¶é-ìê-àíô.ø existiere, (beim) Gesicht des existiere, (beim) Gesicht des existiere, (beim) Gesicht des existiere, (beim) Gesicht des 
HorizontischenHorizontischenHorizontischenHorizontischen

LingAeg 22,2014 S.85

¶é-ìê-ïô.ï (?)¶é-ìê-ïô.ï (?)¶é-ìê-ïô.ï (?)¶é-ìê-ïô.ï (?)  II,273.2 II,273.2 II,273.2 II,273.2

RdE 31,1979 S.93kein Personenname

¶é.ï-éçê¶é.ï-éçê¶é.ï-éçê¶é.ï-éçê sie m”ge existieren, (beim) sie m”ge existieren, (beim) sie m”ge existieren, (beim) sie m”ge existieren, (beim) 
VollkommenenVollkommenenVollkommenenVollkommenen

LingAeg 22,2014 S.84

¶é.ï-éçêô¶é.ï-éçêô¶é.ï-éçêô¶é.ï-éçêô sie m”ge existieren, (bei) der sie m”ge existieren, (bei) der sie m”ge existieren, (bei) der sie m”ge existieren, (bei) der 
VollkommenenVollkommenenVollkommenenVollkommenen

LingAeg 22,2014 S.84

¶é-òà.ç¶é-òà.ç¶é-òà.ç¶é-òà.ç sei Ka m”ge existierensei Ka m”ge existierensei Ka m”ge existierensei Ka m”ge existieren II,273.30II,273.30II,273.30II,273.30

LingAeg 22,2014 S.86

¶é-òà.ï¶é-òà.ï¶é-òà.ï¶é-òà.ï ihr Ka m”ge existierenihr Ka m”ge existierenihr Ka m”ge existierenihr Ka m”ge existieren

LingAeg 22,2014 S.86

¶é-ôà-äàô¶é-ôà-äàô¶é-ôà-äàô¶é-ôà-äàô  I,78.19 I,78.19 I,78.19 I,78.19

GM 202,2004 S.74

RdE 33,1981 S.79

¶é-÷åàä-é-Òöô¶é-÷åàä-é-Òöô¶é-÷åàä-é-Òöô¶é-÷åàä-é-Òöô

DE 38,1997 S.35f.

¶é-Òìäôø-ï÷è¶é-Òìäôø-ï÷è¶é-Òìäôø-ï÷è¶é-Òìäôø-ï÷è Thot-der-h”rt existiertThot-der-h”rt existiertThot-der-h”rt existiertThot-der-h”rt existiert

BIFAO 102,2002 S.417

¶é(.ø)-é-Óèé¶é(.ø)-é-Óèé¶é(.ø)-é-Óèé¶é(.ø)-é-Óèé

JEA 68,1982 S.129a

¶éø¶éø¶éø¶éø I,79.9I,79.9I,79.9I,79.9

GM 187,2002 S.92f.

CdE 98,2023 S.60ff.

¶éøï-ãéí¶éøï-ãéí¶éøï-ãéí¶éøï-ãéí siehe unter: ãéí-äéøïsiehe unter: ãéí-äéøïsiehe unter: ãéí-äéøïsiehe unter: ãéí-äéøï

¶éèø¶éèø¶éèø¶éèø I,79.16I,79.16I,79.16I,79.16

ZŽS 85,1960 S.56

¶éé-éçêä¶éé-éçêä¶éé-éçêä¶éé-éçêä  I,79.19 I,79.19 I,79.19 I,79.19

RdE 3,1938 S.104/79.19celui qui est continuellement bon
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¶éé(ä).ï¶éé(ä).ï¶éé(ä).ï¶éé(ä).ï

Besprechungen

¶éé(ä).ï¶éé(ä).ï¶éé(ä).ï¶éé(ä).ï sie soll existierensie soll existierensie soll existierensie soll existieren II,274.10II,274.10II,274.10II,274.10

LingAeg 22,2014 S.85

¶éð¶éð¶éð¶éð der Wolfder Wolfder Wolfder Wolf I,80.4I,80.4I,80.4I,80.4

ZŽS 60,1925 S.78

¶éðô¶éðô¶éðô¶éðô die W”lfindie W”lfindie W”lfindie W”lfin I,80.5I,80.5I,80.5I,80.5

ZŽS 60,1925 S.78

¶ê-Óèé-éíô¶ê-Óèé-éíô¶ê-Óèé-éíô¶ê-Óèé-éíô gross ist der starke Amungross ist der starke Amungross ist der starke Amungross ist der starke Amun  I,80.18 I,80.18 I,80.18 I,80.18

RdE 31,1979 S.91Fehllesung

¶ê-åà-åà¶ê-åà-åà¶ê-åà-åà¶ê-åà-åà gross ist die Seelenmacht des heiligen gross ist die Seelenmacht des heiligen gross ist die Seelenmacht des heiligen gross ist die Seelenmacht des heiligen 
BockesBockesBockesBockes

II,276.14II,276.14II,276.14II,276.14

LingAeg 21,2013 S.83

LingAeg 22,2014 S.89

¶ê-èà.ø¶ê-èà.ø¶ê-èà.ø¶ê-èà.ø I,81.3I,81.3I,81.3I,81.3

ZŽS 87,1962 S.15vgl. Ranke, PN II, 269.7

¶ê-èà(ä)¶ê-èà(ä)¶ê-èà(ä)¶ê-èà(ä) der Gr”sste der Sehendender Gr”sste der Sehendender Gr”sste der Sehendender Gr”sste der Sehenden I,81.2I,81.2I,81.2I,81.2

ZŽS 87,1962 S.15

¶ê-½äô¶ê-½äô¶ê-½äô¶ê-½äô siehe: ½äô-äêsiehe: ½äô-äêsiehe: ½äô-äêsiehe: ½äô-äê

¶ê.éø-Óèé¶ê.éø-Óèé¶ê.éø-Óèé¶ê.éø-Óèé

RdE 42,1991 S.232

¶ê-éøä¶ê-éøä¶ê-éøä¶ê-éøä

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.145Name auf einer Feindfigur

¶ê-éå-Ìèäø¶ê-éå-Ìèäø¶ê-éå-Ìèäø¶ê-éå-Ìèäø gross ist der Herr von Athribisgross ist der Herr von Athribisgross ist der Herr von Athribisgross ist der Herr von Athribis  I,81.13 I,81.13 I,81.13 I,81.13

RdE 21,1969 S.166 n.3

¶ê-éê-ãéí¶ê-éê-ãéí¶ê-éê-ãéí¶ê-éê-ãéí  II.274.2 II.274.2 II.274.2 II.274.2

RdE 43,1992 S.166

¶ê-é÷-äø¶ê-é÷-äø¶ê-é÷-äø¶ê-é÷-äø der mich schder mich schder mich schder mich sch€tzt ist gross€tzt ist gross€tzt ist gross€tzt ist gross

LingAeg 22,2014 S.97f.

¶ê-Þãæø¶ê-Þãæø¶ê-Þãæø¶ê-Þãæø

RdE 34,1982 S.110

¶ê-Þô-Þê¶ê-Þô-Þê¶ê-Þô-Þê¶ê-Þô-Þê gross ist Hathorgross ist Hathorgross ist Hathorgross ist Hathor  I,417.26 I,417.26 I,417.26 I,417.26

RdE 31,1979 S.132 n.49

RdE 34,1982 S.103Fehllesung

¶ê-Åéôø-îôø¶ê-Åéôø-îôø¶ê-Åéôø-îôø¶ê-Åéôø-îôø gross ist Åéôø-îôøgross ist Åéôø-îôøgross ist Åéôø-îôøgross ist Åéôø-îôø  I,81.17 I,81.17 I,81.17 I,81.17

RdE 22,1970 S.157

RdE 29,1977 S.8 (S.139)

¶ê-òàä-Åãø.ç-Áã¶ê-òàä-Åãø.ç-Áã¶ê-òàä-Åãø.ç-Áã¶ê-òàä-Åãø.ç-Áã

JEA 67,1981 S.27 n.19

¶ê-õàä?¶ê-õàä?¶ê-õàä?¶ê-õàä?

JEA 66,1980 S.158 (35)
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¶ê-öøô-é.ø-éåä¶ê-öøô-é.ø-éåä¶ê-öøô-é.ø-éåä¶ê-öøô-é.ø-éåä

Besprechungen

¶ê-öøô-é.ø-éåä¶ê-öøô-é.ø-éåä¶ê-öøô-é.ø-éåä¶ê-öøô-é.ø-éåä

JNES 84,2025 S.8great is what the Gold (Hathor) has given me

¶ê-÷öö-hà¶ê-÷öö-hà¶ê-÷öö-hà¶ê-÷öö-hà gross ist, dass der heilige Bock dauertgross ist, dass der heilige Bock dauertgross ist, dass der heilige Bock dauertgross ist, dass der heilige Bock dauert

LingAeg 22,2014 S.126

¶ê-÷öö-¸ôì¶ê-÷öö-¸ôì¶ê-÷öö-¸ôì¶ê-÷öö-¸ôì gross ist, dass Ptah dauertgross ist, dass Ptah dauertgross ist, dass Ptah dauertgross ist, dass Ptah dauert

LingAeg 22,2014 S.126

¶êø-èï¶êø-èï¶êø-èï¶êø-èï I,82.22I,82.22I,82.22I,82.22

BIFAO Suppl. 81,1981 S.80ob f€r Þê.ø-èï?

¶êé¶êé¶êé¶êé  I,82.26 I,82.26 I,82.26 I,82.26

RdE 14,1962 S.69

¶êéê¶êéê¶êéê¶êéê  I,83.2 I,83.2 I,83.2 I,83.2

RdE 35,1984 S.66 (7)

RdE 27,1975 S.75

BIFAO 30,1930 S.613theophorer Name

¶êðø¶êðø¶êðø¶êðø

RdE 46,1995 S.59l

¶êô¶êô¶êô¶êô I,82.7I,82.7I,82.7I,82.7

MDAIK 16,1958 S.179 (13)als Hundename

¶êô-øåà...¶êô-øåà...¶êô-øåà...¶êô-øåà... I,82.9I,82.9I,82.9I,82.9

BIFAO Suppl. 81,1981 S.80

¶êô-øêä¶êô-øêä¶êô-øêä¶êô-øêä I,82.10I,82.10I,82.10I,82.10

BIFAO 40,1941 S.119que la Grande soit contre eux!

¶êô-ìòàä-ôç-éíô¶êô-ìòàä-ôç-éíô¶êô-ìòàä-ôç-éíô¶êô-ìòàä-ôç-éíô ¶êô-ìòàä ist seine St„rke¶êô-ìòàä ist seine St„rke¶êô-ìòàä ist seine St„rke¶êô-ìòàä ist seine St„rke  I,82.16 I,82.16 I,82.16 I,82.16

RdE 12,1960 S.68lies: ìòà(.ä)-ôç-éíô

¶êô-íéê¶êô-íéê¶êô-íéê¶êô-íéê die Oberste der Haremsfrauendie Oberste der Haremsfrauendie Oberste der Haremsfrauendie Oberste der Haremsfrauen  I,82.17 I,82.17 I,82.17 I,82.17

RdE 12,1960 S.73

¶êôø¶êôø¶êôø¶êôø

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

¶ìàô¶ìàô¶ìàô¶ìàô  I,83.27 I,83.27 I,83.27 I,83.27

RdE 2,1936 S.45, 48l

BES 9,1987/8 S.17 (g)

¶ìã¶ìã¶ìã¶ìã der ¶ìã-Fischder ¶ìã-Fischder ¶ìã-Fischder ¶ìã-Fisch I,83.29I,83.29I,83.29I,83.29

ZŽS 60,1925 S.78

¶ìèä-çé÷¶ìèä-çé÷¶ìèä-çé÷¶ìèä-çé÷

MDAIK 58,2002 S.215zu Belegen aus Elephantine

¶í-ìôæ(ä)¶í-ìôæ(ä)¶í-ìôæ(ä)¶í-ìôæ(ä) der (Gott) äí ist gn„digder (Gott) äí ist gn„digder (Gott) äí ist gn„digder (Gott) äí ist gn„dig I,84.9I,84.9I,84.9I,84.9

BIFAO 75,1975 S.311

¶í-ïðè.ç¶í-ïðè.ç¶í-ïðè.ç¶í-ïðè.ç Uch fUch fUch fUch f€hrt an€hrt an€hrt an€hrt an

LingAeg 22,2014 S.120

¶ïøê.ø (?)¶ïøê.ø (?)¶ïøê.ø (?)¶ïøê.ø (?)  I,85.4 I,85.4 I,85.4 I,85.4

RdE 31,1979 S.94lies: ïäôâ
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¶ïøê-ãà-æìôø¶ïøê-ãà-æìôø¶ïøê-ãà-æìôø¶ïøê-ãà-æìôø  I,84.21 I,84.21 I,84.21 I,84.21

RdE 12,1960 S.68kein Personenname

¶ïøê-ãéí¶ïøê-ãéí¶ïøê-ãéí¶ïøê-ãéí Osiris lebtOsiris lebtOsiris lebtOsiris lebt I,84.22I,84.22I,84.22I,84.22

MDAIK 56,2000 S.195

¶ïøê-äê¶ïøê-äê¶ïøê-äê¶ïøê-äê Osiris ist grossOsiris ist grossOsiris ist grossOsiris ist gross I,84.23I,84.23I,84.23I,84.23

RdE 52,2001 S.265Corrigenda

¶ïøê-èï¶ïøê-èï¶ïøê-èï¶ïøê-èï Osiris ist geborenOsiris ist geborenOsiris ist geborenOsiris ist geboren  I,84.26 I,84.26 I,84.26 I,84.26

RdE 46,1995 S.180

¶ïøê-éíô¶ïøê-éíô¶ïøê-éíô¶ïøê-éíô Osiris ist starkOsiris ist starkOsiris ist starkOsiris ist stark  I,85.1 I,85.1 I,85.1 I,85.1

RdE 27,1975 S.132

RdE 11,1957 S.82

¶ïøê-íã¶ïøê-íã¶ïøê-íã¶ïøê-íã

SAK 6,1978 S.177ff.Beleg

¶ïê-Óèé¶ïê-Óèé¶ïê-Óèé¶ïê-Óèé stark ist Amunstark ist Amunstark ist Amunstark ist Amun  I,85.8 I,85.8 I,85.8 I,85.8

RdE 33,1981 S.114vVezier

ZŽS 92,1965 S.75f.zur Familie des Veziers User

¶ïê-èàãô-Áã-éíô¶ïê-èàãô-Áã-éíô¶ïê-èàãô-Áã-éíô¶ïê-èàãô-Áã-éíô Ramses II. ist starkRamses II. ist starkRamses II. ist starkRamses II. ist stark I,85.16I,85.16I,85.16I,85.16

ZŽS 87,1962 S.16

JNES 5,1946 S.23

JNES 7,1948 S.21f.in syllabischer Schreibung

¶ïê-èàãô-Áã-ïíæê¶ïê-èàãô-Áã-ïíæê¶ïê-èàãô-Áã-ïíæê¶ïê-èàãô-Áã-ïíæê

JEA 74,1988 S.135 n.41

¶ïê-éðèô¶ïê-éðèô¶ïê-éðèô¶ïê-éðèô stark ist die éðèô-Barkestark ist die éðèô-Barkestark ist die éðèô-Barkestark ist die éðèô-Barke I,85.23I,85.23I,85.23I,85.23

GM 122,1991 S.28

¶ïê-ìàô-èï¶ïê-ìàô-èï¶ïê-ìàô-èï¶ïê-ìàô-èï (die Barke) äïê-ìàô ist geboren?(die Barke) äïê-ìàô ist geboren?(die Barke) äïê-ìàô ist geboren?(die Barke) äïê-ìàô ist geboren?  I,86.2 I,86.2 I,86.2 I,86.2

JEA 74,1988 S.161 (9)

¶ïê-ìàô-Þêä¶ïê-ìàô-Þêä¶ïê-ìàô-Þêä¶ïê-ìàô-Þêä II,275.13II,275.13II,275.13II,275.13

BIFAO Suppl. 81,1981 S.81evtl. nur als ¶ïê-ìàô zu lesen?

¶ïê-íæð¶ïê-íæð¶ïê-íæð¶ïê-íæð der Starkarmigeder Starkarmigeder Starkarmigeder Starkarmige I,86.8I,86.8I,86.8I,86.8

GM 257,2019 S.127, 129f.

¶ïê-òà.ç ãéí¶ïê-òà.ç ãéí¶ïê-òà.ç ãéí¶ïê-òà.ç ãéí Weserkaf lebtWeserkaf lebtWeserkaf lebtWeserkaf lebt  I,86.17 I,86.17 I,86.17 I,86.17

ZŽS 110,1983 S.87dd

¶ïêòé¶ïêòé¶ïêòé¶ïêòé K”nig OsorkonK”nig OsorkonK”nig OsorkonK”nig Osorkon

ZŽS 116,1989 S.149 (5)ohne Kartusche geschrieben

¶ïêòé-ãéí¶ïêòé-ãéí¶ïêòé-ãéí¶ïêòé-ãéí es lebt (K”nig) Osorkones lebt (K”nig) Osorkones lebt (K”nig) Osorkones lebt (K”nig) Osorkon I,63.12I,63.12I,63.12I,63.12

GM 192,2003 S.39

¶ïí-éèôô¶ïí-éèôô¶ïí-éèôô¶ïí-éèôô weiten Schrittesweiten Schrittesweiten Schrittesweiten Schrittes  I,87.4 I,87.4 I,87.4 I,87.4

JEA 68,1982 S.256

LEM S.243 (13,3)

¶ðà-øöøö(?)¶ðà-øöøö(?)¶ðà-øöøö(?)¶ðà-øöøö(?)  I,87.10 I,87.10 I,87.10 I,87.10

RdE 31,1979 S.83lies: ôà-Êëööô (?)
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¶ô(à)¶ô(à)¶ô(à)¶ô(à)

BIFAO 85,1985 S.83nicht bei Ranke, PN

¶ôô-éçêô¶ôô-éçêô¶ôô-éçêô¶ôô-éçêô  I,88.2 I,88.2 I,88.2 I,88.2

RdE 12,1960 S.68lies: Çà.ô-éçê.ô

¶öìä-ïéåä¶öìä-ïéåä¶öìä-ïéåä¶öìä-ïéåä

JEA 75,1989 S.69

¶÷-Óèé-ãéí.ç¶÷-Óèé-ãéí.ç¶÷-Óèé-ãéí.ç¶÷-Óèé-ãéí.ç Amun hat befohlen, dass er lebeAmun hat befohlen, dass er lebeAmun hat befohlen, dass er lebeAmun hat befohlen, dass er lebe  I,88.9 I,88.9 I,88.9 I,88.9

RdE 31,1979 S.91lies: Óèé øä.ç ãéí

¶÷à¶÷à¶÷à¶÷à I,88.14I,88.14I,88.14I,88.14

SAK 15,1988 S.226 n.6

¶÷à-àíô¶÷à-àíô¶÷à-àíô¶÷à-àíô heil ist das gl„nzende (Auge)heil ist das gl„nzende (Auge)heil ist das gl„nzende (Auge)heil ist das gl„nzende (Auge)  I,88.16 I,88.16 I,88.16 I,88.16

RdE 31,1979 S.84lies: éï-ôà-ä÷àô-àíô

¶÷à-é(?).ç-ìêø¶÷à-é(?).ç-ìêø¶÷à-é(?).ç-ìêø¶÷à-é(?).ç-ìêø

RdE 56,2005 S.187nicht bei Ranke, PN

¶÷à-êé.ï¶÷à-êé.ï¶÷à-êé.ï¶÷à-êé.ï heil ist ihr Nameheil ist ihr Nameheil ist ihr Nameheil ist ihr Name  I,88.23 I,88.23 I,88.23 I,88.23

RdE 36,1985 S.127

RdE 48,1997 S.48k

RdE 20,1968 S.164

¶÷à-Þê-è-ìå¶÷à-Þê-è-ìå¶÷à-Þê-è-ìå¶÷à-Þê-è-ìå

JEA 60,1974 S.193

¶÷à-Þê-½ìéô¶÷à-Þê-½ìéô¶÷à-Þê-½ìéô¶÷à-Þê-½ìéô Heil ist der Horus von ½ìéôHeil ist der Horus von ½ìéôHeil ist der Horus von ½ìéôHeil ist der Horus von ½ìéô  I,88.27 I,88.27 I,88.27 I,88.27

RdE 25,1973 S.81

ZŽS 151,2024 S.59Kurzhinweis

¶÷à-Þê-èöé¶÷à-Þê-èöé¶÷à-Þê-èöé¶÷à-Þê-èöé

JEA 72,1986 S.226

¶÷à-Þê-êïéô¶÷à-Þê-êïéô¶÷à-Þê-êïéô¶÷à-Þê-êïéô heil ist der Horus von rsntheil ist der Horus von rsntheil ist der Horus von rsntheil ist der Horus von rsnt I,89.1I,89.1I,89.1I,89.1

JEA 103,2017 S.241ff.

ZŽS 151,2024 S.59Kurzhinweis

¶÷à-Êä¶÷à-Êä¶÷à-Êä¶÷à-Êä heil ist (der Gott) ðäheil ist (der Gott) ðäheil ist (der Gott) ðäheil ist (der Gott) ðä  I,89.3 I,89.3 I,89.3 I,89.3

RdE 36,1985 S.127

GM 22,1976 S.21

¶÷ààô¶÷ààô¶÷ààô¶÷ààô

RdE 2,1936 S.57d

¶÷àä?¶÷àä?¶÷àä?¶÷àä?

JEA 65,1979 S.181

¶÷àô¶÷àô¶÷àô¶÷àô  I,88.15 I,88.15 I,88.15 I,88.15

RdE 36,1985 S.127Name ist zu streichen

¶÷àõø¶÷àõø¶÷àõø¶÷àõø

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur
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hà-ãéíähà-ãéíähà-ãéíähà-ãéíä siehe: Åéèä-ãéíäsiehe: Åéèä-ãéíäsiehe: Åéèä-ãéíäsiehe: Åéèä-ãéíä

hà-ãéõhà-ãéõhà-ãéõhà-ãéõ

JEA 59,1973 S.110

hà-åà.øhà-åà.øhà-åà.øhà-åà.ø

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

hà-åà.çhà-åà.çhà-åà.çhà-åà.ç der heilige Bock ist immerhdar der heilige Bock ist immerhdar der heilige Bock ist immerhdar der heilige Bock ist immerhdar 
seelenm„chtigseelenm„chtigseelenm„chtigseelenm„chtig

II,275.30II,275.30II,275.30II,275.30

LingAeg 21,2013 S.83

LingAeg 22,2014 S.88

hà-åà.çhà-åà.çhà-åà.çhà-åà.ç siehe: Åéèä-åà.çsiehe: Åéèä-åà.çsiehe: Åéèä-åà.çsiehe: Åéèä-åà.ç

MDAIK 56,2000 S.353ff.

hà-è-ìàôhà-è-ìàôhà-è-ìàôhà-è-ìàô

CdE 93,2018 S.233

hà-é-øäôøhà-é-øäôøhà-é-øäôøhà-é-øäôø

RdE 12,1960 S.72

JARCE 50,2014 S.176Div. Lesungen

hà-é-ãéôhà-é-ãéôhà-é-ãéôhà-é-ãéô

LEM S.469 (2,3)

hà-êæøôhà-êæøôhà-êæøôhà-êæøô She of the palanquin possesses supra-She of the palanquin possesses supra-She of the palanquin possesses supra-She of the palanquin possesses supra-
mundane powermundane powermundane powermundane power

SAK 5,1977 S.267f.zu div. archaischen
Personennamen mit dem Element êæøô

hà-íäø.çhà-íäø.çhà-íäø.çhà-íäø.ç der heilige Bock schder heilige Bock schder heilige Bock schder heilige Bock sch€tzt€tzt€tzt€tzt

LingAeg 22,2014 S.112

hàøøhàøøhàøøhàøø

JEA 99,2013 S.290ff.

MDAIK 29,1973 S.102Name auf einer Feindfigur

hàähàähàähàä I,89.22I,89.22I,89.22I,89.22

MDAIK 32,1976 S.145Name auf einer Feindfigur

hàä-½äô-ê-éíôähàä-½äô-ê-éíôähàä-½äô-ê-éíôähàä-½äô-ê-éíôä

RdE 36,1985 S.141

hàä-êïähàä-êïähàä-êïähàä-êïä

RdE 3,1938 S.110 (11)les ƒmes veillent

hàåàhàåàhàåàhàåà

JEA 66,1980 S.158 (36)

hàïôô-øø.ôøhàïôô-øø.ôøhàïôô-øø.ôøhàïôô-øø.ôø  I,90.5 I,90.5 I,90.5 I,90.5

RdE 42,1991 S.224

hàïôô-øø(ôø?)hàïôô-øø(ôø?)hàïôô-øø(ôø?)hàïôô-øø(ôø?) Bastet ist gekommen (?)Bastet ist gekommen (?)Bastet ist gekommen (?)Bastet ist gekommen (?)  I,90.4 I,90.4 I,90.4 I,90.4

JEA 67,1981 S.95s (l.18)

hàïôô-êð-ôáhàïôô-êð-ôáhàïôô-êð-ôáhàïôô-êð-ôá

RdE 52,2001 S.271nicht bei Ranke, PN
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hàòhàòhàòhàò  I,90.13 I,90.13 I,90.13 I,90.13

RdE 27,1975 S.162

WdO 25,1994 S.39ff.zur keilschriftlichen Entsprechung

hàò-àíähàò-àíähàò-àíähàò-àíä

SAK 1,1974 S.2432. Jh.n.Chr., eine der sp„testen „g. Statuen

hàò-è-äøàhàò-è-äøàhàò-è-äøàhàò-è-äøà  I,418.12 I,418.12 I,418.12 I,418.12

RdE 3,1938 S.108/418,1lies: Þê-è-äøà

hàò-é-à...hàò-é-à...hàò-é-à...hàò-é-à...  I,90.21 I,90.21 I,90.21 I,90.21

RdE 14,1962 S.46lies: åàò-éà-íà.ôøä serviteur des d‚mons combattants

hàò-é-Óë(ô)hàò-é-Óë(ô)hàò-é-Óë(ô)hàò-é-Óë(ô) Diener der Ihet-KuhDiener der Ihet-KuhDiener der Ihet-KuhDiener der Ihet-Kuh

BSEG 9-10,1984-85 S.180f.nicht bei Ranke, PN

hàò-é-äêéê (hàò-é-äê©)hàò-é-äêéê (hàò-é-äê©)hàò-é-äêéê (hàò-é-äê©)hàò-é-äêéê (hàò-é-äê©) I,91.5I,91.5I,91.5I,91.5

SAK 10,1983 S.264 n.85zu Form und Bedeutung

hàò-é-éà-éçähàò-é-éà-éçähàò-é-éà-éçähàò-é-éà-éçä der Diener des Windes, siehe: hàò-é-éçder Diener des Windes, siehe: hàò-é-éçder Diener des Windes, siehe: hàò-é-éçder Diener des Windes, siehe: hàò-é-éç

hàò-é-éà-ëôáähàò-é-éà-ëôáähàò-é-éà-ëôáähàò-é-éà-ëôáä I,90,21I,90,21I,90,21I,90,21

hàò-é-éçhàò-é-éçhàò-é-éçhàò-é-éç der Diener des Windes (?)der Diener des Windes (?)der Diener des Windes (?)der Diener des Windes (?)  I,91.10 I,91.10 I,91.10 I,91.10

JEA 72,1986 S.226lies: åàò-é-éà-éç

RdE 37,1986 S.134lies: åàò-é-éà-éçä

SAK 10,1983 S.337ff.zum Namen hàò-é-éà-éçä

hàò-é-Åéïähàò-é-Åéïähàò-é-Åéïähàò-é-Åéïä der Diener des Chonsder Diener des Chonsder Diener des Chonsder Diener des Chons

LEM S.30 (11,3)first prophet of Amun under Ramesses II and Merenptah

hàò-é-Çæöôhàò-é-Çæöôhàò-é-Çæöôhàò-é-Çæöô

RdE 52,2001 S.271nicht bei Ranke, PN

hàò-éà-...hàò-éà-...hàò-éà-...hàò-éà-...  I,90.21 I,90.21 I,90.21 I,90.21

RdE 37,1986 S.134lies: hàò-éà-íôáä

hàò-éà-íôøähàò-éà-íôøähàò-éà-íôøähàò-éà-íôøä

RdE 37,1986 S.134

hàò-Þê(ä)hàò-Þê(ä)hàò-Þê(ä)hàò-Þê(ä) der Diener des Horusder Diener des Horusder Diener des Horusder Diener des Horus  I,418.14 I,418.14 I,418.14 I,418.14

RdE 46,1995 S.174lire: óè.é.ç-ìê-åàò

hàò-òàø (?)hàò-òàø (?)hàò-òàø (?)hàò-òàø (?)  I,91.21 I,91.21 I,91.21 I,91.21

RdE 33,1981 S.127 n.13

hàòàhàòàhàòàhàòà

RdE 33,1981 S.115aj

hàòøhàòøhàòøhàòø ffff€r h€r h€r h€r hàò-é-Åéïäàò-é-Åéïäàò-é-Åéïäàò-é-Åéïä

LEM S.29 (11,3)first prophet of Amun under Ramesses II and Merenptah

hàòøhàòøhàòøhàòø I,92.2I,92.2I,92.2I,92.2

JNES 84,2025 S.11female servant

hàòôhàòôhàòôhàòô  I,92.5 I,92.5 I,92.5 I,92.5

JEA 69,1983 S.1662
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hàòôhàòôhàòôhàòô  I,92.5 I,92.5 I,92.5 I,92.5

JNES 84,2025 S.11female servant

hàòô-Óôéhàòô-Óôéhàòô-Óôéhàòô-Óôé Dienerin des AtonDienerin des AtonDienerin des AtonDienerin des Aton I,92.8I,92.8I,92.8I,92.8

BSEG 16,1992 S.27ff.fille de Kiya?

hàòô-ãéôhàòô-ãéôhàòô-ãéôhàòô-ãéô

JEA 64,1978 S.6

hàòô-äêéêhàòô-äêéêhàòô-äêéêhàòô-äêéê I,92.10I,92.10I,92.10I,92.10

SAK 5,1977 S.168f.K”nigin, nur im Grab Amenmesses belegt

hàòô-æà-Óôéhàòô-æà-Óôéhàòô-æà-Óôéhàòô-æà-Óôé

RdE 35,1984 S.65 (4)

hàòô-é-Þô-Þêhàòô-é-Þô-Þêhàòô-é-Þô-Þêhàòô-é-Þô-Þê

RdE 34,1982 S.112

hàòô-é-ðæïøhàòô-é-ðæïøhàòô-é-ðæïøhàòô-é-ðæïø

RdE 56,2005 S.187nicht bei Ranke, PN

hàòô-éô-Çôîhàòô-éô-Çôîhàòô-éô-Çôîhàòô-éô-Çôî

JEA 64,1978 S.6

hàòô-Áã-ãàôhàòô-Áã-ãàôhàòô-Áã-ãàôhàòô-Áã-ãàô

RdE 31,1979 S.154

hàòô-Áã-ðêôhàòô-Áã-ðêôhàòô-Áã-ðêôhàòô-Áã-ðêô

RdE 31,1979 S.154

hàô-øø.ôøhàô-øø.ôøhàô-øø.ôøhàô-øø.ôø hàô ist gekommenhàô ist gekommenhàô ist gekommenhàô ist gekommen  I,418.11 I,418.11 I,418.11 I,418.11

RdE 42,1991 S.231

hàôàhàôàhàôàhàôà siehe: hôsiehe: hôsiehe: hôsiehe: hô

høhøhøhø  I,93.11 I,93.11 I,93.11 I,93.11

RdE 33,1981 S.127 n.18

hø-ìôæ.øhø-ìôæ.øhø-ìôæ.øhø-ìôæ.ø Bi ist zufriedenBi ist zufriedenBi ist zufriedenBi ist zufrieden

LingAeg 22,2014 S.107

høàhøàhøàhøà

ZŽS 83,1958 S.3

SAK 39,2010 S.216

JNES 13,1954 S.249nicht bei Ranke, PN

høààøhøààøhøààøhøààø

MDAIK 29,1973 S.113Name auf einer Feindfigur

høèhøèhøèhøè

SAK 39,2010 S.216semitisch? nubisch?

høé-è-¶àïôhøé-è-¶àïôhøé-è-¶àïôhøé-è-¶àïô  I,93.17 I,93.17 I,93.17 I,93.17

SAK 17,1990 S.352

BIFAO 50,1952 S.111Literaturhinweise

RdE 5,1946 S.53Vilain-dans-ThŠbes

høò-øê-öø.ïähøò-øê-öø.ïähøò-øê-öø.ïähøò-øê-öø.ïä
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høò-øê-öø.ïähøò-øê-öø.ïähøò-øê-öø.ïähøò-øê-öø.ïä

RdE 42,1991 S.235

høò-ãéíhøò-ãéíhøò-ãéíhøò-ãéí

RdE 42,1991 S.236

høõåøhøõåøhøõåøhøõåø

MDAIK 32,1976 S.145Name auf einer Feindfigur

hãê-½éõähãê-½éõähãê-½éõähãê-½éõä  I,93.24 I,93.24 I,93.24 I,93.24

RdE 7,1950 S.69 n.8

hãê-½ëêhãê-½ëêhãê-½ëêhãê-½ëê  I,93.23 I,93.23 I,93.23 I,93.23

JNES 26,1967 S.59

RdE 7,1950 S.69 n.9

hãê-ìê-íæð.çhãê-ìê-íæð.çhãê-ìê-íæð.çhãê-ìê-íæð.ç

RdE 7,1950 S.69 n.7

hãê-ôêèó(?)hãê-ôêèó(?)hãê-ôêèó(?)hãê-ôêèó(?)  I,93.27 I,93.27 I,93.27 I,93.27

LEM S.111 (6,3)

hãêêøhãêêøhãêêøhãêêø  I,93.25 I,93.25 I,93.25 I,93.25

LEM S.110 (6,1)

hãìøhãìøhãìøhãìø

JNES 23,1964 S.279nicht bei Ranke, PN

hä-øêä-ìãê-½äôhä-øêä-ìãê-½äôhä-øêä-ìãê-½äôhä-øêä-ìãê-½äô I,94.3I,94.3I,94.3I,94.3

BIFAO 40,1941 S.124ils n'ont pas pill‚ Mout

hä-øêä-ìêähä-øêä-ìêähä-øêä-ìêähä-øêä-ìêä I,94.4I,94.4I,94.4I,94.4

RdE 64,2013 S.70

BIFAO 40,1941 S.124ils n'ont pas pill‚

hä-øêä-ûåã-½äôhä-øêä-ûåã-½äôhä-øêä-ûåã-½äôhä-øêä-ûåã-½äô

RdE 45,1994 S.185

hä-øêä-ôëhä-øêä-ôëhä-øêä-ôëhä-øêä-ôë I,94.5I,94.5I,94.5I,94.5

BIFAO 40,1941 S.124ils n'ont pas vaincu

hä-êà.ç (?)hä-êà.ç (?)hä-êà.ç (?)hä-êà.ç (?)  I,94.8 I,94.8 I,94.8 I,94.8

RdE 3,1938 S.104/94.8geh”rt zu PN I,94.9

hä-êí.øhä-êí.øhä-êí.øhä-êí.ø

ZŽS 145,2018 S.138

hä-êí.çhä-êí.çhä-êí.çhä-êí.ç er weiss nicht (?)er weiss nicht (?)er weiss nicht (?)er weiss nicht (?)  I,94.9 I,94.9 I,94.9 I,94.9

ZŽS 145,2018 S.138

JNES 84,2025 S.10

RdE 3,1938 S.104 (94.8)Beleg

hä-êí.shä-êí.shä-êí.shä-êí.s sie ist unbekanntsie ist unbekanntsie ist unbekanntsie ist unbekannt I,94,10I,94,10I,94,10I,94,10

ZŽS 145,2018 S.138

hä-êí.ôähä-êí.ôähä-êí.ôähä-êí.ôä man weiss nichtman weiss nichtman weiss nichtman weiss nicht I,94.11I,94.11I,94.11I,94.11

ZŽS 145,2018 S.138evtl. als hä-êí.ôä.ø 'ich bin unbekannt' zu verstehen

hä-êí.ôä-êøïhä-êí.ôä-êøïhä-êí.ôä-êøïhä-êí.ôä-êøï I,94,14I,94,14I,94,14I,94,14
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen hä-êí.ôä-êøïhä-êí.ôä-êøïhä-êí.ôä-êøïhä-êí.ôä-êøï

Besprechungen

hä-êí.ôä-êøïhä-êí.ôä-êøïhä-êí.ôä-êøïhä-êí.ôä-êøï I,94,14I,94,14I,94,14I,94,14

ZŽS 145,2018 S.138Evtl. als hä-êí.ôä.ø-êïä zu verstehen: 'Burechtui ist 
erwacht'

hä-êíôä-øäé.çhä-êíôä-øäé.çhä-êíôä-øäé.çhä-êíôä-øäé.ç man kennt sein Wesen nichtman kennt sein Wesen nichtman kennt sein Wesen nichtman kennt sein Wesen nicht  I,94.12 I,94.12 I,94.12 I,94.12

ZŽS 111,1984 S.8b

hä-ûé.ôä.çhä-ûé.ôä.çhä-ûé.ôä.çhä-ûé.ôä.ç er wird nicht besiegter wird nicht besiegter wird nicht besiegter wird nicht besiegt  I,94.18 I,94.18 I,94.18 I,94.18

RdE 33,1981 S.53h

hä-ûé.ôäçhä-ûé.ôäçhä-ûé.ôäçhä-ûé.ôäç er wird nicht besiegter wird nicht besiegter wird nicht besiegter wird nicht besiegt  I,94.18 I,94.18 I,94.18 I,94.18

RdE 33,1981 S.57

hä-ôëø-Óèéhä-ôëø-Óèéhä-ôëø-Óèéhä-ôëø-Óèé

JEA 68,1982 S.133 (1)

BIFAO 40,1941 S.124ils n'ont pas vaincu Amon

SAK 11,1984 S.135ff.zum Nekropolenschreiber Butehamon

häøàhäøàhäøàhäøà  I,94.22 I,94.22 I,94.22 I,94.22

RdE 35,1984 S.68 (21)

häçøhäçøhäçøhäçø

JEA 66,1980 S.158 (37)

häêøhäêøhäêøhäêø

BIFAO 113,2013 S.317f.

häûôhäûôhäûôhäûô

JEA 81,1995 S.218fehlt bei Ranke, PN

häôhäôhäôhäô I,95.1I,95.1I,95.1I,95.1

ZŽS 60,1925 S.79der (m„nnliche) häô-Fisch

häô-øêä-ìãê-Åéïähäô-øêä-ìãê-Åéïähäô-øêä-ìãê-Åéïähäô-øêä-ìãê-Åéïä

RdE 33,1981 S.84

häô-ìãê-Åéïä (?)häô-ìãê-Åéïä (?)häô-ìãê-Åéïä (?)häô-ìãê-Åéïä (?)  I,95.2 I,95.2 I,95.2 I,95.2

RdE 33,1981 S.83f.lies: häô-áêä-ìãê-íéïä

håøhåøhåøhåø  I,95.16 I,95.16 I,95.16 I,95.16

JEA 58,1972 S.48 No.9

JEA 79,1993 S.253

MDAIK 29,1973 S.103Name auf einer Feindfigur

BIFAO 74,1974 S.125Wesir der 11. Dyn.

RdE 23,1971 S.196 [23]Ñöä-Çåò / håâ

håøøhåøøhåøøhåøø  I,96.3 I,96.3 I,96.3 I,96.3

JEA 75,1989 S.215zur Endung ø / øø

håøòêhåøòêhåøòêhåøòê  I,95.13 I,95.13 I,95.13 I,95.13

RdE 2,1936 S.55

håøôhåøôhåøôhåøô

CdE 85,2010 S.48

håôhåôhåôhåô I,96.10I,96.10I,96.10I,96.10

JEA 79,1993 S.253(c)
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen hèhèhèhè

Besprechungen

hèhèhèhè  I,96.14 I,96.14 I,96.14 I,96.14

RdE 46,1995 S.180

MDAIK 24,1969 S.89

hé-àôhé-àôhé-àôhé-àô

RdE 6,1951 S.168 (48)fr€hdemotisch

hé-øä-òåã-é-hàïôôhé-øä-òåã-é-hàïôôhé-øä-òåã-é-hàïôôhé-øä-òåã-é-hàïôô

RdE 46,1995 S.184il n'ont pas raill‚ Bastet

hé-øä-ôëø-èøôhé-øä-ôëø-èøôhé-øä-ôëø-èøôhé-øä-ôëø-èøô I,96.20I,96.20I,96.20I,96.20

BIFAO 40,1941 S.124ils ne vaincront pas la Chatte

hé-øä-ôëø-Þêhé-øä-ôëø-Þêhé-øä-ôëø-Þêhé-øä-ôëø-Þê I,96.21I,96.21I,96.21I,96.21

BIFAO 40,1941 S.124ils ne vaincront pas Horus

hé-øäôø-Òìäôøhé-øäôø-Òìäôøhé-øäôø-Òìäôøhé-øäôø-Òìäôø  I,96.19 I,96.19 I,96.19 I,96.19

JARCE 50,2014 S.176Div. Lesungen

SAK 22,1995 S.296 n.8lies: hé-áäôø

RdE 12,1960 S.72lies: hé-áäôø / Ïà-(é.ô-)÷ìäôø

hé-øäôô-Óéìêôhé-øäôô-Óéìêôhé-øäôô-Óéìêôhé-øäôô-Óéìêô  I,96.18 I,96.18 I,96.18 I,96.18

JARCE 50,2014 S.176Div. Lesungen

RdE 12,1960 S.72lies: hà-é-øäôø

hé-øêøhé-øêøhé-øêøhé-øêø  II,277.3 II,277.3 II,277.3 II,277.3

JEA 76,1990 S.191hé-áêâ son of (the woman) Ñäà-éçê

hé-ãéôhé-ãéôhé-ãéôhé-ãéô der Sohn der (G”ttin) Anathder Sohn der (G”ttin) Anathder Sohn der (G”ttin) Anathder Sohn der (G”ttin) Anath  I,96.17 I,96.17 I,96.17 I,96.17

RdE 31,1979 S.84

hé-äâ-êà.ç(?)hé-äâ-êà.ç(?)hé-äâ-êà.ç(?)hé-äâ-êà.ç(?) I,96.25I,96.25I,96.25I,96.25

RdE 56,2005 S.177Corrigenda

hé-íàã.çhé-íàã.çhé-íàã.çhé-íàã.ç er l„sst nicht im Stich (?)er l„sst nicht im Stich (?)er l„sst nicht im Stich (?)er l„sst nicht im Stich (?)  I,97.3 I,97.3 I,97.3 I,97.3

RdE 42,1991 S.224

hé-ûé.ôä.çhé-ûé.ôä.çhé-ûé.ôä.çhé-ûé.ôä.ç er wird nicht besiegter wird nicht besiegter wird nicht besiegter wird nicht besiegt  I,97.5 I,97.5 I,97.5 I,97.5

RdE 5,1946 S.128(9)

héøàhéøàhéøàhéøà  I,97.9 I,97.9 I,97.9 I,97.9

RdE 33,1981 S.114z

héä-øähéä-øähéä-øähéä-øä der Benu-Vogel ist gekommender Benu-Vogel ist gekommender Benu-Vogel ist gekommender Benu-Vogel ist gekommen

ZŽS 78,1942 S.54

héåähéåähéåähéåä  I,97.12 I,97.12 I,97.12 I,97.12

RdE 46,1995 S.181

héæ-Ýéèä-íàã-éähéæ-Ýéèä-íàã-éähéæ-Ýéèä-íàã-éähéæ-Ýéèä-íàã-éä

RdE 43,1992 S.167

héèåhéèåhéèåhéèå  I,97.13 I,97.13 I,97.13 I,97.13

RdE 46,1995 S.181

héôhéôhéôhéô  II,277.1 II,277.1 II,277.1 II,277.1

RdE 45,1994 S.178

héôø-ðèðhéôø-ðèðhéôø-ðèðhéôø-ðèð
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen héôø-ðèðhéôø-ðèðhéôø-ðèðhéôø-ðèð

Besprechungen

héôø-ðèðhéôø-ðèðhéôø-ðèðhéôø-ðèð

GM 119,1990 S.13daughter of Shamash (= kanaan„isch f€r ïàô-Áã)

LingAeg 18,2010 S.2Kurzhinweis

héõééøhéõééøhéõééøhéõééø

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

hêï ?hêï ?hêï ?hêï ?

RdE 29,1977 S.54

hëéähëéähëéähëéä II,277.12II,277.12II,277.12II,277.12

BIFAO 108,2008 S.2

hìàhìàhìàhìà

MDAIK 16,1958 S.180 (17)als Hundename

hìòàøhìòàøhìòàøhìòàø

MDAIK 16,1958 S.180 (19)als Hundename

hïhïhïhï I,98.12I,98.12I,98.12I,98.12

GM 193,2003 S.65ff.der Gott Bes in der „g. Onomastik

GM 70,1984 S.84zur Schreibung

hï-é-èäôhï-é-èäôhï-é-èäôhï-é-èäô I,98.16I,98.16I,98.16I,98.16

GM 193,2003 S.66f.

BIFAO 83,1983 S.136 n.b

BIFAO 78,1978 S.464

hïåïhïåïhïåïhïåï der (weibliche) hïåï-Vogelder (weibliche) hïåï-Vogelder (weibliche) hïåï-Vogelder (weibliche) hïåï-Vogel I,98.21I,98.21I,98.21I,98.21

ZŽS 60,1925 S.79

hïôhïôhïôhïô I,98.17I,98.17I,98.17I,98.17

GM 193,2003 S.67die Einf€hrung?

hòøhòøhòøhòø I,98.26I,98.26I,98.26I,98.26

GM 27,1978 S.37entgegen GM 26

GM 26,1977 S.64in neuassyr. Dokument

hôhôhôhô  I,99.2 I,99.2 I,99.2 I,99.2

Ž&L 18,2008 S.321f.

ZŽS 99,1972 S.5

hô-é-ì÷hô-é-ì÷hô-é-ì÷hô-é-ì÷ weisses Brotweisses Brotweisses Brotweisses Brot

SAK 40,2011 S.39 n.46nicht bei Ranke, PN

hõàêçhõàêçhõàêçhõàêç

ZŽS 114,1987 S.178f.

höêhöêhöêhöê I,99.20I,99.20I,99.20I,99.20

BIFAO 112,2012 S.226f.
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¸-é-à...¸-é-à...¸-é-à...¸-é-à...

Besprechungen

¸-é-à...¸-é-à...¸-é-à...¸-é-à...  I,105.23 I,105.23 I,105.23 I,105.23

RdE 37,1986 S.131lies: ¸à-é-èä[-é]-ìê (?)

¸(à?)-ðà-½äô¸(à?)-ðà-½äô¸(à?)-ðà-½äô¸(à?)-ðà-½äô I,419.19I,419.19I,419.19I,419.19

RdE 56,2005 S.180Corrigenda

¸à-(é-)éà-èøä¸à-(é-)éà-èøä¸à-(é-)éà-èøä¸à-(é-)éà-èøä

RdE 52,2001 S.271nicht bei Ranke, PN

¸à-(é-)Êä¸à-(é-)Êä¸à-(é-)Êä¸à-(é-)Êä der zu (dem Gott) Êä Geh”rigeder zu (dem Gott) Êä Geh”rigeder zu (dem Gott) Êä Geh”rigeder zu (dem Gott) Êä Geh”rige I,111.10I,111.10I,111.10I,111.10

SAK 28,2000 S.136 n.38

¸à-(é-)öëéô-éíô¸à-(é-)öëéô-éíô¸à-(é-)öëéô-éíô¸à-(é-)öëéô-éíô (der Gott) ¸à-é-öëéô ist stark(der Gott) ¸à-é-öëéô ist stark(der Gott) ¸à-é-öëéô ist stark(der Gott) ¸à-é-öëéô ist stark I,112.11I,112.11I,112.11I,112.11

RdE 54,2003 S.178Corrigenda

¸à¸à¸à¸à I,99.22I,99.22I,99.22I,99.22

GM 26,1977 S.64in neuassyr. Dokument

¸à-àí¸à-àí¸à-àí¸à-àí

RdE 72,2022 S.80

¸à-àí-èéä¸à-àí-èéä¸à-àí-èéä¸à-àí-èéä II,277.24II,277.24II,277.24II,277.24

RdE 56,2005 S.181Corrigenda

¸à-àïí¸à-àïí¸à-àïí¸à-àïí  II.277.2 II.277.2 II.277.2 II.277.2

RdE 43,1992 S.166

¸à-øàå-éíô¸à-øàå-éíô¸à-øàå-éíô¸à-øàå-éíô

VA 6,1990 S.119f.

¸à-øãéø¸à-øãéø¸à-øãéø¸à-øãéø I,100.6I,100.6I,100.6I,100.6

MDAIK 50,1994 S.308¸à-ããé

¸à-øä¸à-øä¸à-øä¸à-øä I,100.8I,100.8I,100.8I,100.8

BIFAO 103,2003 S.260le chien (als Eselsname in Deir el-Medina)

¸à-øä-øä-Åéïä¸à-øä-øä-Åéïä¸à-øä-øä-Åéïä¸à-øä-øä-Åéïä

RdE 33,1981 S.85

¸à-øè¸à-øè¸à-øè¸à-øè das Meerdas Meerdas Meerdas Meer I,100.15I,100.15I,100.15I,100.15

MDAIK 16,1958 S.112f.

¸à-øèø-êà...¸à-øèø-êà...¸à-øèø-êà...¸à-øèø-êà... siehe: ¸à-èê...siehe: ¸à-èê...siehe: ¸à-èê...siehe: ¸à-èê...

¸à-øèø-êà-øìä¸à-øèø-êà-øìä¸à-øèø-êà-øìä¸à-øèø-êà-øìä  I,100.16 I,100.16 I,100.16 I,100.16

RdE 36,1985 S.130

¸à-øèø-êà-íôè¸à-øèø-êà-íôè¸à-øèø-êà-íôè¸à-øèø-êà-íôè der Festungsvorsteherder Festungsvorsteherder Festungsvorsteherder Festungsvorsteher  I,100.20 I,100.20 I,100.20 I,100.20

LEM S.112 (5,4)

¸à-øéøò¸à-øéøò¸à-øéøò¸à-øéøò siehe: ¸à-éøòsiehe: ¸à-éøòsiehe: ¸à-éøòsiehe: ¸à-éøò

¸à-øê-Óãì¸à-øê-Óãì¸à-øê-Óãì¸à-øê-Óãì  II,278.3 II,278.3 II,278.3 II,278.3

RdE 39,1988 S.140

¸à-øê-òàæ¸à-øê-òàæ¸à-øê-òàæ¸à-øê-òàæ I,101.15I,101.15I,101.15I,101.15

BIFAO 55,1956 S.141f.

¸à-øê-òàæ-ðêø¸à-øê-òàæ-ðêø¸à-øê-òàæ-ðêø¸à-øê-òàæ-ðêø I,101.16I,101.16I,101.16I,101.16
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¸à-øê-òàæ-ðêø¸à-øê-òàæ-ðêø¸à-øê-òàæ-ðêø¸à-øê-òàæ-ðêø

Besprechungen

¸à-øê-òàæ-ðêø¸à-øê-òàæ-ðêø¸à-øê-òàæ-ðêø¸à-øê-òàæ-ðêø I,101.16I,101.16I,101.16I,101.16

BIFAO 55,1956 S.142

¸à-Óìø¸à-Óìø¸à-Óìø¸à-Óìø  I,101.25 I,101.25 I,101.25 I,101.25

JEA 75,1989 S.130

¸à-øìä¸à-øìä¸à-øìä¸à-øìä  I,106.16 I,106.16 I,106.16 I,106.16

RdE 36,1985 S.129f.lies: ¸à-èê-áìä

¸à-øìä-Òìäôø (?)¸à-øìä-Òìäôø (?)¸à-øìä-Òìäôø (?)¸à-øìä-Òìäôø (?)  II,278.9 II,278.9 II,278.9 II,278.9

RdE 31,1979 S.93lies: Òìäôø

¸à-øï¸à-øï¸à-øï¸à-øï der øï(-Priester)der øï(-Priester)der øï(-Priester)der øï(-Priester) I,102.1I,102.1I,102.1I,102.1

Serapis 7,1981-2 S.20

¸à-Óïïê¸à-Óïïê¸à-Óïïê¸à-Óïïê der Assyrer (ob Personenname?)der Assyrer (ob Personenname?)der Assyrer (ob Personenname?)der Assyrer (ob Personenname?)

AEO 1, S.192*

æà-Óòðæà-Óòðæà-Óòðæà-Óòð der Nubierder Nubierder Nubierder Nubier  I,102.4 I,102.4 I,102.4 I,102.4

RdE 31,1979 S.83

¸à-øô.ç¸à-øô.ç¸à-øô.ç¸à-øô.ç der Vaterder Vaterder Vaterder Vater I,102.6I,102.6I,102.6I,102.6

JNES 5,1946 S.19

¸à-Óôé-è-äïíô¸à-Óôé-è-äïíô¸à-Óôé-è-äïíô¸à-Óôé-è-äïíô

RdE 35,1984 S.67 (13)

RdE 35,1984 S.66 (6)

¸à-Óôé-éíô¸à-Óôé-éíô¸à-Óôé-éíô¸à-Óôé-éíô

RdE 35,1984 S.68 (19)

¸à-ãàè¸à-ãàè¸à-ãàè¸à-ãàè der Asiateder Asiateder Asiateder Asiate I,102.21I,102.21I,102.21I,102.21

JNES 84,2025 S.7

¸à-ãé¸à-ãé¸à-ãé¸à-ãé I,102.23I,102.23I,102.23I,102.23

GM 257,2019 S.127, 129

¸à-ãé-èéø¸à-ãé-èéø¸à-ãé-èéø¸à-ãé-èéø der Sch”ne ist gelandetder Sch”ne ist gelandetder Sch”ne ist gelandetder Sch”ne ist gelandet  I,102.26 I,102.26 I,102.26 I,102.26

RdE 25,1973 S.62

MDAIK 64,2008 S.15ff.f€nf Denkm„ler des obersten Arztes ¸à-ãé-èéø aus der 
22. Dyn.

¸à-ãéí¸à-ãéí¸à-ãéí¸à-ãéí

BIFAO 103,2003 S.260la chŠvre? (als Eselsname in Deir el-Medina)

¸à-ãéíø¸à-ãéíø¸à-ãéíø¸à-ãéíø I,103.2I,103.2I,103.2I,103.2

BIFAO 101,2001 S.365f.

¸à-ãîè-æà-ãîè¸à-ãîè-æà-ãîè¸à-ãîè-æà-ãîè¸à-ãîè-æà-ãîè

ZŽS 112,1985 S.159

¸à-ãîè-æà-êøê¸à-ãîè-æà-êøê¸à-ãîè-æà-êøê¸à-ãîè-æà-êøê

ZŽS 112,1985 S.160

¸à-ãîè-êèõ-hìöô¸à-ãîè-êèõ-hìöô¸à-ãîè-êèõ-hìöô¸à-ãîè-êèõ-hìöô

RdE 45,1994 S.126

¸à-ãðè¸à-ãðè¸à-ãðè¸à-ãðè  I,103.15 I,103.15 I,103.15 I,103.15

RdE 41,1990 S.57
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¸à-ãðè-æà-ðä¸à-ãðè-æà-ðä¸à-ãðè-æà-ðä¸à-ãðè-æà-ðä

Besprechungen

¸à-ãðè-æà-ðä¸à-ãðè-æà-ðä¸à-ãðè-æà-ðä¸à-ãðè-æà-ðä

MDAIK 45,1989 S.161

¸à-ãðè-êèõ-åìöô¸à-ãðè-êèõ-åìöô¸à-ãðè-êèõ-åìöô¸à-ãðè-êèõ-åìöô

MDAIK 45,1989 S.161

¸à-äéð¸à-äéð¸à-äéð¸à-äéð der Wolfder Wolfder Wolfder Wolf I,104.3I,104.3I,104.3I,104.3

ZŽS 60,1925 S.79

BIFAO 103,2003 S.260als Eselsname in Deir el-Medina

¸à-äê¸à-äê¸à-äê¸à-äê I,104.4I,104.4I,104.4I,104.4

JNES 5,1946 S.19'the great one, the chief'

¸à-äê-ãà¸à-äê-ãà¸à-äê-ãà¸à-äê-ãà siehe: ¸à-ïê-ãàsiehe: ¸à-ïê-ãàsiehe: ¸à-ïê-ãàsiehe: ¸à-ïê-ãà

¸à-äê-è-éøäô¸à-äê-è-éøäô¸à-äê-è-éøäô¸à-äê-è-éøäô siehe: ¸à-ïê-è-éøäôsiehe: ¸à-ïê-è-éøäôsiehe: ¸à-ïê-è-éøäôsiehe: ¸à-ïê-è-éøäô

¸à-äêè¸à-äêè¸à-äêè¸à-äêè  I,104.8 I,104.8 I,104.8 I,104.8

JEA 58,1972 S.208

RdE 52,2001 S.273

BES 10,1989/90 S.118, 119

RdE 36,1985 S.134

GM 60,1982 S.73

GM 76,1984 S.17ff.Besprechung

JEA 90,2004 S.160Literaturhinweis

ZŽS 127,2000 S.75 n.6Literaturhinweis

ZŽS 131,2004 S.95 n.3Literaturhinweis

¸à-äêð¸à-äêð¸à-äêð¸à-äêð  II,279.4 II,279.4 II,279.4 II,279.4

RdE 30,1978 S.73h

¸à-äêð-øøê-öø.ï?¸à-äêð-øøê-öø.ï?¸à-äêð-øøê-öø.ï?¸à-äêð-øøê-öø.ï?

RdE 30,1978 S.73h

¸à-äëê¸à-äëê¸à-äëê¸à-äëê der Hundder Hundder Hundder Hund  I,104.12 I,104.12 I,104.12 I,104.12

RdE 46,1995 S.66l,76

RdE 11,1957 S.80

RdE 10,1955 S.106

ZŽS 60,1925 S.79

¸à-äíö¸à-äíö¸à-äíö¸à-äíö  I,104.13 I,104.13 I,104.13 I,104.13

RdE 35,1984 S.76 (2)

¸à-äïíô¸à-äïíô¸à-äïíô¸à-äïíô der zur Halle geh”rtder zur Halle geh”rtder zur Halle geh”rtder zur Halle geh”rt II,281.13II,281.13II,281.13II,281.13

JNES 53,1994 S.127Vgl. mit dem Ph”nizischen

¸à-åøà-éíô¸à-åøà-éíô¸à-åøà-éíô¸à-åøà-éíô

VA 6,1990 S.120

¸à-åï¸à-åï¸à-åï¸à-åï I,131.3I,131.3I,131.3I,131.3

BSEG 26,2004 S.18¸äåï geschr.

¸à-åóà-¾ìè-ãéä¸à-åóà-¾ìè-ãéä¸à-åóà-¾ìè-ãéä¸à-åóà-¾ìè-ãéä
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¸à-åóà-¾ìè-ãéä¸à-åóà-¾ìè-ãéä¸à-åóà-¾ìè-ãéä¸à-åóà-¾ìè-ãéä

Besprechungen

¸à-åóà-¾ìè-ãéä¸à-åóà-¾ìè-ãéä¸à-åóà-¾ìè-ãéä¸à-åóà-¾ìè-ãéä

RdE 6,1951 S.168 (40)fr€hdemotisch

¸à-æê-ãà-ê-éìì¸à-æê-ãà-ê-éìì¸à-æê-ãà-ê-éìì¸à-æê-ãà-ê-éìì der K”nig (lebe) ewigder K”nig (lebe) ewigder K”nig (lebe) ewigder K”nig (lebe) ewig  I,134.8 I,134.8 I,134.8 I,134.8

RdE 34,1982 S.107

¸à.ç-øäøä¸à.ç-øäøä¸à.ç-øäøä¸à.ç-øäøä

MDAIK 35,1979 S.108 n.f

¸à.ç-ãêåôø¸à.ç-ãêåôø¸à.ç-ãêåôø¸à.ç-ãêåôø  II.285.1 II.285.1 II.285.1 II.285.1

RdE 43,1992 S.166

¸à-ç-ã÷ê¸à-ç-ã÷ê¸à-ç-ã÷ê¸à-ç-ã÷ê  I,127.12 I,127.12 I,127.12 I,127.12

RdE 43,1992 S.164

¸à.ç ¾øô¸à.ç ¾øô¸à.ç ¾øô¸à.ç ¾øô  I,127.13 I,127.13 I,127.13 I,127.13

RdE 1,1933 S.94 n.4

¸à.ç-Ïàä-¾ô¸à.ç-Ïàä-¾ô¸à.ç-Ïàä-¾ô¸à.ç-Ïàä-¾ô

RdE 25,1973 S.61

¸à.ç-õàä-(è-)ãäø-ïíèô¸à.ç-õàä-(è-)ãäø-ïíèô¸à.ç-õàä-(è-)ãäø-ïíèô¸à.ç-õàä-(è-)ãäø-ïíèô II,285.20II,285.20II,285.20II,285.20

RdE 52,2001 S.270Addenda

¸à.ç-õàä-ãäø-½éõä¸à.ç-õàä-ãäø-½éõä¸à.ç-õàä-ãäø-½éõä¸à.ç-õàä-ãäø-½éõä

RdE 46,1995 S.182

¸à.ç-õàä-ãäø-Åéïä¸à.ç-õàä-ãäø-Åéïä¸à.ç-õàä-ãäø-Åéïä¸à.ç-õàä-ãäø-Åéïä sein Atem ist in den H„nden des Chonssein Atem ist in den H„nden des Chonssein Atem ist in den H„nden des Chonssein Atem ist in den H„nden des Chons I,128.4I,128.4I,128.4I,128.4

SAK 3,1975 S.76f.zur Schreibung

¸à.ç õàä è ãäø X¸à.ç õàä è ãäø X¸à.ç õàä è ãäø X¸à.ç õàä è ãäø X  I,127.23 I,127.23 I,127.23 I,127.23

RdE 3,1938 S.105/117.2lies: ¸à.ç õàä ìê ãäø X

JARCE 50,2014 S.161ff.¸à.ç õàä ìê ãäø ¾ô

¸à.ç õàä ìê ãäø X¸à.ç õàä ìê ãäø X¸à.ç õàä ìê ãäø X¸à.ç õàä ìê ãäø X siehe: ¸à.ç õàä è ãäø Xsiehe: ¸à.ç õàä è ãäø Xsiehe: ¸à.ç õàä è ãäø Xsiehe: ¸à.ç õàä è ãäø X

¸à-çöä-½éõä¸à-çöä-½éõä¸à-çöä-½éõä¸à-çöä-½éõä

RdE 46,1995 S.182les quatres Montou

¸à-è-Óèé (?)¸à-è-Óèé (?)¸à-è-Óèé (?)¸à-è-Óèé (?)  II,279.1 II,279.1 II,279.1 II,279.1

RdE 36,1985 S.129lies: ¸à-öø-Óèé

¸à-èà-ì÷¸à-èà-ì÷¸à-èà-ì÷¸à-èà-ì÷ die S„belantilopedie S„belantilopedie S„belantilopedie S„belantilope I,105.4I,105.4I,105.4I,105.4

ZŽS 60,1925 S.79

¸à-èàø¸à-èàø¸à-èàø¸à-èàø  I,105.5 I,105.5 I,105.5 I,105.5

RdE 39,1988 S.157

RdE 53,2002 S.216ab Libyerzt. gut belegt

¸à-èøä¸à-èøä¸à-èøä¸à-èøä der Katerder Katerder Katerder Kater  I,105.7 I,105.7 I,105.7 I,105.7

ZŽS 60,1925 S.79

RdE 39,1988 S.157

RdE 12,1960 S.68Beleg

¸à-½éõä-Áã¸à-½éõä-Áã¸à-½éõä-Áã¸à-½éõä-Áã

RdE 10,1955 S.41c

¸à-èê-øìä¸à-èê-øìä¸à-èê-øìä¸à-èê-øìä siehe: ¸à-øèø-êà-øìäsiehe: ¸à-øèø-êà-øìäsiehe: ¸à-øèø-êà-øìäsiehe: ¸à-øèø-êà-øìä
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¸à-èê-øìä¸à-èê-øìä¸à-èê-øìä¸à-èê-øìä

Besprechungen

¸à-èê-øìä¸à-èê-øìä¸à-èê-øìä¸à-èê-øìä siehe: ¸à-øèø-êà-øìäsiehe: ¸à-øèø-êà-øìäsiehe: ¸à-øèø-êà-øìäsiehe: ¸à-øèø-êà-øìä

¸à-èê-èðã¸à-èê-èðã¸à-èê-èðã¸à-èê-èðã

RdE 48,1997 S.90f

¸à-èê-ðéäô¸à-èê-ðéäô¸à-èê-ðéäô¸à-èê-ðéäô der Speichervorsteherder Speichervorsteherder Speichervorsteherder Speichervorsteher  I,101.1 I,101.1 I,101.1 I,101.1

JEA 69,1983 S.27

JEA 68,1982 S.128 (5,6)

¸à-èêø¸à-èêø¸à-èêø¸à-èêø  I,105.9 I,105.9 I,105.9 I,105.9

SAK 29,2001 S.366

RdE 3,1938 S.105/105.9le palefrenier

¸à-èìäé¸à-èìäé¸à-èìäé¸à-èìäé

LEM S.416 (12,4)

¸à-èï-ìèä¸à-èï-ìèä¸à-èï-ìèä¸à-èï-ìèä das Kind von Sklaven(?)das Kind von Sklaven(?)das Kind von Sklaven(?)das Kind von Sklaven(?) I,105.13I,105.13I,105.13I,105.13

RdE 52,2001 S.265ff.Corrigenda

¸à-èïööäô¸à-èïööäô¸à-èïööäô¸à-èïööäô

MDAIK 6,1936 S.13nicht bei Ranke, PN

¸à-èöä (?)¸à-èöä (?)¸à-èöä (?)¸à-èöä (?)  II,312.1 II,312.1 II,312.1 II,312.1

RdE 31,1979 S.93lies: ïà-Çæöä

¸à-èöä-ðæï-éíô¸à-èöä-ðæï-éíô¸à-èöä-ðæï-éíô¸à-èöä-ðæï-éíô  II,279.2 II,279.2 II,279.2 II,279.2

RdE 34,1982 S.57 n.25le Bžton v‚n‚rable est fort

RdE 3,1938 S.110 (12)le Bžton v‚n‚rable est fort

¸à-è÷àø¸à-è÷àø¸à-è÷àø¸à-è÷àø der è÷à-Mannder è÷à-Mannder è÷à-Mannder è÷à-Mann I,105.18I,105.18I,105.18I,105.18

JNES 84,2025 S.7

¸à-é-àí-èéä¸à-é-àí-èéä¸à-é-àí-èéä¸à-é-àí-èéä I,105.20I,105.20I,105.20I,105.20

RdE 56,2005 S.181Corrigenda

¸à-é-Óãì¸à-é-Óãì¸à-é-Óãì¸à-é-Óãì  II,279.2 II,279.2 II,279.2 II,279.2

RdE 39,1988 S.135

¸à-é-Óä.ï-ãà.ï¸à-é-Óä.ï-ãà.ï¸à-é-Óä.ï-ãà.ï¸à-é-Óä.ï-ãà.ï der der øä.ï-ãà.ïder der øä.ï-ãà.ïder der øä.ï-ãà.ïder der øä.ï-ãà.ï

JEA 72,1986 S.142ff

¸à-é-øää¸à-é-øää¸à-é-øää¸à-é-øää der zu den Hunden geh”rigeder zu den Hunden geh”rigeder zu den Hunden geh”rigeder zu den Hunden geh”rige  I,106.3 I,106.3 I,106.3 I,106.3

RdE 48,1997 S.92(IV)

¸à-é-Óäéä¸à-é-Óäéä¸à-é-Óäéä¸à-é-Óäéä der von Heliopolisder von Heliopolisder von Heliopolisder von Heliopolis II,297II,297II,297II,297

JARCE 54,2018 S.97

¸à-é-Óé-ìê.ô¸à-é-Óé-ìê.ô¸à-é-Óé-ìê.ô¸à-é-Óé-ìê.ô der des Onurisder des Onurisder des Onurisder des Onuris I,106.12I,106.12I,106.12I,106.12

JEA 79,1993 S.7

¸à-é-øìä¸à-é-øìä¸à-é-øìä¸à-é-øìä siehe: ¸à-Óìäsiehe: ¸à-Óìäsiehe: ¸à-Óìäsiehe: ¸à-Óìä

¸à-é-Óûé¸à-é-Óûé¸à-é-Óûé¸à-é-Óûé der von Iqen (Mirgissa)der von Iqen (Mirgissa)der von Iqen (Mirgissa)der von Iqen (Mirgissa) I,106.17I,106.17I,106.17I,106.17

ZŽS 145,2018 S.139

¸à-é-øöåäø¸à-é-øöåäø¸à-é-øöåäø¸à-é-øöåäø der von den beiden Ufernder von den beiden Ufernder von den beiden Ufernder von den beiden Ufern I,106.18I,106.18I,106.18I,106.18

ZŽS 145,2018 S.139
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Wortdiskussionen: Personennamen ¸à-é-ãèä¸à-é-ãèä¸à-é-ãèä¸à-é-ãèä

Besprechungen

¸à-é-ãèä¸à-é-ãèä¸à-é-ãèä¸à-é-ãèä der vom Land Amu(?)der vom Land Amu(?)der vom Land Amu(?)der vom Land Amu(?) I,133.4I,133.4I,133.4I,133.4

ZŽS 145,2018 S.139

¸à é ãìãä¸à é ãìãä¸à é ãìãä¸à é ãìãä

RdE 6,1951 S.168 (46)fr€hdemotisch

¸à-é-ãô...høò¸à-é-ãô...høò¸à-é-ãô...høò¸à-é-ãô...høò

RdE 43,1992 S.167

¸à-é-ää-¸òê¸à-é-ää-¸òê¸à-é-ää-¸òê¸à-é-ää-¸òê

RdE 55,2004 S.159Addenda

RdE 54,2003 S.186nicht bei Ranke, PN

¸à-é-äê(ä)¸à-é-äê(ä)¸à-é-äê(ä)¸à-é-äê(ä) der des Grossender des Grossender des Grossender des Grossen

ZŽS 145,2018 S.139

¸à-é-hï¸à-é-hï¸à-é-hï¸à-é-hï der (Diener) des Besder (Diener) des Besder (Diener) des Besder (Diener) des Bes I,107.10I,107.10I,107.10I,107.10

GM 193,2003 S.67

¸à-é-¸¸à-é-¸¸à-é-¸¸à-é-¸ der (Mann) aus Butoder (Mann) aus Butoder (Mann) aus Butoder (Mann) aus Buto  I,107.12 I,107.12 I,107.12 I,107.12

SAK 6,1978 S.98

RdE 40,1989 S.136b

¸à-é-æà-ä÷à¸à-é-æà-ä÷à¸à-é-æà-ä÷à¸à-é-æà-ä÷à  II,280.7 II,280.7 II,280.7 II,280.7

RdE 42,1991 S.228

¸à-é-æà-èê¸à-é-æà-èê¸à-é-æà-èê¸à-é-æà-èê der zum Kanal geh”rigeder zum Kanal geh”rigeder zum Kanal geh”rigeder zum Kanal geh”rige  I,107.17 I,107.17 I,107.17 I,107.17

RdE 31,1979 S.88

¸à-é-æà-íéôø¸à-é-æà-íéôø¸à-é-æà-íéôø¸à-é-æà-íéôø I,107.22I,107.22I,107.22I,107.22

ZŽS 129,2002 S.114

¸à-é-æà-ôà¸à-é-æà-ôà¸à-é-æà-ôà¸à-é-æà-ôà der zum Lande geh”rigeder zum Lande geh”rigeder zum Lande geh”rigeder zum Lande geh”rige  I,107.23 I,107.23 I,107.23 I,107.23

RdE 45,1994 S.187

RdE 33,1981 S.84

RdE 41,1990 S.96

BES 11,1991/2 S.9ff.

¸à-é-¸ôì¸à-é-¸ôì¸à-é-¸ôì¸à-é-¸ôì der zu Ptah Geh”rigeder zu Ptah Geh”rigeder zu Ptah Geh”rigeder zu Ptah Geh”rige I,108.2I,108.2I,108.2I,108.2

Serapis 7,1981-2 S.19f.

¸à-é-¸ôì-èé¸à-é-¸ôì-èé¸à-é-¸ôì-èé¸à-é-¸ôì-èé der, den Aresnuphis gegeben hatder, den Aresnuphis gegeben hatder, den Aresnuphis gegeben hatder, den Aresnuphis gegeben hat I,122.12I,122.12I,122.12I,122.12

¸à-é-èä-é-½äô¸à-é-èä-é-½äô¸à-é-èä-é-½äô¸à-é-èä-é-½äô I,108.6I,108.6I,108.6I,108.6

BIFAO 105,2005 S.198 n.11selten belegt

¸à-é-èä-é-Þæ¸à-é-èä-é-Þæ¸à-é-èä-é-Þæ¸à-é-èä-é-Þæ

RdE 45,1994 S.81

¸à-é-èä-é-Þê¸à-é-èä-é-Þê¸à-é-èä-é-Þê¸à-é-èä-é-Þê  I,108.7 I,108.7 I,108.7 I,108.7

GM 87,1985 S.49

RdE 37,1986 S.131

¸à-é-½éõä¸à-é-½éõä¸à-é-½éõä¸à-é-½éõä der zu Month Geh”rigeder zu Month Geh”rigeder zu Month Geh”rigeder zu Month Geh”rige  I,108.11 I,108.11 I,108.11 I,108.11

ZŽS 98,1972 S.3

¸à-é-èêä¸à-é-èêä¸à-é-èêä¸à-é-èêä  I,108.13 I,108.13 I,108.13 I,108.13
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¸à-é-èêä¸à-é-èêä¸à-é-èêä¸à-é-èêä  I,108.13 I,108.13 I,108.13 I,108.13

RdE 31,1979 S.88

¸à-é-Áã¸à-é-Áã¸à-é-Áã¸à-é-Áã der zu Re Geh”rigeder zu Re Geh”rigeder zu Re Geh”rigeder zu Re Geh”rige  I,109.13 I,109.13 I,109.13 I,109.13

RdE 58,2007 S.166ff.

RdE 31,1979 S.95

¸à-é-êäøä¸à-é-êäøä¸à-é-êäøä¸à-é-êäøä $I,109.14$I,109.14$I,109.14$I,109.14

BIFAO 103,2003 S.463f.Pa-levi

¸à-é-ëå¸à-é-ëå¸à-é-ëå¸à-é-ëå  II,280.1 II,280.1 II,280.1 II,280.1

RdE 11,1957 S.79lies: Ðà-é-éà-ëåä

¸à-é-ìø-åøé¸à-é-ìø-åøé¸à-é-ìø-åøé¸à-é-ìø-åøé  I,110.1 I,110.1 I,110.1 I,110.1

RdE 5,1946 S.53Vilain-¸-é-ìäø

¸à-é-Þãæø¸à-é-Þãæø¸à-é-Þãæø¸à-é-Þãæø der zum Nil(gott) Geh”rigeder zum Nil(gott) Geh”rigeder zum Nil(gott) Geh”rigeder zum Nil(gott) Geh”rige  I,110.2 I,110.2 I,110.2 I,110.2

RdE 14,1962 S.46lies: õàø-ìæ-áè.ä

¸à-é-Þäô-åøô¸à-é-Þäô-åøô¸à-é-Þäô-åøô¸à-é-Þäô-åøô

RdE 36,1985 S.142

¸à-é-ìå (?)¸à-é-ìå (?)¸à-é-ìå (?)¸à-é-ìå (?) der zum Fest Geh”rige (?)der zum Fest Geh”rige (?)der zum Fest Geh”rige (?)der zum Fest Geh”rige (?)  I,110.4 I,110.4 I,110.4 I,110.4

RdE 36,1985 S.127lies: Ðà-é-ìå

¸à-é-Þê¸à-é-Þê¸à-é-Þê¸à-é-Þê der zum Horus Geh”rigeder zum Horus Geh”rigeder zum Horus Geh”rigeder zum Horus Geh”rige  I,110.7 I,110.7 I,110.7 I,110.7

JEA 60,1974 S.193

¸à-é-íéèä¸à-é-íéèä¸à-é-íéèä¸à-é-íéèä der zu den acht (G”ttern) Geh”rigeder zu den acht (G”ttern) Geh”rigeder zu den acht (G”ttern) Geh”rigeder zu den acht (G”ttern) Geh”rige  I,110.12 I,110.12 I,110.12 I,110.12

RdE 31,1979 S.94celui d'Achmoun

¸à-é-Åéïä¸à-é-Åéïä¸à-é-Åéïä¸à-é-Åéïä der zu Chons Geh”rigeder zu Chons Geh”rigeder zu Chons Geh”rigeder zu Chons Geh”rige I,110.13I,110.13I,110.13I,110.13

JNES 53,1994 S.128Vgl. mit dem Aram„ischen

¸à-é-Çàä(?)¸à-é-Çàä(?)¸à-é-Çàä(?)¸à-é-Çàä(?) der Mann von Saisder Mann von Saisder Mann von Saisder Mann von Sais  I,110.20 I,110.20 I,110.20 I,110.20

RdE 14,1962 S.46lies: æà-ñé le vaillant

¸à-é-ïàì¸à-é-ïàì¸à-é-ïàì¸à-é-ïàì der mit der Zehe (der zu Orion der mit der Zehe (der zu Orion der mit der Zehe (der zu Orion der mit der Zehe (der zu Orion 
geh”rige)geh”rige)geh”rige)geh”rige)

 I,110.23 I,110.23 I,110.23 I,110.23

RdE 12,1960 S.68lies: ¸à-éìïø

¸à-é-ïø (?)¸à-é-ïø (?)¸à-é-ïø (?)¸à-é-ïø (?) der zum Widder Geh”rige (?)der zum Widder Geh”rige (?)der zum Widder Geh”rige (?)der zum Widder Geh”rige (?)  II,281.2 II,281.2 II,281.2 II,281.2

RdE 24,1972 S.134

¸à-é-ïåà¸à-é-ïåà¸à-é-ïåà¸à-é-ïåà der zum Stern Geh”rigeder zum Stern Geh”rigeder zum Stern Geh”rigeder zum Stern Geh”rige  I,110.25 I,110.25 I,110.25 I,110.25

JEA 74,1988 S.231 (5)

RdE 27,1975 S.74

¸à-é-ïåôø¸à-é-ïåôø¸à-é-ïåôø¸à-é-ïåôø der zur Mauer(?) Geh”rigeder zur Mauer(?) Geh”rigeder zur Mauer(?) Geh”rigeder zur Mauer(?) Geh”rige

ZŽS 145,2018 S.139

¸à-é-ïé-Þê¸à-é-ïé-Þê¸à-é-ïé-Þê¸à-é-ïé-Þê  I,110.28 I,110.28 I,110.28 I,110.28

RdE 36,1985 S.130

GM 62,1983 S.41ff.

¸à-é-Êà¸à-é-Êà¸à-é-Êà¸à-é-Êà  I,111.7 I,111.7 I,111.7 I,111.7

RdE 14,1962 S.47

¸à-é-Êä¸à-é-Êä¸à-é-Êä¸à-é-Êä der zu (dem Gott) Êä Geh”rigeder zu (dem Gott) Êä Geh”rigeder zu (dem Gott) Êä Geh”rigeder zu (dem Gott) Êä Geh”rige  I,111.10 I,111.10 I,111.10 I,111.10
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¸à-é-Êä¸à-é-Êä¸à-é-Êä¸à-é-Êä der zu (dem Gott) Êä Geh”rigeder zu (dem Gott) Êä Geh”rigeder zu (dem Gott) Êä Geh”rigeder zu (dem Gott) Êä Geh”rige  I,111.10 I,111.10 I,111.10 I,111.10

RdE 14,1962 S.46lies: ¸à-é ðà(?)

¸à-é-ðæ-é-àïô¸à-é-ðæ-é-àïô¸à-é-ðæ-é-àïô¸à-é-ðæ-é-àïô

RdE 11,1957 S.81 n.1

¸à-é-ûêê-½éä(?)¸à-é-ûêê-½éä(?)¸à-é-ûêê-½éä(?)¸à-é-ûêê-½éä(?)

ZŽS 62,1927 S.38der (Diener) der Fr”sche des Min?

¸à-é-Ìèô¸à-é-Ìèô¸à-é-Ìèô¸à-é-Ìèô

RdE 14,1962 S.51

¸à-é-Îåôøä¸à-é-Îåôøä¸à-é-Îåôøä¸à-é-Îåôøä

ZŽS 145,2018 S.139

BIFAO 85,1985 S.40nicht bei Ranke, PN

¸à-é-ôà-äêô¸à-é-ôà-äêô¸à-é-ôà-äêô¸à-é-ôà-äêô der zur Thoeris Geh”rigeder zur Thoeris Geh”rigeder zur Thoeris Geh”rigeder zur Thoeris Geh”rige I,111.17I,111.17I,111.17I,111.17

MDAIK 16,1958 S.5 n.2

¸à-é-ôà-éëô-ìåøô¸à-é-ôà-éëô-ìåøô¸à-é-ôà-éëô-ìåøô¸à-é-ôà-éëô-ìåøô

RdE 43,1992 S.167

¸à-é-ôà-ìô-êïä¸à-é-ôà-ìô-êïä¸à-é-ôà-ìô-êïä¸à-é-ôà-ìô-êïä ¸à-é-ôà-ìô ist erwacht¸à-é-ôà-ìô ist erwacht¸à-é-ôà-ìô ist erwacht¸à-é-ôà-ìô ist erwacht  I,111.24 I,111.24 I,111.24 I,111.24

RdE 33,1981 S.83 n.31

¸à-é-ôà-Þô-Þê¸à-é-ôà-Þô-Þê¸à-é-ôà-Þô-Þê¸à-é-ôà-Þô-Þê der (Diener o.„.) der Hathorder (Diener o.„.) der Hathorder (Diener o.„.) der Hathorder (Diener o.„.) der Hathor  I,111.25 I,111.25 I,111.25 I,111.25

RdE 37,1986 S.131

¸à-é-ôà-ðéöøô¸à-é-ôà-ðéöøô¸à-é-ôà-ðéöøô¸à-é-ôà-ðéöøô

RdE 43,1992 S.167

¸à-é-ôàäø¸à-é-ôàäø¸à-é-ôàäø¸à-é-ôàäø der zu den beiden L„ndern Geh”rigeder zu den beiden L„ndern Geh”rigeder zu den beiden L„ndern Geh”rigeder zu den beiden L„ndern Geh”rige  I,112.4 I,112.4 I,112.4 I,112.4

RdE 12,1960 S.71

GM 26,1977 S.64in neuassyr. Dokument

¸à-é-ôæ-øìä¸à-é-ôæ-øìä¸à-é-ôæ-øìä¸à-é-ôæ-øìä der von Atfihder von Atfihder von Atfihder von Atfih

¸à-é-õå¸à-é-õå¸à-é-õå¸à-é-õå der mit der Sohleder mit der Sohleder mit der Sohleder mit der Sohle  I,112.7 I,112.7 I,112.7 I,112.7

BIFAO 115,2015 S.190

RdE 43,1992 S.163lies: æà-ãà-õå

¸à-é-õéø¸à-é-õéø¸à-é-õéø¸à-é-õéø der von Thinisder von Thinisder von Thinisder von Thinis I,112.8I,112.8I,112.8I,112.8

BACE 21,2010 S.104 n.q

ZŽS 145,2018 S.139

¸à-é-öäà¸à-é-öäà¸à-é-öäà¸à-é-öäà siehe: ¸à-é-ïåàsiehe: ¸à-é-ïåàsiehe: ¸à-é-ïåàsiehe: ¸à-é-ïåà

¸à-é-öëéô(?)¸à-é-öëéô(?)¸à-é-öëéô(?)¸à-é-öëéô(?) der zur Bergspitze Geh”rigeder zur Bergspitze Geh”rigeder zur Bergspitze Geh”rigeder zur Bergspitze Geh”rige I,112.10I,112.10I,112.10I,112.10

RdE 54,2003 S.178Corrigenda

¸à-é-Òêôø¸à-é-Òêôø¸à-é-Òêôø¸à-é-Òêôø der (Mann) aus Tuphiumder (Mann) aus Tuphiumder (Mann) aus Tuphiumder (Mann) aus Tuphium  I,112.14 I,112.14 I,112.14 I,112.14

RdE 31,1979 S.82 n.3

¸à-é-Òìäôø¸à-é-Òìäôø¸à-é-Òìäôø¸à-é-Òìäôø der zu Thot geh”rigeder zu Thot geh”rigeder zu Thot geh”rigeder zu Thot geh”rige  I,112.15 I,112.15 I,112.15 I,112.15

RdE 45,1994 S.179

¸à-éà-ì-ìä¸à-éà-ì-ìä¸à-éà-ì-ìä¸à-éà-ì-ìä
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¸à-éà-ì-ìä¸à-éà-ì-ìä¸à-éà-ì-ìä¸à-éà-ì-ìä

RdE 43,1992 S.165

¸à-éøò¸à-éøò¸à-éøò¸à-éøò der Teufel o.„.der Teufel o.„.der Teufel o.„.der Teufel o.„.  I,112.16 I,112.16 I,112.16 I,112.16

RdE 5,1946 S.53Le d‚mon

¸à-éå¸à-éå¸à-éå¸à-éå PN I,112PN I,112PN I,112PN I,112

JEA 109,2023 S.117ff.the rise and fall of Paneb

SAK 7,1979 S.262zu dem Vorarbeiter

SAK 4,1976 S.173f.zu den Verwaltungsdokumenten, die diesen
Vorarbeiter aus Deir el-Medineh nennen

¸à-éå-ãà-æà-êä÷¸à-éå-ãà-æà-êä÷¸à-éå-ãà-æà-êä÷¸à-éå-ãà-æà-êä÷ II,281II,281II,281II,281

LingAeg 5,1997 S.167the great lord, the enduring one

¸à-éå-äêð¸à-éå-äêð¸à-éå-äêð¸à-éå-äêð

BIFAO 118,2018 S.65

¸à-éåä¸à-éåä¸à-éåä¸à-éåä

SAK 7,1979 S.259in dieser Form sonst nicht bekannt (= ¸é-éåä?)

¸à-éçê-éçê¸à-éçê-éçê¸à-éçê-éçê¸à-éçê-éçê  I,113.9 I,113.9 I,113.9 I,113.9

RdE 36,1985 S.130

CdE 53,1978 S.227

¸à-éçê-ìê¸à-éçê-ìê¸à-éçê-ìê¸à-éçê-ìê  I,113.10 I,113.10 I,113.10 I,113.10

RdE 36,1985 S.130

¸à-¾ìïø¸à-¾ìïø¸à-¾ìïø¸à-¾ìïø der Nubierder Nubierder Nubierder Nubier  I,113.13 I,113.13 I,113.13 I,113.13

JEA 68,1982 S.59

RdE 12,1960 S.68Beleg

BACE 10,1999 S.39'Phineas'

¸à-éí-½äô¸à-éí-½äô¸à-éí-½äô¸à-éí-½äô

LEM S.359 note

¸à-éíô¸à-éíô¸à-éíô¸à-éíô I,113.17I,113.17I,113.17I,113.17

ZŽS 85,1960 S.85

¸à-éíô-è-æê-àïô¸à-éíô-è-æê-àïô¸à-éíô-è-æê-àïô¸à-éíô-è-æê-àïô

RdE 49,1998 S.95f

¸à-éíô-è-éáäô¸à-éíô-è-éáäô¸à-éíô-è-éáäô¸à-éíô-è-éáäô der Starke ist in der Stadtder Starke ist in der Stadtder Starke ist in der Stadtder Starke ist in der Stadt I,113.19I,113.19I,113.19I,113.19

RdE 52,2001 S.269Addenda

¸à-éíô-é-éäô¸à-éíô-é-éäô¸à-éíô-é-éäô¸à-éíô-é-éäô

JEA 69,1983 S.27 n.10

¸à-éíô-êïø¸à-éíô-êïø¸à-éíô-êïø¸à-éíô-êïø I,113.21I,113.21I,113.21I,113.21

GM 257,2019 S.131

¸à-éï-Öàø-ðäôø¸à-éï-Öàø-ðäôø¸à-éï-Öàø-ðäôø¸à-éï-Öàø-ðäôø der zu (dem Gotte) ñàø-ðä.ôø Geh”rigeder zu (dem Gotte) ñàø-ðä.ôø Geh”rigeder zu (dem Gotte) ñàø-ðä.ôø Geh”rigeder zu (dem Gotte) ñàø-ðä.ôø Geh”rige  I,114.2 I,114.2 I,114.2 I,114.2

RdE 11,1957 S.79derselbe wie ¾ï-ûàø-ðäôø

¸à-éïø¸à-éïø¸à-éïø¸à-éïø I,114.1I,114.1I,114.1I,114.1

SAK 40,2011 S.7the one who belongs

¸à-éôø-éø¸à-éôø-éø¸à-éôø-éø¸à-éôø-éø der mir geh”rtder mir geh”rtder mir geh”rtder mir geh”rt I,114.5I,114.5I,114.5I,114.5
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¸à-éôø-éø¸à-éôø-éø¸à-éôø-éø¸à-éôø-éø der mir geh”rtder mir geh”rtder mir geh”rtder mir geh”rt I,114.5I,114.5I,114.5I,114.5

CdE 96,2021 S.193

¸à-éõê-øøê-öø-ïä¸à-éõê-øøê-öø-ïä¸à-éõê-øøê-öø-ïä¸à-éõê-øøê-öø-ïä der Gott ist es, der ihn gegeben hatder Gott ist es, der ihn gegeben hatder Gott ist es, der ihn gegeben hatder Gott ist es, der ihn gegeben hat  I,114.9 I,114.9 I,114.9 I,114.9

RdE 46,1995 S.171Supprimer

¸à-Áã-è-ìàô¸à-Áã-è-ìàô¸à-Áã-è-ìàô¸à-Áã-è-ìàô

JNES 7,1948 S.15f.in syllabischer Schreibung

¸à-Áã-è-ìå¸à-Áã-è-ìå¸à-Áã-è-ìå¸à-Áã-è-ìå der Re ist in festlicher Stimmungder Re ist in festlicher Stimmungder Re ist in festlicher Stimmungder Re ist in festlicher Stimmung I,114.13I,114.13I,114.13I,114.13

JNES 5,1946 S.18

¸à-Áã-éíô¸à-Áã-éíô¸à-Áã-éíô¸à-Áã-éíô der Re ist starkder Re ist starkder Re ist starkder Re ist stark  I,114.16 I,114.16 I,114.16 I,114.16

SAK 21,1994 S.61 n.8

JEA 74,1988 S.135 n.42

¸à-Áã-ìê-øàåø.ç¸à-Áã-ìê-øàåø.ç¸à-Áã-ìê-øàåø.ç¸à-Áã-ìê-øàåø.ç

RdE 35,1984 S.92

¸à-Áã-ìê-äéè.ç¸à-Áã-ìê-äéè.ç¸à-Áã-ìê-äéè.ç¸à-Áã-ìê-äéè.ç der Re ist auf seiner Rechtender Re ist auf seiner Rechtender Re ist auf seiner Rechtender Re ist auf seiner Rechten  I,114.17 I,114.17 I,114.17 I,114.17

JEA 73,1987 S.220

¸à-Áã-ìê-õô.ç¸à-Áã-ìê-õô.ç¸à-Áã-ìê-õô.ç¸à-Áã-ìê-õô.ç

RdE 51,2000 S.240 n.52nicht bei Ranke, PN

¸à-Áã-ìôæ¸à-Áã-ìôæ¸à-Áã-ìôæ¸à-Áã-ìôæ der Re ist gn„digder Re ist gn„digder Re ist gn„digder Re ist gn„dig I,114.20I,114.20I,114.20I,114.20

CdE 96,2021 S.39ff.

¸à-Áã-òàèé.ç¸à-Áã-òàèé.ç¸à-Áã-òàèé.ç¸à-Áã-òàèé.ç der R‰ blendet ihn (?)der R‰ blendet ihn (?)der R‰ blendet ihn (?)der R‰ blendet ihn (?)  I,114.21 I,114.21 I,114.21 I,114.21

RdE 5,1946 S.53Ra-l'aveugle

¸à-êè-é-ôíô¸à-êè-é-ôíô¸à-êè-é-ôíô¸à-êè-é-ôíô  II,282.1 II,282.1 II,282.1 II,282.1

RdE 11,1957 S.79lies: ¸à-êèõ-hàïôô

¸à-êèõ-hàïôô¸à-êèõ-hàïôô¸à-êèõ-hàïôô¸à-êèõ-hàïôô siehe: ¸à-êè-é-ôíôsiehe: ¸à-êè-é-ôíôsiehe: ¸à-êè-é-ôíôsiehe: ¸à-êè-é-ôíô

¸à-êèõ-é-hàïôô¸à-êèõ-é-hàïôô¸à-êèõ-é-hàïôô¸à-êèõ-é-hàïôô

RdE 54,2003 S.186nicht bei Ranke, PN

¸à-êé-éçê¸à-êé-éçê¸à-êé-éçê¸à-êé-éçê I,114.24I,114.24I,114.24I,114.24

DE 38,1997 S.36 n.43Hohepriester des Amun der 18. Dyn., zur Datierung

¸à-êêï¸à-êêï¸à-êêï¸à-êêï

RdE 31,1979 S.93

¸à-êëéø¸à-êëéø¸à-êëéø¸à-êëéø I,109.18I,109.18I,109.18I,109.18

JEA 72,1986 S.59 (6)

JNES 84,2025 S.13the ram

¸à-êí-éä¸à-êí-éä¸à-êí-éä¸à-êí-éä I,419.11I,419.11I,419.11I,419.11

JNES 5,1946 S.18f.'he who knows (how) to see'

¸à-ëè-é-øø¸à-ëè-é-øø¸à-ëè-é-øø¸à-ëè-é-øø

JEA 65,1979 S.171g

¸à-Þãæø¸à-Þãæø¸à-Þãæø¸à-Þãæø

RdE 34,1982 S.111

¸à-ìä-êä÷ä (?)¸à-ìä-êä÷ä (?)¸à-ìä-êä÷ä (?)¸à-ìä-êä÷ä (?)
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¸à-ìä-êä÷ä (?)¸à-ìä-êä÷ä (?)¸à-ìä-êä÷ä (?)¸à-ìä-êä÷ä (?)

RdE 35,1984 S.66 (7)

¸à-ìè-éõê¸à-ìè-éõê¸à-ìè-éõê¸à-ìè-éõê der Gottesdienerder Gottesdienerder Gottesdienerder Gottesdiener  I,115.16 I,115.16 I,115.16 I,115.16

RdE 33,1981 S.114aa

JNES 5,1946 S.17f.

¸à-ìéä-Åéïä¸à-ìéä-Åéïä¸à-ìéä-Åéïä¸à-ìéä-Åéïä

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

¸à-Þê¸à-Þê¸à-Þê¸à-Þê siehe: ¸à-é-Þêsiehe: ¸à-é-Þêsiehe: ¸à-é-Þêsiehe: ¸à-é-Þê

¸à-ìê-åï¸à-ìê-åï¸à-ìê-åï¸à-ìê-åï

JEA 66,1980 S.123 (5)

GM 193,2003 S.68

¸à-ìê-é-Óèé-éíô¸à-ìê-é-Óèé-éíô¸à-ìê-é-Óèé-éíô¸à-ìê-é-Óèé-éíô das Antlitz Amons ist starkdas Antlitz Amons ist starkdas Antlitz Amons ist starkdas Antlitz Amons ist stark I,115.21I,115.21I,115.21I,115.21

ZŽS 62,1927 S.23

¸à-ìêø¸à-ìêø¸à-ìêø¸à-ìêø  I,115.25 I,115.25 I,115.25 I,115.25

JEA 66,1980 S.158 (11)

¸à-ìêø-æ÷ô-(-?)-ìàô¸à-ìêø-æ÷ô-(-?)-ìàô¸à-ìêø-æ÷ô-(-?)-ìàô¸à-ìêø-æ÷ô-(-?)-ìàô  I,115.28 I,115.28 I,115.28 I,115.28

RdE 36,1985 S.127lies: ¸à-ìêø-æ÷ô

¸à-ìêø-æ÷ô¸à-ìêø-æ÷ô¸à-ìêø-æ÷ô¸à-ìêø-æ÷ô der Truppenoberstder Truppenoberstder Truppenoberstder Truppenoberst I,115.27I,115.27I,115.27I,115.27

JNES 5,1946 S.14

¸à-ìïø¸à-ìïø¸à-ìïø¸à-ìïø  I,116.2 I,116.2 I,116.2 I,116.2

RdE 46,1995 S.171

¸à-ìôê¸à-ìôê¸à-ìôê¸à-ìôê der Zwillingsbruderder Zwillingsbruderder Zwillingsbruderder Zwillingsbruder  I,116.7 I,116.7 I,116.7 I,116.7

RdE 42,1991 S.225

¸à-íà-öø-ïä (?)¸à-íà-öø-ïä (?)¸à-íà-öø-ïä (?)¸à-íà-öø-ïä (?)  I,116.9 I,116.9 I,116.9 I,116.9

RdE 39,1988 S.133lies: ¸à-íà.ï

¸à-íà-öø-ïä¸à-íà-öø-ïä¸à-íà-öø-ïä¸à-íà-öø-ïä  I,116.9 I,116.9 I,116.9 I,116.9

RdE 12,1960 S.74lies: ¸à-íàã.ï

¸à-íàã.ï¸à-íàã.ï¸à-íàã.ï¸à-íàã.ï

RdE 12,1960 S.74

RdE 56,2005 S.185f.Addendda

¸à-Åàêä¸à-Åàêä¸à-Åàêä¸à-Åàêä der Syrerder Syrerder Syrerder Syrer  I,116.17 I,116.17 I,116.17 I,116.17

JEH 4,2011 S.94

AEO 1, S.185*

GM 70,1984 S.65in keilschriftlicher Umschreibung

¸à-íê¸à-íê¸à-íê¸à-íê  I,116.16 I,116.16 I,116.16 I,116.16

RdE 14,1962 S.51¸à-óê geschrieben

¸à-íê-é-½ìøô¸à-íê-é-½ìøô¸à-íê-é-½ìøô¸à-íê-é-½ìøô

RdE 36,1985 S.140

¸à-íê-é-Åéïä¸à-íê-é-Åéïä¸à-íê-é-Åéïä¸à-íê-é-Åéïä der Diener des Chonsder Diener des Chonsder Diener des Chonsder Diener des Chons  I,116.18 I,116.18 I,116.18 I,116.18

JEA 58,1972 S.208
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¸à-íê-é-Åéïä¸à-íê-é-Åéïä¸à-íê-é-Åéïä¸à-íê-é-Åéïä der Diener des Chonsder Diener des Chonsder Diener des Chonsder Diener des Chons  I,116.18 I,116.18 I,116.18 I,116.18

RdE 12,1960 S.69Beleg

¸à-íêø¸à-íêø¸à-íêø¸à-íêø der Syrerder Syrerder Syrerder Syrer I,116.17I,116.17I,116.17I,116.17

JNES 5,1946 S.18

¸à-îé(ä)¸à-îé(ä)¸à-îé(ä)¸à-îé(ä) der Rudererder Rudererder Rudererder Ruderer I,116.22I,116.22I,116.22I,116.22

BIFAO 103,2003 S.260als Eselsname in Deir el-Medina

¸à-îêö-hàïôô¸à-îêö-hàïôô¸à-îêö-hàïôô¸à-îêö-hàïôô lies: ¸à-ðêø-hàïôôlies: ¸à-ðêø-hàïôôlies: ¸à-ðêø-hàïôôlies: ¸à-ðêø-hàïôô

RdE 11,1957 S.79f.

¸à-îêö-ôíô¸à-îêö-ôíô¸à-îêö-ôíô¸à-îêö-ôíô lies: ¸à-ðêø-hàïôôlies: ¸à-ðêø-hàïôôlies: ¸à-ðêø-hàïôôlies: ¸à-ðêø-hàïôô

RdE 11,1957 S.79f.

¸à.ï-õàä-(è-)ãäâ-¸à.ï-õàä-(è-)ãäâ-¸à.ï-õàä-(è-)ãäâ-¸à.ï-õàä-(è-)ãäâ-
éä(?)éä(?)éä(?)éä(?)

I,128.17I,128.17I,128.17I,128.17

RdE 56,2005 S.178Corrigenda

¸à-ïàå¸à-ïàå¸à-ïàå¸à-ïàå der Schakalder Schakalder Schakalder Schakal

BIFAO 103,2003 S.260als Eselsname in Deir el-Medina

¸à-Çèà-ôàäø¸à-Çèà-ôàäø¸à-Çèà-ôàäø¸à-Çèà-ôàäø der zu ïèà-ôàäø Geh”rigeder zu ïèà-ôàäø Geh”rigeder zu ïèà-ôàäø Geh”rigeder zu ïèà-ôàäø Geh”rige  I,110.21 I,110.21 I,110.21 I,110.21

RdE 39,1988 S.133

¸à-ïé-(é-)Åéïä¸à-ïé-(é-)Åéïä¸à-ïé-(é-)Åéïä¸à-ïé-(é-)Åéïä I,117.18I,117.18I,117.18I,117.18

GM 62,1983 S.43

¸à-ïé(é-)Þê¸à-ïé(é-)Þê¸à-ïé(é-)Þê¸à-ïé(é-)Þê II,315.21II,315.21II,315.21II,315.21

GM 62,1983 S.37f.

¸à-ïé÷è-øå-éãð¸à-ïé÷è-øå-éãð¸à-ïé÷è-øå-éãð¸à-ïé÷è-øå-éãð

ASAE 86,2012-13 S.92f.

¸à-ïé÷è-øå-éíô¸à-ïé÷è-øå-éíô¸à-ïé÷è-øå-éíô¸à-ïé÷è-øå-éíô I,117.11I,117.11I,117.11I,117.11

ASAE 86,2012-13 S.92f.

RdE 54,2003 S.178f.Corrigenda

¸à-ïê¸à-ïê¸à-ïê¸à-ïê der Fder Fder Fder F€rst€rst€rst€rst  I,117.12 I,117.12 I,117.12 I,117.12

JEA 74,1988 S.103ff.

SAK 8,1980 S.219

SAK 1,1974 S.131Das ä in æà-ïêä ist ernst zu nehmen

ZŽS 67,1931 S.2ff.zum Wesir Paser (TT 106)

¸à-ïê-ãà¸à-ïê-ãà¸à-ïê-ãà¸à-ïê-ãà  I,117.14 I,117.14 I,117.14 I,117.14

RdE 3,1938 S.105/117.1lies: ¸à-äê-ãà

¸à-ïê-è-éøäô¸à-ïê-è-éøäô¸à-ïê-è-éøäô¸à-ïê-è-éøäô der Fder Fder Fder F€rst(?) ist in der Stadt€rst(?) ist in der Stadt€rst(?) ist in der Stadt€rst(?) ist in der Stadt  I,117.16 I,117.16 I,117.16 I,117.16

RdE 3,1938 S.105/117.1lies: ¸à-äê-è-éøäô

¸à-ïêø-ôà-øïäô¸à-ïêø-ôà-øïäô¸à-ïêø-ôà-øïäô¸à-ïêø-ôà-øïäô

RdE 34,1982 S.104

¸à-ïêøô-ôà-øïäô¸à-ïêøô-ôà-øïäô¸à-ïêøô-ôà-øïäô¸à-ïêøô-ôà-øïäô

RdE 34,1982 S.104

¸à-ïêï¸à-ïêï¸à-ïêï¸à-ïêï

RdE 19,1967 S.95
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¸à-ðàø¸à-ðàø¸à-ðàø¸à-ðàø I,117.23I,117.23I,117.23I,117.23

BIFAO 103,2003 S.260le porc

¸à-ðä-ãà-äåé¸à-ðä-ãà-äåé¸à-ðä-ãà-äåé¸à-ðä-ãà-äåé

RdE 34,1982 S.113

¸à-ðä-ôàø.ç-éíô¸à-ðä-ôàø.ç-éíô¸à-ðä-ôàø.ç-éíô¸à-ðä-ôàø.ç-éíô

RdE 34,1982 S.113

¸à-ðæ-é-Óä.ï-ãà.ï¸à-ðæ-é-Óä.ï-ãà.ï¸à-ðæ-é-Óä.ï-ãà.ï¸à-ðæ-é-Óä.ï-ãà.ï

JEA 72,1986 S.142ii

siehe auch: ¸ïð-åï-ãàï

¸à-ðêø... ¸à-ðêø... ¸à-ðêø... ¸à-ðêø... 

ZŽS 140,2013 S.132ff.+ Personenname

¸à-ðêø-(é)-ûàø¸à-ðêø-(é)-ûàø¸à-ðêø-(é)-ûàø¸à-ðêø-(é)-ûàø  I,119.8 I,119.8 I,119.8 I,119.8

RdE 43,1992 S.163lies: ¸à-ðêá-æà-íâ

¸à-ðêø...¸à-ðêø...¸à-ðêø...¸à-ðêø... siehe: ¸à-ðêø-é-...siehe: ¸à-ðêø-é-...siehe: ¸à-ðêø-é-...siehe: ¸à-ðêø-é-...

¸à-ðêø-Óãì¸à-ðêø-Óãì¸à-ðêø-Óãì¸à-ðêø-Óãì

RdE 39,1988 S.141

¸à-ðêø-é-àïô¸à-ðêø-é-àïô¸à-ðêø-é-àïô¸à-ðêø-é-àïô der Sohn der Isisder Sohn der Isisder Sohn der Isisder Sohn der Isis  I,118.7 I,118.7 I,118.7 I,118.7

RdE 44,1993 S.26

RdE 34,1982 S.24

RdE 50,1999 S.288

¸à-ðêø-é-Óãì¸à-ðêø-é-Óãì¸à-ðêø-é-Óãì¸à-ðêø-é-Óãì

RdE 39,1988 S.141

¸à-ðêø-é-ãàô¸à-ðêø-é-ãàô¸à-ðêø-é-ãàô¸à-ðêø-é-ãàô

RdE 55,2004 S.156f.nicht bei Ranke, PN

¸à-ðêø-é-¶÷àøô(?)¸à-ðêø-é-¶÷àøô(?)¸à-ðêø-é-¶÷àøô(?)¸à-ðêø-é-¶÷àøô(?) der Sohn der Uto (?)der Sohn der Uto (?)der Sohn der Uto (?)der Sohn der Uto (?)  I,118.13 I,118.13 I,118.13 I,118.13

RdE 11,1957 S.79lies: æà-îêö-ïà-ì.ô.ìê l'enfant, fils d'Hathor

¸à-ðêø-é-hàïôô¸à-ðêø-é-hàïôô¸à-ðêø-é-hàïôô¸à-ðêø-é-hàïôô der Sohn der Bastetder Sohn der Bastetder Sohn der Bastetder Sohn der Bastet  I,118.15 I,118.15 I,118.15 I,118.15

RdE 11,1957 S.80

JEA 65,1979 S.171h

AEO 1, S.34

¸à-ðêø-é-½äô¸à-ðêø-é-½äô¸à-ðêø-é-½äô¸à-ðêø-é-½äô der Sohn der Mutder Sohn der Mutder Sohn der Mutder Sohn der Mut  I,118.19 I,118.19 I,118.19 I,118.19

JEA 72,1986 S.142dd

GM 62,1983 S.38

RdE 18,1966 S.48f.

¸à-ðêø-é-½éíô¸à-ðêø-é-½éíô¸à-ðêø-é-½éíô¸à-ðêø-é-½éíô der Sohn der G”ttin èéíôder Sohn der G”ttin èéíôder Sohn der G”ttin èéíôder Sohn der G”ttin èéíô  I,118.21 I,118.21 I,118.21 I,118.21

RdE 46,1995 S.172

¸à-ðêø-é-Þãæø¸à-ðêø-é-Þãæø¸à-ðêø-é-Þãæø¸à-ðêø-é-Þãæø

RdE 34,1982 S.112

RdE 54,2003 S.189Addenda

¸à-ðêø-é-Þê¸à-ðêø-é-Þê¸à-ðêø-é-Þê¸à-ðêø-é-Þê der Sohn des Horusder Sohn des Horusder Sohn des Horusder Sohn des Horus I,119.3I,119.3I,119.3I,119.3
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¸à-ðêø-é-Þê¸à-ðêø-é-Þê¸à-ðêø-é-Þê¸à-ðêø-é-Þê der Sohn des Horusder Sohn des Horusder Sohn des Horusder Sohn des Horus I,119.3I,119.3I,119.3I,119.3

GM 62,1983 S.43f.

¸à-ðêø-é-Þô-Þê¸à-ðêø-é-Þô-Þê¸à-ðêø-é-Þô-Þê¸à-ðêø-é-Þô-Þê der Sohn der Hathorder Sohn der Hathorder Sohn der Hathorder Sohn der Hathor  I,119.4 I,119.4 I,119.4 I,119.4

RdE 6,1951 S.167 (37)fr€hdemotisch

¸à-ðêø-é-Åéïä¸à-ðêø-é-Åéïä¸à-ðêø-é-Åéïä¸à-ðêø-é-Åéïä

RdE 33,1981 S.85

¸à-ðêø é ïê (?)¸à-ðêø é ïê (?)¸à-ðêø é ïê (?)¸à-ðêø é ïê (?)  I,119.5 I,119.5 I,119.5 I,119.5

RdE 34,1982 S.104

RdE 34,1982 S.103lies: ¸à-ðêá-é-ôà-áïäô l'enfant de la brebis

¸à-ðêø-é-ôà-Óìô¸à-ðêø-é-ôà-Óìô¸à-ðêø-é-ôà-Óìô¸à-ðêø-é-ôà-Óìô der Sohn der Óìôder Sohn der Óìôder Sohn der Óìôder Sohn der Óìô  I,119.20 I,119.20 I,119.20 I,119.20

RdE 45,1994 S.175

¸à-ðêø-é-ôà-øïäø¸à-ðêø-é-ôà-øïäø¸à-ðêø-é-ôà-øïäø¸à-ðêø-é-ôà-øïäø

BIFAO 101,2001 S.209f.Kurzhinweis

¸à-ðêø-é-ôà(?)-éåô-éëô¸à-ðêø-é-ôà(?)-éåô-éëô¸à-ðêø-é-ôà(?)-éåô-éëô¸à-ðêø-é-ôà(?)-éåô-éëô II,283.11II,283.11II,283.11II,283.11

BIFAO 80,1980 S.197f.

¸à-ðêø-éõêô¸à-ðêø-éõêô¸à-ðêø-éõêô¸à-ðêø-éõêô

MDAIK 35,1979 S.109 n.lnicht bei Ranke, PN

¸à-ðêø-Þê-ãà-äðå¸à-ðêø-Þê-ãà-äðå¸à-ðêø-Þê-ãà-äðå¸à-ðêø-Þê-ãà-äðå

RdE 56,2005 S.187nicht bei Ranke, PN

¸à-ðêø ôà-øïäô¸à-ðêø ôà-øïäô¸à-ðêø ôà-øïäô¸à-ðêø ôà-øïäô

RdE 34,1982 S.104

¸à-ðêø-ôíô¸à-ðêø-ôíô¸à-ðêø-ôíô¸à-ðêø-ôíô lies: ¸à-ðêø-hàïôôlies: ¸à-ðêø-hàïôôlies: ¸à-ðêø-hàïôôlies: ¸à-ðêø-hàïôô

RdE 11,1957 S.79f.

¸à-ðïæ¸à-ðïæ¸à-ðïæ¸à-ðïæ die Handbreitedie Handbreitedie Handbreitedie Handbreite  I,119.12 I,119.12 I,119.12 I,119.12

RdE 36,1985 S.129

¸à-ðö¸à-ðö¸à-ðö¸à-ðö der Retterder Retterder Retterder Retter  I,119.13 I,119.13 I,119.13 I,119.13

JEA 67,1981 S.82ff.

LEM S.259 (21,5)

CdE 96,2021 S.193

SAK 28,2000 S.135 n.34

ZŽS 111,1984 S.9Sohn des Þì(-éíô)

JEA 77,1991 S.178ff.zu den Zeichnern dieses Namens von Deir el-M.

SAK 7,1979 S.259zur Bezeugung

¸à-ðö-hàïôô¸à-ðö-hàïôô¸à-ðö-hàïôô¸à-ðö-hàïôô der, den Bastet errettet hatder, den Bastet errettet hatder, den Bastet errettet hatder, den Bastet errettet hat I,119.15I,119.15I,119.15I,119.15

GM 151,1996 S.25f.

¸à-ðö-½éõä¸à-ðö-½éõä¸à-ðö-½éõä¸à-ðö-½éõä

RdE 46,1995 S.182

¸à-ûé¸à-ûé¸à-ûé¸à-ûé der Starkeder Starkeder Starkeder Starke  I,119.23 I,119.23 I,119.23 I,119.23

RdE 14,1962 S.46

¸à ûêø¸à ûêø¸à ûêø¸à ûêø                                     (vgl. PN                                     (vgl. PN                                     (vgl. PN                                     (vgl. PN 
I,336.1)I,336.1)I,336.1)I,336.1)
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¸à ûêø¸à ûêø¸à ûêø¸à ûêø                                     (vgl. PN                                     (vgl. PN                                     (vgl. PN                                     (vgl. PN 
I,336.1)I,336.1)I,336.1)I,336.1)

JEA 73,1987 S.252

¸à-ûêø¸à-ûêø¸à-ûêø¸à-ûêø VagabundVagabundVagabundVagabund  II,283 II,283 II,283 II,283

JEA 57,1971 S.127 n.b

¸à-ûêé¸à-ûêé¸à-ûêé¸à-ûêé  I,119.25 I,119.25 I,119.25 I,119.25

JEA 65,1979 S.96 l.7

¸à-ûêê¸à-ûêê¸à-ûêê¸à-ûêê der Froschder Froschder Froschder Frosch I,120.1I,120.1I,120.1I,120.1

ZŽS 60,1925 S.79

¸à-ûöä¸à-ûöä¸à-ûöä¸à-ûöä der Maurerder Maurerder Maurerder Maurer  I,120.2 I,120.2 I,120.2 I,120.2

RdE 31,1979 S.88

¸à-òà-éà¸à-òà-éà¸à-òà-éà¸à-òà-éà

BIFAO 125,2025 S.464Grab in Saqqara

¸à-òàæä¸à-òàæä¸à-òàæä¸à-òàæä der Vogelf„ngerder Vogelf„ngerder Vogelf„ngerder Vogelf„nger  I,120.5 I,120.5 I,120.5 I,120.5

RdE 36,1985 S.129

¸à-òø¸à-òø¸à-òø¸à-òø der Andereder Andereder Andereder Andere II,283.21II,283.21II,283.21II,283.21

WdO 25,1994 S.41

¸à-òè¸à-òè¸à-òè¸à-òè

RdE 27,1975 S.168

¸à-óàã¸à-óàã¸à-óàã¸à-óàã der Werferder Werferder Werferder Werfer I,120.12I,120.12I,120.12I,120.12

WdO 25,1994 S.41

¸à-óê¸à-óê¸à-óê¸à-óê  I,120.15 I,120.15 I,120.15 I,120.15

WdO 25,1994 S.41

RdE 14,1962 S.51f€r ¸à-íê

¸à-ôà-äêô¸à-ôà-äêô¸à-ôà-äêô¸à-ôà-äêô siehe: ¸à-é-ôà-äêôsiehe: ¸à-é-ôà-äêôsiehe: ¸à-é-ôà-äêôsiehe: ¸à-é-ôà-äêô

¸à-ôà-êðä.éï¸à-ôà-êðä.éï¸à-ôà-êðä.éï¸à-ôà-êðä.éï

RdE 14,1962 S.47La terre se r‚jouit d'elle

RdE 12,1960 S.69La terre se r‚jouit d'elle

¸à-ôø-ãð-ïôè¸à-ôø-ãð-ïôè¸à-ôø-ãð-ïôè¸à-ôø-ãð-ïôè I,122.21I,122.21I,122.21I,122.21

GM 219,2008 S.101

¸à-ôø-hàïôô¸à-ôø-hàïôô¸à-ôø-hàïôô¸à-ôø-hàïôô

RdE 45,1994 S.126

¸à-ôëà¸à-ôëà¸à-ôëà¸à-ôëà

RdE 3,1938 S.109/419,2Kurzbesprechung

¸à-õàä-è-¾äô¸à-õàä-è-¾äô¸à-õàä-è-¾äô¸à-õàä-è-¾äô

SAK 7,1979 S.265Beleg (auf Ostrakon Deir el-Med. 209)

¸à-õàä-èöø-½äô¸à-õàä-èöø-½äô¸à-õàä-èöø-½äô¸à-õàä-èöø-½äô die Luft ist bei (der G”ttin) Mutdie Luft ist bei (der G”ttin) Mutdie Luft ist bei (der G”ttin) Mutdie Luft ist bei (der G”ttin) Mut  I,121.10 I,121.10 I,121.10 I,121.10

RdE 5,1946 S.131(29)

¸à-õéç¸à-õéç¸à-õéç¸à-õéç  I,121.14 I,121.14 I,121.14 I,121.14

RdE 49,1998 S.100u
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¸à-õéç¸à-õéç¸à-õéç¸à-õéç  I,121.14 I,121.14 I,121.14 I,121.14

MDAIK 23,1968 S.74

¸à-õéçø¸à-õéçø¸à-õéçø¸à-õéçø

JEA 72,1986 S.141k

MDAIK 23,1968 S.74

¸à-õòå¸à-õòå¸à-õòå¸à-õòå

RdE 39,1988 S.161

¸à-õõ¸à-õõ¸à-õõ¸à-õõ der (m„nnliche) Sperlingder (m„nnliche) Sperlingder (m„nnliche) Sperlingder (m„nnliche) Sperling

ZŽS 60,1925 S.79

¸à-öàä¸à-öàä¸à-öàä¸à-öàä I,121.16I,121.16I,121.16I,121.16

GM 64,1983 S.73in babylon. Schreibung

¸à-öø¸à-öø¸à-öø¸à-öø  I,121.17 I,121.17 I,121.17 I,121.17

RdE 48,1997 S.48h

RdE 38,1987 S.10 (6)

LingAeg 5,1997 S.168als typisches Namenselement (+ Gottheit)

RdE 63,2012 S.128spielerische Schreibung mit den Hierogl. Himmel und 
Erde

¸à-öø-àïô¸à-öø-àïô¸à-öø-àïô¸à-öø-àïô der, den Isis gegeben hatder, den Isis gegeben hatder, den Isis gegeben hatder, den Isis gegeben hat  I,121.18 I,121.18 I,121.18 I,121.18

JEA 56,1970 S.139

RdE 42,1991 S.169

JEA 71,1985 S.124d

WdO 25,1994 S.51f.zu einer keilschriftl. Entsprechung

¸à-öø-Óø-è-ìôæ¸à-öø-Óø-è-ìôæ¸à-öø-Óø-è-ìôæ¸à-öø-Óø-è-ìôæ der, den Imuthes gegeben hatder, den Imuthes gegeben hatder, den Imuthes gegeben hatder, den Imuthes gegeben hat  I,121.20 I,121.20 I,121.20 I,121.20

JEA 56,1970 S.127

¸à-öø-Óãì¸à-öø-Óãì¸à-öø-Óãì¸à-öø-Óãì der, den der Mond gegeben hatder, den der Mond gegeben hatder, den der Mond gegeben hatder, den der Mond gegeben hat  I,121.21 I,121.21 I,121.21 I,121.21

JEA 71,1985 S.129

¸à-öø-øæ-äê¸à-öø-øæ-äê¸à-öø-øæ-äê¸à-öø-øæ-äê

JEA 57,1971 S.128a

¸à-öø-Óæô¸à-öø-Óæô¸à-öø-Óæô¸à-öø-Óæô der, den (die G”ttin?) Óæô gegeben hatder, den (die G”ttin?) Óæô gegeben hatder, den (die G”ttin?) Óæô gegeben hatder, den (die G”ttin?) Óæô gegeben hat  I,121.22 I,121.22 I,121.22 I,121.22

RdE 8,1951 S.150u

¸à-öø-Óèé¸à-öø-Óèé¸à-öø-Óèé¸à-öø-Óèé der, den Amon gegeben hatder, den Amon gegeben hatder, den Amon gegeben hatder, den Amon gegeben hat I,121.23I,121.23I,121.23I,121.23

BIFAO 83,1983 S.137

GM 26,1977 S.64f.in neuassyr. Dokument

WdO 25,1994 S.50zu einer keilschriftl. Entsprechung

¸à-öø-Óèé-øæ¸à-öø-Óèé-øæ¸à-öø-Óèé-øæ¸à-öø-Óèé-øæ

RdE 49,1998 S.93(3)

¸à-öø-Óèé-øæàô¸à-öø-Óèé-øæàô¸à-öø-Óèé-øæàô¸à-öø-Óèé-øæàô der, den Amenophis gegeben hatder, den Amenophis gegeben hatder, den Amenophis gegeben hatder, den Amenophis gegeben hat  I,122.4 I,122.4 I,122.4 I,122.4

ZŽS 73,1937 S.28ff.

RdE 27,1975 S.168

¸à-öø-Óèé-è-èàã-¸à-öø-Óèé-è-èàã-¸à-öø-Óèé-è-èàã-¸à-öø-Óèé-è-èàã-
íêä(?)íêä(?)íêä(?)íêä(?)

I,122.5I,122.5I,122.5I,122.5
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Besprechungen

¸à-öø-Óèé-è-èàã-¸à-öø-Óèé-è-èàã-¸à-öø-Óèé-è-èàã-¸à-öø-Óèé-è-èàã-
íêä(?)íêä(?)íêä(?)íêä(?)

I,122.5I,122.5I,122.5I,122.5

RdE 56,2005 S.177f.Corrigenda

¸à-öø-Óèé-éå-äàï¸à-öø-Óèé-éå-äàï¸à-öø-Óèé-éå-äàï¸à-öø-Óèé-éå-äàï

GM 38,1980 S.77nicht bei Ranke, PN

¸à-öø-Óèé-éå-éïä-¸à-öø-Óèé-éå-éïä-¸à-öø-Óèé-éå-éïä-¸à-öø-Óèé-éå-éïä-
ôàäøôàäøôàäøôàäø

der, den Amon von Karnak gegeben hatder, den Amon von Karnak gegeben hatder, den Amon von Karnak gegeben hatder, den Amon von Karnak gegeben hat I,122.6I,122.6I,122.6I,122.6

BIFAO 83,1983 S.145 n.e

¸à-öø-Óèé-éïä-ôàäø¸à-öø-Óèé-éïä-ôàäø¸à-öø-Óèé-éïä-ôàäø¸à-öø-Óèé-éïä-ôàäø

JEA 71,1985 S.130

¸à-öø-Óèéô¸à-öø-Óèéô¸à-öø-Óèéô¸à-öø-Óèéô der, den (die G”ttin?) øèéô gegeben hatder, den (die G”ttin?) øèéô gegeben hatder, den (die G”ttin?) øèéô gegeben hatder, den (die G”ttin?) øèéô gegeben hat  I,122.9 I,122.9 I,122.9 I,122.9

RdE 46,1995 S.176

¸à-öø-Óèéôô¸à-öø-Óèéôô¸à-öø-Óèéôô¸à-öø-Óèéôô

RdE 42,1991 S.233

¸à-öø-øê?¸à-öø-øê?¸à-öø-øê?¸à-öø-øê?

ZŽS 97,1971 S.100 n.28

¸à-öø-Óêø-éçê¸à-öø-Óêø-éçê¸à-öø-Óêø-éçê¸à-öø-Óêø-éçê

JEA 57,1971 S.127 n.a

¸à-öø-øêø-ìèï-çê¸à-öø-øêø-ìèï-çê¸à-öø-øêø-ìèï-çê¸à-öø-øêø-ìèï-çê who was given by Aresnuphis who was given by Aresnuphis who was given by Aresnuphis who was given by Aresnuphis I,122.12I,122.12I,122.12I,122.12

¸à-öø-Óêø-ìèï-éçê¸à-öø-Óêø-ìèï-éçê¸à-öø-Óêø-ìèï-éçê¸à-öø-Óêø-ìèï-éçê der, den Óêø-ìèï-éçê gegeben hatder, den Óêø-ìèï-éçê gegeben hatder, den Óêø-ìèï-éçê gegeben hatder, den Óêø-ìèï-éçê gegeben hat  I,122.12 I,122.12 I,122.12 I,122.12

ZŽS 102,1975 S.149

¸à-öø-Óëô¸à-öø-Óëô¸à-öø-Óëô¸à-öø-Óëô der, den Óëô gegeben hatder, den Óëô gegeben hatder, den Óëô gegeben hatder, den Óëô gegeben hat  I,122.14 I,122.14 I,122.14 I,122.14

RdE 27,1975 S.167a

¸à-öá-Óôè¸à-öá-Óôè¸à-öá-Óôè¸à-öá-Óôè der, den Atum gegeben hatder, den Atum gegeben hatder, den Atum gegeben hatder, den Atum gegeben hat  I,122.15 I,122.15 I,122.15 I,122.15

RdE 45,1994 S.76

¸à-öø-ãàï¸à-öø-ãàï¸à-öø-ãàï¸à-öø-ãàï  I,122.19 I,122.19 I,122.19 I,122.19

RdE 11,1957 S.80ãà peut valoir pour ãàï

¸à-öø-ãïôêô¸à-öø-ãïôêô¸à-öø-ãïôêô¸à-öø-ãïôêô II,284.16II,284.16II,284.16II,284.16

RdE 52,2001 S.270Addenda

¸à-öø-ãð-ï÷è¸à-öø-ãð-ï÷è¸à-öø-ãð-ï÷è¸à-öø-ãð-ï÷è I,122.21I,122.21I,122.21I,122.21

RdE 56,2005 S.178Corrigenda

¸à-öø-¶æ-äàäô¸à-öø-¶æ-äàäô¸à-öø-¶æ-äàäô¸à-öø-¶æ-äàäô der, den (der Gott) äæ-äàäô gegeben der, den (der Gott) äæ-äàäô gegeben der, den (der Gott) äæ-äàäô gegeben der, den (der Gott) äæ-äàäô gegeben 
hathathathat

 I,122.23 I,122.23 I,122.23 I,122.23

RdE 42,1991 S.229

¸à-öø-äé¸à-öø-äé¸à-öø-äé¸à-öø-äé den der Existierende gegeben hatden der Existierende gegeben hatden der Existierende gegeben hatden der Existierende gegeben hat II,284.17II,284.17II,284.17II,284.17

ZŽS 85,1960 S.76f.

¸à-öø-¶ïøê¸à-öø-¶ïøê¸à-öø-¶ïøê¸à-öø-¶ïøê der, den Osiris gegeben hatder, den Osiris gegeben hatder, den Osiris gegeben hatder, den Osiris gegeben hat I,123.1I,123.1I,123.1I,123.1

GM 26,1977 S.64in neuassyr. Dokument

WdO 25,1994 S.51zu einer keilschriftl. Entsprechung

¸à-öø-¶ïøê-æà-Þãæø¸à-öø-¶ïøê-æà-Þãæø¸à-öø-¶ïøê-æà-Þãæø¸à-öø-¶ïøê-æà-Þãæø

RdE 34,1982 S.111
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Besprechungen

¸à-öø-hàïôô¸à-öø-hàïôô¸à-öø-hàïôô¸à-öø-hàïôô der, den Bastet gegeben hatder, den Bastet gegeben hatder, den Bastet gegeben hatder, den Bastet gegeben hat  I,123.5 I,123.5 I,123.5 I,123.5

RdE 6,1951 S.163 (10)Belege

GM 64,1983 S.73in babylon. Schreibung

¸à-öø-hãê¸à-öø-hãê¸à-öø-hãê¸à-öø-hãê den, den Baal gegeben hatden, den Baal gegeben hatden, den Baal gegeben hatden, den Baal gegeben hat  I,123.8 I,123.8 I,123.8 I,123.8

RdE 31,1979 S.94

¸à-öø-æà-Áã¸à-öø-æà-Áã¸à-öø-æà-Áã¸à-öø-æà-Áã der, den der R‰ gegeben hatder, den der R‰ gegeben hatder, den der R‰ gegeben hatder, den der R‰ gegeben hat

RdE 3,1938 S.105/117.1hieroglyphischer Beleg

¸à-öø-¸æ¸à-öø-¸æ¸à-öø-¸æ¸à-öø-¸æ  I,123.12 I,123.12 I,123.12 I,123.12

JEA 72,1986 S.141s

SAK 6,1978 S.98zu einer Statue in Kopenhagen

SAK 30,2002 S.187ff.zu einer Stele aus der Kairoer Stadtmauer und weiteren 
Belegen dieses Personennamens

¸à-öø-½àø-ìïà¸à-öø-½àø-ìïà¸à-öø-½àø-ìïà¸à-öø-½àø-ìïà der, den ½àø-ìïà gegeben hatder, den ½àø-ìïà gegeben hatder, den ½àø-ìïà gegeben hatder, den ½àø-ìïà gegeben hat  I,123.15 I,123.15 I,123.15 I,123.15

RdE 39,1988 S.136

¸à-öø-èàôøô¸à-öø-èàôøô¸à-öø-èàôøô¸à-öø-èàôøô

RdE 55,2004 S.157f.nicht bei Ranke, PN

¸à-öø-½øä¸à-öø-½øä¸à-öø-½øä¸à-öø-½øä der, den der Kater gegeben hatder, den der Kater gegeben hatder, den der Kater gegeben hatder, den der Kater gegeben hat  I,123.16 I,123.16 I,123.16 I,123.16

RdE 12,1960 S.68lies: ¸à-èøä

¸à-öø-½é¸à-öø-½é¸à-öø-½é¸à-öø-½é der, den Min gegeben hatder, den Min gegeben hatder, den Min gegeben hatder, den Min gegeben hat  I,123.18 I,123.18 I,123.18 I,123.18

JEA 74,1988 S.274

¸à-öø-½ìô¸à-öø-½ìô¸à-öø-½ìô¸à-öø-½ìô der, den (die G”ttin) èìô gegeben hatder, den (die G”ttin) èìô gegeben hatder, den (die G”ttin) èìô gegeben hatder, den (die G”ttin) èìô gegeben hat

RdE 11,1957 S.83

¸à-öø-éø-àïô¸à-öø-éø-àïô¸à-öø-éø-àïô¸à-öø-éø-àïô der, den Isis mir gegeben hatder, den Isis mir gegeben hatder, den Isis mir gegeben hatder, den Isis mir gegeben hat  I,124.5 I,124.5 I,124.5 I,124.5

RdE 27,1975 S.167g

¸à-öø-éøô-ïé¸à-öø-éøô-ïé¸à-öø-éøô-ïé¸à-öø-éøô-ïé  II,284.2 II,284.2 II,284.2 II,284.2

RdE 12,1960 S.69lies: Ñø-àï.ô-æà-ïéå

¸à-öø-éåô-øèàä¸à-öø-éåô-øèàä¸à-öø-éåô-øèàä¸à-öø-éåô-øèàä  I,124.9 I,124.9 I,124.9 I,124.9

RdE 26,1974 S.72

RdE 28,1976 S.159

¸à-öø-¾èôø¸à-öø-¾èôø¸à-öø-¾èôø¸à-öø-¾èôø

BIFAO 49,1950 S.58

RdE 45,1994 S.187

RdE 36,1985 S.141

RdE 54,2003 S.189Addenda

¸à-öø-¾íåô¸à-öø-¾íåô¸à-öø-¾íåô¸à-öø-¾íåô

RdE 54,2003 S.186nicht bei Ranke, PN

¸à-öø-éðèô¸à-öø-éðèô¸à-öø-éðèô¸à-öø-éðèô der, den die éðèô-Barke gegeben hatder, den die éðèô-Barke gegeben hatder, den die éðèô-Barke gegeben hatder, den die éðèô-Barke gegeben hat  I,124.13 I,124.13 I,124.13 I,124.13

RdE 34,1982 S.89 n.q

¸à-öø-Áã¸à-öø-Áã¸à-öø-Áã¸à-öø-Áã den, den Re gegeben hatden, den Re gegeben hatden, den Re gegeben hatden, den Re gegeben hat  I,124.16 I,124.16 I,124.16 I,124.16

RdE 31,1979 S.95lies: æà-é-êã

¸à-öø-ëàøô¸à-öø-ëàøô¸à-öø-ëàøô¸à-öø-ëàøô
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¸à-öø-ëàøô¸à-öø-ëàøô¸à-öø-ëàøô¸à-öø-ëàøô

RdE 46,1995 S.184

¸à-öø-ìàô-èì(øô)¸à-öø-ìàô-èì(øô)¸à-öø-ìàô-èì(øô)¸à-öø-ìàô-èì(øô)

JEA 57,1971 S.128a

¸à-öø-Þê-æà-Áã¸à-öø-Þê-æà-Áã¸à-öø-Þê-æà-Áã¸à-öø-Þê-æà-Áã der, den 'Horus der Re' gegeben hatder, den 'Horus der Re' gegeben hatder, den 'Horus der Re' gegeben hatder, den 'Horus der Re' gegeben hat  I,124.23 I,124.23 I,124.23 I,124.23

GM 35,1979 S.51ff.

JEA 72,1986 S.164 (31)

¸à-öø-Þê-æà-îêö¸à-öø-Þê-æà-îêö¸à-öø-Þê-æà-îêö¸à-öø-Þê-æà-îêö der, den Harpokrates gegeben hatder, den Harpokrates gegeben hatder, den Harpokrates gegeben hatder, den Harpokrates gegeben hat  I,124.24 I,124.24 I,124.24 I,124.24

BIFAO 118,2018 S.67

JEA 72,1986 S.227 (22)

JNES 53,1994 S.128Vgl. mit dem Aram„ischen

¸à-öø-Þê-è-ìå¸à-öø-Þê-è-ìå¸à-öø-Þê-è-ìå¸à-öø-Þê-è-ìå der, den Þê-è-ìå gegeben hatder, den Þê-è-ìå gegeben hatder, den Þê-è-ìå gegeben hatder, den Þê-è-ìå gegeben hat  I,125.2 I,125.2 I,125.2 I,125.2

RdE 34,1982 S.148

¸à-öá-Þê-èéí-øå¸à-öá-Þê-èéí-øå¸à-öá-Þê-èéí-øå¸à-öá-Þê-èéí-øå der, den ìê-èéí-áå gegeben hat (?)der, den ìê-èéí-áå gegeben hat (?)der, den ìê-èéí-áå gegeben hat (?)der, den ìê-èéí-áå gegeben hat (?)  I,125.5 I,125.5 I,125.5 I,125.5

RdE 42,1991 S.225lies: éíô-ìê-èéí-áå

¸à-öø-Þê-½öé¸à-öø-Þê-½öé¸à-öø-Þê-½öé¸à-öø-Þê-½öé der, den Horus von èöé gegeben hatder, den Horus von èöé gegeben hatder, den Horus von èöé gegeben hatder, den Horus von èöé gegeben hat  I,125.7 I,125.7 I,125.7 I,125.7

RdE 34,1982 S.144

¸à-öø-Þê-é-¸¸à-öø-Þê-é-¸¸à-öø-Þê-é-¸¸à-öø-Þê-é-¸ der, den Horus von æ gegeben hatder, den Horus von æ gegeben hatder, den Horus von æ gegeben hatder, den Horus von æ gegeben hat  I,125.8 I,125.8 I,125.8 I,125.8

RdE 40,1989 S.187

¸à-öø-Þê-éïä-ôàäø¸à-öø-Þê-éïä-ôàäø¸à-öø-Þê-éïä-ôàäø¸à-öø-Þê-éïä-ôàäø der, den Horus, der K”nig...gegeben hatder, den Horus, der K”nig...gegeben hatder, den Horus, der K”nig...gegeben hatder, den Horus, der K”nig...gegeben hat  I,125.10 I,125.10 I,125.10 I,125.10

RdE 14,1962 S.47lies: ¸à-öø-ìê-êïé.ô

¸à-öø-Þê-Áïéô¸à-öø-Þê-Áïéô¸à-öø-Þê-Áïéô¸à-öø-Þê-Áïéô der, den Horus von Áïéô gegeben hatder, den Horus von Áïéô gegeben hatder, den Horus von Áïéô gegeben hatder, den Horus von Áïéô gegeben hat  I,125.12 I,125.12 I,125.12 I,125.12

RdE 14,1962 S.47

JEA 74,1988 S.236

BIFAO 55,1956 S.65ff.

¸à-öø-Þê-Ñéø.ô (?)¸à-öø-Þê-Ñéø.ô (?)¸à-öø-Þê-Ñéø.ô (?)¸à-öø-Þê-Ñéø.ô (?) der, den Horus von öéøô gegeben hatder, den Horus von öéøô gegeben hatder, den Horus von öéøô gegeben hatder, den Horus von öéøô gegeben hat  I,125.16 I,125.16 I,125.16 I,125.16

RdE 34,1982 S.144 n.5

¸à-öø-Åéïä¸à-öø-Åéïä¸à-öø-Åéïä¸à-öø-Åéïä der, den Chons gegeben hatder, den Chons gegeben hatder, den Chons gegeben hatder, den Chons gegeben hat I,125.21I,125.21I,125.21I,125.21

GM 64,1983 S.73in babylon. Schreibung

JNES 53,1994 S.127Vgl. mit dem Ph”nizischen

¸à-öø-Åéïä-øàäô¸à-öø-Åéïä-øàäô¸à-öø-Åéïä-øàäô¸à-öø-Åéïä-øàäô

RdE 68,2017/18 S.218ff.

¸à-öø-Åéïä-øø¸à-öø-Åéïä-øø¸à-öø-Åéïä-øø¸à-öø-Åéïä-øø der, den Åéïä-øø gegeben hatder, den Åéïä-øø gegeben hatder, den Åéïä-øø gegeben hatder, den Åéïä-øø gegeben hat  I,126.1 I,126.1 I,126.1 I,126.1

RdE 68,2017/18 S.217ff.

RdE 36,1985 S.134

¸à-öø-Åéïä-äõï-íãä¸à-öø-Åéïä-äõï-íãä¸à-öø-Åéïä-äõï-íãä¸à-öø-Åéïä-äõï-íãä

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

¸à-öø-Åéïä-æé-½àãô¸à-öø-Åéïä-æé-½àãô¸à-öø-Åéïä-æé-½àãô¸à-öø-Åéïä-æé-½àãô

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

¸à-öø-Åéïä-æé-Áã¸à-öø-Åéïä-æé-Áã¸à-öø-Åéïä-æé-Áã¸à-öø-Åéïä-æé-Áã

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN
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Besprechungen

¸à-öø-Åéïä-é-Êä¸à-öø-Åéïä-é-Êä¸à-öø-Åéïä-é-Êä¸à-öø-Åéïä-é-Êä

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

¸à-öø-Ýéèä¸à-öø-Ýéèä¸à-öø-Ýéèä¸à-öø-Ýéèä der, den Chnum gegeben hatder, den Chnum gegeben hatder, den Chnum gegeben hatder, den Chnum gegeben hat I,126.4I,126.4I,126.4I,126.4

LingAeg 21,2013 S.75

¸à-öø-ïä¸à-öø-ïä¸à-öø-ïä¸à-öø-ïä I,126.6I,126.6I,126.6I,126.6

GM 26,1977 S.65in neuassyr. Dokument

WdO 25,1994 S.51f.zu einer keilschriftl. Entsprechung

¸à-öø-Çèà-ôàäø¸à-öø-Çèà-ôàäø¸à-öø-Çèà-ôàäø¸à-öø-Çèà-ôàäø der, den 'der ïèà-ôàäø' gegeben hatder, den 'der ïèà-ôàäø' gegeben hatder, den 'der ïèà-ôàäø' gegeben hatder, den 'der ïèà-ôàäø' gegeben hat  I,126.5 I,126.5 I,126.5 I,126.5

RdE 29,1977 S.201

¸à-öø-Êëööô¸à-öø-Êëööô¸à-öø-Êëööô¸à-öø-Êëööô der, den ðëööô gegeben hatder, den ðëööô gegeben hatder, den ðëööô gegeben hatder, den ðëööô gegeben hat

RdE 11,1957 S.80

RdE 39,1988 S.146

RdE 37,1986 S.134

¸à-öø-Êôô¸à-öø-Êôô¸à-öø-Êôô¸à-öø-Êôô  II,285.7 II,285.7 II,285.7 II,285.7

RdE 45,1994 S.80

¸à-öø-ôè-øê.öø.ï¸à-öø-ôè-øê.öø.ï¸à-öø-ôè-øê.öø.ï¸à-öø-ôè-øê.öø.ï

GM 60,1982 S.73

¸à-öá-õï...¸à-öá-õï...¸à-öá-õï...¸à-öá-õï...  II,285.8 II,285.8 II,285.8 II,285.8

RdE 34,1982 S.101lies: ¸à-öá-êï le veilleur

¸à-öø-Òìäôø¸à-öø-Òìäôø¸à-öø-Òìäôø¸à-öø-Òìäôø

MDAIK 16,1958 S.228 n.11

¸à-öóà-Åéïä-êö¸à-öóà-Åéïä-êö¸à-öóà-Åéïä-êö¸à-öóà-Åéïä-êö

BIFAO 83,1983 S.120

¸àø¸àø¸àø¸àø

RdE 31,1979 S.154f.

JEA 62,1976 S.13 n.13

CdE 50,1975 S.87ff.le dignitaire memphite Pay

WdO 25,1994 S.49zu einer keilschriftl. Entsprechung

¸àø-àå÷ä¸àø-àå÷ä¸àø-àå÷ä¸àø-àå÷ä der Abydos-Mannder Abydos-Mannder Abydos-Mannder Abydos-Mann

JNES 84,2025 S.7this Abydos-man

¸àø-øô-Åéïä¸àø-øô-Åéïä¸àø-øô-Åéïä¸àø-øô-Åéïä mein Vater ist (der Gott) Chonsmein Vater ist (der Gott) Chonsmein Vater ist (der Gott) Chonsmein Vater ist (der Gott) Chons  I,420.4 I,420.4 I,420.4 I,420.4

RdE 31,1979 S.88

¸àø-éíô¸àø-éíô¸àø-éíô¸àø-éíô I,127.4I,127.4I,127.4I,127.4

JNES 84,2025 S.10this strong one, this strength

¸àø-êäï / ¸àø-©äï¸àø-êäï / ¸àø-©äï¸àø-êäï / ¸àø-©äï¸àø-êäï / ¸àø-©äï

WdO 25,1994 S.49f.zu einer keilschriftl. Entsprechung

¸àø.ï-ìê(ø)-ìï(ø)¸àø.ï-ìê(ø)-ìï(ø)¸àø.ï-ìê(ø)-ìï(ø)¸àø.ï-ìê(ø)-ìï(ø)

RdE 54,2003 S.186nicht bei Ranke, PN

¸àø.ï?? øêô¸àø.ï?? øêô¸àø.ï?? øêô¸àø.ï?? øêô

RdE 27,1975 S.167d

¸àøï-õéç¸àøï-õéç¸àøï-õéç¸àøï-õéç
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¸àøï-õéç¸àøï-õéç¸àøï-õéç¸àøï-õéç

Besprechungen

¸àøï-õéç¸àøï-õéç¸àøï-õéç¸àøï-õéç

ZŽS 98,1972 S.127c

¸àøôï[ø]¸àøôï[ø]¸àøôï[ø]¸àøôï[ø]

ZŽS 90,1963 S.29

¸àäôø-è-ìàô¸àäôø-è-ìàô¸àäôø-è-ìàô¸àäôø-è-ìàô der Urgott ist an der Spitzeder Urgott ist an der Spitzeder Urgott ist an der Spitzeder Urgott ist an der Spitze I,129.12I,129.12I,129.12I,129.12

CdE 96,2021 S.193

¸ø-íàã.ï¸ø-íàã.ï¸ø-íàã.ï¸ø-íàã.ï II,282.25II,282.25II,282.25II,282.25

RdE 56,2005 S.186Corrigenda

¸øàøø¸øàøø¸øàøø¸øàøø  I,129.25 I,129.25 I,129.25 I,129.25

SAK 19,1992 S.244f.

JEA 68,1982 S.85ff.

JNES 5,1946 S.19

¸øø¸øø¸øø¸øø  I,129.27 I,129.27 I,129.27 I,129.27

RdE 33,1981 S.127 n.14

GM 33,1979 S.17f.angebl. Nebenfrau Achanjatis

¸øøæøø¸øøæøø¸øøæøø¸øøæøø I,131.18I,131.18I,131.18I,131.18

ZŽS 143,2016 S.51 n.95

¸øæäøø?¸øæäøø?¸øæäøø?¸øæäøø?

BIFAO 30,1930 S.613

RdE 17,1965 S.94 n.3

¸øêï¸øêï¸øêï¸øêï  I,130.11 I,130.11 I,130.11 I,130.11

RdE 31,1979 S.95lies: æâ-êö

¸øòê¸øòê¸øòê¸øòê

JEA 72,1986 S.142bb

¸ä-åï¸ä-åï¸ä-åï¸ä-åï  I,131.3 I,131.3 I,131.3 I,131.3

RdE 11,1957 S.78

GM 193,2003 S.68der Bes, od: es ist Bes

¸ä-ê-Åéïä¸ä-ê-Åéïä¸ä-ê-Åéïä¸ä-ê-Åéïä  I,130.19 I,130.19 I,130.19 I,130.19

RdE 12,1960 S.69lies: ¸à-íê-é-Åéïä

¸äåï¸äåï¸äåï¸äåï siehe: ¸ä-åïsiehe: ¸ä-åïsiehe: ¸ä-åïsiehe: ¸ä-åï

¸äæä¸äæä¸äæä¸äæä  I,131.4 I,131.4 I,131.4 I,131.4

RdE 3,1938 S.105/131.4Beleg ¾Á Louvre 52 (PN I,131.4) lautet: ¸àæà

¸äæê¸äæê¸äæê¸äæê  I,131.5 I,131.5 I,131.5 I,131.5

RdE 11,1957 S.80lies: ¸à-äëê

¸äéø¸äéø¸äéø¸äéø

JEA 62,1976 S.32

¸äô¸äô¸äô¸äô

RdE 3,1938 S.105/137.1

¸æ¸æ¸æ¸æ I,131.8I,131.8I,131.8I,131.8

BIFAO 30,1930 S.613
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Wortdiskussionen: Personennamen ¸æø¸æø¸æø¸æø

Besprechungen

¸æø¸æø¸æø¸æø  I,131.12 I,131.12 I,131.12 I,131.12

JNES 5,1946 S.17

JEA 75,1989 S.215

¸æø-øèàä¸æø-øèàä¸æø-øèàä¸æø-øèàä (K”nig) ¸æøø ist freundlich(K”nig) ¸æøø ist freundlich(K”nig) ¸æøø ist freundlich(K”nig) ¸æøø ist freundlich I,131.19I,131.19I,131.19I,131.19

BIFAO 83,1983 S.133f.

¸æø-ãéí(ä)¸æø-ãéí(ä)¸æø-ãéí(ä)¸æø-ãéí(ä) I,131.20I,131.20I,131.20I,131.20

SAK 11,1984 S.390Pepi lebt

¸æø-èêø-øô.ï¸æø-èêø-øô.ï¸æø-èêø-øô.ï¸æø-èêø-øô.ï ihr Vater liebt Pepiihr Vater liebt Pepiihr Vater liebt Pepiihr Vater liebt Pepi I,132.4I,132.4I,132.4I,132.4

¸æø-ìèô¸æø-ìèô¸æø-ìèô¸æø-ìèô Pepi die FrauPepi die FrauPepi die FrauPepi die Frau I,131.14I,131.14I,131.14I,131.14

CdE 96,2021 S.192

¸æø-ìôæ(.ä)¸æø-ìôæ(.ä)¸æø-ìôæ(.ä)¸æø-ìôæ(.ä) Pepi ist gn„digPepi ist gn„digPepi ist gn„digPepi ist gn„dig I,131.16I,131.16I,131.16I,131.16

CdE 96,2021 S.193

¸æøø¸æøø¸æøø¸æøø  I,131.18 I,131.18 I,131.18 I,131.18

JEA 75,1989 S.214f.zur Lesung

¸æøø-ãéíä¸æøø-ãéíä¸æøø-ãéíä¸æøø-ãéíä (K”nig) ¸æøø lebt(K”nig) ¸æøø lebt(K”nig) ¸æøø lebt(K”nig) ¸æøø lebt  I,131.20 I,131.20 I,131.20 I,131.20

RdE 32,1980 S.84

¸æøø-ïéå(ä)¸æøø-ïéå(ä)¸æøø-ïéå(ä)¸æøø-ïéå(ä) Phiops ist gesundPhiops ist gesundPhiops ist gesundPhiops ist gesund  I,132.11 I,132.11 I,132.11 I,132.11

JEA 58,1972 S.95

¸èã¸èã¸èã¸èã  I,419.2 I,419.2 I,419.2 I,419.2

RdE 3,1938 S.105/105,9lies: ¸à-èê

¸é-æà-èöä-ðæï¸é-æà-èöä-ðæï¸é-æà-èöä-ðæï¸é-æà-èöä-ðæï

RdE 34,1982 S.57 n.25

¸é-æà-ôà¸é-æà-ôà¸é-æà-ôà¸é-æà-ôà

ZŽS 107,1980 S.59 n.8

¸é-½é-éçê¸é-½é-éçê¸é-½é-éçê¸é-½é-éçê

JEA 65,1979 S.98 n.79

¸é-èêä¸é-èêä¸é-èêä¸é-èêä

ASAE 42,1942 S.44

¸é-èöä¸é-èöä¸é-èöä¸é-èöä

BIFAO 98,1998 S.153

¸é-Þãæø¸é-Þãæø¸é-Þãæø¸é-Þãæø

RdE 34,1982 S.112

¸é-Ïà-äêô¸é-Ïà-äêô¸é-Ïà-äêô¸é-Ïà-äêô

JEA 66,1980 S.110 (5)

BIFAO 56,1957 S.182ff.zu seiner Genealogie

¸éøø¸éøø¸éøø¸éøø  I,420.8 I,420.8 I,420.8 I,420.8

JEA 75,1989 S.215zur Endung ø / øø

¸éä¸éä¸éä¸éä I,133.6I,133.6I,133.6I,133.6

JNES 16,1957 S.225

¸éêðéï(?)¸éêðéï(?)¸éêðéï(?)¸éêðéï(?)  I,133.9 I,133.9 I,133.9 I,133.9

23.04.2026 Seite 86 von 232



Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¸éêðéï(?)¸éêðéï(?)¸éêðéï(?)¸éêðéï(?)

Besprechungen

¸éêðéï(?)¸éêðéï(?)¸éêðéï(?)¸éêðéï(?)  I,133.9 I,133.9 I,133.9 I,133.9

RdE 12,1960 S.69lies: ¸à-ôà-êð(.ä)-é.ï

¸éð¸éð¸éð¸éð  I,133.14 I,133.14 I,133.14 I,133.14

RdE 14,1962 S.47

¸ê-Óèé-ìêä¸ê-Óèé-ìêä¸ê-Óèé-ìêä¸ê-Óèé-ìêä  II,286.9 II,286.9 II,286.9 II,286.9

RdE 46,1995 S.174nom fant‹me

¸ê-ãà-ê-éìì¸ê-ãà-ê-éìì¸ê-ãà-ê-éìì¸ê-ãà-ê-éìì der Pharao (dauert) ewigder Pharao (dauert) ewigder Pharao (dauert) ewigder Pharao (dauert) ewig  I,134.8 I,134.8 I,134.8 I,134.8

RdE 34,1982 S.106

¸êø-øè(.ø)¸êø-øè(.ø)¸êø-øè(.ø)¸êø-øè(.ø) der/die aus mir herauskamder/die aus mir herauskamder/die aus mir herauskamder/die aus mir herauskam I,133.19I,133.19I,133.19I,133.19

LingAeg 22,2014 S.75

¸êø-ãéí.ï¸êø-ãéí.ï¸êø-ãéí.ï¸êø-ãéí.ï ihr Leben ist herausgekommenihr Leben ist herausgekommenihr Leben ist herausgekommenihr Leben ist herausgekommen II,286.13II,286.13II,286.13II,286.13

LingAeg 22,2014 S.75

¸êø æà-éçä¸êø æà-éçä¸êø æà-éçä¸êø æà-éçä der Wind erhebt sich (?)der Wind erhebt sich (?)der Wind erhebt sich (?)der Wind erhebt sich (?)  I,133.22 I,133.22 I,133.22 I,133.22

RdE 3,1938 S.105/133.2Kurzform von: ¸ê-æà-õàä-è-øæô

¸êø-æà-éì (?)¸êø-æà-éì (?)¸êø-æà-éì (?)¸êø-æà-éì (?)  I,133.23 I,133.23 I,133.23 I,133.23

RdE 33,1981 S.80lies: ¸ê-æà

¸êø-æà(êã)¸êø-æà(êã)¸êø-æà(êã)¸êø-æà(êã)

RdE 33,1981 S.80

¸êø-æàäô¸êø-æàäô¸êø-æàäô¸êø-æàäô  I,133.21 I,133.21 I,133.21 I,133.21

RdE 33,1981 S.80

RdE 45,1994 S.187

¸êø.ç¸êø.ç¸êø.ç¸êø.ç er ist herausgekommener ist herausgekommener ist herausgekommener ist herausgekommen

LingAeg 22,2014 S.91

¸êø-é.ø-ãéí(.ø)¸êø-é.ø-ãéí(.ø)¸êø-é.ø-ãéí(.ø)¸êø-é.ø-ãéí(.ø) mein Leben ist zu mir herausgekommenmein Leben ist zu mir herausgekommenmein Leben ist zu mir herausgekommenmein Leben ist zu mir herausgekommen I,133.24I,133.24I,133.24I,133.24

LingAeg 22,2014 S.75

¸êø-é.ø-òà.ø¸êø-é.ø-òà.ø¸êø-é.ø-òà.ø¸êø-é.ø-òà.ø mein Ka ist zu mir herausgekommenmein Ka ist zu mir herausgekommenmein Ka ist zu mir herausgekommenmein Ka ist zu mir herausgekommen II,133.25II,133.25II,133.25II,133.25

LingAeg 22,2014 S.75

¸êø-éçê¸êø-éçê¸êø-éçê¸êø-éçê  I,133.27 I,133.27 I,133.27 I,133.27

ASAE 66,1987 S.88ff.

ZŽS 107,1980 S.59 n.3

¸êø-éï-hàïôô¸êø-éï-hàïôô¸êø-éï-hàïôô¸êø-éï-hàïôô  I,133.28 I,133.28 I,133.28 I,133.28

RdE 11,1957 S.80lies: Âê-éï-hàïôô

¸êø.ï¸êø.ï¸êø.ï¸êø.ï sie ist herausgekommensie ist herausgekommensie ist herausgekommensie ist herausgekommen

LingAeg 22,2014 S.91

¸êø-ïéå¸êø-ïéå¸êø-ïéå¸êø-ïéå ein Gesunder ist gekommenein Gesunder ist gekommenein Gesunder ist gekommenein Gesunder ist gekommen I,134.5I,134.5I,134.5I,134.5

LingAeg 22,2014 S.119

¸êøø¸êøø¸êøø¸êøø  I,134.14 I,134.14 I,134.14 I,134.14

RdE 3,1938 S.105/134.1Belege

¸©øæäï¸©øæäï¸©øæäï¸©øæäï  I,135.9 I,135.9 I,135.9 I,135.9

ZŽS 111,1984 S.22a

¸êøôø(?)¸êøôø(?)¸êøôø(?)¸êøôø(?)  I,134.24 I,134.24 I,134.24 I,134.24
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Besprechungen

¸êøôø(?)¸êøôø(?)¸êøôø(?)¸êøôø(?)  I,134.24 I,134.24 I,134.24 I,134.24

JEA 57,1971 S.21 Z.35

¸êï¸êï¸êï¸êï siehe: ¸øêïsiehe: ¸øêïsiehe: ¸øêïsiehe: ¸øêï

¸êô-æä¸êô-æä¸êô-æä¸êô-æä

RdE 51,2000 S.232 n.32nicht bei Ranke, PN

¸©ôé¸©ôé¸©ôé¸©ôé

RdE 52,2001 S.94 (r)hapax

¸êõ¸êõ¸êõ¸êõ  I,135.17 I,135.17 I,135.17 I,135.17

RdE 35,1984 S.134c

¸ì.ç-è-éçê(ô)¸ì.ç-è-éçê(ô)¸ì.ç-è-éçê(ô)¸ì.ç-è-éçê(ô) er erreicht Gutes ?er erreicht Gutes ?er erreicht Gutes ?er erreicht Gutes ?  I,135.23 I,135.23 I,135.23 I,135.23

RdE 45,1994 S.175

¸ì-é-äø-òà(.ø)¸ì-é-äø-òà(.ø)¸ì-é-äø-òà(.ø)¸ì-é-äø-òà(.ø)  I,135.32 I,135.32 I,135.32 I,135.32

JEA 65,1979 S.43

¸ì-ê-éçê¸ì-ê-éçê¸ì-ê-éçê¸ì-ê-éçê das Hinterteil dem Guten zugekehrt(?)das Hinterteil dem Guten zugekehrt(?)das Hinterteil dem Guten zugekehrt(?)das Hinterteil dem Guten zugekehrt(?) I,135.24I,135.24I,135.24I,135.24

ZŽS 75,1939 S.63ff.

¸îê.ï¸îê.ï¸îê.ï¸îê.ï sie hat sich umgewandtsie hat sich umgewandtsie hat sich umgewandtsie hat sich umgewandt

LingAeg 22,2014 S.91

¸ïèô-èéí¸ïèô-èéí¸ïèô-èéí¸ïèô-èéí

RdE 36,1985 S.133

¸ïèôò-èêø-Áã¸ïèôò-èêø-Áã¸ïèôò-èêø-Áã¸ïèôò-èêø-Áã  II,286.2 II,286.2 II,286.2 II,286.2

RdE 36,1985 S.133

¸ïèôò-ïà-¾øô¸ïèôò-ïà-¾øô¸ïèôò-ïà-¾øô¸ïèôò-ïà-¾øô Psammetich ist ein Sohn der NeithPsammetich ist ein Sohn der NeithPsammetich ist ein Sohn der NeithPsammetich ist ein Sohn der Neith I,136.21I,136.21I,136.21I,136.21

MDAIK 12,1943 S.133

¸ïèõò¸ïèõò¸ïèõò¸ïèõò  I,136.8 I,136.8 I,136.8 I,136.8

JEA 76,1990 S.196ff.Vokalisation

¸ïèõò-èêø-¸ôì¸ïèõò-èêø-¸ôì¸ïèõò-èêø-¸ôì¸ïèõò-èêø-¸ôì Psammetich ist ein von Ptah GeliebterPsammetich ist ein von Ptah GeliebterPsammetich ist ein von Ptah GeliebterPsammetich ist ein von Ptah Geliebter  I,136.17 I,136.17 I,136.17 I,136.17

RdE 36,1985 S.134

¸ïð¸ïð¸ïð¸ïð

MDAIK 16,1958 S.179 (9a)als Hundename

¸ïð-åï-ãàï¸ïð-åï-ãàï¸ïð-åï-ãàï¸ïð-åï-ãàï  II,287.2 II,287.2 II,287.2 II,287.2

RdE 11,1957 S.80lies: ¸à-(é-)ðæ-(é-)áä.ï-ãà.ï

¸ïð-èéä (?)¸ïð-èéä (?)¸ïð-èéä (?)¸ïð-èéä (?)  I,137.6 I,137.6 I,137.6 I,137.6

RdE 31,1979 S.92lies: ¸ïð

¸ô¸ô¸ô¸ô  I,137.19 I,137.19 I,137.19 I,137.19

RdE 3,1938 S.105/137.1auch als Frauenname

¸ôø-½éõä¸ôø-½éõä¸ôø-½éõä¸ôø-½éõä Month ist mein Himmel (?)Month ist mein Himmel (?)Month ist mein Himmel (?)Month ist mein Himmel (?)  I,137.18 I,137.18 I,137.18 I,137.18

RdE 3,1938 S.105/137.1in PN falsch auf falscher Seite

¸ôæä¸ôæä¸ôæä¸ôæä

ZŽS 111,1984 S.30f

¸ôê-øèé-èéä¸ôê-øèé-èéä¸ôê-øèé-èéä¸ôê-øèé-èéä I,138.6I,138.6I,138.6I,138.6
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Wortdiskussionen: Personennamen ¸ôê-øèé-èéä¸ôê-øèé-èéä¸ôê-øèé-èéä¸ôê-øèé-èéä

Besprechungen

¸ôê-øèé-èéä¸ôê-øèé-èéä¸ôê-øèé-èéä¸ôê-øèé-èéä I,138.6I,138.6I,138.6I,138.6

RdE 54,2003 S.179Corrigenda

¸ôê-ïä-è-ìå-ïö¸ôê-ïä-è-ìå-ïö¸ôê-ïä-è-ìå-ïö¸ôê-ïä-è-ìå-ïö siehe ihn am Hebsedsiehe ihn am Hebsedsiehe ihn am Hebsedsiehe ihn am Hebsed I,138.8I,138.8I,138.8I,138.8

LingAeg 18,2010 S.72siehe, er ist im Sedfest

¸ôê-ïä-Ìèô¸ôê-ïä-Ìèô¸ôê-ïä-Ìèô¸ôê-ïä-Ìèô siehe, er ist in Žgyptensiehe, er ist in Žgyptensiehe, er ist in Žgyptensiehe, er ist in Žgypten II,287.6II,287.6II,287.6II,287.6

LingAeg 18,2010 S.72

¸ôê(-ø)æàø-éå¸ôê(-ø)æàø-éå¸ôê(-ø)æàø-éå¸ôê(-ø)æàø-éå

JEA 68,1982 S.133 (1)

¸ôê(?)¸ôê(?)¸ôê(?)¸ôê(?)  I,138.1 I,138.1 I,138.1 I,138.1

RdE 14,1962 S.47lies: ¸à-ôà-êð(.ä)-é.ï

¸ôì-øäô-é.ø¸ôì-øäô-é.ø¸ôì-øäô-é.ø¸ôì-øäô-é.ø Ptah m”ge zu mir kommenPtah m”ge zu mir kommenPtah m”ge zu mir kommenPtah m”ge zu mir kommen I,138.13I,138.13I,138.13I,138.13

LingAeg 22,2014 S.67

LingAeg 21,2013 S.45

LingAeg 21,2013 S.45oder: Óäô-é=ø-¸ôì (subjunktivisches ï÷è=ç), 'm”ge Ptah 
zu mir kommen'?

LingAeg 18,2010 S.71øäô-é.ø-¸ôì

¸ôì-øê-öø-ï(ä)¸ôì-øê-öø-ï(ä)¸ôì-øê-öø-ï(ä)¸ôì-øê-öø-ï(ä) Ptah ist es, der ihn gegeben hatPtah ist es, der ihn gegeben hatPtah ist es, der ihn gegeben hatPtah ist es, der ihn gegeben hat I,138.16I,138.16I,138.16I,138.16

MDAIK 16,1958 S.113f.Bedenken gegen die Lesung

GM 26,1977 S.67in neuassyr. Dokument

WdO 25,1994 S.54ff.zu einer keilschriftl. Entsprechung

¸ôì-ãæê.ç¸ôì-ãæê.ç¸ôì-ãæê.ç¸ôì-ãæê.ç Ptah stattet ausPtah stattet ausPtah stattet ausPtah stattet aus I,420.15I,420.15I,420.15I,420.15

LingAeg 22,2014 S.72

¸ôì-ãéí¸ôì-ãéí¸ôì-ãéí¸ôì-ãéí Ptah lebtPtah lebtPtah lebtPtah lebt I,138.20I,138.20I,138.20I,138.20

LingAeg 22,2014 S.79

¸ôì-ãéôø (?)¸ôì-ãéôø (?)¸ôì-ãéôø (?)¸ôì-ãéôø (?)  I,139.1 I,139.1 I,139.1 I,139.1

RdE 36,1985 S.125lies: ¸ôì-éèôø

¸ôì-äé(ä)¸ôì-äé(ä)¸ôì-äé(ä)¸ôì-äé(ä)

SAK 7,1979 S.157bei Ranke nicht belegt

¸ôì-åà.ç¸ôì-åà.ç¸ôì-åà.ç¸ôì-åà.ç Ptah ist seelenm„chtigPtah ist seelenm„chtigPtah ist seelenm„chtigPtah ist seelenm„chtig I,139.8I,139.8I,139.8I,139.8

LingAeg 22,2014 S.88

¸ôì-æà-Þãæø¸ôì-æà-Þãæø¸ôì-æà-Þãæø¸ôì-æà-Þãæø Ptah ist der NilPtah ist der NilPtah ist der NilPtah ist der Nil  I,139.12 I,139.12 I,139.12 I,139.12

ZŽS 111,1984 S.4

¸ôì-æàø (?)¸ôì-æàø (?)¸ôì-æàø (?)¸ôì-æàø (?)  I,139.10 I,139.10 I,139.10 I,139.10

RdE 31,1979 S.96lies: ¸ôì-æàâ(.á)-éíô

¸ôì-æä-äàì¸ôì-æä-äàì¸ôì-æä-äàì¸ôì-æä-äàì einer der dauert, ist Ptaheiner der dauert, ist Ptaheiner der dauert, ist Ptaheiner der dauert, ist Ptah I,139.14I,139.14I,139.14I,139.14

LingAeg 18,2010 S.82

¸ôì-è-äøà¸ôì-è-äøà¸ôì-è-äøà¸ôì-è-äøà Ptah ist in der BarkePtah ist in der BarkePtah ist in der BarkePtah ist in der Barke I,139.18I,139.18I,139.18I,139.18

SAK 6,1978 S.145

¸ôì-è-ìå¸ôì-è-ìå¸ôì-è-ìå¸ôì-è-ìå Ptah ist im FestePtah ist im FestePtah ist im FestePtah ist im Feste  I,140.2 I,140.2 I,140.2 I,140.2

RdE 34,1982 S.107

GM 257,2019 S.126
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Wortdiskussionen: Personennamen ¸ôì-è-ïà.ï¸ôì-è-ïà.ï¸ôì-è-ïà.ï¸ôì-è-ïà.ï

Besprechungen

¸ôì-è-ïà.ï¸ôì-è-ïà.ï¸ôì-è-ïà.ï¸ôì-è-ïà.ï Ptah ist ihr SchutzPtah ist ihr SchutzPtah ist ihr SchutzPtah ist ihr Schutz  I,140.4 I,140.4 I,140.4 I,140.4

RdE 3,1938 S.105/140.4Beleg

¸ôì-èø¸ôì-èø¸ôì-èø¸ôì-èø I,140.6I,140.6I,140.6I,140.6

BIFAO 75,1975 S.303 n.2

JNES 5,1946 S.21Abk€rzung von ¸ôì-èï

ZŽS 73,1937 S.93in Keilschrifttexten

¸ôì-èê-Óèé¸ôì-èê-Óèé¸ôì-èê-Óèé¸ôì-èê-Óèé

RdE 46,1995 S.175

¸ôì-èï(øä)¸ôì-èï(øä)¸ôì-èï(øä)¸ôì-èï(øä) Ptah ist geborenPtah ist geborenPtah ist geborenPtah ist geboren I,140.9I,140.9I,140.9I,140.9

JNES 5,1946 S.21f.

ZŽS 72,1936 S.60ff.die hohen Beamten namens Ptahmose in der 18. Dyn.

¸ôì-éçê¸ôì-éçê¸ôì-éçê¸ôì-éçê Ptah ist sch”nPtah ist sch”nPtah ist sch”nPtah ist sch”n  I,140.14 I,140.14 I,140.14 I,140.14

RdE 46,1995 S.173

BIFAO 98,1998 S.152besser ¾çê-¸ôì zu lesen?

¸ôì-¾èôø¸ôì-¾èôø¸ôì-¾èôø¸ôì-¾èôø siehe: ¸ôì-ãéôøsiehe: ¸ôì-ãéôøsiehe: ¸ôì-ãéôøsiehe: ¸ôì-ãéôø

¸ôì-ìôæ¸ôì-ìôæ¸ôì-ìôæ¸ôì-ìôæ Ptah ist zufriedenPtah ist zufriedenPtah ist zufriedenPtah ist zufrieden I,141.5I,141.5I,141.5I,141.5

WdO 31,2000 S.19ff.zu den versch. Lese- und Interpretationsm”glichkeiten 
(Palindrom)

¸ôì-ïãéí.ø¸ôì-ïãéí.ø¸ôì-ïãéí.ø¸ôì-ïãéí.ø  I,141.13 I,141.13 I,141.13 I,141.13

RdE 31,1979 S.84

¸ôì-öø-øàäô¸ôì-öø-øàäô¸ôì-öø-øàäô¸ôì-öø-øàäô siehe: Ñø-¸ôì-øàäsiehe: Ñø-¸ôì-øàäsiehe: Ñø-¸ôì-øàäsiehe: Ñø-¸ôì-øàä

¸ôì°¸ôì°¸ôì°¸ôì°

JNES 7,1948 S.13in syllabischer Schreibung

¸ôôø¸ôôø¸ôôø¸ôôø  I,142.14 I,142.14 I,142.14 I,142.14

RdE 1,1933 S.78
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Wortdiskussionen: Personennamen ¹àø-íêô¹àø-íêô¹àø-íêô¹àø-íêô

Besprechungen

¹àø-íêô¹àø-íêô¹àø-íêô¹àø-íêô  I,142.6 I,142.6 I,142.6 I,142.6

RdE 45,1994 S.176

¹àä-ìé¹àä-ìé¹àä-ìé¹àä-ìé

MDAIK 72,2016 S.4ff.

¹çø¹çø¹çø¹çø I,142.8I,142.8I,142.8I,142.8

SAK 12,1985 S.153 n.86

¹ôò-ôà¹ôò-ôà¹ôò-ôà¹ôò-ôà I,142.26I,142.26I,142.26I,142.26

JNES 43,1984 S.40unusual name

¹öä-½éõä¹öä-½éõä¹öä-½éõä¹öä-½éõä

RdE 46,1995 S.182les quatres Montou

¹öôøøô¹öôøøô¹öôøøô¹öôøøô

LingAeg 21,2021 S.23, 30f.Fremdname (a Medjay-lady)
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Wortdiskussionen: Personennamen ½-ìå½-ìå½-ìå½-ìå

Besprechungen

½-ìå½-ìå½-ìå½-ìå I,143.8I,143.8I,143.8I,143.8

MDAIK 24,1969 S.89Omission eines vorangest. G”tternamens

½à.ø-ïíè-Óéæä½à.ø-ïíè-Óéæä½à.ø-ïíè-Óéæä½à.ø-ïíè-Óéæä ich schaute die Macht des Anubisich schaute die Macht des Anubisich schaute die Macht des Anubisich schaute die Macht des Anubis I,143.25I,143.25I,143.25I,143.25

LingAeg 22,2014 S.111

½à.éø (?)½à.éø (?)½à.éø (?)½à.éø (?)  I,143.21 I,143.21 I,143.21 I,143.21

RdE 35,1984 S.66 (6)

½à.ï-héä½à.ï-héä½à.ï-héä½à.ï-héä

BES 9,1987/8 S.17 (b)nicht in Ranke, PN

½àø½àø½àø½àø

JEA 66,1980 S.158 (38)

ZŽS 60,1925 S.77wohl nur Abk€rzung eines Vollnamens

½àø-é-ìûàä½àø-é-ìûàä½àø-é-ìûàä½àø-é-ìûàä  I,144.7 I,144.7 I,144.7 I,144.7

RdE 47,1996 S.18

½àø-ìïà-è-ìàô½àø-ìïà-è-ìàô½àø-ìïà-è-ìàô½àø-ìïà-è-ìàô

RdE 45,1994 S.187

RdE 39,1988 S.138

½àø-ìïà-ìê-íå½àø-ìïà-ìê-íå½àø-ìïà-ìê-íå½àø-ìïà-ìê-íå

RdE 39,1988 S.138

½àã-íêä½àã-íêä½àã-íêä½àã-íêä  I,144.19 I,144.19 I,144.19 I,144.19

JEA 57,1971 S.24 Zl.43

½àãô-è-àíô½àãô-è-àíô½àãô-è-àíô½àãô-è-àíô

RdE 55,2004 S.157nicht bei Ranke, PN

½àãô-è-ìå½àãô-è-ìå½àãô-è-ìå½àãô-è-ìå II,288.8II,288.8II,288.8II,288.8

RdE 55,2004 S.156Corrigenda

½àãô-òà-Áã-éåô-ôàäø½àãô-òà-Áã-éåô-ôàäø½àãô-òà-Áã-éåô-ôàäø½àãô-òà-Áã-éåô-ôàäø

JEA 62,1976 S.66ag

½àãôøà½àãôøà½àãôøà½àãôøà  I,145.10 I,145.10 I,145.10 I,145.10

RdE 36,1985 S.130

½àäïø½àäïø½àäïø½àäïø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

½àæøïø½àæøïø½àæøïø½àæøïø

MDAIK 29,1973 S.101Name auf einer Feindfigur

½àèø½àèø½àèø½àèø I,145.12I,145.12I,145.12I,145.12

JEA 100,2014 S.298Kurzhinweis

½àïøøìø½àïøøìø½àïøøìø½àïøøìø

MDAIK 29,1973 S.100Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

½ø½ø½ø½ø

RdE 33,1981 S.53g

RdE 35,1984 S.65 (3)

RdE 31,1979 S.90
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Wortdiskussionen: Personennamen ½ø½ø½ø½ø

Besprechungen

½ø½ø½ø½ø

RdE 35,1984 S.68 (21)

JEA 66,1980 S.158 (39)

½ø½ø½ø½ø ---- I,146.10I,146.10I,146.10I,146.10

JNES 5,1946 S.15f.

½ø-é.ø-ïåò½ø-é.ø-ïåò½ø-é.ø-ïåò½ø-é.ø-ïåò komm zu mir, Sobekkomm zu mir, Sobekkomm zu mir, Sobekkomm zu mir, Sobek

LingAeg 22,2014 S.67

½ø-ê.õ½ø-ê.õ½ø-ê.õ½ø-ê.õ Komm dochKomm dochKomm dochKomm doch I,145.28I,145.28I,145.28I,145.28

LingAeg 18,2010 S.71

½øæä½øæä½øæä½øæä

GM 83,1984 S.141

RdE 50,1999 S.15

½øô½øô½øô½øô die Katzedie Katzedie Katzedie Katze I,145.26I,145.26I,145.26I,145.26

ZŽS 60,1925 S.79

½ãàôø½ãàôø½ãàôø½ãàôø I,145.8I,145.8I,145.8I,145.8

MDAIK 16,1958 S.181 (39)als Hundename

½ä-Óèé-Áã½ä-Óèé-Áã½ä-Óèé-Áã½ä-Óèé-Áã

RdE 18,1966 S.17(11)

½ä-êø½ä-êø½ä-êø½ä-êø siehe: ½äêøsiehe: ½äêøsiehe: ½äêøsiehe: ½äêø

½äêø½äêø½äêø½äêø

RdE 3,1938 S.110 (13)

½äô-áä.ï-ãéí(?)½äô-áä.ï-ãéí(?)½äô-áä.ï-ãéí(?)½äô-áä.ï-ãéí(?)  II,288.2 II,288.2 II,288.2 II,288.2

RdE 14,1962 S.47Fehllesung

½äô-øê-öø-ïô½äô-øê-öø-ïô½äô-øê-öø-ïô½äô-øê-öø-ïô Mut ist es, die sie gegeben hatMut ist es, die sie gegeben hatMut ist es, die sie gegeben hatMut ist es, die sie gegeben hat  I,147.10 I,147.10 I,147.10 I,147.10

JEA 72,1986 S.142dd

½äô-ãéòô½äô-ãéòô½äô-ãéòô½äô-ãéòô

RdE 36,1985 S.141

½äô-äãô.ï½äô-äãô.ï½äô-äãô.ï½äô-äãô.ï

RdE 55,2004 S.158nicht bei Ranke, PN

½äô-äåéô-ìê-éä (?)½äô-äåéô-ìê-éä (?)½äô-äåéô-ìê-éä (?)½äô-äåéô-ìê-éä (?)  II,288.2 II,288.2 II,288.2 II,288.2

RdE 34,1982 S.105lies: èäô-äåé-êã-éä[.é.ï]

½äô-äê½äô-äê½äô-äê½äô-äê

RdE 36,1985 S.141

½äô-æä-ïéå½äô-æä-ïéå½äô-æä-ïéå½äô-æä-ïéå

SAK 38,2009 S.298nicht im Wb.

½äô-è-øéô½äô-è-øéô½äô-è-øéô½äô-è-øéô Mut ist im TalMut ist im TalMut ist im TalMut ist im Tal  I,147.16 I,147.16 I,147.16 I,147.16

RdE 31,1979 S.82

½äô-è-èéä½äô-è-èéä½äô-è-èéä½äô-è-èéä  I,147.19 I,147.19 I,147.19 I,147.19

RdE 46,1995 S.172

½äô-è-éåä½äô-è-éåä½äô-è-éåä½äô-è-éåä
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Besprechungen

½äô-è-éåä½äô-è-éåä½äô-è-éåä½äô-è-éåä

RdE 36,1985 S.141

½äô-èï½äô-èï½äô-èï½äô-èï

RdE 36,1985 S.141

SAK 6,1978 S.65nicht bei Ranke, PN belegt, aber evtl. auf einer Statuette

½äô-éåô.ç½äô-éåô.ç½äô-éåô.ç½äô-éåô.ç

RdE 36,1985 S.141

½äô-ê-íäø½äô-ê-íäø½äô-ê-íäø½äô-ê-íäø

BIFAO 104,2004 S.248 (c)

½äô-êä½äô-êä½äô-êä½äô-êä

BIFAO 40,1941 S.118que Mout soit contre eux!

½äô-ðêøô½äô-ðêøô½äô-ðêøô½äô-ðêøô II,360II,360II,360II,360

MDAIK 16,1958 S.232

½äôàäïø½äôàäïø½äôàäïø½äôàäïø

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

½äôäø½äôäø½äôäø½äôäø  I,149.8 I,149.8 I,149.8 I,149.8

ZŽS 107,1980 S.59 n.14

½äôïäàø½äôïäàø½äôïäàø½äôïäàø

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

½äôïäêäðøøïøø½äôïäêäðøøïøø½äôïäêäðøøïøø½äôïäêäðøøïøø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

½äôïäêäòïø½äôïäêäòïø½äôïäêäòïø½äôïäêäòïø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

½äôïäêðø½äôïäêðø½äôïäêðø½äôïäêðø

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

½äôïèî½äôïèî½äôïèî½äôïèî

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

½äôïéõð½äôïéõð½äôïéõð½äôïéõð

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

½äôïôø½äôïôø½äôïôø½äôïôø

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

½æä½æä½æä½æä siehe: ½øæäsiehe: ½øæäsiehe: ½øæäsiehe: ½øæä

½æäø½æäø½æäø½æäø

ZŽS 115,1988 S.100Kurzform von Amenemope

½èø½èø½èø½èø  I,149.18 I,149.18 I,149.18 I,149.18

BIFAO 98,1998 S.156

GM 216,2008 S.103ff. „ltester Sohn des Mereruka

JEA 75,1989 S.215zur Endung ø / øø

½é-Óèé½é-Óèé½é-Óèé½é-Óèé es bleibt Amones bleibt Amones bleibt Amones bleibt Amon I,150.2I,150.2I,150.2I,150.2

RdE 56,2005 S.178Corrigenda
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Besprechungen

½é-Óèé-Áã½é-Óèé-Áã½é-Óèé-Áã½é-Óèé-Áã Amon-Re bleibtAmon-Re bleibtAmon-Re bleibtAmon-Re bleibt  I,150.3 I,150.3 I,150.3 I,150.3

RdE 12,1960 S.69lies: ½éí-áèé

½é-ãéí.ç½é-ãéí.ç½é-ãéí.ç½é-ãéí.ç sein Leben m”ge bleibensein Leben m”ge bleibensein Leben m”ge bleibensein Leben m”ge bleiben

LingAeg 22,2014 S.81

½é-æìôø-Áã½é-æìôø-Áã½é-æìôø-Áã½é-æìôø-Áã Ramses I.Ramses I.Ramses I.Ramses I.

JNES 5,1946 S.16zur Bildung des Namens

½é-¸ïèõò½é-¸ïèõò½é-¸ïèõò½é-¸ïèõò  II,289.6 II,289.6 II,289.6 II,289.6

RdE 11,1957 S.81ce nom est … supprimer

½é-è-éìïø?½é-è-éìïø?½é-è-éìïø?½é-è-éìïø?

MDAIK 16,1958 S.182 (46)als Hundename

½é-èàãô-Áã½é-èàãô-Áã½é-èàãô-Áã½é-èàãô-Áã Sethos I.Sethos I.Sethos I.Sethos I.

JNES 5,1946 S.16zur Bildung des Namens

½é-èàãô-Áã-æä½é-èàãô-Áã-æä½é-èàãô-Áã-æä½é-èàãô-Áã-æä Sethos I. ist esSethos I. ist esSethos I. ist esSethos I. ist es  I,150.5 I,150.5 I,150.5 I,150.5

RdE 36,1985 S.127der Name ist zu streichen

½é-èàãô-Áã-éíô½é-èàãô-Áã-éíô½é-èàãô-Áã-éíô½é-èàãô-Áã-éíô Sethos I. ist starkSethos I. ist starkSethos I. ist starkSethos I. ist stark  I,150.7 I,150.7 I,150.7 I,150.7

RdE 6,1951 S.123

½é-èôê½é-èôê½é-èôê½é-èôê  I,150.8 I,150.8 I,150.8 I,150.8

RdE 31,1979 S.92lies: Åã-è-ôê

½é-íæê-Áã½é-íæê-Áã½é-íæê-Áã½é-íæê-Áã I,150.13I,150.13I,150.13I,150.13

JNES 5,1946 S.14'may the essence of Re endure'

½é-íæê-Áã-ïéå½é-íæê-Áã-ïéå½é-íæê-Áã-ïéå½é-íæê-Áã-ïéå Thutmosis III. ist gesundThutmosis III. ist gesundThutmosis III. ist gesundThutmosis III. ist gesund

JEA 75,1989 S.74 (2)

½é-ïéä½é-ïéä½é-ïéä½é-ïéä  I,150.18 I,150.18 I,150.18 I,150.18

RdE 42,1991 S.226

½é-òàä-Ìàòàø½é-òàä-Ìàòàø½é-òàä-Ìàòàø½é-òàä-Ìàòàø II,289.14II,289.14II,289.14II,289.14

GM 108,1989 S.22

½éø½éø½éø½éø I,151.2I,151.2I,151.2I,151.2

RdE 3,1938 S.110 (14)

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

½éø-éçêô½éø-éçêô½éø-éçêô½éø-éçêô

JEA 82,1996 S.133(d)fehlt bei Ranke, PN

½éøø½éøø½éøø½éøø I,151.4I,151.4I,151.4I,151.4

JNES 5,1946 S.15

JNES 7,1948 S.13in syllabischer Schreibung

½éøä½éøä½éøä½éøä  I,151.5 I,151.5 I,151.5 I,151.5

RdE 3,1938 S.105/151.5Belege (auch AR)

JNES 5,1946 S.15'herder'

½éøä-æä½éøä-æä½éøä-æä½éøä-æä

MDAIK 16,1958 S.181 (37)als Hundename

½éøä-éçê½éøä-éçê½éøä-éçê½éøä-éçê der gute Hirteder gute Hirteder gute Hirteder gute Hirte  I,151.6 I,151.6 I,151.6 I,151.6

RdE 37,1986 S.55
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½éøä-éçê½éøä-éçê½éøä-éçê½éøä-éçê der gute Hirteder gute Hirteder gute Hirteder gute Hirte  I,151.6 I,151.6 I,151.6 I,151.6

MDAIK 16,1958 S.181 
(43,44)

als Hundename

½éãô-ìôæ.ôø½éãô-ìôæ.ôø½éãô-ìôæ.ôø½éãô-ìôæ.ôø

RdE 3,1938 S.110 (15)le nourrice est propice

½éä-øêø-éçê½éä-øêø-éçê½éä-øêø-éçê½éä-øêø-éçê

½éä-åà.ç½éä-åà.ç½éä-åà.ç½éä-åà.ç Min ist seelenm„chtigMin ist seelenm„chtigMin ist seelenm„chtigMin ist seelenm„chtig II,289.18II,289.18II,289.18II,289.18

LingAeg 22,2014 S.88

½éä-è-ìàô½éä-è-ìàô½éä-è-ìàô½éä-è-ìàô Min ist an der SpitzeMin ist an der SpitzeMin ist an der SpitzeMin ist an der Spitze  I,151.19 I,151.19 I,151.19 I,151.19

SAK 13,1986 S.126

RdE 33,1981 S.125 n.7

½éä-è-ìôæä-øä(?)½éä-è-ìôæä-øä(?)½éä-è-ìôæä-øä(?)½éä-è-ìôæä-øä(?)  I,151.21 I,151.21 I,151.21 I,151.21

RdE 14,1962 S.48Fehllesung

½éä-è-ïìéô½éä-è-ïìéô½éä-è-ïìéô½éä-è-ïìéô Min ist in der ÇìéôMin ist in der ÇìéôMin ist in der ÇìéôMin ist in der Çìéô  I,45.21 I,45.21 I,45.21 I,45.21

RdE 25,1973 S.71

½éä-èäô½éä-èäô½éä-èäô½éä-èäô  I,152.1 I,152.1 I,152.1 I,152.1

RdE 46,1995 S.172

½éä-èï½éä-èï½éä-èï½éä-èï Min ist geborenMin ist geborenMin ist geborenMin ist geboren I,152.4I,152.4I,152.4I,152.4

GM 198,2004 S.5ff.Minmose in Abydos (durch viele Monumenten bekannter 
Hohepriester des Onuris unter R. II.)

CdE 61,1986 S.5ff.the career and family of Minmose

½éä-éçê½éä-éçê½éä-éçê½éä-éçê Min ist gutMin ist gutMin ist gutMin ist gut  I,152.5 I,152.5 I,152.5 I,152.5

JEA 62,1976 S.13 n.13

½éä-éíô½éä-éíô½éä-éíô½éä-éíô Min ist starkMin ist starkMin ist starkMin ist stark  I,152.6 I,152.6 I,152.6 I,152.6

RdE 33,1981 S.127 n.10

½éä-ìà-øðô.ç½éä-ìà-øðô.ç½éä-ìà-øðô.ç½éä-ìà-øðô.ç

JNES 43,1984 S.40previously unattested

½éä-ìê-íôøä½éä-ìê-íôøä½éä-ìê-íôøä½éä-ìê-íôøä I,152.8I,152.8I,152.8I,152.8

SAK 35,2006 S.185ff.

½éä-ìôæä½éä-ìôæä½éä-ìôæä½éä-ìôæä Min ist gn„digMin ist gn„digMin ist gn„digMin ist gn„dig I,152.9I,152.9I,152.9I,152.9

SAK 13,1986 S.25

½éä-ìôæä-éå-Çäèé ?½éä-ìôæä-éå-Çäèé ?½éä-ìôæä-éå-Çäèé ?½éä-ìôæä-éå-Çäèé ?  I,152.11 I,152.11 I,152.11 I,152.11

RdE 37,1986 S.132

½éä-÷ö.ç½éä-÷ö.ç½éä-÷ö.ç½éä-÷ö.ç Min dauertMin dauertMin dauertMin dauert I,413.2I,413.2I,413.2I,413.2

LingAeg 22,2014 S.124

½éäô½éäô½éäô½éäô die Taubedie Taubedie Taubedie Taube I,151.13I,151.13I,151.13I,151.13

ZŽS 60,1925 S.79

½éìèø½éìèø½éìèø½éìèø

RdE 28,1976 S.156

½éí-àïô½éí-àïô½éí-àïô½éí-àïô vortrefflich ist Isisvortrefflich ist Isisvortrefflich ist Isisvortrefflich ist Isis  I,153.4 I,153.4 I,153.4 I,153.4
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½éí-àïô½éí-àïô½éí-àïô½éí-àïô vortrefflich ist Isisvortrefflich ist Isisvortrefflich ist Isisvortrefflich ist Isis  I,153.4 I,153.4 I,153.4 I,153.4

RdE 45,1994 S.176

½éí-øå½éí-øå½éí-øå½éí-øå  I,153.5 I,153.5 I,153.5 I,153.5

RdE 34,1982 S.103pas un nom propre, mais l'‚pithŠte <parfait de coeur>

½éí-øå-Þê½éí-øå-Þê½éí-øå-Þê½éí-øå-Þê  II,289.2 II,289.2 II,289.2 II,289.2

RdE 11,1957 S.82lies: éíô-ìê-èéí-áå

½éí-Óèé½éí-Óèé½éí-Óèé½éí-Óèé  I,153.10 I,153.10 I,153.10 I,153.10

RdE 12,1960 S.69

½éí-ãàøô½éí-ãàøô½éí-ãàøô½éí-ãàøô

RdE 55,2004 S.156nicht bei Ranke, PN

½éí-Áã½éí-Áã½éí-Áã½éí-Áã vortrefflich ist Revortrefflich ist Revortrefflich ist Revortrefflich ist Re  I,153.11 I,153.11 I,153.11 I,153.11

RdE 31,1979 S.90lies: Áã

½éíäô½éíäô½éíäô½éíäô  I,153.16 I,153.16 I,153.16 I,153.16

RdE 25,1973 S.234 n.5

½éíô½éíô½éíô½éíô I,153.14I,153.14I,153.14I,153.14

MDAIK 25,1969 S.126

½éíô-àïô½éíô-àïô½éíô-àïô½éíô-àïô                                     (vgl. PN                                     (vgl. PN                                     (vgl. PN                                     (vgl. PN 
I,153.4)I,153.4)I,153.4)I,153.4)

JEA 64,1978 S.139

½éíô-Óèé½éíô-Óèé½éíô-Óèé½éíô-Óèé siehe: ½éí-Óèésiehe: ½éí-Óèésiehe: ½éí-Óèésiehe: ½éí-Óèé

½éô½éô½éô½éô die Schwalbedie Schwalbedie Schwalbedie Schwalbe I,150.28I,150.28I,150.28I,150.28

ZŽS 60,1925 S.79

½éõä-øàø½éõä-øàø½éõä-øàø½éõä-øàø

RdE 7,1950 S.59

½éõä-ãà½éõä-ãà½éõä-ãà½éõä-ãà Month ist grossMonth ist grossMonth ist grossMonth ist gross  I,153.25 I,153.25 I,153.25 I,153.25

RdE 23,1971 S.193½éõä-ãà / Çéå.ç-é.á

½éõä-ãéí½éõä-ãéí½éõä-ãéí½éõä-ãéí

RdE 46,1995 S.183

½éõä-äïê½éõä-äïê½éõä-äïê½éõä-äïê Month ist m„chtigMonth ist m„chtigMonth ist m„chtigMonth ist m„chtig  I,153.27 I,153.27 I,153.27 I,153.27

JEA 58,1972 S.48 No.14

½éõä-æàø.ï-öéä½éõä-æàø.ï-öéä½éõä-æàø.ï-öéä½éõä-æàø.ï-öéä

RdE 46,1995 S.183

½éõä-è-ìàô½éõä-è-ìàô½éõä-è-ìàô½éõä-è-ìàô Month ist an der SpitzeMonth ist an der SpitzeMonth ist an der SpitzeMonth ist an der Spitze  I,154.7 I,154.7 I,154.7 I,154.7

ZŽS 115,1988 S.34div. Schreibungen

½éõä-è-ôàäø½éõä-è-ôàäø½éõä-è-ôàäø½éõä-è-ôàäø Month ist in den beiden L„ndernMonth ist in den beiden L„ndernMonth ist in den beiden L„ndernMonth ist in den beiden L„ndern  I,154.14 I,154.14 I,154.14 I,154.14

RdE 37,1986 S.131

½éõä-é-ôàäø-éíôä½éõä-é-ôàäø-éíôä½éõä-é-ôàäø-éíôä½éõä-é-ôàäø-éíôä

RdE 37,1986 S.131

½éõä-êï½éõä-êï½éõä-êï½éõä-êï

RdE 46,1995 S.183
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Wortdiskussionen: Personennamen ½éõä-ìê-äéèø.ç½éõä-ìê-äéèø.ç½éõä-ìê-äéèø.ç½éõä-ìê-äéèø.ç

Besprechungen

½éõä-ìê-äéèø.ç½éõä-ìê-äéèø.ç½éõä-ìê-äéèø.ç½éõä-ìê-äéèø.ç Month ist zu seiner RechtenMonth ist zu seiner RechtenMonth ist zu seiner RechtenMonth ist zu seiner Rechten I,124.19I,124.19I,124.19I,124.19

BIFAO 115,2015 S.190

½éõä-ìê-îéøô½éõä-ìê-îéøô½éõä-ìê-îéøô½éõä-ìê-îéøô  II,290.9 II,290.9 II,290.9 II,290.9

RdE 45,1994 S.184

½éõä-ìê-îéô½éõä-ìê-îéô½éõä-ìê-îéô½éõä-ìê-îéô Month ist auf der RuderfahrtMonth ist auf der RuderfahrtMonth ist auf der RuderfahrtMonth ist auf der Ruderfahrt  II,290.9 II,290.9 II,290.9 II,290.9

ZŽS 115,1988 S.150ii

½éõä-ìê°°°½éõä-ìê°°°½éõä-ìê°°°½éõä-ìê°°°

JEA 58,1972 S.49 No.16

½éõä-ìôæ.ï-ãéí½éõä-ìôæ.ï-ãéí½éõä-ìôæ.ï-ãéí½éõä-ìôæ.ï-ãéí

CdE 88,2013 S.6

½éõä-ìôæä½éõä-ìôæä½éõä-ìôæä½éõä-ìôæä  I,155.3 I,155.3 I,155.3 I,155.3

RdE 37,1986 S.131lies: èéõä-é/è-ôàäâ

½éõä-ìôæä½éõä-ìôæä½éõä-ìôæä½éõä-ìôæä Month ist gn„digMonth ist gn„digMonth ist gn„digMonth ist gn„dig  I,154.21 I,154.21 I,154.21 I,154.21

JEA 58,1972 S.48 No.6B

BIFAO 74,1974 S.129Wesir der 12. Dyn.

½éõä-íãä½éõä-íãä½éõä-íãä½éõä-íãä

RdE 46,1995 S.183

½éõä-ïä½éõä-ïä½éõä-ïä½éõä-ïä Das ist MonthDas ist MonthDas ist MonthDas ist Month I,155.4I,155.4I,155.4I,155.4

GM 241,2014 S.53

LingAeg 18,2010 S.81

GM 250,2016 S.102Substantivalsatz als Personenname

½éõä-ôä(?)-êí½éõä-ôä(?)-êí½éõä-ôä(?)-êí½éõä-ôä(?)-êí

RdE 46,1995 S.183

½é÷äø½é÷äø½é÷äø½é÷äø

MDAIK 16,1958 S.181 (35)als Hundename

½ê-Óãì½ê-Óãì½ê-Óãì½ê-Óãì  I,155.16 I,155.16 I,155.16 I,155.16

RdE 3,1938 S.105/155.1zu lesen ist Óãì

½ê-Óäéä½ê-Óäéä½ê-Óäéä½ê-Óäéä der von Heliopolis Geliebte (?)der von Heliopolis Geliebte (?)der von Heliopolis Geliebte (?)der von Heliopolis Geliebte (?)  I,155.16 I,155.16 I,155.16 I,155.16

RdE 6,1951 S.117 Rt.1

SAK 30,2002 S.265 (a)

½ê-øå-¸ôì½ê-øå-¸ôì½ê-øå-¸ôì½ê-øå-¸ôì  II,155.1 II,155.1 II,155.1 II,155.1

RdE 36,1985 S.134

½ê-Óèé-øô.ï½ê-Óèé-øô.ï½ê-Óèé-øô.ï½ê-Óèé-øô.ï Amon liebt ihren VaterAmon liebt ihren VaterAmon liebt ihren VaterAmon liebt ihren Vater  I,155.23 I,155.23 I,155.23 I,155.23

JEA 72,1986 S.228 (134)

½ê-¸ôì-Óèé½ê-¸ôì-Óèé½ê-¸ôì-Óèé½ê-¸ôì-Óèé Ptah liebt AmonPtah liebt AmonPtah liebt AmonPtah liebt Amon  I,156.10 I,156.10 I,156.10 I,156.10

RdE 46,1995 S.175

½ê-¸ôì-¶àì-øå-Áã½ê-¸ôì-¶àì-øå-Áã½ê-¸ôì-¶àì-øå-Áã½ê-¸ôì-¶àì-øå-Áã

RdE 24,1972 S.54

½ê-¸ôì-è-æê-Óèé½ê-¸ôì-è-æê-Óèé½ê-¸ôì-è-æê-Óèé½ê-¸ôì-è-æê-Óèé

RdE 34,1982 S.107 n.61

½ê-¸ôì-ïõô-éåô...½ê-¸ôì-ïõô-éåô...½ê-¸ôì-ïõô-éåô...½ê-¸ôì-ïõô-éåô...  I,156.15 I,156.15 I,156.15 I,156.15
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Besprechungen

½ê-¸ôì-ïõô-éåô...½ê-¸ôì-ïõô-éåô...½ê-¸ôì-ïõô-éåô...½ê-¸ôì-ïõô-éåô...  I,156.15 I,156.15 I,156.15 I,156.15

RdE 31,1979 S.92lies: ½ê-é-¸ôì

½ê.ç-éå.ç½ê.ç-éå.ç½ê.ç-éå.ç½ê.ç-éå.ç

RdE 54,2003 S.186f.nicht bei Ranke, PN

½ê-½àø-ìïà½ê-½àø-ìïà½ê-½àø-ìïà½ê-½àø-ìïà

RdE 39,1988 S.138

½ê-½äô-øô.ï½ê-½äô-øô.ï½ê-½äô-øô.ï½ê-½äô-øô.ï

RdE 36,1985 S.141

½ê-èðã.ç½ê-èðã.ç½ê-èðã.ç½ê-èðã.ç  I,156.17 I,156.17 I,156.17 I,156.17

SAK 2,1975 S.126ff.Belege des Ortsnamens

RdE 34,1982 S.107 n.61kein PN

SAK 2,1975 S.104 n.*ramess. Kurzform eines Ortsnamens

½ê-é-èàãô½ê-é-èàãô½ê-é-èàãô½ê-é-èàãô

RdE 55,2004 S.157nicht bei Ranke, PN

½ê-é-Åéïä-éà-öøêøä½ê-é-Åéïä-éà-öøêøä½ê-é-Åéïä-éà-öøêøä½ê-é-Åéïä-éà-öøêøä

RdE 33,1981 S.86Khonsou a li‚ les ennemis

½ê-éå-øô.ï½ê-éå-øô.ï½ê-éå-øô.ï½ê-éå-øô.ï Gold (G”ttin Hathor) liebt ihren VaterGold (G”ttin Hathor) liebt ihren VaterGold (G”ttin Hathor) liebt ihren VaterGold (G”ttin Hathor) liebt ihren Vater I,157.1I,157.1I,157.1I,157.1

RdE 55,2004 S.152Corrigenda

½ê-éêô.ç½ê-éêô.ç½ê-éêô.ç½ê-éêô.ç  I,421.8 I,421.8 I,421.8 I,421.8

RdE 31,1979 S.84lies ½êø-êèõ.ç

½ê-éô½ê-éô½ê-éô½ê-éô  I,156.26 I,156.26 I,156.26 I,156.26

RdE 42,1991 S.230

½ê-éõê.ç½ê-éõê.ç½ê-éõê.ç½ê-éõê.ç  I,157.6 I,157.6 I,157.6 I,157.6

RdE 31,1979 S.84

½ê-éõê-Çàìä-Áã½ê-éõê-Çàìä-Áã½ê-éõê-Çàìä-Áã½ê-éõê-Çàìä-Áã  II,291.3 II,291.3 II,291.3 II,291.3

RdE 31,1979 S.88

½ê-ìà-øô.ï½ê-ìà-øô.ï½ê-ìà-øô.ï½ê-ìà-øô.ï

RdE 36,1985 S.140

½ê-Þê-øô.ï½ê-Þê-øô.ï½ê-Þê-øô.ï½ê-Þê-øô.ï

JEA 74,1988 S.235f.

½ê-Þê-¸-øô.ï½ê-Þê-¸-øô.ï½ê-Þê-¸-øô.ï½ê-Þê-¸-øô.ï

RdE 45,1994 S.187

RdE 36,1985 S.139

½ê-Þô-Þê-øô.ï½ê-Þô-Þê-øô.ï½ê-Þô-Þê-øô.ï½ê-Þô-Þê-øô.ï Hathor liebt ihren VaterHathor liebt ihren VaterHathor liebt ihren VaterHathor liebt ihren Vater  I,157.10 I,157.10 I,157.10 I,157.10

RdE 34,1982 S.109

½ê.ï½ê.ï½ê.ï½ê.ï  I,158.5 I,158.5 I,158.5 I,158.5

JEA 60,1974 S.109

½ê.ï-Åéïä½ê.ï-Åéïä½ê.ï-Åéïä½ê.ï-Åéïä sie liebt Chons / Chons liebt siesie liebt Chons / Chons liebt siesie liebt Chons / Chons liebt siesie liebt Chons / Chons liebt sie  I,158.9 I,158.9 I,158.9 I,158.9

RdE 42,1991 S.227

½ê.ï-óê½ê.ï-óê½ê.ï-óê½ê.ï-óê sie liebt das Schweigensie liebt das Schweigensie liebt das Schweigensie liebt das Schweigen  I,421.11 I,421.11 I,421.11 I,421.11

RdE 3,1938 S.106/157,2
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½ê-ïä-Çóêô½ê-ïä-Çóêô½ê-ïä-Çóêô½ê-ïä-Çóêô Çóêô liebt ihnÇóêô liebt ihnÇóêô liebt ihnÇóêô liebt ihn  I,157.21 I,157.21 I,157.21 I,157.21

RdE 3,1938 S.105/157.2lies: ½ê-ïóê (PN I,157.27)

½ê-ïóê½ê-ïóê½ê-ïóê½ê-ïóê  I,157.27 I,157.27 I,157.27 I,157.27

RdE 3,1938 S.106/157,2lies:èê.ú-óê

½ê-óàäô-ïðéä½ê-óàäô-ïðéä½ê-óàäô-ïðéä½ê-óàäô-ïðéä  I,157.29 I,157.29 I,157.29 I,157.29

RdE 11,1957 S.81

½ê.ô.ô½ê.ô.ô½ê.ô.ô½ê.ô.ô I,159.16I,159.16I,159.16I,159.16

ZŽS 85,1960 S.85

½ê-ôø-¸ôì½ê-ôø-¸ôì½ê-ôø-¸ôì½ê-ôø-¸ôì Fehllesung fFehllesung fFehllesung fFehllesung f€r: €r: €r: €r: ½ê-øå-¸ôì½ê-øå-¸ôì½ê-øå-¸ôì½ê-øå-¸ôì

RdE 36,1985 S.134

½ê-ôêøô½ê-ôêøô½ê-ôêøô½ê-ôêøô I,158.2I,158.2I,158.2I,158.2

SAK 28,2000 S.245

½ê(ø)-hàïôô½ê(ø)-hàïôô½ê(ø)-hàïôô½ê(ø)-hàïôô I,156.6I,156.6I,156.6I,156.6

SAK 19,1992 S.241f.

½ê(ø)-ïä-ãéí½ê(ø)-ïä-ãéí½ê(ø)-ïä-ãéí½ê(ø)-ïä-ãéí m”ge das Leben ihn liebenm”ge das Leben ihn liebenm”ge das Leben ihn liebenm”ge das Leben ihn lieben I,421.12I,421.12I,421.12I,421.12

LingAeg 18,2010 S.71

½êø½êø½êø½êø  I,160.1 I,160.1 I,160.1 I,160.1

RdE 25,1973 S.234 n.4½êø / ½êêø (derselbe Name)

RdE 23,1971 S.194½êø ïà Óé øô.ç

MDAIK 29,1973 S.110½êêøø Name auf einer Feindfigur

½êâ.ø-ãéí(ä)½êâ.ø-ãéí(ä)½êâ.ø-ãéí(ä)½êâ.ø-ãéí(ä) mein Geliebter lebtmein Geliebter lebtmein Geliebter lebtmein Geliebter lebt

LingAeg 22,2014 S.81

½êø-Óïïø½êø-Óïïø½êø-Óïïø½êø-Óïïø

GM 262,2020 S.68f.

½êø-ãéí(ä).ç½êø-ãéí(ä).ç½êø-ãéí(ä).ç½êø-ãéí(ä).ç II,290.17II,290.17II,290.17II,290.17

LingAeg 22,2014 S.82

½êø-äø-òà(.ø)½êø-äø-òà(.ø)½êø-äø-òà(.ø)½êø-äø-òà(.ø) mein Ka m”ge mich liebenmein Ka m”ge mich liebenmein Ka m”ge mich liebenmein Ka m”ge mich lieben I,162.11I,162.11I,162.11I,162.11

LingAeg 18,2010 S.71

½êø-äí-ãéí.ç½êø-äí-ãéí.ç½êø-äí-ãéí.ç½êø-äí-ãéí.ç der Gott Uch will, dass er lebtder Gott Uch will, dass er lebtder Gott Uch will, dass er lebtder Gott Uch will, dass er lebt I,156.4I,156.4I,156.4I,156.4

LingAeg 22,2014 S.76

½êø.ç½êø.ç½êø.ç½êø.ç I,158.3I,158.3I,158.3I,158.3

LingAeg 22,2014 S.128

½êø-½éä-ãéí-½êâ-Áã½êø-½éä-ãéí-½êâ-Áã½êø-½éä-ãéí-½êâ-Áã½êø-½éä-ãéí-½êâ-Áã Min wMin wMin wMin w€nscht, dass Merire lebt€nscht, dass Merire lebt€nscht, dass Merire lebt€nscht, dass Merire lebt

LingAeg 22,2014 S.76

½êø-é-¸ôì½êø-é-¸ôì½êø-é-¸ôì½êø-é-¸ôì I,156.22I,156.22I,156.22I,156.22

JNES 5,1946 S.15'he whom Ptah loves'

½êø-éåôø-ãéí-ôôø½êø-éåôø-ãéí-ôôø½êø-éåôø-ãéí-ôôø½êø-éåôø-ãéí-ôôø die beiden Herrinnen wdie beiden Herrinnen wdie beiden Herrinnen wdie beiden Herrinnen w€nschen, dass €nschen, dass €nschen, dass €nschen, dass 
Teti lebeTeti lebeTeti lebeTeti lebe

LingAeg 22,2014 S.76

½êø-éçêô½êø-éçêô½êø-éçêô½êø-éçêô Geliebter der VollkommenenGeliebter der VollkommenenGeliebter der VollkommenenGeliebter der Vollkommenen I,157.3I,157.3I,157.3I,157.3

LingAeg 22,2014 S.83
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½êø-éçêô-éøïäô½êø-éçêô-éøïäô½êø-éçêô-éøïäô½êø-éçêô-éøïäô die Vollkommene liebt den K”nigdie Vollkommene liebt den K”nigdie Vollkommene liebt den K”nigdie Vollkommene liebt den K”nig

LingAeg 22,2014 S.83

½êø-Áã½êø-Áã½êø-Áã½êø-Áã  I,157.8 I,157.8 I,157.8 I,157.8

LEM S.340 (1,9)as part of place names

JNES 5,1946 S.16'he whom Re shall love'

ZŽS 73,1937 S.93in Keilschrifttexten

½êø-Áã-éçê½êø-Áã-éçê½êø-Áã-éçê½êø-Áã-éçê Phiops I. ist gutPhiops I. ist gutPhiops I. ist gutPhiops I. ist gut  I,161.2 I,161.2 I,161.2 I,161.2

ZŽS 97,1971 S.61

½êø-êèõ.ç½êø-êèõ.ç½êø-êèõ.ç½êø-êèõ.ç  I,161.5 I,161.5 I,161.5 I,161.5

RdE 31,1979 S.84

JNES 84,2025 S.6Beloved of his people

½êø-ìê-øô.ï½êø-ìê-øô.ï½êø-ìê-øô.ï½êø-ìê-øô.ï

RdE 45,1994 S.185

½êø-Þô-Þê½êø-Þô-Þê½êø-Þô-Þê½êø-Þô-Þê

RdE 34,1982 S.112

½êø-ìôæ.ç½êø-ìôæ.ç½êø-ìôæ.ç½êø-ìôæ.ç der Geliebte ist zufriedender Geliebte ist zufriedender Geliebte ist zufriedender Geliebte ist zufrieden

LingAeg 22,2014 S.104

½êø-Çíèô½êø-Çíèô½êø-Çíèô½êø-Çíèô  I,161.24 I,161.24 I,161.24 I,161.24

JARCE 50,2014 S.154ff.

ZŽS 111,1984 S.10

½êø(ô)-Ïçéô½êø(ô)-Ïçéô½êø(ô)-Ïçéô½êø(ô)-Ïçéô

JEH 6,2013 S.177ff.

½êøø-¸æø½êøø-¸æø½êøø-¸æø½êøø-¸æø  I,160.13 I,160.13 I,160.13 I,160.13

RdE 3,1938 S.106/160,1Beleg PN beruht auf einer Fehllesung

½êøø-½àãô½êøø-½àãô½êøø-½àãô½êøø-½àãô I,160.19I,160.19I,160.19I,160.19

JEA 101,2015 S.288div. Schreibungen

½êøø-Áã½êøø-Áã½êøø-Áã½êøø-Áã I,160.23I,160.23I,160.23I,160.23

JNES 5,1946 S.14'beloved of Re'

½êøø.ô-Óôé½êøø.ô-Óôé½êøø.ô-Óôé½êøø.ô-Óôé I,161.18I,161.18I,161.18I,161.18

ZŽS 85,1960 S.89zum Namen der Amarna-Prinzessin

½êøø.ôø½êøø.ôø½êøø.ôø½êøø.ôø I,161.25I,161.25I,161.25I,161.25

JNES 5,1946 S.16

½êøä-èêøä½êøä-èêøä½êøä-èêøä½êøä-èêøä  I,162.6 I,162.6 I,162.6 I,162.6

ZŽS 100,1974 S.150

½êøô-éå.ï½êøô-éå.ï½êøô-éå.ï½êøô-éå.ï

RdE 34,1982 S.147

½êøô-éåä½êøô-éåä½êøô-éåä½êøô-éåä I,160.17I,160.17I,160.17I,160.17

JNES 84,2025 S.8beloved of the Gold (Hathor)

½êøô-Þô-Þê½êøô-Þô-Þê½êøô-Þô-Þê½êøô-Þô-Þê

RdE 34,1982 S.112

½êä½êä½êä½êä I,162.8I,162.8I,162.8I,162.8
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ½êä½êä½êä½êä

Besprechungen

½êä½êä½êä½êä I,162.8I,162.8I,162.8I,162.8

SAK 31,2003 S.7als beliebter Name in Naga ed-Deir

½êäâ½êäâ½êäâ½êäâ

CdE 85,2010 S.48

½êê.ï-óê½êê.ï-óê½êê.ï-óê½êê.ï-óê siehe: ½êê-ïóêsiehe: ½êê-ïóêsiehe: ½êê-ïóêsiehe: ½êê-ïóê

½êê-ïóê½êê-ïóê½êê-ïóê½êê-ïóê  I,162.19 I,162.19 I,162.19 I,162.19

RdE 3,1938 S.106  n.1lies: èêê.ú-óê

½êê-ûö½êê-ûö½êê-ûö½êê-ûö I,162.20I,162.20I,162.20I,162.20

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

½êêø½êêø½êêø½êêø  I,162.22 I,162.22 I,162.22 I,162.22

½êø / ½êêø, siehe: ½êø

½êêøø½êêøø½êêøø½êêøø

MDAIK 32,1976 S.139, 145Name auf einer Feindfigur

½êô-øô.ï½êô-øô.ï½êô-øô.ï½êô-øô.ï die von ihrem Vater Geliebtedie von ihrem Vater Geliebtedie von ihrem Vater Geliebtedie von ihrem Vater Geliebte I,158.18I,158.18I,158.18I,158.18

ZŽS 152,2025 S.18ff.

SAK 7,1979 S.157Beleg

½êô.ç?½êô.ç?½êô.ç?½êô.ç?

JEA 57,1971 S.21 Zl.26

½êô-éå.ï½êô-éå.ï½êô-éå.ï½êô-éå.ï

RdE 54,2003 S.187nicht bei Ranke, PN

½êô-Åéôø½êô-Åéôø½êô-Åéôø½êô-Åéôø  I,159.9 I,159.9 I,159.9 I,159.9

RdE 22,1970 S.158

½êô-Åéôø-îôø½êô-Åéôø-îôø½êô-Åéôø-îôø½êô-Åéôø-îôø die von (dem Gott) Chentechtai die von (dem Gott) Chentechtai die von (dem Gott) Chentechtai die von (dem Gott) Chentechtai 
GeliebteGeliebteGeliebteGeliebte

 I,159.10 I,159.10 I,159.10 I,159.10

RdE 22,1970 S.158

½ëê-hãê½ëê-hãê½ëê-hãê½ëê-hãê  I,163.12 I,163.12 I,163.12 I,163.12

JNES 26,1967 S.59

RdE 7,1950 S.69 n.9

½ëê-Çôð½ëê-Çôð½ëê-Çôð½ëê-Çôð

RdE 7,1950 S.69 n.9

½ì-Óèé-è(é)-æà-øê(â)-½ì-Óèé-è(é)-æà-øê(â)-½ì-Óèé-è(é)-æà-øê(â)-½ì-Óèé-è(é)-æà-øê(â)-
ê.çê.çê.çê.ç

II,292.2II,292.2II,292.2II,292.2

RdE 54,2003 S.184f.

½ì-Óèé-ìàô½ì-Óèé-ìàô½ì-Óèé-ìàô½ì-Óèé-ìàô I,163.20I,163.20I,163.20I,163.20

RdE 52,2001 S.274

SAK 29,2001 S.366

½ì.ç-äøà (?)½ì.ç-äøà (?)½ì.ç-äøà (?)½ì.ç-äøà (?)

RdE 27,1975 S.167w

½ì.ç-æà-éåà½ì.ç-æà-éåà½ì.ç-æà-éåà½ì.ç-æà-éåà siehe: ½ì.ç-æà-éåà-éíôsiehe: ½ì.ç-æà-éåà-éíôsiehe: ½ì.ç-æà-éåà-éíôsiehe: ½ì.ç-æà-éåà-éíô
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ½ì.ç æà-éåà-éíô (?)½ì.ç æà-éåà-éíô (?)½ì.ç æà-éåà-éíô (?)½ì.ç æà-éåà-éíô (?)

Besprechungen

½ì.ç æà-éåà-éíô (?)½ì.ç æà-éåà-éíô (?)½ì.ç æà-éåà-éíô (?)½ì.ç æà-éåà-éíô (?)  I,163.21 I,163.21 I,163.21 I,163.21

RdE 3,1938 S.106/163,2lies: èì.ç-æà-éåà

½ì.ç-æà-éåà-éíô½ì.ç-æà-éåà-éíô½ì.ç-æà-éåà-éíô½ì.ç-æà-éåà-éíô

RdE 13,1961 S.68 n.4lies: ½ì.ç æà-éåà

½ì.ç-æà-éåáéáä½ì.ç-æà-éåáéáä½ì.ç-æà-éåáéáä½ì.ç-æà-éåáéáä

JNES 84,2025 S.14he fills the shaduf(?)

½ì-èäô-ìàô½ì-èäô-ìàô½ì-èäô-ìàô½ì-èäô-ìàô

RdE 54,2003 S.187nicht bei Ranke, PN

½ì-Åéïä½ì-Åéïä½ì-Åéïä½ì-Åéïä  I,421.25 I,421.25 I,421.25 I,421.25

RdE 31,1979 S.86½ì-Åéïä / Åéïä-èì

½ì-Åéïä-ìàô½ì-Åéïä-ìàô½ì-Åéïä-ìàô½ì-Åéïä-ìàô

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

½ì-Çåò (?)½ì-Çåò (?)½ì-Çåò (?)½ì-Çåò (?)  II,292.5 II,292.5 II,292.5 II,292.5

RdE 31,1979 S.85

½ìø½ìø½ìø½ìø  I,163.26 I,163.26 I,163.26 I,163.26

RdE 35,1984 S.80 (6)

GM 124,1991 S.17 n.23mit Doppelschilfblatt

½ìøø½ìøø½ìøø½ìøø  I,163.25 I,163.25 I,163.25 I,163.25

CCdE 3/4,2002 S.156

½ìøô½ìøô½ìøô½ìøô I,164.2I,164.2I,164.2I,164.2

MDAIK 16,1958 S.181 (40)als Hundename

½ìøô-è-øêøô½ìøô-è-øêøô½ìøô-è-øêøô½ìøô-è-øêøô

RdE 46,1995 S.185

½ìøô-è-ïà-éà-æì(ä)-ïä½ìøô-è-ïà-éà-æì(ä)-ïä½ìøô-è-ïà-éà-æì(ä)-ïä½ìøô-è-ïà-éà-æì(ä)-ïä (die G”ttin) ½ìøô verfolgt die, welche (die G”ttin) ½ìøô verfolgt die, welche (die G”ttin) ½ìøô verfolgt die, welche (die G”ttin) ½ìøô verfolgt die, welche 
sie angreifensie angreifensie angreifensie angreifen

I,421.26I,421.26I,421.26I,421.26

JEA 82,1996 S.134(i)

½ìøô-è-ïéô(.ø)½ìøô-è-ïéô(.ø)½ìøô-è-ïéô(.ø)½ìøô-è-ïéô(.ø)

RdE 46,1995 S.185Mehyt est (ma?)-soeur

½ìøô-íãôø½ìøô-íãôø½ìøô-íãôø½ìøô-íãôø Mehit ist ergl„nztMehit ist ergl„nztMehit ist ergl„nztMehit ist ergl„nzt I,164.8I,164.8I,164.8I,164.8

JEA 82,1996 S.133(e)

½ìä½ìä½ìä½ìä I,163.27I,163.27I,163.27I,163.27

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

½ìô-é(.ø)½ìô-é(.ø)½ìô-é(.ø)½ìô-é(.ø) II,292.7II,292.7II,292.7II,292.7

BIFAO Suppl. 81,1981 S.81zu korrigieren in ¾ìô-é.ø

½ï½ï½ï½ï  I,164.18 I,164.18 I,164.18 I,164.18

RdE 54,2003 S.179Corrigenda

BACE 10,1999 S.39'Moses'

RdE 34,1982 S.142pour indiquer la m‰me personne

½ï-Óèé½ï-Óèé½ï-Óèé½ï-Óèé  I,164.20 I,164.20 I,164.20 I,164.20

RdE 36,1985 S.125lies: Ïà-èé

½ï-è-éõê½ï-è-éõê½ï-è-éõê½ï-è-éõê I,164.23I,164.23I,164.23I,164.23
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ½ï-è-éõê½ï-è-éõê½ï-è-éõê½ï-è-éõê

Besprechungen

½ï-è-éõê½ï-è-éõê½ï-è-éõê½ï-è-éõê I,164.23I,164.23I,164.23I,164.23

RdE 54,2003 S.179Addenda

½ï-è-Áã½ï-è-Áã½ï-è-Áã½ï-è-Áã

RdE 54,2003 S.187nicht bei Ranke, PN

½ï-Áã½ï-Áã½ï-Áã½ï-Áã I,164.29I,164.29I,164.29I,164.29

RdE 54,2003 S.179Addenda

½ï-Þê½ï-Þê½ï-Þê½ï-Þê

RdE 46,1995 S.185

½ï-Åéïä½ï-Åéïä½ï-Åéïä½ï-Åéïä I,165.1I,165.1I,165.1I,165.1

RdE 54,2003 S.180Addenda

½ïø½ïø½ïø½ïø

SAK 5,1977 S.136f.zu den Namensformen Amenmesses

SAK 4,1976 S.185ff.½ï.ø mit Feind-Det.? F€r Amenmesse?

½ïä½ïä½ïä½ïä  I,165.11 I,165.11 I,165.11 I,165.11

RdE 31,1979 S.92

BSEG 4,1980 S.89ff.a propos du nom de Moise

BSEG 24,2000-1 S.96ff.le nom Moise

JNES 12,1953 S.225ff.the egyptian derivation of the name Moses

½ïì½ïì½ïì½ïì das (m„nnliche) Krokodildas (m„nnliche) Krokodildas (m„nnliche) Krokodildas (m„nnliche) Krokodil I,164.14I,164.14I,164.14I,164.14

ZŽS 60,1925 S.79

½ïì-ê-èäô.ç½ïì-ê-èäô.ç½ïì-ê-èäô.ç½ïì-ê-èäô.ç

GM 209,2006 S.33ff.le crocodile sera son mort

½ïìô½ïìô½ïìô½ïìô das (weibliche) Krokodildas (weibliche) Krokodildas (weibliche) Krokodildas (weibliche) Krokodil I,164.16I,164.16I,164.16I,164.16

ZŽS 60,1925 S.80

½ï÷-ïä-Áã½ï÷-ïä-Áã½ï÷-ïä-Áã½ï÷-ïä-Áã Re hasst ihnRe hasst ihnRe hasst ihnRe hasst ihn  I,165.28 I,165.28 I,165.28 I,165.28

SAK 17,1990 S.352

RdE 5,1946 S.53

½ðïèðø½ðïèðø½ðïèðø½ðïèðø

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

½òø-½éõä½òø-½éõä½òø-½éõä½òø-½éõä

RdE 46,1995 S.183

½òø-êèõ.ô.ç½òø-êèõ.ô.ç½òø-êèõ.ô.ç½òø-êèõ.ô.ç I,422.7I,422.7I,422.7I,422.7

RdE 54,2003 S.184Addenda

½òìéô½òìéô½òìéô½òìéô

LingAeg 21,2021 S.23f.Fremdname (a Medjay-lady)

½òô½òô½òô½òô I,166.19I,166.19I,166.19I,166.19

RdE 54,2003 S.288ff.als Kurzschreibung von ½òô-Áã?

½òô-Áã½òô-Áã½òô-Áã½òô-Áã I,166.24I,166.24I,166.24I,166.24

RdE 54,2003 S.288ff.in einer Kurzschreibung als ½òô?

½òô-ìê-ìå-ðêøô½òô-ìê-ìå-ðêøô½òô-ìê-ìå-ðêøô½òô-ìê-ìå-ðêøô ½òô-ìê-ìå die J½òô-ìê-ìå die J½òô-ìê-ìå die J½òô-ìê-ìå die J€ngere€ngere€ngere€ngere  I,166.27 I,166.27 I,166.27 I,166.27

RdE 23,1971 S.198½òô-ìê-ìå ðêô / ½òô-ìê-ìå-äêô / ½òô-ìê-ìå / ×å.á-áãä
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ½óóø½óóø½óóø½óóø

Besprechungen

½óóø½óóø½óóø½óóø I,167.7I,167.7I,167.7I,167.7

BIFAO 77,1977 S.140

½ôø-Áã½ôø-Áã½ôø-Áã½ôø-Áã

JEA 62,1976 S.32

½ôê-ðè½ôê-ðè½ôê-ðè½ôê-ðè Mitra hat erh”rtMitra hat erh”rtMitra hat erh”rtMitra hat erh”rt  I,167.12 I,167.12 I,167.12 I,167.12

RdE 36,1985 S.126

½õé-ïä½õé-ïä½õé-ïä½õé-ïä 'Er ist ein Karawanenf'Er ist ein Karawanenf'Er ist ein Karawanenf'Er ist ein Karawanenf€hrer'€hrer'€hrer'€hrer'

LingAeg 18,2010 S.69

GM 250,2016 S.101Substantivalsatz als Personenname

½õõø½õõø½õõø½õõø I,167.24I,167.24I,167.24I,167.24

ZŽS 83,1958 S.25ff.

½õõéôø½õõéôø½õõéôø½õõéôø

MDAIK 32,1976 S.142Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

½õöô½õöô½õöô½õöô

LEM S.112 (6,7)

½öéøô½öéøô½öéøô½öéøô

SAK 20,1993 S.213
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¾-øê.ôä-êé.ç¾-øê.ôä-êé.ç¾-øê.ôä-êé.ç¾-øê.ôä-êé.ç

Besprechungen

¾-øê.ôä-êé.ç¾-øê.ôä-êé.ç¾-øê.ôä-êé.ç¾-øê.ôä-êé.ç sein Name existiert nichtsein Name existiert nichtsein Name existiert nichtsein Name existiert nicht  I,168.11 I,168.11 I,168.11 I,168.11

RdE 24,1972 S.65 n.4zur Deutung

¾-äà.ç¾-äà.ç¾-äà.ç¾-äà.ç

ZŽS 143,2016 S.94bei Ranke nicht belegt

¾-äé.éç-äø¾-äé.éç-äø¾-äé.éç-äø¾-äé.éç-äø

RdE 42,1991 S.266il ne peut pas me n‚gliger

¾-äé-éçä (?)¾-äé-éçä (?)¾-äé-éçä (?)¾-äé-éçä (?)  I,168.13 I,168.13 I,168.13 I,168.13

RdE 33,1981 S.81

RdE 33,1981 S.84

RdE 42,1991 S.266lies: é äé.éç äø

¾-æïð¾-æïð¾-æïð¾-æïð

BIFAO 98,1998 S.160

¾-èäô.ç¾-èäô.ç¾-èäô.ç¾-èäô.ç Er soll/wird nicht sterbenEr soll/wird nicht sterbenEr soll/wird nicht sterbenEr soll/wird nicht sterben I,168.16I,168.16I,168.16I,168.16

LingAeg 3,1993 S.39Subjunktiv/Prosepktiv

¾ èé.ïé¾ èé.ïé¾ èé.ïé¾ èé.ïé sie sind nicht geblieben (?)sie sind nicht geblieben (?)sie sind nicht geblieben (?)sie sind nicht geblieben (?)  I,313.7 I,313.7 I,313.7 I,313.7

RdE 24,1972 S.66they haven't remained

¾-èêø.é.ø¾-èêø.é.ø¾-èêø.é.ø¾-èêø.é.ø

MDAIK 16,1958 S.180 (26)als Hundename

¾-êé.ï¾-êé.ï¾-êé.ï¾-êé.ï

RdE 3,1938 S.110 (16)elle n'a pas de nom

¾-êí.ø-ïä¾-êí.ø-ïä¾-êí.ø-ïä¾-êí.ø-ïä ich kenne ihn nicht (?)ich kenne ihn nicht (?)ich kenne ihn nicht (?)ich kenne ihn nicht (?)  I,168.18 I,168.18 I,168.18 I,168.18

ZŽS 145,2018 S.138

RdE 24,1972 S.65zur Deutung

¾-êí.ôä.ø¾-êí.ôä.ø¾-êí.ôä.ø¾-êí.ôä.ø ich bin unbekanntich bin unbekanntich bin unbekanntich bin unbekannt

ZŽS 145,2018 S.138

¾-êí.ôä.ç¾-êí.ôä.ç¾-êí.ôä.ç¾-êí.ôä.ç man kennt ihn nichtman kennt ihn nichtman kennt ihn nichtman kennt ihn nicht I,168.19I,168.19I,168.19I,168.19

ZŽS 145,2018 S.138

¾-êí.ôä.ï¾-êí.ôä.ï¾-êí.ôä.ï¾-êí.ôä.ï man kennt sie nichtman kennt sie nichtman kennt sie nichtman kennt sie nicht I,168.20I,168.20I,168.20I,168.20

ZŽS 145,2018 S.138

¾-ïèí.ôä.ç¾-ïèí.ôä.ç¾-ïèí.ôä.ç¾-ïèí.ôä.ç er ist nicht vergessen wordener ist nicht vergessen wordener ist nicht vergessen wordener ist nicht vergessen worden  I,168.24 I,168.24 I,168.24 I,168.24

RdE 24,1972 S.65zur Deutung

¾-ïèí.ôä.ï¾-ïèí.ôä.ï¾-ïèí.ôä.ï¾-ïèí.ôä.ï sie ist nicht vergessen wordensie ist nicht vergessen wordensie ist nicht vergessen wordensie ist nicht vergessen worden  I,168.25 I,168.25 I,168.25 I,168.25

RdE 45,1994 S.177

¾-ïíà¾-ïíà¾-ïíà¾-ïíà  I,168.26 I,168.26 I,168.26 I,168.26

RdE 24,1972 S.65 n.4zur Deutung

¾-òïèèò?¾-òïèèò?¾-òïèèò?¾-òïèèò?

JEA 71,1985 S.46b

¾-óè¾-óè¾-óè¾-óè  I,169.2 I,169.2 I,169.2 I,169.2

RdE 24,1972 S.65 n.4zur Deutung

¾-ôà-äàø-êç (?)¾-ôà-äàø-êç (?)¾-ôà-äàø-êç (?)¾-ôà-äàø-êç (?)  I,169.3 I,169.3 I,169.3 I,169.3

RdE 31,1979 S.85lies: ¾é-ôà-äàø-êç
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¾(ø)-ï(ä)-¸ôì¾(ø)-ï(ä)-¸ôì¾(ø)-ï(ä)-¸ôì¾(ø)-ï(ä)-¸ôì

Besprechungen

¾(ø)-ï(ä)-¸ôì¾(ø)-ï(ä)-¸ôì¾(ø)-ï(ä)-¸ôì¾(ø)-ï(ä)-¸ôì er geh”rt zu Ptaher geh”rt zu Ptaher geh”rt zu Ptaher geh”rt zu Ptah I,176.5I,176.5I,176.5I,176.5

¾à-àïô (?)¾à-àïô (?)¾à-àïô (?)¾à-àïô (?) II,293.14II,293.14II,293.14II,293.14

RdE 56,2005 S.181Corrigenda

¾à-øå-ãà¾à-øå-ãà¾à-øå-ãà¾à-øå-ãà  I,169.11 I,169.11 I,169.11 I,169.11

RdE 43,1992 S.164

¾à-øê-àïô-éçê¾à-øê-àïô-éçê¾à-øê-àïô-éçê¾à-øê-àïô-éçê

RdE 39,1988 S.143

¾à-øê-¶ïøê-êä÷¾à-øê-¶ïøê-êä÷¾à-øê-¶ïøê-êä÷¾à-øê-¶ïøê-êä÷ das was Osiris getan hat, ist erfolgreichdas was Osiris getan hat, ist erfolgreichdas was Osiris getan hat, ist erfolgreichdas was Osiris getan hat, ist erfolgreich

RdE 55,2004 S.158nicht bei Ranke, PN

MDAIK 35,1979 S.109 n.nnicht bei Ranke, PN

¾à-ãà-Åéïä¾à-ãà-Åéïä¾à-ãà-Åéïä¾à-ãà-Åéïä

RdE 33,1981 S.85

¾à-ãé.ï-hàïôô¾à-ãé.ï-hàïôô¾à-ãé.ï-hàïôô¾à-ãé.ï-hàïôô

RdE 1,1933 S.100comme elle est belle, Bastet

¾à-ãéí-é-½äô¾à-ãéí-é-½äô¾à-ãéí-é-½äô¾à-ãéí-é-½äô  I,169.18 I,169.18 I,169.18 I,169.18

RdE 31,1979 S.84lies: ãéí.ï-é-èäô

¾à.ç-ãà-êö¾à.ç-ãà-êö¾à.ç-ãà-êö¾à.ç-ãà-êö seine Grossen wachsen(?)seine Grossen wachsen(?)seine Grossen wachsen(?)seine Grossen wachsen(?) I,170.18I,170.18I,170.18I,170.18

BIFAO 83,1983 S.121

RdE 63,2012 S.74

¾à-èéí-Óèé¾à-èéí-Óèé¾à-èéí-Óèé¾à-èéí-Óèé vortrefflich ist Amonvortrefflich ist Amonvortrefflich ist Amonvortrefflich ist Amon  I,169.20 I,169.20 I,169.20 I,169.20

RdE 39,1988 S.135

¾à-éçê-êéæô¾à-éçê-êéæô¾à-éçê-êéæô¾à-éçê-êéæô

MDAIK 53,1997 S.24

¾à-éçê-ìê¾à-éçê-ìê¾à-éçê-ìê¾à-éçê-ìê

RdE 36,1985 S.171 (4)

¾à-éçêä-øø¾à-éçêä-øø¾à-éçêä-øø¾à-éçêä-øø  I,169.29 I,169.29 I,169.29 I,169.29

RdE 31,1979 S.84

¾à-ìêì¾à-ìêì¾à-ìêì¾à-ìêì  I,170.3 I,170.3 I,170.3 I,170.3

RdE 43,1992 S.164

¾à.ï-ðãêô¾à.ï-ðãêô¾à.ï-ðãêô¾à.ï-ðãêô

RdE 42,1991 S.235

¾à-ðäø.ä (?)¾à-ðäø.ä (?)¾à-ðäø.ä (?)¾à-ðäø.ä (?)  I,170.4 I,170.4 I,170.4 I,170.4

LEM S.64

¾à-ðéä-åéêä¾à-ðéä-åéêä¾à-ðéä-åéêä¾à-ðéä-åéêä

JNES 84,2025 S.14the sweet trees(?)

¾à-õàä-Åéïä-êö¾à-õàä-Åéïä-êö¾à-õàä-Åéïä-êö¾à-õàä-Åéïä-êö Die bei Mondschein Geborenen?Die bei Mondschein Geborenen?Die bei Mondschein Geborenen?Die bei Mondschein Geborenen? II,402 n.II,402 n.II,402 n.II,402 n.

BIFAO 83,1983 S.120

¾à-÷ïê-Çíèô¾à-÷ïê-Çíèô¾à-÷ïê-Çíèô¾à-÷ïê-Çíèô

SAK 10,1983 S.335 n.10fehlt bei Ranke, PN

¾àø¾àø¾àø¾àø
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¾àø¾àø¾àø¾àø

Besprechungen

¾àø¾àø¾àø¾àø

JEA 66,1980 S.158 (40)

¾àø ðêø¾àø ðêø¾àø ðêø¾àø ðêø

JEA 66,1980 S.158 (41)

¾àä-ïíæê-Áã¾àä-ïíæê-Áã¾àä-ïíæê-Áã¾àä-ïíæê-Áã

RdE 39,1988 S.143

¾àéà¾àéà¾àéà¾àéà

RdE 27,1975 S.159

¾àêï¾àêï¾àêï¾àêï

RdE 46,1995 S.174

¾àìêì¾àìêì¾àìêì¾àìêì

RdE 52,2001 S.274

¾àôø ?¾àôø ?¾àôø ?¾àôø ?  I,170.25 I,170.25 I,170.25 I,170.25

ZŽS 107,1980 S.59 n.16,2

¾ø (?)¾ø (?)¾ø (?)¾ø (?) = Óéä-Óäøà= Óéä-Óäøà= Óéä-Óäøà= Óéä-Óäøà I,170.27I,170.27I,170.27I,170.27

JEA 79,1993 S.7

SAK 16,1989 S.103

¾ø-øåä-éïä¾ø-øåä-éïä¾ø-øåä-éïä¾ø-øåä-éïä Besitzer von Herzen ist der K”nigBesitzer von Herzen ist der K”nigBesitzer von Herzen ist der K”nigBesitzer von Herzen ist der K”nig I,171.1I,171.1I,171.1I,171.1

GM 2,1972 S.15

¾ø-øðô.ç¾ø-øðô.ç¾ø-øðô.ç¾ø-øðô.ç mir ist sein Besitzmir ist sein Besitzmir ist sein Besitzmir ist sein Besitz

GM 59,1982 S.78

¾ø-Óòàä¾ø-Óòàä¾ø-Óòàä¾ø-Óòàä

ZŽS 85,1960 S.80

¾ø-øôø-ãéí¾ø-øôø-ãéí¾ø-øôø-ãéí¾ø-øôø-ãéí zum Herrscher geh”rig ist das Lebenzum Herrscher geh”rig ist das Lebenzum Herrscher geh”rig ist das Lebenzum Herrscher geh”rig ist das Leben

SAK 11,1984 S.386

¾ø-ãéí-?¾ø-ãéí-?¾ø-ãéí-?¾ø-ãéí-? siehe: ¾ø-ãéí-Ñäàäsiehe: ¾ø-ãéí-Ñäàäsiehe: ¾ø-ãéí-Ñäàäsiehe: ¾ø-ãéí-Ñäàä  I,172.8 I,172.8 I,172.8 I,172.8

¾ø-ãéí-ãéôø¾ø-ãéí-ãéôø¾ø-ãéí-ãéôø¾ø-ãéí-ãéôø  I,171.5 I,171.5 I,171.5 I,171.5

RdE 36,1985 S.126lies: ¾ø-ãéí-éèôø

¾ø-ãéí-hàïôô¾ø-ãéí-hàïôô¾ø-ãéí-hàïôô¾ø-ãéí-hàïôô siehe: ¾øô-ãéí-hàïôôsiehe: ¾øô-ãéí-hàïôôsiehe: ¾øô-ãéí-hàïôôsiehe: ¾øô-ãéí-hàïôô

¾ø-ãéí-½éä¾ø-ãéí-½éä¾ø-ãéí-½éä¾ø-ãéí-½éä Besitzer von Leben ist MinBesitzer von Leben ist MinBesitzer von Leben ist MinBesitzer von Leben ist Min I,171.12I,171.12I,171.12I,171.12

MDAIK 48,1992 S.171

¾ø-ãéí-éïäô¾ø-ãéí-éïäô¾ø-ãéí-éïäô¾ø-ãéí-éïäô II,294.3II,294.3II,294.3II,294.3

RdE 11,1957 S.153f.

RdE 55,2004 S.156Corrigenda

SAK 37,2008 S.49ff.professions and career of Niankhnesut

¾ø-ãéí-Þéä¾ø-ãéí-Þéä¾ø-ãéí-Þéä¾ø-ãéí-Þéä  II,294.4 II,294.4 II,294.4 II,294.4

RdE 36,1985 S.126

¾ø-ãéí-Þô-Þê¾ø-ãéí-Þô-Þê¾ø-ãéí-Þô-Þê¾ø-ãéí-Þô-Þê Besitzer von Leben ist HathorBesitzer von Leben ist HathorBesitzer von Leben ist HathorBesitzer von Leben ist Hathor  I,171.18 I,171.18 I,171.18 I,171.18

JEA 73,1987 S.201
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¾ø-ãéí-Åéïä¾ø-ãéí-Åéïä¾ø-ãéí-Åéïä¾ø-ãéí-Åéïä

Besprechungen

¾ø-ãéí-Åéïä¾ø-ãéí-Åéïä¾ø-ãéí-Åéïä¾ø-ãéí-Åéïä siehe: ¾ø-ãéí-Ñäàäsiehe: ¾ø-ãéí-Ñäàäsiehe: ¾ø-ãéí-Ñäàäsiehe: ¾ø-ãéí-Ñäàä  II,294.5 II,294.5 II,294.5 II,294.5

RdE 31,1979 S.88

¾ø-ãéí-ïï-Ýéèä¾ø-ãéí-ïï-Ýéèä¾ø-ãéí-ïï-Ýéèä¾ø-ãéí-ïï-Ýéèä  I,422.17 I,422.17 I,422.17 I,422.17

RdE 33,1981 S.81lies: Òìäôâ-éíô

¾ø-ãéí-Ñäàä¾ø-ãéí-Ñäàä¾ø-ãéí-Ñäàä¾ø-ãéí-Ñäàä  II,294.5 II,294.5 II,294.5 II,294.5

RdE 31,1979 S.88

¾ø-ãéí-Wà÷ô¾ø-ãéí-Wà÷ô¾ø-ãéí-Wà÷ô¾ø-ãéí-Wà÷ô siehe: ¾øô-ãéí-¶à÷ôsiehe: ¾øô-ãéí-¶à÷ôsiehe: ¾øô-ãéí-¶à÷ôsiehe: ¾øô-ãéí-¶à÷ô

¾ø-äø-Óèé-æà-õàä-é¾ø-äø-Óèé-æà-õàä-é¾ø-äø-Óèé-æà-õàä-é¾ø-äø-Óèé-æà-õàä-é ãéíãéíãéíãéí  II,294.9 II,294.9 II,294.9 II,294.9

RdE 34,1982 S.103kein PN

¾ø-äø-éõê¾ø-äø-éõê¾ø-äø-éõê¾ø-äø-éõê ich geh”re dem Gottich geh”re dem Gottich geh”re dem Gottich geh”re dem Gott  I,172.11 I,172.11 I,172.11 I,172.11

ZŽS 113,1986 S.142

¾ø-hàïôô¾ø-hàïôô¾ø-hàïôô¾ø-hàïôô

RdE 52,2001 S.271nicht bei Ranke, PN

¾ø-¸ôì-ãéí¾ø-¸ôì-ãéí¾ø-¸ôì-ãéí¾ø-¸ôì-ãéí zu Ptah geh”rig ist das Lebenzu Ptah geh”rig ist das Lebenzu Ptah geh”rig ist das Lebenzu Ptah geh”rig ist das Leben

SAK 11,1984 S.386

¾ø-¸ôì-ìæô¾ø-¸ôì-ìæô¾ø-¸ôì-ìæô¾ø-¸ôì-ìæô die Bahn geh”rt Ptahdie Bahn geh”rt Ptahdie Bahn geh”rt Ptahdie Bahn geh”rt Ptah II,294.29II,294.29II,294.29II,294.29

LingAeg 22,2014 S.102

¾ø-¸ôì-òàä¾ø-¸ôì-òàä¾ø-¸ôì-òàä¾ø-¸ôì-òàä siehe: ¾ø-òàä-¸ôìsiehe: ¾ø-òàä-¸ôìsiehe: ¾ø-òàä-¸ôìsiehe: ¾ø-òàä-¸ôì

¾ø-½àãô-Áã¾ø-½àãô-Áã¾ø-½àãô-Áã¾ø-½àãô-Áã Besitzer von Maat ist ReBesitzer von Maat ist ReBesitzer von Maat ist ReBesitzer von Maat ist Re I,172.16I,172.16I,172.16I,172.16

SAK 11,1984 S.381ff.ausf€hrliche Besprechung

¾ø-èéí-Óéæä¾ø-èéí-Óéæä¾ø-èéí-Óéæä¾ø-èéí-Óéæä  II,294.1 II,294.1 II,294.1 II,294.1

RdE 31,1979 S.83

¾ø-éå-ðèãä¾ø-éå-ðèãä¾ø-éå-ðèãä¾ø-éå-ðèãä

RdE 31,1979 S.96

¾ø-éå.ôø-ìæ¾ø-éå.ôø-ìæ¾ø-éå.ôø-ìæ¾ø-éå.ôø-ìæ die Bahn geh”rt den beiden Herrinnendie Bahn geh”rt den beiden Herrinnendie Bahn geh”rt den beiden Herrinnendie Bahn geh”rt den beiden Herrinnen I,425.30I,425.30I,425.30I,425.30

LingAeg 22,2014 S.101

¾ø-éåäô-Þô-Þê¾ø-éåäô-Þô-Þê¾ø-éåäô-Þô-Þê¾ø-éåäô-Þô-Þê

RdE 33,1981 S.82

¾ø-éçê-Ýéèä¾ø-éçê-Ýéèä¾ø-éçê-Ýéèä¾ø-éçê-Ýéèä

BIFAO 103,2003 S.5

¾ø-éõê-ãéí¾ø-éõê-ãéí¾ø-éõê-ãéí¾ø-éõê-ãéí zum Gott geh”rig ist das Lebenzum Gott geh”rig ist das Lebenzum Gott geh”rig ist das Lebenzum Gott geh”rig ist das Leben

SAK 11,1984 S.386

¾ø-éõê-½àãô¾ø-éõê-½àãô¾ø-éõê-½àãô¾ø-éõê-½àãô zum Gott geh”rig ist die Maatzum Gott geh”rig ist die Maatzum Gott geh”rig ist die Maatzum Gott geh”rig ist die Maat

SAK 11,1984 S.387

¾ø-Áã¾ø-Áã¾ø-Áã¾ø-Áã der zu Re Geh”rigeder zu Re Geh”rigeder zu Re Geh”rigeder zu Re Geh”rige  I,172.23 I,172.23 I,172.23 I,172.23

JEA 59,1973 S.45

¾ø-Áã-ìæ¾ø-Áã-ìæ¾ø-Áã-ìæ¾ø-Áã-ìæ die Bahn geh”rt Redie Bahn geh”rt Redie Bahn geh”rt Redie Bahn geh”rt Re I,173.3I,173.3I,173.3I,173.3

LingAeg 22,2014 S.101

¾ø-Áã-ìæô¾ø-Áã-ìæô¾ø-Áã-ìæô¾ø-Áã-ìæô die Bahn geh”rt Redie Bahn geh”rt Redie Bahn geh”rt Redie Bahn geh”rt Re I,173.4I,173.4I,173.4I,173.4
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¾ø-Áã-ìæô¾ø-Áã-ìæô¾ø-Áã-ìæô¾ø-Áã-ìæô

Besprechungen

¾ø-Áã-ìæô¾ø-Áã-ìæô¾ø-Áã-ìæô¾ø-Áã-ìæô die Bahn geh”rt Redie Bahn geh”rt Redie Bahn geh”rt Redie Bahn geh”rt Re I,173.4I,173.4I,173.4I,173.4

LingAeg 22,2014 S.101

¾ø-êèõä-éïäô¾ø-êèõä-éïäô¾ø-êèõä-éïäô¾ø-êèõä-éïäô

RdE 33,1981 S.82

GM 2,1972 S.15ff.'ein Besitzer von Menschen ist der K”nig'

¾ø-Þæ-òàä¾ø-Þæ-òàä¾ø-Þæ-òàä¾ø-Þæ-òàä zu Apis geh”rig sind die Ka-Kr„ftezu Apis geh”rig sind die Ka-Kr„ftezu Apis geh”rig sind die Ka-Kr„ftezu Apis geh”rig sind die Ka-Kr„fte

SAK 11,1984 S.387

¾ø-ìæô-Áã¾ø-ìæô-Áã¾ø-ìæô-Áã¾ø-ìæô-Áã Besitzer eines Ruders ist ReBesitzer eines Ruders ist ReBesitzer eines Ruders ist ReBesitzer eines Ruders ist Re I,173.4I,173.4I,173.4I,173.4

¾ø-Þêä-ãéí¾ø-Þêä-ãéí¾ø-Þêä-ãéí¾ø-Þêä-ãéí zu Horus geh”rig ist das Lebenzu Horus geh”rig ist das Lebenzu Horus geh”rig ist das Lebenzu Horus geh”rig ist das Leben I,171.19I,171.19I,171.19I,171.19

SAK 11,1984 S.387siehe PN S. XXIV Nachtrag zu I,171.19

¾ø-ìïô-¸ôì¾ø-ìïô-¸ôì¾ø-ìïô-¸ôì¾ø-ìïô-¸ôì  II,404 z II,404 z II,404 z II,404 z

RdE 31,1979 S.86

¾ø-Þô-Þê¾ø-Þô-Þê¾ø-Þô-Þê¾ø-Þô-Þê

RdE 34,1982 S.112

¾ø-ìôæ-Ýéèä¾ø-ìôæ-Ýéèä¾ø-ìôæ-Ýéèä¾ø-ìôæ-Ýéèä Besitzer von Gnade ist ChnumBesitzer von Gnade ist ChnumBesitzer von Gnade ist ChnumBesitzer von Gnade ist Chnum I,173.5I,173.5I,173.5I,173.5

BIFAO 103,2003 S.5

¾ø-íàïäô-éïäô¾ø-íàïäô-éïäô¾ø-íàïäô-éïäô¾ø-íàïäô-éïäô Besitzer von Fremdl„ndern ist der Besitzer von Fremdl„ndern ist der Besitzer von Fremdl„ndern ist der Besitzer von Fremdl„ndern ist der 
K”nigK”nigK”nigK”nig

I,422.22I,422.22I,422.22I,422.22

GM 2,1972 S.15

ZŽS 81,1956 S.12Kurzhinweis

SAK 30,2002 S.112 n.60Literaturhinweise

ZŽS 85,1960 S.80f.zu einem bislang missverstandenen Beleg

¾ø-Ýéè-ìôæ¾ø-Ýéè-ìôæ¾ø-Ýéè-ìôæ¾ø-Ýéè-ìôæ der zu Chnemhotep Geh”rige (?)der zu Chnemhotep Geh”rige (?)der zu Chnemhotep Geh”rige (?)der zu Chnemhotep Geh”rige (?) I,173.9I,173.9I,173.9I,173.9

SAK 11,1984 S.387zu Chnum geh”rig ist der Wohlstand

¾ø-îêôø¾ø-îêôø¾ø-îêôø¾ø-îêôø siehe: Ýêôéø(éø-îêôø)siehe: Ýêôéø(éø-îêôø)siehe: Ýêôéø(éø-îêôø)siehe: Ýêôéø(éø-îêôø)

¾ø-ïø-èêäô¾ø-ïø-èêäô¾ø-ïø-èêäô¾ø-ïø-èêäô

RdE 3,1938 S.110 (17)elle appartient … l'amour (ou: … l'Aim‚ [èêäô(â)]?)

¾ø-ïä-àíô-Þô-Þê¾ø-ïä-àíô-Þô-Þê¾ø-ïä-àíô-Þô-Þê¾ø-ïä-àíô-Þô-Þê  I,173.15 I,173.15 I,173.15 I,173.15

RdE 31,1979 S.84lies: ¾â-ïä-àíôâ-ìôìê

¾ø-ïä-åà¾ø-ïä-åà¾ø-ïä-åà¾ø-ïä-åà er geh”rt der Seelenmachter geh”rt der Seelenmachter geh”rt der Seelenmachter geh”rt der Seelenmacht

LingAeg 22,2014 S.89

¾â-ïä-éää¾â-ïä-éää¾â-ïä-éää¾â-ïä-éää

GM 208,2006 S.14vgl. auch unter Çéä-...

¾ø-ïä-êöø¾ø-ïä-êöø¾ø-ïä-êöø¾ø-ïä-êöø er geh”rt dem Geberer geh”rt dem Geberer geh”rt dem Geberer geh”rt dem Geber I,178.1I,178.1I,178.1I,178.1

MDAIK 29,1973 S.99

¾ø-ïä-Þä¾ø-ïä-Þä¾ø-ïä-Þä¾ø-ïä-Þä er geh”rt zu Huer geh”rt zu Huer geh”rt zu Huer geh”rt zu Hu

LingAeg 22,2014 S.77

¾ø-ïä-Þô-Þê-àíôø¾ø-ïä-Þô-Þê-àíôø¾ø-ïä-Þô-Þê-àíôø¾ø-ïä-Þô-Þê-àíôø  II,295.1 II,295.1 II,295.1 II,295.1

RdE 31,1979 S.84
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¾ø-ïä-íäø¾ø-ïä-íäø¾ø-ïä-íäø¾ø-ïä-íäø

Besprechungen

¾ø-ïä-íäø¾ø-ïä-íäø¾ø-ïä-íäø¾ø-ïä-íäø er geh”rt zum Bescher geh”rt zum Bescher geh”rt zum Bescher geh”rt zum Besch€tzer€tzer€tzer€tzer

LingAeg 18,2010 S.66

¾ø-ïä-Ýéèä¾ø-ïä-Ýéèä¾ø-ïä-Ýéèä¾ø-ïä-Ýéèä er geh”rt zu Chnumer geh”rt zu Chnumer geh”rt zu Chnumer geh”rt zu Chnum I,179.1I,179.1I,179.1I,179.1

¾ø-ïä-ïà-øå¾ø-ïä-ïà-øå¾ø-ïä-ïà-øå¾ø-ïä-ïà-øå

MDAIK 72,2016 S.1ff.

¾ø-ïä-ïãéí¾ø-ïä-ïãéí¾ø-ïä-ïãéí¾ø-ïä-ïãéí er geh”rt dem Lebenspenderer geh”rt dem Lebenspenderer geh”rt dem Lebenspenderer geh”rt dem Lebenspender I,179.3I,179.3I,179.3I,179.3

LingAeg 18,2010 S.66

¾ø-ïä-ûö¾ø-ïä-ûö¾ø-ïä-ûö¾ø-ïä-ûö er geh”rt dem Sch”pferer geh”rt dem Sch”pferer geh”rt dem Sch”pferer geh”rt dem Sch”pfer I,179.9I,179.9I,179.9I,179.9

LingAeg 18,2010 S.66

¾ø-ðæïï-éïäô¾ø-ðæïï-éïäô¾ø-ðæïï-éïäô¾ø-ðæïï-éïäô

RdE 25,1973 S.71

¾ø-òà-ãéí¾ø-òà-ãéí¾ø-òà-ãéí¾ø-òà-ãéí I,180.10I,180.10I,180.10I,180.10

SAK 11,1984 S.387zu meinem Ka geh”rig ist das Leben

¾ø-òà-ä÷-ãéí¾ø-òà-ä÷-ãéí¾ø-òà-ä÷-ãéí¾ø-òà-ä÷-ãéí zu meinem Ka geh”rig ist die zu meinem Ka geh”rig ist die zu meinem Ka geh”rig ist die zu meinem Ka geh”rig ist die 
Befehlsgewalt, dass ich lebeBefehlsgewalt, dass ich lebeBefehlsgewalt, dass ich lebeBefehlsgewalt, dass ich lebe

II,295.29II,295.29II,295.29II,295.29

SAK 11,1984 S.387

¾ø-òàøä¾ø-òàøä¾ø-òàøä¾ø-òàøä II,296.3II,296.3II,296.3II,296.3

ZŽS 85,1960 S.79als Kurzform f€r Óòàä-Þêä zu lesen

¾ø-òàä-Óïïø¾ø-òàä-Óïïø¾ø-òàä-Óïïø¾ø-òàä-Óïïø

GM 43,1981 S.70nicht bei Ranke, PN

¾ø-òàä-¸ôì¾ø-òàä-¸ôì¾ø-òàä-¸ôì¾ø-òàä-¸ôì

RdE 28,1976 S.123

¾ø-òàä-¸ôì¾ø-òàä-¸ôì¾ø-òàä-¸ôì¾ø-òàä-¸ôì Besitzer von Kas ist PtahBesitzer von Kas ist PtahBesitzer von Kas ist PtahBesitzer von Kas ist Ptah I,180.20I,180.20I,180.20I,180.20

SAK 11,1984 S.386lies: éø-¸ôì-òà.ä zu Ptah geh”rig sind die Ka-Kr„fte

¾ø-òàä-¾åôø¾ø-òàä-¾åôø¾ø-òàä-¾åôø¾ø-òàä-¾åôø Besitzer von Kas ist der ¾åôøBesitzer von Kas ist der ¾åôøBesitzer von Kas ist der ¾åôøBesitzer von Kas ist der ¾åôø  I,180.21 I,180.21 I,180.21 I,180.21

RdE 33,1981 S.84

¾ø-òàä-Þô-Þê¾ø-òàä-Þô-Þê¾ø-òàä-Þô-Þê¾ø-òàä-Þô-Þê Besitzer von Kas ist HathorBesitzer von Kas ist HathorBesitzer von Kas ist HathorBesitzer von Kas ist Hathor  I,180.24 I,180.24 I,180.24 I,180.24

JEA 73,1987 S.201

¾ø-òàä.ï-ìæ¾ø-òàä.ï-ìæ¾ø-òàä.ï-ìæ¾ø-òàä.ï-ìæ die Bahn geh”rt ihnendie Bahn geh”rt ihnendie Bahn geh”rt ihnendie Bahn geh”rt ihnen

LingAeg 22,2014 S.101

¾ø(ø)-¸æø¾ø(ø)-¸æø¾ø(ø)-¸æø¾ø(ø)-¸æø der zu (K”nig) Phiops Geh”rigeder zu (K”nig) Phiops Geh”rigeder zu (K”nig) Phiops Geh”rigeder zu (K”nig) Phiops Geh”rige I,172.13I,172.13I,172.13I,172.13

SAK 31,2003 S.261ff.Wesir der 6. Dyn. (aber andere Schreibung als bei Ranke)

¾ø(ô?)-ãéí-¶à÷ô(?)¾ø(ô?)-ãéí-¶à÷ô(?)¾ø(ô?)-ãéí-¶à÷ô(?)¾ø(ô?)-ãéí-¶à÷ô(?) Besitzer von Leben ist die (G”ttin) UtoBesitzer von Leben ist die (G”ttin) UtoBesitzer von Leben ist die (G”ttin) UtoBesitzer von Leben ist die (G”ttin) Uto I,171.6I,171.6I,171.6I,171.6

SAK 11,1984 S.387lies: ¾ø-¶à÷ô-ãéí zu Uto geh”rig ist das Leben

¾ø(ô?)-½àãô-Þôìê¾ø(ô?)-½àãô-Þôìê¾ø(ô?)-½àãô-Þôìê¾ø(ô?)-½àãô-Þôìê Besitzer von Wahrheit ist HathorBesitzer von Wahrheit ist HathorBesitzer von Wahrheit ist HathorBesitzer von Wahrheit ist Hathor I,172.18I,172.18I,172.18I,172.18

SAK 11,1984 S.389zu Kurzformen des Namens

¾ø(ô?)-òàä-Ðééô¾ø(ô?)-òàä-Ðééô¾ø(ô?)-òàä-Ðééô¾ø(ô?)-òàä-Ðééô Besitzer von Kas ist die õééôBesitzer von Kas ist die õééôBesitzer von Kas ist die õééôBesitzer von Kas ist die õééô I,180.28I,180.28I,180.28I,180.28

SAK 11,1984 S.387lies: ¾ø-Ðééô-òàä Zu Tjenenet geh”rig sind
die Ka-Kr„fte

¾øà¾øà¾øà¾øà  I,181.12 I,181.12 I,181.12 I,181.12
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¾øà¾øà¾øà¾øà  I,181.12 I,181.12 I,181.12 I,181.12

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.325ff.

JEA 68,1982 S.83 n.18

BIFAO 71,1972 S.67ff.

JNES 5,1946 S.17

¾øàøø¾øàøø¾øàøø¾øàøø I,181.15I,181.15I,181.15I,181.15

ZŽS 143,2016 S.37ff.

¾øøéä¾øøéä¾øøéä¾øøéä

MDAIK 29,1973 S.99f.Name auf einer Feindfigur

¾øô-øêä¾øô-øêä¾øô-øêä¾øô-øêä

BIFAO 40,1941 S.119que Neith soit contre eux!

¾øô-øûêô¾øô-øûêô¾øô-øûêô¾øô-øûêô Neith ist vortrefflichNeith ist vortrefflichNeith ist vortrefflichNeith ist vortrefflich  I,181.27 I,181.27 I,181.27 I,181.27

ZŽS 127,2000 S.92ff.Nitokris

¾øô-ãéí-¶à÷ô (?)¾øô-ãéí-¶à÷ô (?)¾øô-ãéí-¶à÷ô (?)¾øô-ãéí-¶à÷ô (?) Besitzer von Leben ist (die G”ttin) UtoBesitzer von Leben ist (die G”ttin) UtoBesitzer von Leben ist (die G”ttin) UtoBesitzer von Leben ist (die G”ttin) Uto  I,163.21 I,163.21 I,163.21 I,163.21

RdE 3,1938 S.106/171,6lies: éø-ãéí-äà÷ô

¾øô-ãéí-hàïôô¾øô-ãéí-hàïôô¾øô-ãéí-hàïôô¾øô-ãéí-hàïôô Besitzer von Leben ist BastetBesitzer von Leben ist BastetBesitzer von Leben ist BastetBesitzer von Leben ist Bastet  I,171.8 I,171.8 I,171.8 I,171.8

JEA 73,1987 S.201lies: ¾ø-ãéí-hàïôô

RdE 3,1938 S.106/171,8lies: ¾ø-ãéí-åàïôô

¾øô-è-ìàô¾øô-è-ìàô¾øô-è-ìàô¾øô-è-ìàô Neith ist an der SpitzeNeith ist an der SpitzeNeith ist an der SpitzeNeith ist an der Spitze I,182.1I,182.1I,182.1I,182.1

MDAIK 12,1943 S.133

¾ã-é.ç-hàïôô¾ã-é.ç-hàïôô¾ã-é.ç-hàïôô¾ã-é.ç-hàïôô Bastet erbarmt sich seinerBastet erbarmt sich seinerBastet erbarmt sich seinerBastet erbarmt sich seiner

RdE 52,2001 S.271nicht bei Ranke, PN

¾ã-é.ï-hàïôô¾ã-é.ï-hàïôô¾ã-é.ï-hàïôô¾ã-é.ï-hàïôô Bastet erbarmt sich ihrerBastet erbarmt sich ihrerBastet erbarmt sich ihrerBastet erbarmt sich ihrer I,182.17I,182.17I,182.17I,182.17

RdE 52,2001 S.269Addenda

¾ã.ï-é.ç¾ã.ï-é.ç¾ã.ï-é.ç¾ã.ï-é.ç

RdE 36,1985 S.143

¾ãø.ø¾ãø.ø¾ãø.ø¾ãø.ø er hat sich gedrehter hat sich gedrehter hat sich gedrehter hat sich gedreht

LingAeg 22,2014 S.91

¾ä-éå¾ä-éå¾ä-éå¾ä-éå I,182.23I,182.23I,182.23I,182.23

JEA 92,2006 S.261ff.zu einer Fehllesung als ¾ä

¾äéä¾äéä¾äéä¾äéä  I,206.7 I,206.7 I,206.7 I,206.7

RdE 25,1973 S.256g

¾äôàîï¾äôàîï¾äôàîï¾äôàîï

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

¾äôõðø¾äôõðø¾äôõðø¾äôõðø

MDAIK 29,1973 S.101Name auf einer Feindfigur

¾äõïôø¾äõïôø¾äõïôø¾äõïôø

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

¾å¾å¾å¾å I,183.1I,183.1I,183.1I,183.1

MDAIK 16,1958 S.179 (1)als Hundename
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¾å-?¾å-?¾å-?¾å-?  I,187.3 I,187.3 I,187.3 I,187.3

RdE 37,1986 S.132lies: éå-ïäèéä

¾å.ø-æä-¸øæø¾å.ø-æä-¸øæø¾å.ø-æä-¸øæø¾å.ø-æä-¸øæø

RdE 3,1938 S.110 (18)P‚pi est mon maŒtre

¾å.ø-æä-½ìä¾å.ø-æä-½ìä¾å.ø-æä-½ìä¾å.ø-æä-½ìä

JNES 13,1954 S.258nicht bei Ranke, PN

¾å.ø-æä-Þê¾å.ø-æä-Þê¾å.ø-æä-Þê¾å.ø-æä-Þê II,296.19II,296.19II,296.19II,296.19

LingAeg 18,2010 S.81

RdE 3,1938 S.110 (19)Horus est mon maŒtre

¾å.ø-è-ïäìô (?)¾å.ø-è-ïäìô (?)¾å.ø-è-ïäìô (?)¾å.ø-è-ïäìô (?)  II,296.2 II,296.2 II,296.2 II,296.2

RdE 39,1988 S.145 [103]lies: ¾å.á-è-Þéé-éïäô

RdE 34,1982 S.103lies: ¾å.á-è-Þéé-éïäô

¾å.ø-éçê¾å.ø-éçê¾å.ø-éçê¾å.ø-éçê der (mein?) Herr ist gutder (mein?) Herr ist gutder (mein?) Herr ist gutder (mein?) Herr ist gut  I,185.18 I,185.18 I,185.18 I,185.18

SAK 7,1979 S.259zu ¾å-éçê ùà ¶à÷-èï

RdE 3,1938 S.106/185,1¾å.ø-éçê = ¾å.äø-éçê

¾å.ø-ïä-½éõä¾å.ø-ïä-½éõä¾å.ø-ïä-½éõä¾å.ø-ïä-½éõä der (mein?) Herr ist er (n„mlich) Monthder (mein?) Herr ist er (n„mlich) Monthder (mein?) Herr ist er (n„mlich) Monthder (mein?) Herr ist er (n„mlich) Month  I,186.9 I,186.9 I,186.9 I,186.9

RdE 37,1986 S.132lies: éå-ïäèéä

LingAeg 18,2010 S.81Month ist mein Herr

¾å-øàø (?)¾å-øàø (?)¾å-øàø (?)¾å-øàø (?)  I,190.6 I,190.6 I,190.6 I,190.6

RdE 33,1981 S.81lies: Áøàø

¾å-øä-é-ðà¾å-øä-é-ðà¾å-øä-é-ðà¾å-øä-é-ðà

RdE 43,1992 S.167

¾å-Óä-éðà¾å-Óä-éðà¾å-Óä-éðà¾å-Óä-éðà Herr von AnaschaHerr von AnaschaHerr von AnaschaHerr von Anascha

SAK 10,1983 S.167im MR sehr selten (fehlt bei Ranke, PN)

¾å-Óèé¾å-Óèé¾å-Óèé¾å-Óèé mein(?) Herr ist Amonmein(?) Herr ist Amonmein(?) Herr ist Amonmein(?) Herr ist Amon I,183.10I,183.10I,183.10I,183.10

BIFAO 98,1998 S.106¾å-èéø zu lesen?

¾å-øèéôô¾å-øèéôô¾å-øèéôô¾å-øèéôô  I,183.12 I,183.12 I,183.12 I,183.12

RdE 37,1986 S.132

¾å-øê.ç¾å-øê.ç¾å-øê.ç¾å-øê.ç I,183.15I,183.15I,183.15I,183.15

BIFAO Suppl. 81,1981 S.81in ¾å-øô.ç zu korrigieren

¾å-øêø¾å-øêø¾å-øêø¾å-øêø

RdE 3,1938 S.110 (20)

BES 7,1985/6 S.87ff.

¾å-øêø-ê-àä¾å-øêø-ê-àä¾å-øêø-ê-àä¾å-øêø-ê-àä  I,183.14 I,183.14 I,183.14 I,183.14

ZŽS 115,1988 S.150ff

¾å-øêø-ê-àäô¾å-øêø-ê-àäô¾å-øêø-ê-àäô¾å-øêø-ê-àäô  I,183.14 I,183.14 I,183.14 I,183.14

RdE 3,1938 S.106/183,1il est leur maŒtre … tous

¾å-øêäô¾å-øêäô¾å-øêäô¾å-øêäô  I,183.16 I,183.16 I,183.16 I,183.16

BIFAO 28,1929 S.159ff.Belege aus dem MR

RdE 3,1938 S.106/188,5maŒtre des arbres áêäô

¾å-øôç¾å-øôç¾å-øôç¾å-øôç  I,183.20 I,183.20 I,183.20 I,183.20
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¾å-øôç¾å-øôç¾å-øôç¾å-øôç  I,183.20 I,183.20 I,183.20 I,183.20

ZŽS 100,1973 S.21

¾å-ãéí¾å-ãéí¾å-ãéí¾å-ãéí  I,183.26 I,183.26 I,183.26 I,183.26

ZŽS 62,1927 S.38

RdE 32,1980 S.100

¾å-äà¾å-äà¾å-äà¾å-äà

JEA 87,2001 S.47(oder ¾å-àä?),  fehlt bei Ranke, PN

¾å-äà÷-äê¾å-äà÷-äê¾å-äà÷-äê¾å-äà÷-äê  I,184.3 I,184.3 I,184.3 I,184.3

RdE 11,1957 S.81il s'agit d'une ‚pithŠte du dieu Amon-R‰

¾å.äø-éçê¾å.äø-éçê¾å.äø-éçê¾å.äø-éçê  I,187.14 I,187.14 I,187.14 I,187.14

RdE 3,1938 S.106/187,1¾å.ø-éçê = ¾å.äø-éçê

¾å-äã¾å-äã¾å-äã¾å-äã  I,184.4 I,184.4 I,184.4 I,184.4

JEA 60,1974 S.171

ASAE 8,1907 S.269ff.

RdE 33,1981 S.84

¾å-äéä¾å-äéä¾å-äéä¾å-äéä I,184.7I,184.7I,184.7I,184.7

RdE 52,2001 S.267Corrigenda

¾å-äéé.ç¾å-äéé.ç¾å-äéé.ç¾å-äéé.ç  I,184.8 I,184.8 I,184.8 I,184.8

RdE 7,1950 S.57ff.

¾å-åä-éå¾å-åä-éå¾å-åä-éå¾å-åä-éå I,184.12I,184.12I,184.12I,184.12

BSFE 85,1979 S.31

¾å-åîé¾å-åîé¾å-åîé¾å-åîé

CdE 91,2016 S.62ff.

¾å-æà-Óôé¾å-æà-Óôé¾å-æà-Óôé¾å-æà-Óôé

RdE 35,1984 S.65 (3)

¾å-è-Óäéô¾å-è-Óäéô¾å-è-Óäéô¾å-è-Óäéô der (mein?) Herr ist in Dendera (?)der (mein?) Herr ist in Dendera (?)der (mein?) Herr ist in Dendera (?)der (mein?) Herr ist in Dendera (?) I,184.19I,184.19I,184.19I,184.19

WdO 14,1983 S.24Kurzhinweis

¾å-è-øéì¾å-è-øéì¾å-è-øéì¾å-è-øéì

RdE 3,1938 S.110 (21)'Or' est dans les sourcils (?)

¾å-è-äïíô¾å-è-äïíô¾å-è-äïíô¾å-è-äïíô  I,190.23 I,190.23 I,190.23 I,190.23

RdE 39,1988 S.133

¾å-è-ìå¾å-è-ìå¾å-è-ìå¾å-è-ìå Gold ist im FesteGold ist im FesteGold ist im FesteGold ist im Feste  I,191.5 I,191.5 I,191.5 I,191.5

JEA 68,1982 S.55 l.8

¾å-èàãô¾å-èàãô¾å-èàãô¾å-èàãô  I,184.25 I,184.25 I,184.25 I,184.25

RdE 45,1994 S.187

RdE 39,1988 S.133

¾å-èàãô-Áã¾å-èàãô-Áã¾å-èàãô-Áã¾å-èàãô-Áã

JEA 56,1970 S.190als Vorname bei meroitischen K”nigen

JNES 5,1946 S.17'Re is lord of the truth'

¾å-èàãô-ìê-øì.ï¾å-èàãô-ìê-øì.ï¾å-èàãô-ìê-øì.ï¾å-èàãô-ìê-øì.ï  I,185.2 I,185.2 I,185.2 I,185.2

RdE 39,1988 S.138lies: ¾åô-÷éìäø-ìêøì.ï (?)
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¾å-èìøô¾å-èìøô¾å-èìøô¾å-èìøô I,185.7I,185.7I,185.7I,185.7

JEA 101,2015 S.370

MDAIK 79,2023 S.278ff.

JNES 5,1946 S.17'lord of the north wind'

¾å-é-èàãô¾å-é-èàãô¾å-é-èàãô¾å-é-èàãô  I,185.10 I,185.10 I,185.10 I,185.10

RdE 39,1988 S.133

¾å-é-ôà-éå¾å-é-ôà-éå¾å-é-ôà-éå¾å-é-ôà-éå der Herr jedes Landesder Herr jedes Landesder Herr jedes Landesder Herr jedes Landes I,185.15I,185.15I,185.15I,185.15

RdE 54,2003 S.180Addenda

¾å-éïô-ôàäø¾å-éïô-ôàäø¾å-éïô-ôàäø¾å-éïô-ôàäø

ZŽS 114,1987 S.179

¾å-éõêä¾å-éõêä¾å-éõêä¾å-éõêä

RdE 6,1951 S.168 (47)fr€hdemotisch

¾å-êà-ïìäø¾å-êà-ïìäø¾å-êà-ïìäø¾å-êà-ïìäø

RdE 52,2001 S.274

RdE 43,1992 S.168

¾å-ìê-óêó¾å-ìê-óêó¾å-ìê-óêó¾å-ìê-óêó

RdE 20,1968 S.174

¾å-ìôæôø¾å-ìôæôø¾å-ìôæôø¾å-ìôæôø Gold ist gn„digGold ist gn„digGold ist gn„digGold ist gn„dig I,192.1I,192.1I,192.1I,192.1

SAK 13,1986 S.24als Prinzessinnenname

¾å-íãø.ï¾å-íãø.ï¾å-íãø.ï¾å-íãø.ï  I,192.3 I,192.3 I,192.3 I,192.3

RdE 26,1974 S.110i

¾å-íæêä-Áã¾å-íæêä-Áã¾å-íæêä-Áã¾å-íæêä-Áã TutanchamunTutanchamunTutanchamunTutanchamun

JNES 7,1948 S.14f.in syllabischer Schreibung

¾å-îé¾å-îé¾å-îé¾å-îé

CdE 91,2016 S.62ff.

¾å-ïø(?)¾å-ïø(?)¾å-ïø(?)¾å-ïø(?) er ist mein Herrer ist mein Herrer ist mein Herrer ist mein Herr I,186.6I,186.6I,186.6I,186.6

GM 250,2016 S.101Substantivalsatz als Personenname

¾å-ïä-½éä¾å-ïä-½éä¾å-ïä-½éä¾å-ïä-½éä Min ist mein HerrMin ist mein HerrMin ist mein HerrMin ist mein Herr

GM 250,2016 S.101Substantivalsatz als Personenname

¾å-ïä-éíôä¾å-ïä-éíôä¾å-ïä-éíôä¾å-ïä-éíôä  I,186.10 I,186.10 I,186.10 I,186.10

RdE 31,1979 S.96lies: éå-ðèãä-éíôä

¾å-Çäèéä¾å-Çäèéä¾å-Çäèéä¾å-Çäèéä  I,186.8 I,186.8 I,186.8 I,186.8

JEA 63,1977 S.65d

RdE 37,1986 S.132

¾å.ïé¾å.ïé¾å.ïé¾å.ïé  I,186.13 I,186.13 I,186.13 I,186.13

RdE 24,1972 S.66their lord

RdE 30,1978 S.92their lord

¾å.ïéø¾å.ïéø¾å.ïéø¾å.ïéø  I,186.14 I,186.14 I,186.14 I,186.14

BIFAO 115,2015 S.184

RdE 33,1981 S.125 n.6

SAK 49,2020 S.15
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¾å.ïéø¾å.ïéø¾å.ïéø¾å.ïéø  I,186.14 I,186.14 I,186.14 I,186.14

SAK 19,1992 S.37ff.Stelenbesitzer aus er-Rizeikat

¾å-ðàåô¾å-ðàåô¾å-ðàåô¾å-ðàåô

RdE 34,1982 S.101

RdE 39,1988 S.145

¾å-ðèãä-éíôä¾å-ðèãä-éíôä¾å-ðèãä-éíôä¾å-ðèãä-éíôä

RdE 31,1979 S.96

¾å-òà¾å-òà¾å-òà¾å-òà  I,186.19 I,186.19 I,186.19 I,186.19

RdE 14,1962 S.24lies: ¾å(á)-òà(.) (K”nigsname)

¾å-òà(ø)¾å-òà(ø)¾å-òà(ø)¾å-òà(ø) I,192.6I,192.6I,192.6I,192.6

MDAIK 32,1976 S.138, 157Name auf einer Feindfigur

¾å-òàä-Áã¾å-òàä-Áã¾å-òàä-Áã¾å-òàä-Áã  I,192.9 I,192.9 I,192.9 I,192.9

RdE 28,1976 S.137

¾å-ôàä¾å-ôàä¾å-ôàä¾å-ôàä  I,186.24 I,186.24 I,186.24 I,186.24

RdE 31,1979 S.84

¾å-öäàô¾å-öäàô¾å-öäàô¾å-öäàô I,192.11I,192.11I,192.11I,192.11

SAK 23,1996 S.96

¾å(.ø)-ïø¾å(.ø)-ïø¾å(.ø)-ïø¾å(.ø)-ïø er ist mein Herrer ist mein Herrer ist mein Herrer ist mein Herr I,186.6I,186.6I,186.6I,186.6

LingAeg 18,2010 S.78

¾å(.ø)-ïä¾å(.ø)-ïä¾å(.ø)-ïä¾å(.ø)-ïä er ist mein Herrer ist mein Herrer ist mein Herrer ist mein Herr II,296.25II,296.25II,296.25II,296.25

LingAeg 18,2010 S.79

¾å(.ø)-ïä-½éä¾å(.ø)-ïä-½éä¾å(.ø)-ïä-½éä¾å(.ø)-ïä-½éä Min ist mein HerrMin ist mein HerrMin ist mein HerrMin ist mein Herr

LingAeg 18,2010 S.81

¾å(.ø)-Çäèéä¾å(.ø)-Çäèéä¾å(.ø)-Çäèéä¾å(.ø)-Çäèéä mein Herr ist der sumenische (Gott)mein Herr ist der sumenische (Gott)mein Herr ist der sumenische (Gott)mein Herr ist der sumenische (Gott) I,186.8I,186.8I,186.8I,186.8

LingAeg 18,2010 S.79

¾å(ø)-è-Ðééô¾å(ø)-è-Ðééô¾å(ø)-è-Ðééô¾å(ø)-è-Ðééô

ZŽS 105,1978 S.50

¾åä-ãéí¾åä-ãéí¾åä-ãéí¾åä-ãéí das Leben geh”rt der Goldenendas Leben geh”rt der Goldenendas Leben geh”rt der Goldenendas Leben geh”rt der Goldenen

LingAeg 22,2014 S.78

¾åä.ç¾åä.ç¾åä.ç¾åä.ç  II,297.3 II,297.3 II,297.3 II,297.3

JEA 60,1974 S.249 n.1

LingAeg 22,2014 S.128

¾åä-è-äàí¾åä-è-äàí¾åä-è-äàí¾åä-è-äàí Gold ist das GrGold ist das GrGold ist das GrGold ist das Gr€n (?)€n (?)€n (?)€n (?) I,190.20I,190.20I,190.20I,190.20

JARCE 55,2019 S.79

¾åä-è-äïíô¾åä-è-äïíô¾åä-è-äïíô¾åä-è-äïíô I,190.23I,190.23I,190.23I,190.23

SAK 49,2020 S.16f.

¾åä-è-èê-Öøï¾åä-è-èê-Öøï¾åä-è-èê-Öøï¾åä-è-èê-Öøï

BIFAO 74,1974 S.157

¾åä-è-¾äô¾åä-è-¾äô¾åä-è-¾äô¾åä-è-¾äô I,191.2I,191.2I,191.2I,191.2

JEA 99,2013 S.280

¾åä-è-éìåô¾åä-è-éìåô¾åä-è-éìåô¾åä-è-éìåô
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¾åä-è-éìåô¾åä-è-éìåô¾åä-è-éìåô¾åä-è-éìåô

Besprechungen

¾åä-è-éìåô¾åä-è-éìåô¾åä-è-éìåô¾åä-è-éìåô

LEM S.344 (2,6)

¾åä-è-éìèô¾åä-è-éìèô¾åä-è-éìèô¾åä-è-éìèô

LEM S.344 (2,6)

¾åä-ê-äà÷âô¾åä-ê-äà÷âô¾åä-ê-äà÷âô¾åä-ê-äà÷âô

RdE 52,2001 S.271nicht bei Ranke, PN

¾åä-êöø.ïô¾åä-êöø.ïô¾åä-êöø.ïô¾åä-êöø.ïô I,397.22I,397.22I,397.22I,397.22

JNES 84,2025 S.8the Gold (Hathor) gives her

¾åä-ìê-ð.ï¾åä-ìê-ð.ï¾åä-ìê-ð.ï¾åä-ìê-ð.ï die (G”ttin) 'Gold' ist auf ihrem Seedie (G”ttin) 'Gold' ist auf ihrem Seedie (G”ttin) 'Gold' ist auf ihrem Seedie (G”ttin) 'Gold' ist auf ihrem See I,191.23I,191.23I,191.23I,191.23

BIFAO 74,1974 S.157

¾åä-ôà-éçê (?)¾åä-ôà-éçê (?)¾åä-ôà-éçê (?)¾åä-ôà-éçê (?)  I,187.10 I,187.10 I,187.10 I,187.10

RdE 37,1986 S.132lies: Ïà-éçêô

¾åäø¾åäø¾åäø¾åäø  I,187.11 I,187.11 I,187.11 I,187.11

RdE 11,1957 S.81lies: Çìôæ-éå.äø (?)

¾åäø-ãéí(äø)-ìê-¾åäø-ãéí(äø)-ìê-¾åäø-ãéí(äø)-ìê-¾åäø-ãéí(äø)-ìê-
í(ä).çí(ä).çí(ä).çí(ä).ç

BIFAO 98,1998 S.153

¾åäø.ç¾åäø.ç¾åäø.ç¾åäø.ç

JEA 66,1980 S.158 (42)

¾åïä¾åïä¾åïä¾åïä I,193.2I,193.2I,193.2I,193.2

RdE 58,2007 S.90

¾åô¾åô¾åô¾åô I,187.17I,187.17I,187.17I,187.17

SAK 40,2011 S.43Belege aus dem AR und MR

¾åô.ø-è-Óäéô¾åô.ø-è-Óäéô¾åô.ø-è-Óäéô¾åô.ø-è-Óäéô siehe: ¾åô-è-øäéôsiehe: ¾åô-è-øäéôsiehe: ¾åô-è-øäéôsiehe: ¾åô-è-øäéô

¾åô-øèàä-è-ìàô¾åô-øèàä-è-ìàô¾åô-øèàä-è-ìàô¾åô-øèàä-è-ìàô

RdE 31,1979 S.94

¾åô-øèàä-èìøô (?)¾åô-øèàä-èìøô (?)¾åô-øèàä-èìøô (?)¾åô-øèàä-èìøô (?)  I,187.29 I,187.29 I,187.29 I,187.29

RdE 31,1979 S.93lies: ¾åô-øèàä-è-ìàô

¾åô-øèéô¾åô-øèéô¾åô-øèéô¾åô-øèéô  I,188.2 I,188.2 I,188.2 I,188.2

RdE 37,1986 S.132

¾åô-øéï¾åô-øéï¾åô-øéï¾åô-øéï

RdE 34,1982 S.113

¾åô-øêø-ê-àäô¾åô-øêø-ê-àäô¾åô-øêø-ê-àäô¾åô-øêø-ê-àäô

RdE 3,1938 S.106/183,1Literaturhinweis

¾åô-øêäô¾åô-øêäô¾åô-øêäô¾åô-øêäô  I,188.5 I,188.5 I,188.5 I,188.5

RdE 3,1938 S.106/188,5lies: ¾å-øêäô maŒtre des arbres áêäô

¾åô-øôç¾åô-øôç¾åô-øôç¾åô-øôç  I,188.7 I,188.7 I,188.7 I,188.7

ZŽS 100,1973 S.21

¾åô-äéðä¾åô-äéðä¾åô-äéðä¾åô-äéðä I,188.11I,188.11I,188.11I,188.11

RdE 54,2003 S.180Corrigenda
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Wortdiskussionen: Personennamen ¾åô-æô-èø-Áã¾åô-æô-èø-Áã¾åô-æô-èø-Áã¾åô-æô-èø-Áã

Besprechungen

¾åô-æô-èø-Áã¾åô-æô-èø-Áã¾åô-æô-èø-Áã¾åô-æô-èø-Áã

JEA 76,1990 S.177

¾åô-è-Óäéô¾åô-è-Óäéô¾åô-è-Óäéô¾åô-è-Óäéô die Herrin ist in Denderadie Herrin ist in Denderadie Herrin ist in Denderadie Herrin ist in Dendera  I,120.2 I,120.2 I,120.2 I,120.2

RdE 31,1979 S.88

¾åô-éå-ôà?¾åô-éå-ôà?¾åô-éå-ôà?¾åô-éå-ôà?

JEA 74,1988 S.129f

¾åô-éëô¾åô-éëô¾åô-éëô¾åô-éëô  I,188.22 I,188.22 I,188.22 I,188.22

RdE 31,1979 S.94

¾åô-éìì¾åô-éìì¾åô-éìì¾åô-éìì  I,188.24 I,188.24 I,188.24 I,188.24

RdE 3,1938 S.106/188,2zu: éåô-ê-éìì

¾åô-ê-éìì¾åô-ê-éìì¾åô-ê-éìì¾åô-ê-éìì siehe: ¾åô-éììsiehe: ¾åô-éììsiehe: ¾åô-éììsiehe: ¾åô-éìì

¾åô-ìäô-øø.ôø¾åô-ìäô-øø.ôø¾åô-ìäô-øø.ôø¾åô-ìäô-øø.ôø Nephthys ist gekommenNephthys ist gekommenNephthys ist gekommenNephthys ist gekommen  I,189.2 I,189.2 I,189.2 I,189.2

RdE 34,1982 S.108

¾åô-ìäô-ìéäô.ïé¾åô-ìäô-ìéäô.ïé¾åô-ìäô-ìéäô.ïé¾åô-ìäô-ìéäô.ïé Nephthys ist ihre HerrinNephthys ist ihre HerrinNephthys ist ihre HerrinNephthys ist ihre Herrin  I,189.4 I,189.4 I,189.4 I,189.4

RdE 13,1961 S.111

¾åô.ï-¾øô¾åô.ï-¾øô¾åô.ï-¾øô¾åô.ï-¾øô ihre Herrin ist Neithihre Herrin ist Neithihre Herrin ist Neithihre Herrin ist Neith

LingAeg 18,2010 S.43

¾åô-ôàäø¾åô-ôàäø¾åô-ôàäø¾åô-ôàäø I,189.20I,189.20I,189.20I,189.20

SAK 49,2020 S.16

¾åô-ôæ-øìä¾åô-ôæ-øìä¾åô-ôæ-øìä¾åô-ôæ-øìä  I,189.21 I,189.21 I,189.21 I,189.21

RdE 23,1971 S.193¾åô-ôæ-áìä / ¾éâ

¾åô-÷éìäø-ìê-øì.ï¾åô-÷éìäø-ìê-øì.ï¾åô-÷éìäø-ìê-øì.ï¾åô-÷éìäø-ìê-øì.ï siehe: ¾å-èàãô-ìê-øì.ïsiehe: ¾å-èàãô-ìê-øì.ïsiehe: ¾å-èàãô-ìê-øì.ïsiehe: ¾å-èàãô-ìê-øì.ï

¾åôø-ìòéä (?)¾åôø-ìòéä (?)¾åôø-ìòéä (?)¾åôø-ìòéä (?)  I,190.1 I,190.1 I,190.1 I,190.1

RdE 31,1979 S.85lies: ìòéä(?)-éåôâ

¾åôø-ôæ-øô.ï¾åôø-ôæ-øô.ï¾åôø-ôæ-øô.ï¾åôø-ôæ-øô.ï  I,423.23 I,423.23 I,423.23 I,423.23

JEA 60,1974 S.98

¾çä¾çä¾çä¾çä  I,193.8 I,193.8 I,193.8 I,193.8

RdE 39,1988 S.133zur Lesung

¾çä-é-¶æäàô-ôàø-éíô¾çä-é-¶æäàô-ôàø-éíô¾çä-é-¶æäàô-ôàø-éíô¾çä-é-¶æäàô-ôàø-éíô der Wind des ¶æ-äà.äô ist meine der Wind des ¶æ-äà.äô ist meine der Wind des ¶æ-äà.äô ist meine der Wind des ¶æ-äà.äô ist meine 
St„rkeSt„rkeSt„rkeSt„rke

 I,193.16 I,193.16 I,193.16 I,193.16

RdE 31,1979 S.92lies: ¶æäàäô-ôàâ-éíôô

¾çä-é-ìø¾çä-é-ìø¾çä-é-ìø¾çä-é-ìø  I,193.19 I,193.19 I,193.19 I,193.19

GM 26,1977 S.64in neuassyr. Dokument

RdE 36,1985 S.128lies: Ðàä-é-ìø

¾çä-é÷è¾çä-é÷è¾çä-é÷è¾çä-é÷è der Wind ist angenehmder Wind ist angenehmder Wind ist angenehmder Wind ist angenehm  I,193.25 I,193.25 I,193.25 I,193.25

RdE 3,1938 S.106/193,2Belege

¾çê¾çê¾çê¾çê I,194.1I,194.1I,194.1I,194.1

JNES 43,1984 S.36

¾çê-øãì¾çê-øãì¾çê-øãì¾çê-øãì sch”n ist der Mondsch”n ist der Mondsch”n ist der Mondsch”n ist der Mond  I,194.6 I,194.6 I,194.6 I,194.6
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¾çê-øãì¾çê-øãì¾çê-øãì¾çê-øãì sch”n ist der Mondsch”n ist der Mondsch”n ist der Mondsch”n ist der Mond  I,194.6 I,194.6 I,194.6 I,194.6

RdE 39,1988 S.132

¾çê-øä¾çê-øä¾çê-øä¾çê-øä der Gute ist gekommender Gute ist gekommender Gute ist gekommender Gute ist gekommen  I,194.7 I,194.7 I,194.7 I,194.7

RdE 23,1971 S.196 [13]Óèé-è-ìàô / ¾çê-áä

¾çê-øä-Þôìê¾çê-øä-Þôìê¾çê-øä-Þôìê¾çê-øä-Þôìê II,298.5II,298.5II,298.5II,298.5

LingAeg 22,2014 S.96

RdE 52,2001 S.270Addenda

¾çê-øå-Áã...¾çê-øå-Áã...¾çê-øå-Áã...¾çê-øå-Áã... ¾çê-øå-Áã-èéä-è-½é-éçê¾çê-øå-Áã-èéä-è-½é-éçê¾çê-øå-Áã-èéä-è-½é-éçê¾çê-øå-Áã-èéä-è-½é-éçê  II,298.6 II,298.6 II,298.6 II,298.6

RdE 43,1992 S.166

¾çê-øå-Áã ïà-¾ô¾çê-øå-Áã ïà-¾ô¾çê-øå-Áã ïà-¾ô¾çê-øå-Áã ïà-¾ô Psammetich III. ist Sohn der NeithPsammetich III. ist Sohn der NeithPsammetich III. ist Sohn der NeithPsammetich III. ist Sohn der Neith  I,194.20 I,194.20 I,194.20 I,194.20

RdE 6,1951 S.235 n.1

¾çê-øêø-ï¾çê-øêø-ï¾çê-øêø-ï¾çê-øêø-ï gut ist, was sie getan hatgut ist, was sie getan hatgut ist, was sie getan hatgut ist, was sie getan hat I,195.5I,195.5I,195.5I,195.5

LingAeg 22,2014 S.70

¾çê-øêø(.ä)-éå(.ø)¾çê-øêø(.ä)-éå(.ø)¾çê-øêø(.ä)-éå(.ø)¾çê-øêø(.ä)-éå(.ø) gut ist, was mein Herr getan hatgut ist, was mein Herr getan hatgut ist, was mein Herr getan hatgut ist, was mein Herr getan hat

LingAeg 22,2014 S.70

¾çê-øêøô¾çê-øêøô¾çê-øêøô¾çê-øêøô

LingAeg 22,2014 S.71

¾çê-øêøô-¸ôì¾çê-øêøô-¸ôì¾çê-øêøô-¸ôì¾çê-øêøô-¸ôì gut ist, was Ptah tut hatgut ist, was Ptah tut hatgut ist, was Ptah tut hatgut ist, was Ptah tut hat I,195.6I,195.6I,195.6I,195.6

LingAeg 22,2014 S.71

¾çê-øêøô.é-ç¾çê-øêøô.é-ç¾çê-øêøô.é-ç¾çê-øêøô.é-ç gut ist, was er getan hatgut ist, was er getan hatgut ist, was er getan hatgut ist, was er getan hat I,195.7I,195.7I,195.7I,195.7

LingAeg 22,2014 S.71

¾çê-øêøô.é-ï¾çê-øêøô.é-ï¾çê-øêøô.é-ï¾çê-øêøô.é-ï gut ist, was sie getan hatgut ist, was sie getan hatgut ist, was sie getan hatgut ist, was sie getan hat I,195.9I,195.9I,195.9I,195.9

LingAeg 22,2014 S.71

¾çê-øêøô-Þô-ìê¾çê-øêøô-Þô-ìê¾çê-øêøô-Þô-ìê¾çê-øêøô-Þô-ìê gut ist, was Hathor tutgut ist, was Hathor tutgut ist, was Hathor tutgut ist, was Hathor tut I,195.10I,195.10I,195.10I,195.10

LingAeg 22,2014 S.71

¾çê-øêøô.ï¾çê-øêøô.ï¾çê-øêøô.ï¾çê-øêøô.ï gut ist, was sie tutgut ist, was sie tutgut ist, was sie tutgut ist, was sie tut I,195,11I,195,11I,195,11I,195,11

¾çê-øêøô-Ìàòàø¾çê-øêøô-Ìàòàø¾çê-øêøô-Ìàòàø¾çê-øêøô-Ìàòàø gut ist, was Kakai getan hatgut ist, was Kakai getan hatgut ist, was Kakai getan hatgut ist, was Kakai getan hat

LingAeg 22,2014 S.70

¾çê-øêä¾çê-øêä¾çê-øêä¾çê-øêä I,195.3I,195.3I,195.3I,195.3

LingAeg 22,2014 S.71

¾çê-Óìø¾çê-Óìø¾çê-Óìø¾çê-Óìø gut ist (der Gott) áìøøgut ist (der Gott) áìøøgut ist (der Gott) áìøøgut ist (der Gott) áìøø I,195.12I,195.12I,195.12I,195.12

SAK 7,1979 S.157Beleg

¾çê-äàô¾çê-äàô¾çê-äàô¾çê-äàô der Weg ist gutder Weg ist gutder Weg ist gutder Weg ist gut

LingAeg 22,2014 S.91

¾çê-äàô-éô-Óéæä¾çê-äàô-éô-Óéæä¾çê-äàô-éô-Óéæä¾çê-äàô-éô-Óéæä der Weg des Anubis ist gutder Weg des Anubis ist gutder Weg des Anubis ist gutder Weg des Anubis ist gut I,37.15I,37.15I,37.15I,37.15

LingAeg 22,2014 S.90

¾çê-äàô.ï¾çê-äàô.ï¾çê-äàô.ï¾çê-äàô.ï ihr Weg ist gutihr Weg ist gutihr Weg ist gutihr Weg ist gut II,298.15II,298.15II,298.15II,298.15

LingAeg 22,2014 S.90

¾çê-äæäô¾çê-äæäô¾çê-äæäô¾çê-äæäô die Nachricht ist gutdie Nachricht ist gutdie Nachricht ist gutdie Nachricht ist gut

LingAeg 22,2014 S.90
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¾çê-äéé.ïô¾çê-äéé.ïô¾çê-äéé.ïô¾çê-äéé.ïô

LingAeg 22,2014 S.84

BIFAO 98,1998 S.160

¾çê-åàä-¸ôì¾çê-åàä-¸ôì¾çê-åàä-¸ôì¾çê-åàä-¸ôì sch”n an Seelen ist Ptahsch”n an Seelen ist Ptahsch”n an Seelen ist Ptahsch”n an Seelen ist Ptah I,195.29I,195.29I,195.29I,195.29

LingAeg 22,2014 S.96

¾çê-hàô¾çê-hàô¾çê-hàô¾çê-hàô

JARCE 1,1962 S.8

¾çê-æê(ø).ç¾çê-æê(ø).ç¾çê-æê(ø).ç¾çê-æê(ø).ç ein Knabe kommt herausein Knabe kommt herausein Knabe kommt herausein Knabe kommt heraus I,196.7I,196.7I,196.7I,196.7

LingAeg 22,2014 S.90

¾çê-¸ôì¾çê-¸ôì¾çê-¸ôì¾çê-¸ôì sch”n ist Ptahsch”n ist Ptahsch”n ist Ptahsch”n ist Ptah  I,196.10 I,196.10 I,196.10 I,196.10

RdE 46,1995 S.173

BIFAO 98,1998 S.152besser ¾çê-¸ôì als ¸ôì-éçê zu lesen

¾çê-æ÷ï?¾çê-æ÷ï?¾çê-æ÷ï?¾çê-æ÷ï?

JEA 73,1987 S.201

¾çê.ç-Áã¾çê.ç-Áã¾çê.ç-Áã¾çê.ç-Áã er ist vollkommen, (n„mlich) Reer ist vollkommen, (n„mlich) Reer ist vollkommen, (n„mlich) Reer ist vollkommen, (n„mlich) Re

LingAeg 22,2014 S.92

¾çê-è-æô¾çê-è-æô¾çê-è-æô¾çê-è-æô der Sch”ne ist im Himmelder Sch”ne ist im Himmelder Sch”ne ist im Himmelder Sch”ne ist im Himmel I,196.12I,196.12I,196.12I,196.12

LingAeg 22,2014 S.68(auch fem.)

¾çê-è-ïïéô¾çê-è-ïïéô¾çê-è-ïïéô¾çê-è-ïïéô der Sch”ne ist im ïïéô-Festder Sch”ne ist im ïïéô-Festder Sch”ne ist im ïïéô-Festder Sch”ne ist im ïïéô-Fest  I,196.16 I,196.16 I,196.16 I,196.16

JEA 66,1980 S.114m

¾çê-½àãô¾çê-½àãô¾çê-½àãô¾çê-½àãô

RdE 3,1938 S.110 (22)

¾çê-½éä¾çê-½éä¾çê-½éä¾çê-½éä Min ist vollkommenMin ist vollkommenMin ist vollkommenMin ist vollkommen I,152.5I,152.5I,152.5I,152.5

LingAeg 22,2014 S.95

¾çê-èéíô¾çê-èéíô¾çê-èéíô¾çê-èéíô das Gewand ist gutdas Gewand ist gutdas Gewand ist gutdas Gewand ist gut I,196,23I,196,23I,196,23I,196,23

JARCE 4,1965 S.50

LingAeg 22,2014 S.95

¾çê-èé÷äô¾çê-èé÷äô¾çê-èé÷äô¾çê-èé÷äô die Brdie Brdie Brdie Br€ste sind gut€ste sind gut€ste sind gut€ste sind gut I,197.18I,197.18I,197.18I,197.18

LingAeg 22,2014 S.95

¾çê-½êø-Áã¾çê-½êø-Áã¾çê-½êø-Áã¾çê-½êø-Áã Merire ist vollkommenMerire ist vollkommenMerire ist vollkommenMerire ist vollkommen I,161.2I,161.2I,161.2I,161.2

LingAeg 22,2014 S.96

¾çê-é (?)¾çê-é (?)¾çê-é (?)¾çê-é (?) I,197.3I,197.3I,197.3I,197.3

BIFAO Suppl. 81,1981 S.82falsche Lesung, in ¾çê.ä zu korrigieren

¾çê-é¾çê-é¾çê-é¾çê-é  I,197.3 I,197.3 I,197.3 I,197.3

RdE 2,1936 S.54

¾çê-é(.ø)¾çê-é(.ø)¾çê-é(.ø)¾çê-é(.ø) ein Sch”ner fein Sch”ner fein Sch”ner fein Sch”ner f€r mich€r mich€r mich€r mich I,197.3I,197.3I,197.3I,197.3

LingAeg 18,2010 S.76

¾çê-éçêä-Óôé ôà ðêøô¾çê-éçêä-Óôé ôà ðêøô¾çê-éçêä-Óôé ôà ðêøô¾çê-éçêä-Óôé ôà ðêøô ¾çê-éçêä-Óôé die J¾çê-éçêä-Óôé die J¾çê-éçêä-Óôé die J¾çê-éçêä-Óôé die J€ngere€ngere€ngere€ngere I,197.9I,197.9I,197.9I,197.9

ZŽS 85,1960 S.90zum Namen der Amarna-Prinzessin

¾çê-éèôäô-Óïïø¾çê-éèôäô-Óïïø¾çê-éèôäô-Óïïø¾çê-éèôäô-Óïïø die Schritte des Asosi sind vollkommendie Schritte des Asosi sind vollkommendie Schritte des Asosi sind vollkommendie Schritte des Asosi sind vollkommen

LingAeg 22,2014 S.96
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¾çê-éïäô¾çê-éïäô¾çê-éïäô¾çê-éïäô gut ist der K”nig von Ober„gyptengut ist der K”nig von Ober„gyptengut ist der K”nig von Ober„gyptengut ist der K”nig von Ober„gypten I,197.14I,197.14I,197.14I,197.14

SAK 7,1979 S.157Beleg

¾çê-êèé¾çê-êèé¾çê-êèé¾çê-êèé I,423.28I,423.28I,423.28I,423.28

LingAeg 22,2014 S.103andere Lesung: éçê-ïø.ç 'sein Schrei ist sch”n' oder 'ein 
Sch”ner/Knabe, er hat geschrien'

¾çê-êé-Åäø.ç-äø¾çê-êé-Åäø.ç-äø¾çê-êé-Åäø.ç-äø¾çê-êé-Åäø.ç-äø der Name des Cheops ist vollkommender Name des Cheops ist vollkommender Name des Cheops ist vollkommender Name des Cheops ist vollkommen

LingAeg 22,2014 S.96

¾çê-êéæô¾çê-êéæô¾çê-êéæô¾çê-êéæô gut ist das Jahrgut ist das Jahrgut ist das Jahrgut ist das Jahr I,197.18I,197.18I,197.18I,197.18

BIFAO 116,2016 S.186

¾çê-êìä¾çê-êìä¾çê-êìä¾çê-êìä  I,197.20 I,197.20 I,197.20 I,197.20

RdE 8,1951 S.174lies: ¾çêôø

¾çê-ìå.ç¾çê-ìå.ç¾çê-ìå.ç¾çê-ìå.ç sch”n ist sein Festsch”n ist sein Festsch”n ist sein Festsch”n ist sein Fest  I,198.3 I,198.3 I,198.3 I,198.3

RdE 25,1973 S.78

¾çê-ìê¾çê-ìê¾çê-ìê¾çê-ìê  I,198.6 I,198.6 I,198.6 I,198.6

JNES 22,1963 S.179

RdE 28,1976 S.119ff.

LingAeg 22,2014 S.94

¾çê-ìê-¸ôì¾çê-ìê-¸ôì¾çê-ìê-¸ôì¾çê-ìê-¸ôì das Gesicht des Ptah ist vollkommendas Gesicht des Ptah ist vollkommendas Gesicht des Ptah ist vollkommendas Gesicht des Ptah ist vollkommen I,198.8I,198.8I,198.8I,198.8

LingAeg 22,2014 S.95

¾çê-ìê.ç¾çê-ìê.ç¾çê-ìê.ç¾çê-ìê.ç sein Gesicht ist/sei vollkommensein Gesicht ist/sei vollkommensein Gesicht ist/sei vollkommensein Gesicht ist/sei vollkommen

LingAeg 22,2014 S.94

¾çê-ìê.ï¾çê-ìê.ï¾çê-ìê.ï¾çê-ìê.ï ihr Gesicht is/sei vollkommenihr Gesicht is/sei vollkommenihr Gesicht is/sei vollkommenihr Gesicht is/sei vollkommen I,198.13I,198.13I,198.13I,198.13

LingAeg 22,2014 S.94

¾çê-ìûà-Åäø.ç-äø¾çê-ìûà-Åäø.ç-äø¾çê-ìûà-Åäø.ç-äø¾çê-ìûà-Åäø.ç-äø vollkommen ist, dass Cheops herrschtvollkommen ist, dass Cheops herrschtvollkommen ist, dass Cheops herrschtvollkommen ist, dass Cheops herrscht

LingAeg 22,2014 S.97gelesen als ¾çê-øàû-Åäø.ç-äø

¾çê-Þô-Þê¾çê-Þô-Þê¾çê-Þô-Þê¾çê-Þô-Þê gut ist Hathorgut ist Hathorgut ist Hathorgut ist Hathor  I,198.22 I,198.22 I,198.22 I,198.22

LingAeg 22,2014 S.95

RdE 34,1982 S.109

¾çê-ìôæ¾çê-ìôæ¾çê-ìôæ¾çê-ìôæ  I,198.14 I,198.14 I,198.14 I,198.14

LingAeg 22,2014 S.94

RdE 28,1976 S.66ff.le roi Sahathor et la famille de Neferhotep I

¾çê-ìôæ-ìô-ìêä¾çê-ìôæ-ìô-ìêä¾çê-ìôæ-ìô-ìêä¾çê-ìôæ-ìô-ìêä sch”n ist die Gnade der Hathorsch”n ist die Gnade der Hathorsch”n ist die Gnade der Hathorsch”n ist die Gnade der Hathor I,198.18I,198.18I,198.18I,198.18

LingAeg 22,2014 S.96

¾çê-ìôæ-Ýéèä¾çê-ìôæ-Ýéèä¾çê-ìôæ-Ýéèä¾çê-ìôæ-Ýéèä

BIFAO 103,2003 S.5

¾çê-Þôìê¾çê-Þôìê¾çê-Þôìê¾çê-Þôìê gut ist Hathorgut ist Hathorgut ist Hathorgut ist Hathor I,198.22I,198.22I,198.22I,198.22

SAK 7,1979 S.157Beleg

¾çê-íää¾çê-íää¾çê-íää¾çê-íää I,199.7I,199.7I,199.7I,199.7

ZŽS 86,1961 S.28Kurz- oder Kosename

¾çê-íää-¸ôì¾çê-íää-¸ôì¾çê-íää-¸ôì¾çê-íää-¸ôì sch”n ist der Beschsch”n ist der Beschsch”n ist der Beschsch”n ist der Besch€tzte des Ptah€tzte des Ptah€tzte des Ptah€tzte des Ptah I,199.8I,199.8I,199.8I,199.8

LingAeg 22,2014 S.115
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¾çê-íää-¸ôì¾çê-íää-¸ôì¾çê-íää-¸ôì¾çê-íää-¸ôì sch”n ist der Beschsch”n ist der Beschsch”n ist der Beschsch”n ist der Besch€tzte des Ptah€tzte des Ptah€tzte des Ptah€tzte des Ptah I,199.8I,199.8I,199.8I,199.8

LingAeg 21,2013 S.68sch”n ist, dass Ptah sch€tzt

¾çê-íää-ìô-ìê¾çê-íää-ìô-ìê¾çê-íää-ìô-ìê¾çê-íää-ìô-ìê sch”n ist der Beschsch”n ist der Beschsch”n ist der Beschsch”n ist der Besch€tzte der Hathor€tzte der Hathor€tzte der Hathor€tzte der Hathor I,199.9I,199.9I,199.9I,199.9

LingAeg 21,2013 S.68sch”n, dass Hathor sch€tzt

LingAeg 22,2014 S.115vollkommen ist, dass Hathor sch€tzt

¾çê-íää.ï¾çê-íää.ï¾çê-íää.ï¾çê-íää.ï vollkommen ist, dass sie schvollkommen ist, dass sie schvollkommen ist, dass sie schvollkommen ist, dass sie sch€tzt€tzt€tzt€tzt I,199.10I,199.10I,199.10I,199.10

LingAeg 22,2014 S.115

¾çê-íää-Ìàòàø¾çê-íää-Ìàòàø¾çê-íää-Ìàòàø¾çê-íää-Ìàòàø vollkommen ist, dass Kakai schvollkommen ist, dass Kakai schvollkommen ist, dass Kakai schvollkommen ist, dass Kakai sch€tzt€tzt€tzt€tzt

LingAeg 22,2014 S.115

¾çê-íæêä-Áã¾çê-íæêä-Áã¾çê-íæêä-Áã¾çê-íæêä-Áã Amenophis IV.Amenophis IV.Amenophis IV.Amenophis IV.

JNES 5,1946 S.17zur Vokalisation

¾çê-ïä¾çê-ïä¾çê-ïä¾çê-ïä er ist vollkommener ist vollkommener ist vollkommener ist vollkommen

LingAeg 22,2014 S.94

GM 250,2016 S.105Kurzhinweis

¾çê-ïèé-Ìàòàø¾çê-ïèé-Ìàòàø¾çê-ïèé-Ìàòàø¾çê-ïèé-Ìàòàø vollkommen ist, dass Kakai bleiben vollkommen ist, dass Kakai bleiben vollkommen ist, dass Kakai bleiben vollkommen ist, dass Kakai bleiben 
l„sstl„sstl„sstl„sst

LingAeg 22,2014 S.97

¾çê-ïéø¾çê-ïéø¾çê-ïéø¾çê-ïéø  I,199.24 I,199.24 I,199.24 I,199.24

RdE 42,1991 S.227

CdE 63,1988 S.207

¾çê-Çéçêä¾çê-Çéçêä¾çê-Çéçêä¾çê-Çéçêä Snofru ist vollkommenSnofru ist vollkommenSnofru ist vollkommenSnofru ist vollkommen I,315.20I,315.20I,315.20I,315.20

LingAeg 22,2014 S.96

¾çê-ïééä¾çê-ïééä¾çê-ïééä¾çê-ïééä der Zweite ist gutder Zweite ist gutder Zweite ist gutder Zweite ist gut

LingAeg 22,2014 S.93

¾çê-ïðè-Óïïø-ôàäø¾çê-ïðè-Óïïø-ôàäø¾çê-ïðè-Óïïø-ôàäø¾çê-ïðè-Óïïø-ôàäø vollkommen ist, dass Asosi die Beiden vollkommen ist, dass Asosi die Beiden vollkommen ist, dass Asosi die Beiden vollkommen ist, dass Asosi die Beiden 
L„nder anfL„nder anfL„nder anfL„nder anf€hrt€hrt€hrt€hrt

LingAeg 22,2014 S.121

¾çê-ïðè-¸ïèõò¾çê-ïðè-¸ïèõò¾çê-ïðè-¸ïèõò¾çê-ïðè-¸ïèõò  I,200.6 I,200.6 I,200.6 I,200.6

JEA 71,1985 S.128 n.29

JEA 64,1978 S.138

RdE 45,1994 S.179

¾çê-ïðè-¸ôì¾çê-ïðè-¸ôì¾çê-ïðè-¸ôì¾çê-ïðè-¸ôì vollkommen ist, dass Ptah anfvollkommen ist, dass Ptah anfvollkommen ist, dass Ptah anfvollkommen ist, dass Ptah anf€hrt€hrt€hrt€hrt II,299.7II,299.7II,299.7II,299.7

LingAeg 22,2014 S.120

¾çê-ïðè.ç¾çê-ïðè.ç¾çê-ïðè.ç¾çê-ïðè.ç gut ist, dass er anfgut ist, dass er anfgut ist, dass er anfgut ist, dass er anf€hrt€hrt€hrt€hrt II,299.5II,299.5II,299.5II,299.5

LingAeg 22,2014 S.120

¾çê-ïðè-éøïäô¾çê-ïðè-éøïäô¾çê-ïðè-éøïäô¾çê-ïðè-éøïäô vollkommen ist, dass der K”nig anfvollkommen ist, dass der K”nig anfvollkommen ist, dass der K”nig anfvollkommen ist, dass der K”nig anf€hrt€hrt€hrt€hrt

LingAeg 22,2014 S.121

¾çê-ïðè-Åäø.ç-äø¾çê-ïðè-Åäø.ç-äø¾çê-ïðè-Åäø.ç-äø¾çê-ïðè-Åäø.ç-äø vollkommen ist, dass Cheops anfvollkommen ist, dass Cheops anfvollkommen ist, dass Cheops anfvollkommen ist, dass Cheops anf€hrt€hrt€hrt€hrt

LingAeg 22,2014 S.121

¾çê-ïðè.ï¾çê-ïðè.ï¾çê-ïðè.ï¾çê-ïðè.ï gut ist, dass sie anfgut ist, dass sie anfgut ist, dass sie anfgut ist, dass sie anf€hrt€hrt€hrt€hrt I,200.10I,200.10I,200.10I,200.10

LingAeg 22,2014 S.120
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¾çê-ïðè-Çðàô¾çê-ïðè-Çðàô¾çê-ïðè-Çðàô¾çê-ïðè-Çðàô vollkommen ist, dass Seschat anfvollkommen ist, dass Seschat anfvollkommen ist, dass Seschat anfvollkommen ist, dass Seschat anf€hrt€hrt€hrt€hrt I,200.11I,200.11I,200.11I,200.11

LingAeg 22,2014 S.120

¾çê-ïðè-òà.ø¾çê-ïðè-òà.ø¾çê-ïðè-òà.ø¾çê-ïðè-òà.ø vollkommen ist, dass mein Ka anfvollkommen ist, dass mein Ka anfvollkommen ist, dass mein Ka anfvollkommen ist, dass mein Ka anf€hrt€hrt€hrt€hrt

LingAeg 22,2014 S.96

¾çê-ïðè-Ìàòàø¾çê-ïðè-Ìàòàø¾çê-ïðè-Ìàòàø¾çê-ïðè-Ìàòàø vollkommen ist, dass Kakai anfvollkommen ist, dass Kakai anfvollkommen ist, dass Kakai anfvollkommen ist, dass Kakai anf€hrt€hrt€hrt€hrt

LingAeg 22,2014 S.121

¾çê-ï÷è-Áã¾çê-ï÷è-Áã¾çê-ï÷è-Áã¾çê-ï÷è-Áã vollkommen ist, dass Re erh”rtvollkommen ist, dass Re erh”rtvollkommen ist, dass Re erh”rtvollkommen ist, dass Re erh”rt

LingAeg 22,2014 S.96

¾çê-òà-Áã-ãéíä¾çê-òà-Áã-ãéíä¾çê-òà-Áã-ãéíä¾çê-òà-Áã-ãéíä siehe: ãéí-éçê-òà-êãsiehe: ãéí-éçê-òà-êãsiehe: ãéí-éçê-òà-êãsiehe: ãéí-éçê-òà-êã

¾çê-òà-Áã-éå-éäô¾çê-òà-Áã-éå-éäô¾çê-òà-Áã-éå-éäô¾çê-òà-Áã-éå-éäô

RdE 28,1976 S.137af

¾çê-òà-Áã-éíôä¾çê-òà-Áã-éíôä¾çê-òà-Áã-éíôä¾çê-òà-Áã-éíôä stark ist Neferkarestark ist Neferkarestark ist Neferkarestark ist Neferkare

MDAIK 54,1998 S.261

¾çê-òà.ï¾çê-òà.ï¾çê-òà.ï¾çê-òà.ï ihr Ka ist vollkommenihr Ka ist vollkommenihr Ka ist vollkommenihr Ka ist vollkommen

LingAeg 22,2014 S.94

¾çê-òà-ïàì-äø-Áã¾çê-òà-ïàì-äø-Áã¾çê-òà-ïàì-äø-Áã¾çê-òà-ïàì-äø-Áã der Ka des Sahure ist vollkommender Ka des Sahure ist vollkommender Ka des Sahure ist vollkommender Ka des Sahure ist vollkommen I,200.20I,200.20I,200.20I,200.20

LingAeg 22,2014 S.95

¾çê-ôæ-äàô¾çê-ôæ-äàô¾çê-ôæ-äàô¾çê-ôæ-äàô der Anfang (des Weges) ist gutder Anfang (des Weges) ist gutder Anfang (des Weges) ist gutder Anfang (des Weges) ist gut

LingAeg 22,2014 S.90

¾çê-ôè-è-ïà.ç¾çê-ôè-è-ïà.ç¾çê-ôè-è-ïà.ç¾çê-ôè-è-ïà.ç ¾çê-ôè ist sein Schutz¾çê-ôè ist sein Schutz¾çê-ôè ist sein Schutz¾çê-ôè ist sein Schutz  I,200.27 I,200.27 I,200.27 I,200.27

JEA 70,1984 S.87ff.

JEA 68,1982 S.22ff.

¾çê-ôè-ìôæä¾çê-ôè-ìôæä¾çê-ôè-ìôæä¾çê-ôè-ìôæä ¾çê-ôè ist gn„dig¾çê-ôè ist gn„dig¾çê-ôè ist gn„dig¾çê-ôè ist gn„dig  I,201.1 I,201.1 I,201.1 I,201.1

JEA 70,1984 S.88 n.6

¾çê-ôí¾çê-ôí¾çê-ôí¾çê-ôí I,201.3I,201.3I,201.3I,201.3

JARCE 59,2023 S.148f.

¾çê-õå-àä¾çê-õå-àä¾çê-õå-àä¾çê-õå-àä

RdE 62,2011 S.129f.

¾çê-õéôô¾çê-õéôô¾çê-õéôô¾çê-õéôô  I,201.4 I,201.4 I,201.4 I,201.4

JNES 84,2025 S.13

RdE 34,1982 S.108

¾çê-÷ö-¸ôì¾çê-÷ö-¸ôì¾çê-÷ö-¸ôì¾çê-÷ö-¸ôì sch”n ist die Dauer des Ptahsch”n ist die Dauer des Ptahsch”n ist die Dauer des Ptahsch”n ist die Dauer des Ptah I,201.9I,201.9I,201.9I,201.9

LingAeg 22,2014 S.96

¾çêø¾çêø¾çêø¾çêø I,203.11I,203.11I,203.11I,203.11

MDAIK 32,1976 S.140Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

¾çêä-øøä¾çêä-øøä¾çêä-øøä¾çêä-øøä  I,203.20 I,203.20 I,203.20 I,203.20

RdE 31,1979 S.84supprimer la lecture

¾çêä-Áã¾çêä-Áã¾çêä-Áã¾çêä-Áã

CdE 89,2014 S.248ff.
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¾çêä-òà-òðô¾çêä-òà-òðô¾çêä-òà-òðô¾çêä-òà-òðô

RdE 8,1951 S.228 n.6

¾çêô-øø.ôø¾çêô-øø.ôø¾çêô-øø.ôø¾çêô-øø.ôø die Sch”ne ist gekommendie Sch”ne ist gekommendie Sch”ne ist gekommendie Sch”ne ist gekommen I,201.12I,201.12I,201.12I,201.12

LingAeg 22,2014 S.68alter, erstarrter Kultruf anl„sslich Hathors R€ckkehr aus 
Nubien

AL 2,1992 S.50ff.is there visual evidence for a 'king' Nefertiti?

AL 5,2015 S.150ff.Koregenz mit Tutanchamun?

DE 23,1992 S.13f.zur Lesung

ZŽS 85,1960 S.88f.zur Lesung

LingAeg 21,2021 S.77ff.zur Lesung

¾çêô-øä¾çêô-øä¾çêô-øä¾çêô-øä I,201.13I,201.13I,201.13I,201.13

GM 200,2004 S.21

LingAeg 21,2021 S.79Kurzhinweis

¾çêô-øäø.ï¾çêô-øäø.ï¾çêô-øäø.ï¾çêô-øäø.ï eine Sch”ne kommt (gerade)eine Sch”ne kommt (gerade)eine Sch”ne kommt (gerade)eine Sch”ne kommt (gerade)

LingAeg 22,2014 S.68

¾çêô-øêø¾çêô-øêø¾çêô-øêø¾çêô-øêø die Sch”nste davondie Sch”nste davondie Sch”nste davondie Sch”nste davon I,201.16I,201.16I,201.16I,201.16

JNES 5,1946 S.17

LingAeg 21,2021 S.82ff.ausf€hrliche Besprechung

JNES 7,1948 S.14in syllabischer Schreibung

¾çêô-øêø(ô)-è-ìå¾çêô-øêø(ô)-è-ìå¾çêô-øêø(ô)-è-ìå¾çêô-øêø(ô)-è-ìå Die (k”nigin) ¾çêô-øêø ist im FesteDie (k”nigin) ¾çêô-øêø ist im FesteDie (k”nigin) ¾çêô-øêø ist im FesteDie (k”nigin) ¾çêô-øêø ist im Feste I,201.18I,201.18I,201.18I,201.18

LingAeg 21,2021 S.81f.

¾çêô-äãôø¾çêô-äãôø¾çêô-äãôø¾çêô-äãôø die Sch”ne ist einzigdie Sch”ne ist einzigdie Sch”ne ist einzigdie Sch”ne ist einzig  II,299.1 II,299.1 II,299.1 II,299.1

JEA 72,1986 S.59 (11)

¾çêô-äéé.ï¾çêô-äéé.ï¾çêô-äéé.ï¾çêô-äéé.ï die Sch”ne ist dadie Sch”ne ist dadie Sch”ne ist dadie Sch”ne ist da I,202.2I,202.2I,202.2I,202.2

LingAeg 22,2014 S.82die Vollkommene existiert; sie soll existieren, (bei) der 
Vollkommenen

¾çêô-èàì¾çêô-èàì¾çêô-èàì¾çêô-èàì

RdE 54,2003 S.187f.nicht bei Ranke, PN

¾çêô-é-øô.ï¾çêô-é-øô.ï¾çêô-é-øô.ï¾çêô-é-øô.ï eine Sch”ne feine Sch”ne feine Sch”ne feine Sch”ne f€r ihren Vater€r ihren Vater€r ihren Vater€r ihren Vater I,202.12I,202.12I,202.12I,202.12

LingAeg 18,2010 S.76

LingAeg 22,2014 S.68

¾çêô-ïæöä¾çêô-ïæöä¾çêô-ïæöä¾çêô-ïæöä die Sch”ne des Sopdudie Sch”ne des Sopdudie Sch”ne des Sopdudie Sch”ne des Sopdu

LingAeg 22,2014 S.68

¾çêôø¾çêôø¾çêôø¾çêôø  I,204.8 I,204.8 I,204.8 I,204.8

RdE 8,1951 S.174

ZŽS 84,1959 S.157f.

RdE 55,2004 S.153Corrigenda

¾èôø-äê¾èôø-äê¾èôø-äê¾èôø-äê

RdE 36,1985 S.142

SAK 8,1980 S.205

¾èôø-è-ïà.ç¾èôø-è-ïà.ç¾èôø-è-ïà.ç¾èôø-è-ïà.ç siehe: ãéôø-è-ïà.çsiehe: ãéôø-è-ïà.çsiehe: ãéôø-è-ïà.çsiehe: ãéôø-è-ïà.ç
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Besprechungen

¾èôø-è-ïà.ç¾èôø-è-ïà.ç¾èôø-è-ïà.ç¾èôø-è-ïà.ç siehe: ãéôø-è-ïà.çsiehe: ãéôø-è-ïà.çsiehe: ãéôø-è-ïà.çsiehe: ãéôø-è-ïà.ç

¾èôø-è-÷ê.ç¾èôø-è-÷ê.ç¾èôø-è-÷ê.ç¾èôø-è-÷ê.ç

RdE 36,1985 S.142

¾èôø-ûà.ç¾èôø-ûà.ç¾èôø-ûà.ç¾èôø-ûà.ç Nemti ist hoch erhabenNemti ist hoch erhabenNemti ist hoch erhabenNemti ist hoch erhaben

LingAeg 22,2014 S.122

¾é-àïô¾é-àïô¾é-àïô¾é-àïô I,205.15I,205.15I,205.15I,205.15

RdE 56,2005 S.178Corrigenda

¾é-øå-é.ç¾é-øå-é.ç¾é-øå-é.ç¾é-øå-é.ç er hat kein Herzer hat kein Herzer hat kein Herzer hat kein Herz I,168.9I,168.9I,168.9I,168.9

LingAeg 3,1993 S.46

¾é-ãéí-¸æø¾é-ãéí-¸æø¾é-ãéí-¸æø¾é-ãéí-¸æø  I,205.23 I,205.23 I,205.23 I,205.23

RdE 20,1968 S.59 (18)Ours

RdE 20,1968 S.59 (19)Ours

RdE 20,1968 S.59 (17)Ours

¾é-äàø.ç¾é-äàø.ç¾é-äàø.ç¾é-äàø.ç er entfernt sich nichter entfernt sich nichter entfernt sich nichter entfernt sich nicht  I,204.21 I,204.21 I,204.21 I,204.21

RdE 3,1938 S.106/204.2Beleg

¾é-êé.ç¾é-êé.ç¾é-êé.ç¾é-êé.ç  I,204.25 I,204.25 I,204.25 I,204.25

JEA 64,1978 S.48 n.13

¾é-êí.ç¾é-êí.ç¾é-êí.ç¾é-êí.ç er wird nicht wissener wird nicht wissener wird nicht wissener wird nicht wissen I,168.17I,168.17I,168.17I,168.17

LingAeg 3,1993 S.43Negation des Subjunktivs

¾é-íçô-íçô-òà.ø¾é-íçô-íçô-òà.ø¾é-íçô-íçô-òà.ø¾é-íçô-íçô-òà.ø es gibt keinen Feind gegen meinen Kaes gibt keinen Feind gegen meinen Kaes gibt keinen Feind gegen meinen Kaes gibt keinen Feind gegen meinen Ka I,168.23I,168.23I,168.23I,168.23

LingAeg 3,1993 S.44, 45

¾é-íè.ïé¾é-íè.ïé¾é-íè.ïé¾é-íè.ïé sie wissen wohl (?)sie wissen wohl (?)sie wissen wohl (?)sie wissen wohl (?)  I,204.28 I,204.28 I,204.28 I,204.28

RdE 24,1972 S.65zur Deutung

RdE 23,1971 S.193Óèé-è-ìàô-ïéå / ¾é-íè.ïé

¾é-ïèí.ôä.ç¾é-ïèí.ôä.ç¾é-ïèí.ôä.ç¾é-ïèí.ôä.ç er wird nicht vergessen werdener wird nicht vergessen werdener wird nicht vergessen werdener wird nicht vergessen werden  I,204.29 I,204.29 I,204.29 I,204.29

RdE 24,1972 S.65zur Deutung

¾é-ï÷ê-òà.ø¾é-ï÷ê-òà.ø¾é-ï÷ê-òà.ø¾é-ï÷ê-òà.ø Mein Ka wird nicht schlafenMein Ka wird nicht schlafenMein Ka wird nicht schlafenMein Ka wird nicht schlafen I,169.1I,169.1I,169.1I,169.1

LingAeg 3,1993 S.43, 46Negation des Subjunktivs

¾é-ôà-äàø-êç (?)¾é-ôà-äàø-êç (?)¾é-ôà-äàø-êç (?)¾é-ôà-äàø-êç (?)  I,XXIV  I,XXIV  I,XXIV  I,XXIV 

RdE 52,2001 S.273

RdE 31,1979 S.85

JEA 83,1997 S.217f.

RdE 35,1984 S.86¾é-ôà-äàê.ç

¾é.ôø¾é.ôø¾é.ôø¾é.ôø  I,205.11 I,205.11 I,205.11 I,205.11

RdE 20,1968 S.58 (15)lies: éâ-éôá Yours

¾éä¾éä¾éä¾éä I,206.9I,206.9I,206.9I,206.9

BSFE 16,1954 S.44

¾éä¾éä¾éä¾éä das Kinddas Kinddas Kinddas Kind I,206.10I,206.10I,206.10I,206.10

GM 29,1978 S.135

GM 124,1991 S.15f. n.13Kurzhinweis

23.04.2026 Seite 125 von 232



Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¾éôøïä¾éôøïä¾éôøïä¾éôøïä

Besprechungen

¾éôøïä¾éôøïä¾éôøïä¾éôøïä  I,206.16 I,206.16 I,206.16 I,206.16

RdE 20,1968 S.58 (14)lies(?): éâ-éôá ïä to you he belongs

¾éôé¾éôé¾éôé¾éôé  I,206.17 I,206.17 I,206.17 I,206.17

RdE 20,1968 S.59 (16)lies: éâ-é-ôé You are ours

¾ë(øä)-ïä¾ë(øä)-ïä¾ë(øä)-ïä¾ë(øä)-ïä er ist (dem Tod) entronnener ist (dem Tod) entronnener ist (dem Tod) entronnener ist (dem Tod) entronnen

GM 250,2016 S.106Kurzhinweis

¾ëäô¾ëäô¾ëäô¾ëäô

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

¾ëô¾ëô¾ëô¾ëô die Sykomoredie Sykomoredie Sykomoredie Sykomore  I,206.22 I,206.22 I,206.22 I,206.22

JEA 64,1978 S.89

MDAIK 16,1958 S.179 (11)als Hundename

¾ëô-è-äøà¾ëô-è-äøà¾ëô-è-äøà¾ëô-è-äøà die Sykomore ist in der Barkedie Sykomore ist in der Barkedie Sykomore ist in der Barkedie Sykomore ist in der Barke  I,206.23 I,206.23 I,206.23 I,206.23

ZŽS 106,1979 S.170

ZŽS 107,1980 S.59 n.13

¾ì¾ì¾ì¾ì I,207.9I,207.9I,207.9I,207.9

JNES 5,1946 S.16

¾ì.éø-è-íàïô¾ì.éø-è-íàïô¾ì.éø-è-íàïô¾ì.éø-è-íàïô

JNES 84,2025 S.5I am prayed for in a foreign land

¾ìø¾ìø¾ìø¾ìø  I,207.15 I,207.15 I,207.15 I,207.15

JEA 57,1971 S.32

JEA 66,1980 S.158 (16)

RdE 36,1985 S.128lies: Ðàä-é-ìø

RdE 23,1971 S.194Áé.ç-ãéíä / ¾íâ

¾ìøø¾ìøø¾ìøø¾ìøø

RdE 23,1971 S.193×èé-è-ìàô / ¾ìâ

SAK 10,1983 S.160¾ìøø (Belege)

¾ìøø.ä¾ìøø.ä¾ìøø.ä¾ìøø.ä I,207.23I,207.23I,207.23I,207.23

MDAIK 57,2001 S.24Belege

¾ìåä-Åéïä¾ìåä-Åéïä¾ìåä-Åéïä¾ìåä-Åéïä  I,208.2 I,208.2 I,208.2 I,208.2

RdE 31,1979 S.85lies: ôéé-éìåä-íéïä

¾ìè-èðã¾ìè-èðã¾ìè-èðã¾ìè-èðã  I,208.8 I,208.8 I,208.8 I,208.8

RdE 47,1996 S.21

¾ìè.ï-Áã¾ìè.ï-Áã¾ìè.ï-Áã¾ìè.ï-Áã  II,300.1 II,300.1 II,300.1 II,300.1

RdE 11,1957 S.81lies: ¾ìè.ï-êã-ôà-äø

¾ìè.ï-Áã-ôàäø¾ìè.ï-Áã-ôàäø¾ìè.ï-Áã-ôàäø¾ìè.ï-Áã-ôàäø (der Gott) Áã-ôàäø hat sie errettet(der Gott) Áã-ôàäø hat sie errettet(der Gott) Áã-ôàäø hat sie errettet(der Gott) Áã-ôàäø hat sie errettet

RdE 11,1957 S.82

¾ìè-ïø-Áãô-ôàäø¾ìè-ïø-Áãô-ôàäø¾ìè-ïø-Áãô-ôàäø¾ìè-ïø-Áãô-ôàäø Die G”ttin Rattaui hat sie gerettetDie G”ttin Rattaui hat sie gerettetDie G”ttin Rattaui hat sie gerettetDie G”ttin Rattaui hat sie gerettet

LingAeg 21,2021 S.4

¾ìè-ïä-½éõä¾ìè-ïä-½éõä¾ìè-ïä-½éõä¾ìè-ïä-½éõä Month hat ihn errettetMonth hat ihn errettetMonth hat ihn errettetMonth hat ihn errettet  I,208.15 I,208.15 I,208.15 I,208.15

JEA 74,1988 S.231 (2)

¾ìè-ïä-Þê-äê¾ìè-ïä-Þê-äê¾ìè-ïä-Þê-äê¾ìè-ïä-Þê-äê
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¾ìè-ïä-Þê-äê¾ìè-ïä-Þê-äê¾ìè-ïä-Þê-äê¾ìè-ïä-Þê-äê

RdE 54,2003 S.188nicht bei Ranke, PN

¾ìèé¾ìèé¾ìèé¾ìèé  I,208.20 I,208.20 I,208.20 I,208.20

RdE 28,1976 S.155

¾ìèô-ã ?¾ìèô-ã ?¾ìèô-ã ?¾ìèô-ã ?  II,300.1 II,300.1 II,300.1 II,300.1

JEA 72,1986 S.59 (10)

¾ìê-èï¾ìê-èï¾ìê-èï¾ìê-èï

JNES 5,1946 S.16'the god ¾ìê is born (?)'

¾ìêø¾ìêø¾ìêø¾ìêø I,208.23I,208.23I,208.23I,208.23

BIFAO 74,1974 S.126, 130Wesir der 12. Dyn.

¾ìïø¾ìïø¾ìïø¾ìïø der Sder Sder Sder S€dl„nder€dl„nder€dl„nder€dl„nder I,209.4I,209.4I,209.4I,209.4

MDAIK 29,1973 S.115f.

SAK 11,1984 S.72 n.46Bezeichnung des Niltalnubiers

¾ìôô¾ìôô¾ìôô¾ìôô

BIFAO 101,2001 S.108ff.nicht bei Ranke, PN

¾íø¾íø¾íø¾íø

RdE 7,1950 S.74 n.3

¾íø.ç¾íø.ç¾íø.ç¾íø.ç

LingAeg 22,2014 S.128

¾íô-àïô-øêä¾íô-àïô-øêä¾íô-àïô-øêä¾íô-àïô-øêä Isis ist siegreich Isis ist siegreich Isis ist siegreich Isis ist siegreich €ber sie€ber sie€ber sie€ber sie I,424.19I,424.19I,424.19I,424.19

BIFAO 40,1941 S.122qu'Isis pr‚vale contre eux!

¾íô-Óèé-(è-?)-øæô¾íô-Óèé-(è-?)-øæô¾íô-Óèé-(è-?)-øæô¾íô-Óèé-(è-?)-øæô stark ist Amenophis (?)stark ist Amenophis (?)stark ist Amenophis (?)stark ist Amenophis (?)  I,209.23 I,209.23 I,209.23 I,209.23

RdE 36,1985 S.128lies: ¾íô-Óèé (?)

¾íô-hàïôô-êä¾íô-hàïôô-êä¾íô-hàïôô-êä¾íô-hàïôô-êä Bastet ist stark gegen sieBastet ist stark gegen sieBastet ist stark gegen sieBastet ist stark gegen sie I,210.8I,210.8I,210.8I,210.8

BIFAO 40,1941 S.121Bastet a pr‚valu contre eux!

¾íô-æà-Óôé¾íô-æà-Óôé¾íô-æà-Óôé¾íô-æà-Óôé stark ist die Sonnenscheibestark ist die Sonnenscheibestark ist die Sonnenscheibestark ist die Sonnenscheibe  I,210.9 I,210.9 I,210.9 I,210.9

RdE 35,1984 S.68 (19)

¾íô-æàø.ç-øàå-ê-ê-ä¾íô-æàø.ç-øàå-ê-ê-ä¾íô-æàø.ç-øàå-ê-ê-ä¾íô-æàø.ç-øàå-ê-ê-ä

RdE 21,1969 S.194

¾íô.ç-½äô¾íô.ç-½äô¾íô.ç-½äô¾íô.ç-½äô (die G”ttin) Mut ist seine St„rke(die G”ttin) Mut ist seine St„rke(die G”ttin) Mut ist seine St„rke(die G”ttin) Mut ist seine St„rke  I,212.17 I,212.17 I,212.17 I,212.17

RdE 24,1972 S.214 n.4

¾íô.ç-é-éå (?)¾íô.ç-é-éå (?)¾íô.ç-é-éå (?)¾íô.ç-é-éå (?)  I,424.22 I,424.22 I,424.22 I,424.22

RdE 31,1979 S.86lies: ¾íô.ç-ôà-éå

¾íô.ç-é-ôà-éå¾íô.ç-é-ôà-éå¾íô.ç-é-ôà-éå¾íô.ç-é-ôà-éå  II,403 z II,403 z II,403 z II,403 z

RdE 31,1979 S.86

¾íô-½àø-ìïà-êä¾íô-½àø-ìïà-êä¾íô-½àø-ìïà-êä¾íô-½àø-ìïà-êä

RdE 39,1988 S.138

¾íô-½äô-êä¾íô-½äô-êä¾íô-½äô-êä¾íô-½äô-êä Mut ist stark gegen sieMut ist stark gegen sieMut ist stark gegen sieMut ist stark gegen sie I,210.16I,210.16I,210.16I,210.16

BIFAO 40,1941 S.122que Mout pr‚vale contre eux!

¾íô-½éä¾íô-½éä¾íô-½éä¾íô-½éä stark ist (der Gott) Minstark ist (der Gott) Minstark ist (der Gott) Minstark ist (der Gott) Min I,210.17I,210.17I,210.17I,210.17

SAK 16,1989 S.100
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¾íô-½éõä¾íô-½éõä¾íô-½éõä¾íô-½éõä Month ist starkMonth ist starkMonth ist starkMonth ist stark I,210.19I,210.19I,210.19I,210.19

MDAIK 57,2001 S.251

SAK 47,2018 S.31f.zur Lesung / Schreibung

¾íô-½ìøô¾íô-½ìøô¾íô-½ìøô¾íô-½ìøô

RdE 45,1994 S.187

RdE 36,1985 S.140

¾íô-ìéå¾íô-ìéå¾íô-ìéå¾íô-ìéå  I,211.2 I,211.2 I,211.2 I,211.2

RdE 42,1991 S.230

RdE 36,1985 S.106l

RdE 37,1986 S.136

¾íô-Þê-è-ìå¾íô-Þê-è-ìå¾íô-Þê-è-ìå¾íô-Þê-è-ìå siehe: ¾íô-Þê-ìåsiehe: ¾íô-Þê-ìåsiehe: ¾íô-Þê-ìåsiehe: ¾íô-Þê-ìå

¾íô-Þê-èéí-øå¾íô-Þê-èéí-øå¾íô-Þê-èéí-øå¾íô-Þê-èéí-øå stark ist der Horus èéí-øåstark ist der Horus èéí-øåstark ist der Horus èéí-øåstark ist der Horus èéí-øå  I,211.4 I,211.4 I,211.4 I,211.4

RdE 11,1957 S.82

RdE 42,1991 S.225

¾íô-Þê-ìå¾íô-Þê-ìå¾íô-Þê-ìå¾íô-Þê-ìå  I,211.6 I,211.6 I,211.6 I,211.6

RdE 6,1951 S.234f.

RdE 74,2024 S.225ff.

¾íô-Åéïä-øêä¾íô-Åéïä-øêä¾íô-Åéïä-øêä¾íô-Åéïä-øêä Chons ist stark gegen sieChons ist stark gegen sieChons ist stark gegen sieChons ist stark gegen sie I,211.9I,211.9I,211.9I,211.9

BIFAO 40,1941 S.122que Khonsou pr‚vale contre eux!

¾íô-Ýéè¾íô-Ýéè¾íô-Ýéè¾íô-Ýéè stark ist Chnumstark ist Chnumstark ist Chnumstark ist Chnum  I,211.10 I,211.10 I,211.10 I,211.10

ZŽS 100,1973 S.20 n.7

¾íô-Ýéè(ä)¾íô-Ýéè(ä)¾íô-Ýéè(ä)¾íô-Ýéè(ä) stark ist Chnum (?)stark ist Chnum (?)stark ist Chnum (?)stark ist Chnum (?)  I,211.10 I,211.10 I,211.10 I,211.10

RdE 33,1981 S.81lies: ¾íôä

¾íô-ïà.ï¾íô-ïà.ï¾íô-ïà.ï¾íô-ïà.ï stark ist ihr Schutzstark ist ihr Schutzstark ist ihr Schutzstark ist ihr Schutz I,211.11I,211.11I,211.11I,211.11

ZŽS 81,1956 S.67f.

¾íôä¾íôä¾íôä¾íôä  I,212.12 I,212.12 I,212.12 I,212.12

RdE 33,1981 S.81

¾íö (?)¾íö (?)¾íö (?)¾íö (?)  I,212.20 I,212.20 I,212.20 I,212.20

RdE 11,1957 S.82le dernier ‚l‚ment du nom (¶ïáê)-éíô

¾îôø¾îôø¾îôø¾îôø

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

¾ï-Óä.ï-ãà.ï¾ï-Óä.ï-ãà.ï¾ï-Óä.ï-ãà.ï¾ï-Óä.ï-ãà.ï

JEA 72,1986 S.142ii

RdE 36,1985 S.139

¾ï-Óèé-é-Òàèô¾ï-Óèé-é-Òàèô¾ï-Óèé-é-Òàèô¾ï-Óèé-é-Òàèô

RdE 39,1988 S.140

¾ï-Óèé-Áã¾ï-Óèé-Áã¾ï-Óèé-Áã¾ï-Óèé-Áã

JNES 7,1948 S.159nicht bei Ranke, PN

¾ï-Óèé-Òàèô¾ï-Óèé-Òàèô¾ï-Óèé-Òàèô¾ï-Óèé-Òàèô

RdE 39,1988 S.140
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Besprechungen

¾ï-Óèé-÷àô-Òàèô¾ï-Óèé-÷àô-Òàèô¾ï-Óèé-÷àô-Òàèô¾ï-Óèé-÷àô-Òàèô

RdE 39,1988 S.140

¾ï-Óéìê.ø-øê-öø.ï¾ï-Óéìê.ø-øê-öø.ï¾ï-Óéìê.ø-øê-öø.ï¾ï-Óéìê.ø-øê-öø.ï II,259.2II,259.2II,259.2II,259.2

GM 60,1982 S.73

¾ï-Óéìêô¾ï-Óéìêô¾ï-Óéìêô¾ï-Óéìêô er geh”rt dem Onuriser geh”rt dem Onuriser geh”rt dem Onuriser geh”rt dem Onuris I,174.2I,174.2I,174.2I,174.2

BIFAO 54,1954 S.78in der Schreibung mit einem Pavian-Zeichen (f€r éï)

¾ï-Óéìêô-éå-ðãøô¾ï-Óéìêô-éå-ðãøô¾ï-Óéìêô-éå-ðãøô¾ï-Óéìêô-éå-ðãøô

RdE 36,1985 S.142

¾ï-øêø-ìèï-çê¾ï-øêø-ìèï-çê¾ï-øêø-ìèï-çê¾ï-øêø-ìèï-çê he belongs to Aresnuphishe belongs to Aresnuphishe belongs to Aresnuphishe belongs to Aresnuphis

SAK 45,2016 S.202f.

¾ï-ãéí.ç-é-½àãô¾ï-ãéí.ç-é-½àãô¾ï-ãéí.ç-é-½àãô¾ï-ãéí.ç-é-½àãô I,174.6I,174.6I,174.6I,174.6

GM 60,1982 S.74

RdE 55,2004 S.152f.Corrigenda

¾ï-äàøä¾ï-äàøä¾ï-äàøä¾ï-äàøä I,174.7I,174.7I,174.7I,174.7

K‰mi 16,1962 S.31

¾ï-äøàä¾ï-äøàä¾ï-äøàä¾ï-äøàä er geh”rt den Schiffener geh”rt den Schiffener geh”rt den Schiffener geh”rt den Schiffen I,174.8I,174.8I,174.8I,174.8

K‰mi 16,1962 S.34

¾ï-ä÷àô-àíô¾ï-ä÷àô-àíô¾ï-ä÷àô-àíô¾ï-ä÷àô-àíô

RdE 31,1979 S.92

¾ï-ä÷àô-Òìäôø (?)¾ï-ä÷àô-Òìäôø (?)¾ï-ä÷àô-Òìäôø (?)¾ï-ä÷àô-Òìäôø (?) er geh”rt dem Auge des Thot (?)er geh”rt dem Auge des Thot (?)er geh”rt dem Auge des Thot (?)er geh”rt dem Auge des Thot (?)  I,174.14 I,174.14 I,174.14 I,174.14

RdE 31,1979 S.92lies: ¾ï-ä÷àô-àíô

¾ï-åà-éå-Òöô¾ï-åà-éå-Òöô¾ï-åà-éå-Òöô¾ï-åà-éå-Òöô er geh”rt dem Bock von Mendeser geh”rt dem Bock von Mendeser geh”rt dem Bock von Mendeser geh”rt dem Bock von Mendes I,174.17I,174.17I,174.17I,174.17

BIFAO 54,1954 S.79in der Schreibung mit einem Pavian-Zeichen (f€r éï)

GM 192,2003 S.17zur Schreibung

¾ï-hàïôô¾ï-hàïôô¾ï-hàïôô¾ï-hàïôô er geh”rt der (G”ttin) Basteter geh”rt der (G”ttin) Basteter geh”rt der (G”ttin) Basteter geh”rt der (G”ttin) Bastet  I,174.18 I,174.18 I,174.18 I,174.18

RdE 39,1988 S.135

BIFAO 54,1954 S.79in der Schreibung mit einem Pavian-Zeichen (f€r éï)

¾ï-hàïôô-öö-ãéí¾ï-hàïôô-öö-ãéí¾ï-hàïôô-öö-ãéí¾ï-hàïôô-öö-ãéí

JEA 74,1988 S.274

¾ï-æà-Óãì-äê¾ï-æà-Óãì-äê¾ï-æà-Óãì-äê¾ï-æà-Óãì-äê

RdE 39,1988 S.142

¾ï-æà-èàø¾ï-æà-èàø¾ï-æà-èàø¾ï-æà-èàø er geh”rt dem L”wener geh”rt dem L”wener geh”rt dem L”wener geh”rt dem L”wen  I,174.21 I,174.21 I,174.21 I,174.21

RdE 28,1976 S.56

RdE 39,1988 S.160

BIFAO 54,1954 S.79in der Schreibung mit einem Pavian-Zeichen (f€r éï)

RdE 53,2002 S.216Kurzhinweis

¾ï-æà-èöä¾ï-æà-èöä¾ï-æà-èöä¾ï-æà-èöä er geh”rt dem (heiligen) Stabeer geh”rt dem (heiligen) Stabeer geh”rt dem (heiligen) Stabeer geh”rt dem (heiligen) Stabe I,175.1I,175.1I,175.1I,175.1

GM 35,1979 S.31

¾ï-æà-¾çê-ìê¾ï-æà-¾çê-ìê¾ï-æà-¾çê-ìê¾ï-æà-¾çê-ìê er geh”rt dem sch”ngesichtigen Gotter geh”rt dem sch”ngesichtigen Gotter geh”rt dem sch”ngesichtigen Gotter geh”rt dem sch”ngesichtigen Gott  I,175.5 I,175.5 I,175.5 I,175.5

JEA 74,1988 S.162 (10)

¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã  I,422.25 I,422.25 I,422.25 I,422.25

23.04.2026 Seite 129 von 232



Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã

Besprechungen

¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã¾ï-æà-éõê-é-æà-Áã  I,422.25 I,422.25 I,422.25 I,422.25

RdE 46,1995 S.181

RdE 54,2003 S.189Corrigenda

¾ï-æà-éõê-÷ê-ã¾ï-æà-éõê-÷ê-ã¾ï-æà-éõê-÷ê-ã¾ï-æà-éõê-÷ê-ã

RdE 55,2004 S.159Addenda

¾ï-æà-Þê-é-ôà-ìàô¾ï-æà-Þê-é-ôà-ìàô¾ï-æà-Þê-é-ôà-ìàô¾ï-æà-Þê-é-ôà-ìàô  I,175.12 I,175.12 I,175.12 I,175.12

RdE 36,1985 S.135

SAK 11,1984 S.155f.

¾ï-æà-íø-é-hìöô¾ï-æà-íø-é-hìöô¾ï-æà-íø-é-hìöô¾ï-æà-íø-é-hìöô

RdE 43,1992 S.164

¾ï-æà-Öàø-ðäôø¾ï-æà-Öàø-ðäôø¾ï-æà-Öàø-ðäôø¾ï-æà-Öàø-ðäôø er geh”rt dem Öàø-ðäôøer geh”rt dem Öàø-ðäôøer geh”rt dem Öàø-ðäôøer geh”rt dem Öàø-ðäôø  I,175.18 I,175.18 I,175.18 I,175.18

RdE 29,1977 S.182 n.26

JEA 74,1988 S.160 (3)

JEH 10,2017 S.23ff.

¾ï-¸àäôø¾ï-¸àäôø¾ï-¸àäôø¾ï-¸àäôø er geh”rt dem Urgotteer geh”rt dem Urgotteer geh”rt dem Urgotteer geh”rt dem Urgotte  I,175.22 I,175.22 I,175.22 I,175.22

RdE 36,1985 S.130lies: ¾ï-æàäôâ-ôàäâ

¾ï-¸àäôø-ôàäø¾ï-¸àäôø-ôàäø¾ï-¸àäôø-ôàäø¾ï-¸àäôø-ôàäø er geh”rt dem (Gotte) æàäôø-ôàäøer geh”rt dem (Gotte) æàäôø-ôàäøer geh”rt dem (Gotte) æàäôø-ôàäøer geh”rt dem (Gotte) æàäôø-ôàäø  I,176.1 I,176.1 I,176.1 I,176.1

RdE 36,1985 S.130

¾ï-¸ôì¾ï-¸ôì¾ï-¸ôì¾ï-¸ôì er geh”rt Ptaher geh”rt Ptaher geh”rt Ptaher geh”rt Ptah I,176.5I,176.5I,176.5I,176.5

CdE 83,2008 S.98ff.

¾ï-èàãô-Óèé¾ï-èàãô-Óèé¾ï-èàãô-Óèé¾ï-èàãô-Óèé er geh”rt der Wahrheit des Amun(?)er geh”rt der Wahrheit des Amun(?)er geh”rt der Wahrheit des Amun(?)er geh”rt der Wahrheit des Amun(?) I,176.9I,176.9I,176.9I,176.9

RdE 52,2001 S.267Corrigenda

¾ï-èäô¾ï-èäô¾ï-èäô¾ï-èäô sie geh”rt der (G”ttin) Mutsie geh”rt der (G”ttin) Mutsie geh”rt der (G”ttin) Mutsie geh”rt der (G”ttin) Mut I,176.10I,176.10I,176.10I,176.10

JEH 12,2019 S.21

¾ï-èé-ìéè-éìì¾ï-èé-ìéè-éìì¾ï-èé-ìéè-éìì¾ï-èé-ìéè-éìì

GM 38,1980 S.75demot. Name

¾ï-½éä¾ï-½éä¾ï-½éä¾ï-½éä er geh”rt dem Miner geh”rt dem Miner geh”rt dem Miner geh”rt dem Min I,176.12I,176.12I,176.12I,176.12

¾ï-½éõä¾ï-½éõä¾ï-½éõä¾ï-½éõä  1,176.14 1,176.14 1,176.14 1,176.14

JEA 58,1972 S.50 No.31

¾ï-éà-øïô¾ï-éà-øïô¾ï-éà-øïô¾ï-éà-øïô

K‰mi 16,1962 S.31ff.

¾ï-éà-äøàä (?)¾ï-éà-äøàä (?)¾ï-éà-äøàä (?)¾ï-éà-äøàä (?)  I,176.20 I,176.20 I,176.20 I,176.20

RdE 36,1985 S.180lies: Nesnaiset

¾ï-éà-äøàä¾ï-éà-äøàä¾ï-éà-äøàä¾ï-éà-äøàä er geh”rt den Schiffener geh”rt den Schiffener geh”rt den Schiffener geh”rt den Schiffen  I,176.20 I,176.20 I,176.20 I,176.20

RdE 12,1960 S.70

¾ï-éà-íôøä¾ï-éà-íôøä¾ï-éà-íôøä¾ï-éà-íôøä

CdE 54,1979 S.42

¾ï-éà-ûöø¾ï-éà-ûöø¾ï-éà-ûöø¾ï-éà-ûöø I,177.3I,177.3I,177.3I,177.3

K‰mi 16,1962 S.31zur Frage der Lesung des Zeichens ûö

¾ï-¾äéä-äê¾ï-¾äéä-äê¾ï-¾äéä-äê¾ï-¾äéä-äê er geh”rt dem grossen Nuner geh”rt dem grossen Nuner geh”rt dem grossen Nuner geh”rt dem grossen Nun  I,177.5 I,177.5 I,177.5 I,177.5
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Besprechungen

¾ï-¾äéä-äê¾ï-¾äéä-äê¾ï-¾äéä-äê¾ï-¾äéä-äê er geh”rt dem grossen Nuner geh”rt dem grossen Nuner geh”rt dem grossen Nuner geh”rt dem grossen Nun  I,177.5 I,177.5 I,177.5 I,177.5

RdE 46,1995 S.181

¾ï-éå-ãéí¾ï-éå-ãéí¾ï-éå-ãéí¾ï-éå-ãéí er geh”rt dem Herrn des Lebenser geh”rt dem Herrn des Lebenser geh”rt dem Herrn des Lebenser geh”rt dem Herrn des Lebens  I,177.7 I,177.7 I,177.7 I,177.7

RdE 10,1955 S.107

ZŽS 62,1927 S.37v.a. demotisch belegt

¾ï-éåä-ìôæ¾ï-éåä-ìôæ¾ï-éåä-ìôæ¾ï-éåä-ìôæ  I,177.17 I,177.17 I,177.17 I,177.17

RdE 16,1964 S.122

¾ï-éåä-ìôæ-ìèô¾ï-éåä-ìôæ-ìèô¾ï-éåä-ìôæ-ìèô¾ï-éåä-ìôæ-ìèô  I,177.18 I,177.18 I,177.18 I,177.18

CdE 96,2021 S.192

RdE 34,1982 S.104

¾ï-¾çê-ìôæ¾ï-¾çê-ìôæ¾ï-¾çê-ìôæ¾ï-¾çê-ìôæ er geh”rt dem (Gotte) éçê-ìôæer geh”rt dem (Gotte) éçê-ìôæer geh”rt dem (Gotte) éçê-ìôæer geh”rt dem (Gotte) éçê-ìôæ  I,177.19 I,177.19 I,177.19 I,177.19

RdE 48,1997 S.66

RdE 17,1965 S.206f.lies hier: èê(-æê) ¾çê-ìôæ

¾ï-éìè-ãéä¾ï-éìè-ãéä¾ï-éìè-ãéä¾ï-éìè-ãéä

RdE 6,1951 S.163 (7)

¾ï-Þê(ä)-ïà-àïô¾ï-Þê(ä)-ïà-àïô¾ï-Þê(ä)-ïà-àïô¾ï-Þê(ä)-ïà-àïô er geh”rt dem Harsiesiser geh”rt dem Harsiesiser geh”rt dem Harsiesiser geh”rt dem Harsiesis I,178.17I,178.17I,178.17I,178.17

RdE 52,2001 S.267Corrigenda

¾ï-ìê(ô?)¾ï-ìê(ô?)¾ï-ìê(ô?)¾ï-ìê(ô?)

RdE 20,1968 S.15 Z.2a

¾ï-Þêä¾ï-Þêä¾ï-Þêä¾ï-Þêä er geh”rt dem Horuser geh”rt dem Horuser geh”rt dem Horuser geh”rt dem Horus  I,178.7 I,178.7 I,178.7 I,178.7

RdE 36,1985 S.133

¾ï-Þêä-¸¾ï-Þêä-¸¾ï-Þêä-¸¾ï-Þêä-¸ er geh”rt dem Horus von (der Stadt) ¸er geh”rt dem Horus von (der Stadt) ¸er geh”rt dem Horus von (der Stadt) ¸er geh”rt dem Horus von (der Stadt) ¸  I,178.13 I,178.13 I,178.13 I,178.13

RdE 12,1960 S.70lies: éï-ìê(.ä)-æà-êã

¾ï-Þêä-æà-Áã¾ï-Þêä-æà-Áã¾ï-Þêä-æà-Áã¾ï-Þêä-æà-Áã er geh”rt dem Þêä-æà-êãer geh”rt dem Þêä-æà-êãer geh”rt dem Þêä-æà-êãer geh”rt dem Þêä-æà-êã  I,178.10 I,178.10 I,178.10 I,178.10

RdE 12,1960 S.70

¾ï-Þêä-è-äøà¾ï-Þêä-è-äøà¾ï-Þêä-è-äøà¾ï-Þêä-è-äøà  II,295.1 II,295.1 II,295.1 II,295.1

RdE 12,1960 S.70lies: ¾ï-éà-äøà.ä

¾ï-Þêä-èê.ô (?)¾ï-Þêä-èê.ô (?)¾ï-Þêä-èê.ô (?)¾ï-Þêä-èê.ô (?)  I,178.14 I,178.14 I,178.14 I,178.14

RdE 14,1962 S.48lies: éï-ôà-èê.ô (‚pithŠte divine)

¾ï-Þêä-ðêø¾ï-Þêä-ðêø¾ï-Þêä-ðêø¾ï-Þêä-ðêø éï-ìêä der Jéï-ìêä der Jéï-ìêä der Jéï-ìêä der J€ngere€ngere€ngere€ngere  I,178.8 I,178.8 I,178.8 I,178.8

RdE 45,1994 S.177

¾ï-Þô-Þê¾ï-Þô-Þê¾ï-Þô-Þê¾ï-Þô-Þê sie geh”rt der Hathorsie geh”rt der Hathorsie geh”rt der Hathorsie geh”rt der Hathor  I,178.2 I,178.2 I,178.2 I,178.2

RdE 18,1966 S.16(6)

¾ï-Åèéâä¾ï-Åèéâä¾ï-Åèéâä¾ï-Åèéâä

RdE 57,2006 S.20

¾ï-íéêô¾ï-íéêô¾ï-íéêô¾ï-íéêô

RdE 56,2005 S.187f.nicht bei Ranke, PN

¾ï-Åéïä¾ï-Åéïä¾ï-Åéïä¾ï-Åéïä er (sie) geh”rt dem Chonser (sie) geh”rt dem Chonser (sie) geh”rt dem Chonser (sie) geh”rt dem Chons I,178.20I,178.20I,178.20I,178.20

BIFAO 54,1954 S.79f.in der Schreibung mit einem Pavian-Zeichen (f€r éï)

¾ï-Åéïä-äéé-éíô (?)¾ï-Åéïä-äéé-éíô (?)¾ï-Åéïä-äéé-éíô (?)¾ï-Åéïä-äéé-éíô (?)  I,178.21 I,178.21 I,178.21 I,178.21

RdE 64,2013 S.66
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Besprechungen

¾ï-Åéïä-äéé-éíô (?)¾ï-Åéïä-äéé-éíô (?)¾ï-Åéïä-äéé-éíô (?)¾ï-Åéïä-äéé-éíô (?)  I,178.21 I,178.21 I,178.21 I,178.21

RdE 34,1982 S.104lies: éï-íéïä-äé-éíâ

¾ï-Çåò¾ï-Çåò¾ï-Çåò¾ï-Çåò er geh”rt dem Suchoser geh”rt dem Suchoser geh”rt dem Suchoser geh”rt dem Suchos  I,179.4 I,179.4 I,179.4 I,179.4

SAK 2,1975 S.129Belege

¾ï-Êä¾ï-Êä¾ï-Êä¾ï-Êä er geh”rt dem (Gotte) ðäer geh”rt dem (Gotte) ðäer geh”rt dem (Gotte) ðäer geh”rt dem (Gotte) ðä I,179.6I,179.6I,179.6I,179.6

BIFAO 54,1954 S.80in der Schreibung mit einem Pavian-Zeichen (f€r éï)

¾ï-Êä-Ïçéô¾ï-Êä-Ïçéô¾ï-Êä-Ïçéô¾ï-Êä-Ïçéô  I,179.7 I,179.7 I,179.7 I,179.7

RdE 1,1933 S.102 n.4

BIFAO 54,1954 S.80in der Schreibung mit einem Pavian-Zeichen (f€r éï)

¾ï-Öàø-ðäôø¾ï-Öàø-ðäôø¾ï-Öàø-ðäôø¾ï-Öàø-ðäôø er geh”rt dem (Gotte) ñàø-ðä.ôøer geh”rt dem (Gotte) ñàø-ðä.ôøer geh”rt dem (Gotte) ñàø-ðä.ôøer geh”rt dem (Gotte) ñàø-ðä.ôø

BIFAO 54,1954 S.80in der Schreibung mit einem Pavian-Zeichen (f€r éï)

RdE 64,2013 S.71Kurzhinweis

RdE 11,1957 S.79siehe auch: ¸à-éï-ûàø-ðäôø

¾ï-ôà-ãô-½äô¾ï-ôà-ãô-½äô¾ï-ôà-ãô-½äô¾ï-ôà-ãô-½äô

RdE 45,1994 S.185

¾ï-ôà-ä÷àô-àíô¾ï-ôà-ä÷àô-àíô¾ï-ôà-ä÷àô-àíô¾ï-ôà-ä÷àô-àíô  I,179.12 I,179.12 I,179.12 I,179.12

RdE 31,1979 S.84

¾ï-õê-é-èàãô¾ï-õê-é-èàãô¾ï-õê-é-èàãô¾ï-õê-é-èàãô

RdE 55,2004 S.157nicht bei Ranke, PN

¾ïä¾ïä¾ïä¾ïä  I,180.5 I,180.5 I,180.5 I,180.5

RdE 31,1979 S.132 n.49

¾ïäô-éõê-æä¾ïäô-éõê-æä¾ïäô-éõê-æä¾ïäô-éõê-æä siehe: ¾õê-æä-éïäôsiehe: ¾õê-æä-éïäôsiehe: ¾õê-æä-éïäôsiehe: ¾õê-æä-éïäô

¾ïéäø¾ïéäø¾ïéäø¾ïéäø

MDAIK 32,1976 S.157Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.112Name auf einer Feindfigur

¾ïô¾ïô¾ïô¾ïô

RdE 3,1938 S.111 (23)

¾ð¾ð¾ð¾ð  I,213.7 I,213.7 I,213.7 I,213.7

RdE 36,1985 S.136

WdO 27,1996 S.5ff.Besprechung des angeblich semit. Namens

¾ðø¾ðø¾ðø¾ðø  I,213.8 I,213.8 I,213.8 I,213.8

GM 122,1991 S.28

RdE 16,1964 S.213f.

¾ðãê¾ðãê¾ðãê¾ðãê  I,213.9 I,213.9 I,213.9 I,213.9

RdE 36,1985 S.136

¾ðãô¾ðãô¾ðãô¾ðãô  I,213.10 I,213.10 I,213.10 I,213.10

RdE 36,1985 S.136

WdO 27,1996 S.6

¾òàä¾òàä¾òàä¾òàä griech. Nechogriech. Nechogriech. Nechogriech. Necho I,213.16I,213.16I,213.16I,213.16

JEA 86,2000 S.75
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Besprechungen

¾óàøø¾óàøø¾óàøø¾óàøø

MDAIK 32,1976 S.157Name auf einer Feindfigur

¾ô-éåä¾ô-éåä¾ô-éåä¾ô-éåä die zu Gold (Hathor) Geh”rigedie zu Gold (Hathor) Geh”rigedie zu Gold (Hathor) Geh”rigedie zu Gold (Hathor) Geh”rige I,181.4I,181.4I,181.4I,181.4

ZŽS 145,2018 S.139

¾ô-ì÷¾ô-ì÷¾ô-ì÷¾ô-ì÷ die zum Silber Geh”rigedie zum Silber Geh”rigedie zum Silber Geh”rigedie zum Silber Geh”rige I,181.7I,181.7I,181.7I,181.7

ZŽS 145,2018 S.139

¾õä¾õä¾õä¾õä

GM 255,2018 S.28ein Hundename

¾õê-ãæê.ç¾õê-ãæê.ç¾õê-ãæê.ç¾õê-ãæê.ç Gott stattet ausGott stattet ausGott stattet ausGott stattet aus

LingAeg 22,2014 S.73

¾õê-ä÷ã.ç¾õê-ä÷ã.ç¾õê-ä÷ã.ç¾õê-ä÷ã.ç Gott richtetGott richtetGott richtetGott richtet II,275.28II,275.28II,275.28II,275.28

LingAeg 22,2014 S.87

¾õê-æä-éïäô¾õê-æä-éïäô¾õê-æä-éïäô¾õê-æä-éïäô der K”nig ist (mein?) Gottder K”nig ist (mein?) Gottder K”nig ist (mein?) Gottder K”nig ist (mein?) Gott  II,301.2 II,301.2 II,301.2 II,301.2

ZŽS 105,1978 S.42

¾õê-é-½é(ä)?¾õê-é-½é(ä)?¾õê-é-½é(ä)?¾õê-é-½é(ä)? siehe: ¾õêø-êé-½éä (?)siehe: ¾õêø-êé-½éä (?)siehe: ¾õêø-êé-½éä (?)siehe: ¾õêø-êé-½éä (?)

¾õê-éïäô¾õê-éïäô¾õê-éïäô¾õê-éïäô II,301.25II,301.25II,301.25II,301.25

SAK 7,1979 S.158Beleg

¾õê-ìôæ¾õê-ìôæ¾õê-ìôæ¾õê-ìôæ der Gott ist gn„digder Gott ist gn„digder Gott ist gn„digder Gott ist gn„dig

RdE 12,1960 S.63 n.2

¾õê-ìôæ(ä)¾õê-ìôæ(ä)¾õê-ìôæ(ä)¾õê-ìôæ(ä) der Gott ist gn„digder Gott ist gn„digder Gott ist gn„digder Gott ist gn„dig I,214.20I,214.20I,214.20I,214.20

JNES 43,1984 S.36

¾õêø-êé-½é(ä)?¾õêø-êé-½é(ä)?¾õêø-êé-½é(ä)?¾õêø-êé-½é(ä)? g”ttlich ist der Name des Min (?)g”ttlich ist der Name des Min (?)g”ttlich ist der Name des Min (?)g”ttlich ist der Name des Min (?)  I,215.1 I,215.1 I,215.1 I,215.1

RdE 31,1979 S.88

¾õêäø-ìôæä¾õêäø-ìôæä¾õêäø-ìôæä¾õêäø-ìôæä die beiden G”tter sind gn„digdie beiden G”tter sind gn„digdie beiden G”tter sind gn„digdie beiden G”tter sind gn„dig  I,214.23 I,214.23 I,214.23 I,214.23

RdE 46,1995 S.173

¾öð¾öð¾öð¾öð  I,215.5 I,215.5 I,215.5 I,215.5

RdE 11,1957 S.82lies: áéìê.ô-éíô / áéìê.ô-éãð

¾÷-äø-éõê¾÷-äø-éõê¾÷-äø-éõê¾÷-äø-éõê Gott m”ge mich schGott m”ge mich schGott m”ge mich schGott m”ge mich sch€tzen€tzen€tzen€tzen

LingAeg 22,2014 S.97

¾÷èô-ìèï(øô)¾÷èô-ìèï(øô)¾÷èô-ìèï(øô)¾÷èô-ìèï(øô) angenehm ist das Ruhen(?)angenehm ist das Ruhen(?)angenehm ist das Ruhen(?)angenehm ist das Ruhen(?)  I,215.17 I,215.17 I,215.17 I,215.17

JNES 84,2025 S.10

RdE 20,1968 S.173l'agr‚able (fem.) quant au mariage

¾÷ô.ø-¸ôì¾÷ô.ø-¸ôì¾÷ô.ø-¸ôì¾÷ô.ø-¸ôì Ptah ist der SchPtah ist der SchPtah ist der SchPtah ist der Sch€tzer€tzer€tzer€tzer II,296.4II,296.4II,296.4II,296.4

LingAeg 22,2014 S.98

¾÷ô-è-æô¾÷ô-è-æô¾÷ô-è-æô¾÷ô-è-æô die Schdie Schdie Schdie Sch€tzerin ist im Himmel€tzerin ist im Himmel€tzerin ist im Himmel€tzerin ist im Himmel I,215.7I,215.7I,215.7I,215.7

LingAeg 22,2014 S.98
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Á-àäÁ-àäÁ-àäÁ-àä I,216.10I,216.10I,216.10I,216.10

GM 26,1977 S.65in neuassyr. Dokument

ÁàÁàÁàÁà die Gansdie Gansdie Gansdie Gans

ZŽS 60,1925 S.80

Áà-àäÁà-àäÁà-àäÁà-àä  I,216.14 I,216.14 I,216.14 I,216.14

RdE 3,1938 S.106/216,1auch als Frauenname

Áà-øéôÁà-øéôÁà-øéôÁà-øéô I,216.16I,216.16I,216.16I,216.16

JNES 84,2025 S.13f.mouth of a tilapia

ÁàøïðàøøÁàøïðàøøÁàøïðàøøÁàøïðàøø

MDAIK 32,1976 S.157Name auf einer Feindfigur

ÁàøïôøÁàøïôøÁàøïôøÁàøïôø

MDAIK 32,1976 S.135, 
144, 157

Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.103Name auf einer Feindfigur

ÁàðàøøÁàðàøøÁàðàøøÁàðàøø

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

Áøà.øÁøà.øÁøà.øÁøà.ø I,216.28I,216.28I,216.28I,216.28

JNES 5,1946 S.14

ÁøàøÁøàøÁøàøÁøàø  I,216.28 I,216.28 I,216.28 I,216.28

RdE 33,1981 S.81

ÁøêøÁøêøÁøêøÁøêø  I,217.4 I,217.4 I,217.4 I,217.4

RdE 12,1960 S.70lies: Áê bzw. ×êø-áêø

ÁãÁãÁãÁã ReReReRe I,217.7I,217.7I,217.7I,217.7

JNES 7,1948 S.17in syllabischer Schreibung

Áã.øÁã.øÁã.øÁã.ø  I,220.7 I,220.7 I,220.7 I,220.7

RdE 34,1982 S.108

Áã-ãåäÁã-ãåäÁã-ãåäÁã-ãåä siehe: ãåä-Áã (?)siehe: ãåä-Áã (?)siehe: ãåä-Áã (?)siehe: ãåä-Áã (?)

Áã-ãæê.çÁã-ãæê.çÁã-ãæê.çÁã-ãæê.ç Re stattet ausRe stattet ausRe stattet ausRe stattet aus

LingAeg 22,2014 S.73

Áã-ãé-°Áã-ãé-°Áã-ãé-°Áã-ãé-°

JNES 5,1946 S.20

Áã-äê-äêÁã-äê-äêÁã-äê-äêÁã-äê-äê Áã-äê der Áã-äê der Áã-äê der Áã-äê der ŽltereŽltereŽltereŽltere  I,425.5 I,425.5 I,425.5 I,425.5

RdE 39,1988 S.134zur Lesung

Áã-äïêÁã-äïêÁã-äïêÁã-äïê Re ist starkRe ist starkRe ist starkRe ist stark  I,217.13 I,217.13 I,217.13 I,217.13

RdE 39,1988 S.139

SAK 11,1984 S.391Kurzform von ¾ø-Áã-äïê

Áã-åà.çÁã-åà.çÁã-åà.çÁã-åà.ç Re ist (immerdar) seelenm„chtigRe ist (immerdar) seelenm„chtigRe ist (immerdar) seelenm„chtigRe ist (immerdar) seelenm„chtig

LingAeg 21,2013 S.85

LingAeg 22,2014 S.88
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Áã-è-éøéøÁã-è-éøéøÁã-è-éøéøÁã-è-éøéø

RdE 39,1988 S.143

Áã-èïÁã-èïÁã-èïÁã-èï Re ist geborenRe ist geborenRe ist geborenRe ist geboren I,218.3I,218.3I,218.3I,218.3

ZŽS 87,1962 S.16

SAK 7,1979 S.259f.ein Arbeiter aus Deir el-Medina (Ostrakon CG 25797)

JNES 7,1948 S.17f.in syllabischer Schreibung

JEA 80,1994 S.205ff.NR-Belege in Memphis

Áã-èï-ïäÁã-èï-ïäÁã-èï-ïäÁã-èï-ïä RamsesRamsesRamsesRamses I,218.6I,218.6I,218.6I,218.6

ZŽS 87,1962 S.16

JNES 5,1946 S.19

BIFAO 103,2003 S.260als Eselsname in Deir el-Medina

Áã-èï-ïä-ãéí-éììÁã-èï-ïä-ãéí-éììÁã-èï-ïä-ãéí-éììÁã-èï-ïä-ãéí-éìì

BSEG 27,2005 S.16 n.qnicht bei Ranke, PN

Áã-èï-ïä-æêø-øåÁã-èï-ïä-æêø-øåÁã-èï-ïä-æêø-øåÁã-èï-ïä-æêø-øå  I,218.9 I,218.9 I,218.9 I,218.9

RdE 31,1979 S.92lies: Áã-èï-ïä-ëê

Áã-èï-ïä-è-æê-ÓôèÁã-èï-ïä-è-æê-ÓôèÁã-èï-ïä-è-æê-ÓôèÁã-èï-ïä-è-æê-Óôè Ramses ist im Haus des AtumRamses ist im Haus des AtumRamses ist im Haus des AtumRamses ist im Haus des Atum  I,218.10 I,218.10 I,218.10 I,218.10

RdE 7,1950 S.68 n.4

Áã-èï-ïä-è-æê-ÁãÁã-èï-ïä-è-æê-ÁãÁã-èï-ïä-è-æê-ÁãÁã-èï-ïä-è-æê-Áã Ramses ist im Haus des ReRamses ist im Haus des ReRamses ist im Haus des ReRamses ist im Haus des Re  I,218.11 I,218.11 I,218.11 I,218.11

RdE 7,1950 S.68

BIFAO 74,1974 S.1ff.div. Denkm„ler

Áã-èï-ïä-è-ìåÁã-èï-ïä-è-ìåÁã-èï-ïä-è-ìåÁã-èï-ïä-è-ìå

RdE 43,1992 S.203

Áã-èï-ïä-ëêäÁã-èï-ïä-ëêäÁã-èï-ïä-ëêäÁã-èï-ïä-ëêä Ramses ist zufriedenRamses ist zufriedenRamses ist zufriedenRamses ist zufrieden  I,219.4 I,219.4 I,219.4 I,219.4

RdE 31,1979 S.92

Áã-èïøø (?)Áã-èïøø (?)Áã-èïøø (?)Áã-èïøø (?)

JNES 7,1948 S.18f.in syllabischer Schreibung

Áã-é-îêä.çÁã-é-îêä.çÁã-é-îêä.çÁã-é-îêä.ç

JEA 66,1980 S.158 (43)

Áã-éçêÁã-éçêÁã-éçêÁã-éçê Re ist ein VollkommenerRe ist ein VollkommenerRe ist ein VollkommenerRe ist ein Vollkommener I,219.10I,219.10I,219.10I,219.10

LingAeg 22,2014 S.93

JNES 5,1946 S.20'Re is good'

Áã-éçê.çÁã-éçê.çÁã-éçê.çÁã-éçê.ç Re ist vollkommenRe ist vollkommenRe ist vollkommenRe ist vollkommen

LingAeg 22,2014 S.92

Áã-é÷.çÁã-é÷.çÁã-é÷.çÁã-é÷.ç Re schRe schRe schRe sch€tzt€tzt€tzt€tzt

LingAeg 22,2014 S.97

Áã-ìæ.çÁã-ìæ.çÁã-ìæ.çÁã-ìæ.ç Re eilt dahinRe eilt dahinRe eilt dahinRe eilt dahin  I,219.13 I,219.13 I,219.13 I,219.13

RdE 46,1995 S.181

LingAeg 22,2014 S.100

Áã-ìôæÁã-ìôæÁã-ìôæÁã-ìôæ Re ist gn„digRe ist gn„digRe ist gn„digRe ist gn„dig I,219.15I,219.15I,219.15I,219.15

LingAeg 22,2014 S.105ìôæ-Áã

Áã-íãø.çÁã-íãø.çÁã-íãø.çÁã-íãø.ç siehe: Åãø.ç-Áãsiehe: Åãø.ç-Áãsiehe: Åãø.ç-Áãsiehe: Åãø.ç-Áã
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Wortdiskussionen: Personennamen Áã-íãø.çÁã-íãø.çÁã-íãø.çÁã-íãø.ç

Besprechungen

Áã-íãø.çÁã-íãø.çÁã-íãø.çÁã-íãø.ç siehe: Åãø.ç-Áãsiehe: Åãø.ç-Áãsiehe: Åãø.ç-Áãsiehe: Åãø.ç-Áã

Áã-íäø.çÁã-íäø.çÁã-íäø.çÁã-íäø.ç Re ist sein BeschRe ist sein BeschRe ist sein BeschRe ist sein Besch€tzer€tzer€tzer€tzer  I,220.2 I,220.2 I,220.2 I,220.2

RdE 25,1973 S.70

LingAeg 22,2014 S.112

LingAeg 21,2013 S.68Re sch€tzt (immerdar)

Áã-îôøÁã-îôøÁã-îôøÁã-îôø  I,220.3 I,220.3 I,220.3 I,220.3

RdE 28,1976 S.137ae

Áã-ÇôðÁã-ÇôðÁã-ÇôðÁã-Çôð

JEA 68,1982 S.55 l.7

Áã-ôàäøÁã-ôàäøÁã-ôàäøÁã-ôàäø  II,302.2 II,302.2 II,302.2 II,302.2

RdE 35,1984 S.65 (3)

Áã-÷ö.çÁã-÷ö.çÁã-÷ö.çÁã-÷ö.ç Re dauertRe dauertRe dauertRe dauert

LingAeg 22,2014 S.125

SAK 11,1984 S.391wohl nicht als Òö.ç-Áã zu lesen

Áãèïïä-Çôî-ìê-äéè.çÁãèïïä-Çôî-ìê-äéè.çÁãèïïä-Çôî-ìê-äéè.çÁãèïïä-Çôî-ìê-äéè.ç

JEA 74,1988 S.135 n.44

ÁäÁäÁäÁä I,220.13I,220.13I,220.13I,220.13

GM 219,2008 S.99Kurzform zu Áäêä

Áä-÷öôÁä-÷öôÁä-÷öôÁä-÷öô I,221.22I,221.22I,221.22I,221.22

SAK 25,1998 S.127fest/stark ist die Dauernde

ÁäøÁäøÁäøÁäø  I,221.2 I,221.2 I,221.2 I,221.2

RdE 37,1986 S.7h

RdE 35,1984 S.68 (15)

Áäø-ãéí.çÁäø-ãéí.çÁäø-ãéí.çÁäø-ãéí.ç sein Leben ist gewichensein Leben ist gewichensein Leben ist gewichensein Leben ist gewichen

LingAeg 22,2014 S.75

Áäøôø (?)Áäøôø (?)Áäøôø (?)Áäøôø (?)  I,221.7 I,221.7 I,221.7 I,221.7

RdE 33,1981 S.127 n.15

ÁäéàÁäéàÁäéàÁäéà

ZŽS 90,1963 S.29

ÁäêäÁäêäÁäêäÁäêä I,221.8I,221.8I,221.8I,221.8

BIFAO 40,1941 S.118contre eux! contre eux!

GM 219,2008 S.99Kurzhinweis

Áäïà?Áäïà?Áäïà?Áäïà?

JEA 62,1976 S.36

Áä÷-øåÁä÷-øåÁä÷-øåÁä÷-øå der Beharrlicheder Beharrlicheder Beharrlicheder Beharrliche  I,221.13 I,221.13 I,221.13 I,221.13

RdE 31,1979 S.132 n.49

Áä÷-øûÁä÷-øûÁä÷-øûÁä÷-øû

RdE 33,1981 S.79

ÁèÁèÁèÁè I,222.9I,222.9I,222.9I,222.9

JARCE 45,2009 S.299
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ÁèÁèÁèÁè I,222.9I,222.9I,222.9I,222.9

CdE 71,1996 S.22

ÁèéøÁèéøÁèéøÁèéø I,222.15I,222.15I,222.15I,222.15

MDAIK 25,1969 S.158 n.1

Áé.ø-ïéåÁé.ø-ïéåÁé.ø-ïéåÁé.ø-ïéå der (mein?) Name ist gesundder (mein?) Name ist gesundder (mein?) Name ist gesundder (mein?) Name ist gesund  I 222.26 I 222.26 I 222.26 I 222.26

RdE 23,1971 S.196 [18]×òä / Áé(.á)-ïéå(.ä)

Áé.ç-ãéíäÁé.ç-ãéíäÁé.ç-ãéíäÁé.ç-ãéíä sein Name lebtsein Name lebtsein Name lebtsein Name lebt  I,223.6 I,223.6 I,223.6 I,223.6

RdE 23,1971 S.196 [15]Óèé-è-ìàô-ïéå / Áé.ç-ãéí

RdE 23,1971 S.194Áé.ç ãéíä / ¾ìâ

Áé.ç-ïéåÁé.ç-ïéåÁé.ç-ïéåÁé.ç-ïéå sein Name ist gesundsein Name ist gesundsein Name ist gesundsein Name ist gesund  I,223.17 I,223.17 I,223.17 I,223.17

RdE 23,1971 S.196 [14]Óèé-è-ìàô / Áé.ç-ïéå

Áé-ï-ãéíäÁé-ï-ãéíäÁé-ï-ãéíäÁé-ï-ãéíä ihr Name lebtihr Name lebtihr Name lebtihr Name lebt  I,223.20 I,223.20 I,223.20 I,223.20

JEA 57,1971 S.21 Z.40

ÁéøÁéøÁéøÁéø  I,224.4 I,224.4 I,224.4 I,224.4

JEA 66,1980 S.158(17)

ÁéäÁéäÁéäÁéä der Jungeder Jungeder Jungeder Junge I,224.5I,224.5I,224.5I,224.5

MDAIK 38,1982 S.283h„ufigster PN der Fr€hzeit

Áéæø.çÁéæø.çÁéæø.çÁéæø.ç

RdE 51,2000 S.226 n.11nicht bei Ranke, PN

ÁééøÁééøÁééøÁééø siehe: Áéøsiehe: Áéøsiehe: Áéøsiehe: Áéø

ÁéïøÁéïøÁéïøÁéïø I,224.21I,224.21I,224.21I,224.21

SAK 20,1993 S.213assoziative Verbindung zum Sonnengott

ÁêÁêÁêÁê  I,224.24 I,224.24 I,224.24 I,224.24

RdE 11,1957 S.83

RdE 34,1982 S.83n

ZŽS 106,1979 S.170

ÁêøÁêøÁêøÁêø  I,225.3 I,225.3 I,225.3 I,225.3

RdE 28,1976 S.136 n.18

RdE 49,1998 S.100q

ZŽS 60,1925 S.77wohl kein Vollname, sondern Abk€rzung

Áêø-êï(ä)Áêø-êï(ä)Áêø-êï(ä)Áêø-êï(ä) Áêø ist erwachtÁêø ist erwachtÁêø ist erwachtÁêø ist erwacht I,225.4I,225.4I,225.4I,225.4

ZŽS 60,1925 S.77

ÁêäøÁêäøÁêäøÁêäø

MDAIK 32,1976 S.137Name auf einer Feindfigur

ÁêäôÁêäôÁêäôÁêäô (die G”ttin) Áêäô(die G”ttin) Áêäô(die G”ttin) Áêäô(die G”ttin) Áêäô

RdE 28,1976 S.136x

ZŽS 60,1925 S.77

ÁêôÁêôÁêôÁêô dieÿSaudieÿSaudieÿSaudieÿSau

RdE 28,1976 S.136xune d‚esse-truie (Literaturhinweise)

Áìä-ãéíÁìä-ãéíÁìä-ãéíÁìä-ãéí die Áìä liebendie Áìä liebendie Áìä liebendie Áìä lieben  I,225.19 I,225.19 I,225.19 I,225.19
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Áìä-ãéíÁìä-ãéíÁìä-ãéíÁìä-ãéí die Áìä liebendie Áìä liebendie Áìä liebendie Áìä lieben  I,225.19 I,225.19 I,225.19 I,225.19

RdE 32,1980 S.100

Áìä-ãéíäÁìä-ãéíäÁìä-ãéíäÁìä-ãéíä  I,225.20 I,225.20 I,225.20 I,225.20

GM 123,1991 S.22

JEA 60,1974 S.110 n.18

Áìä-ê-÷ê.ïéÁìä-ê-÷ê.ïéÁìä-ê-÷ê.ïéÁìä-ê-÷ê.ïé I,225.25I,225.25I,225.25I,225.25

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.241

Áìäø-éïäô (?)Áìäø-éïäô (?)Áìäø-éïäô (?)Áìäø-éïäô (?)  I,225.23 I,225.23 I,225.23 I,225.23

GM 2,1972 S.15ff.lies: ¾ø-êèõä-éïäô

RdE 33,1981 S.82lies: ¾â-êèõä-éïäô

ÁïäÁïäÁïäÁïä I,227.1I,227.1I,227.1I,227.1

GM 26,1977 S.66in neuassyr. Dokument

ÁðÁðÁðÁð  I,227.10 I,227.10 I,227.10 I,227.10

JEA 75,1989 S.74 (3)

RdE 31,1979 S.142l,147f

Áð.ôä-óèïÁð.ôä-óèïÁð.ôä-óèïÁð.ôä-óèï

RdE 12,1960 S.70

Áðäô...Áðäô...Áðäô...Áðäô...  II,303.3 II,303.3 II,303.3 II,303.3

RdE 12,1960 S.70lies: Áð.ôä-óè.ï

ÁðæäÁðæäÁðæäÁðæä  I,227.13 I,227.13 I,227.13 I,227.13

JEA 66,1980 S.145,149

RdE 7,1950 S.69 n.6

ÁûøÁûøÁûøÁûø

RdE 3,1938 S.111 (24)

ÁûäøÁûäøÁûäøÁûäø

RdE 3,1938 S.111 (25)

ÁòÁòÁòÁò I,227.16I,227.16I,227.16I,227.16

BIFAO 70,1971 S.91ff.

SAK 16,1989 S.133 n.41Lukki, Lykier

Áòø (?)Áòø (?)Áòø (?)Áòø (?)

RdE 1,1933 S.78

Áô (?)Áô (?)Áô (?)Áô (?) II,303.9II,303.9II,303.9II,303.9

ZŽS 85,1960 S.79falsche Lesung

Áôø (?)Áôø (?)Áôø (?)Áôø (?)  I,227.25 I,227.25 I,227.25 I,227.25

RdE 31,1979 S.88

ÁöøÁöøÁöøÁöø I,227.30I,227.30I,227.30I,227.30

ZŽS 85,1960 S.17

Áöø.øÁöø.øÁöø.øÁöø.ø I,228.12I,228.12I,228.12I,228.12

ZŽS 85,1960 S.17

Áöø-äø-ÇòêÁöø-äø-ÇòêÁöø-äø-ÇòêÁöø-äø-Çòê Sokar hat mich gegebenSokar hat mich gegebenSokar hat mich gegebenSokar hat mich gegeben II,332.15II,332.15II,332.15II,332.15
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Áöø-äø-ÇòêÁöø-äø-ÇòêÁöø-äø-ÇòêÁöø-äø-Çòê Sokar hat mich gegebenSokar hat mich gegebenSokar hat mich gegebenSokar hat mich gegeben II,332.15II,332.15II,332.15II,332.15

LingAeg 22,2014 S.99

Áöø.çÁöø.çÁöø.çÁöø.ç der, den er gabder, den er gabder, den er gabder, den er gab I,228.13I,228.13I,228.13I,228.13

ZŽS 85,1960 S.17

LingAeg 22,2014 S.99

Áöø-é.øÁöø-é.øÁöø-é.øÁöø-é.ø  I,228.2 I,228.2 I,228.2 I,228.2

RdE 24,1972 S.66 n.3zur Deutung

Áöø-é.ø-¸ôìÁöø-é.ø-¸ôìÁöø-é.ø-¸ôìÁöø-é.ø-¸ôì Ptah gibt mir (?)Ptah gibt mir (?)Ptah gibt mir (?)Ptah gibt mir (?)  I,228.3 I,228.3 I,228.3 I,228.3

RdE 24,1972 S.66 n.3one whom Ptah has given

Áöø-é.ç-é.øÁöø-é.ç-é.øÁöø-é.ç-é.øÁöø-é.ç-é.ø er hat mir gegeben (?)er hat mir gegeben (?)er hat mir gegeben (?)er hat mir gegeben (?)  I,228.4 I,228.4 I,228.4 I,228.4

RdE 24,1972 S.66 n.3one whom he has given me

Áöø-éø-¸ôìÁöø-éø-¸ôìÁöø-éø-¸ôìÁöø-éø-¸ôì Ptah gibt mirPtah gibt mirPtah gibt mirPtah gibt mir  I,228.3 I,228.3 I,228.3 I,228.3

RdE 26,1974 S.112u

Áöø-Þê-ÅåøôÁöø-Þê-ÅåøôÁöø-Þê-ÅåøôÁöø-Þê-Ååøô der Horus von Chemmis gibtder Horus von Chemmis gibtder Horus von Chemmis gibtder Horus von Chemmis gibt  I,228.6 I,228.6 I,228.6 I,228.6

RdE 14,1962 S.48lies: Þê-(è-)àí-åø.ô

Áöø-ìôæ.çÁöø-ìôæ.çÁöø-ìôæ.çÁöø-ìôæ.ç der Geber ist immer gn„digder Geber ist immer gn„digder Geber ist immer gn„digder Geber ist immer gn„dig

LingAeg 22,2014 S.104

Áöø.ôä-éø-ïéÁöø.ôä-éø-ïéÁöø.ôä-éø-ïéÁöø.ôä-éø-ïé ein Bruder wird mir gegeben (?)ein Bruder wird mir gegeben (?)ein Bruder wird mir gegeben (?)ein Bruder wird mir gegeben (?) I,228.19I,228.19I,228.19I,228.19

MDAIK 28,1972 S.190

Áöø(.äø)-îéèäÁöø(.äø)-îéèäÁöø(.äø)-îéèäÁöø(.äø)-îéèä Chnum gibt (mich)Chnum gibt (mich)Chnum gibt (mich)Chnum gibt (mich) I,228.8I,228.8I,228.8I,228.8

LingAeg 22,2014 S.99

BES 9,1987/8 S.20 (d)

Áöä-øìäÁöä-øìäÁöä-øìäÁöä-øìä

RdE 3,1938 S.111 (26)
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Besprechungen

Âà-éø-îêöÂà-éø-îêöÂà-éø-îêöÂà-éø-îêö  I,228.22 I,228.22 I,228.22 I,228.22

RdE 43,1992 S.165

ÂààøïÂààøïÂààøïÂààøï

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.169Name auf einer Feindfigur

Âàå.é-ï-ÓèéôÂàå.é-ï-ÓèéôÂàå.é-ï-ÓèéôÂàå.é-ï-Óèéô

RdE 45,1994 S.185

Âàå-ïäÂàå-ïäÂàå-ïäÂàå-ïä er ist ein Sendboteer ist ein Sendboteer ist ein Sendboteer ist ein Sendbote I,229.5I,229.5I,229.5I,229.5

LingAeg 18,2010 S.83

GM 250,2016 S.101Substantivalsatz als Personenname

Âø-è-ìåÂø-è-ìåÂø-è-ìåÂø-è-ìå

RdE 36,1985 S.128

ÂøàêóïÂøàêóïÂøàêóïÂøàêóï

RdE 41,1990 S.57

ÂäêøÂäêøÂäêøÂäêø  I,229.9 I,229.9 I,229.9 I,229.9

RdE 36,1985 S.126zur Lesung

ÂåøÂåøÂåøÂåø I,229.13I,229.13I,229.13I,229.13

BIFAO 101,2001 S.105f., 
110

Âåøô/ÂåôøÂåøô/ÂåôøÂåøô/ÂåôøÂåøô/Âåôø I,425.13I,425.13I,425.13I,425.13

JEA 79,1993 S.246(b)Belege

ÂåéøÂåéøÂåéøÂåéø

MDAIK 16,1958 S.181 (41)als Hundename

Âæ.ïÂæ.ïÂæ.ïÂæ.ï

LingAeg 22,2014 S.128

Âè-õàõÂè-õàõÂè-õàõÂè-õàõ

RdE 1,1933 S.102 n.3

ÂèõàõÂèõàõÂèõàõÂèõàõ siehe: Âõõsiehe: Âõõsiehe: Âõõsiehe: Âõõ

Âé-àô(.ø)Âé-àô(.ø)Âé-àô(.ø)Âé-àô(.ø) I,229.19I,229.19I,229.19I,229.19

ZŽS 75,1939 S.21ff.

BIFAO 110,2010 S.22, 29f.h„ufig in sait.-pers. Zt.

Âé.ø(?)Âé.ø(?)Âé.ø(?)Âé.ø(?) I,229.30I,229.30I,229.30I,229.30

JNES 5,1946 S.11

Âé-øàôÂé-øàôÂé-øàôÂé-øàô  II,374 z II,374 z II,374 z II,374 z

RdE 11,1957 S.83

ZŽS 75,1939 S.21ff.

ÂéøÂéøÂéøÂéø I,229.28I,229.28I,229.28I,229.28

JNES 5,1946 S.11

Âéä.ïÂéä.ïÂéä.ïÂéä.ï

LingAeg 22,2014 S.128
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Wortdiskussionen: Personennamen ÂéëéôÂéëéôÂéëéôÂéëéô

Besprechungen

ÂéëéôÂéëéôÂéëéôÂéëéô I,230.3I,230.3I,230.3I,230.3

LingAeg 21,2021 S.22Fremdname

Âê-øåÂê-øåÂê-øåÂê-øå  I,230.7 I,230.7 I,230.7 I,230.7

RdE 29,1977 S.101g

RdE 50,1999 S.140clies: Âê

Âê-øå-ÓèéÂê-øå-ÓèéÂê-øå-ÓèéÂê-øå-Óèé zufrieden ist Amonzufrieden ist Amonzufrieden ist Amonzufrieden ist Amon I,230.8I,230.8I,230.8I,230.8

RdE 55,2004 S.153Corrigenda

Âê-øå-Óèé-àïôÂê-øå-Óèé-àïôÂê-øå-Óèé-àïôÂê-øå-Óèé-àïô

RdE 50,1999 S.140clies: Âê-Óèé-àïô

Âê-øå.ïÂê-øå.ïÂê-øå.ïÂê-øå.ï sie ist zufriedensie ist zufriedensie ist zufriedensie ist zufrieden I,230.15I,230.15I,230.15I,230.15

RdE 63,2012 S.73

Âê-øå.ï-é.çÂê-øå.ï-é.çÂê-øå.ï-é.çÂê-øå.ï-é.ç I,230.16I,230.16I,230.16I,230.16

SAK 8,1980 S.173f.wohl eher Âêï-é.ç zu lesen

Âê-øå.ï-é.çÂê-øå.ï-é.çÂê-øå.ï-é.çÂê-øå.ï-é.ç siehe: Âê.ï-é.çsiehe: Âê.ï-é.çsiehe: Âê.ï-é.çsiehe: Âê.ï-é.ç

Âê-øå.ï-é.ïÂê-øå.ï-é.ïÂê-øå.ï-é.ïÂê-øå.ï-é.ï sie ist mit ihr zufriedensie ist mit ihr zufriedensie ist mit ihr zufriedensie ist mit ihr zufrieden I,230.17I,230.17I,230.17I,230.17

RdE 63,2012 S.73

Âê-øå-öø.ïÂê-øå-öø.ïÂê-øå-öø.ïÂê-øå-öø.ï I,230.19I,230.19I,230.19I,230.19

RdE 54,2003 S.181f.

Âê-Óèé-àïôÂê-Óèé-àïôÂê-Óèé-àïôÂê-Óèé-àïô siehe: Âê-øå-Óèé-àïôsiehe: Âê-øå-Óèé-àïôsiehe: Âê-øå-Óèé-àïôsiehe: Âê-øå-Óèé-àïô

Âê-hàïôôÂê-hàïôôÂê-hàïôôÂê-hàïôô Bastet ist gn„digBastet ist gn„digBastet ist gn„digBastet ist gn„dig  I,230.20 I,230.20 I,230.20 I,230.20

RdE 39,1988 S.135

Âê-è-èàãôÂê-è-èàãôÂê-è-èàãôÂê-è-èàãô

RdE 55,2004 S.157nicht bei Ranke, PN

Âê-éï-hàïôôÂê-éï-hàïôôÂê-éï-hàïôôÂê-éï-hàïôô siehe: ¸êø-éï-hàïôôsiehe: ¸êø-éï-hàïôôsiehe: ¸êø-éï-hàïôôsiehe: ¸êø-éï-hàïôô

Âê.ï-é.çÂê.ï-é.çÂê.ï-é.çÂê.ï-é.ç sie ist zufrieden mit ihmsie ist zufrieden mit ihmsie ist zufrieden mit ihmsie ist zufrieden mit ihm I,230.25I,230.25I,230.25I,230.25

CdE 53,1978 S.239ff.

BIFAO 101,2001 S.140 (e)

Âê.ï-ôàâ.ï-ðæïôÂê.ï-ôàâ.ï-ðæïôÂê.ï-ôàâ.ï-ðæïôÂê.ï-ôàâ.ï-ðæïô

RdE 54,2003 S.180f.

Âêø-øå-öá-ï(ô)Âêø-øå-öá-ï(ô)Âêø-øå-öá-ï(ô)Âêø-øå-öá-ï(ô) (der Gott) Âêø-øå ist es, der sie (der Gott) Âêø-øå ist es, der sie (der Gott) Âêø-øå ist es, der sie (der Gott) Âêø-øå ist es, der sie 
gegeben hatgegeben hatgegeben hatgegeben hat

I,230.26I,230.26I,230.26I,230.26

RdE 54,2003 S.180f.Addenda

Âêä-éçêÂêä-éçêÂêä-éçêÂêä-éçê I,231.4I,231.4I,231.4I,231.4

JARCE 44,2008 S.146

RdE 55,2004 S.153Corrigenda

MDAIK 32,1976 S.134, 143Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

ÂêèéÂêèéÂêèéÂêèé
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Wortdiskussionen: Personennamen ÂêèéÂêèéÂêèéÂêèé

Besprechungen

ÂêèéÂêèéÂêèéÂêèé

RdE 19,1967 S.79edemotisch

ÂóêÂóêÂóêÂóê

RdE 10,1955 S.106

ÂõéôÂõéôÂõéôÂõéô

JEA 75,1989 S.223

ÂõõÂõõÂõõÂõõ  I,231.18 I,231.18 I,231.18 I,231.18

RdE 3,1938 S.106/231,1lies: Âèõàõ

Âö-éíôÂö-éíôÂö-éíôÂö-éíô siegreicher Angriffsiegreicher Angriffsiegreicher Angriffsiegreicher Angriff I,231.20I,231.20I,231.20I,231.20

GM 27,1978 S.37, 40in neuassyr. Dokument

WdO 25,1994 S.48f.zu einer keilschriftl. Entsprechung

Âöô-ÌàðÂöô-ÌàðÂöô-ÌàðÂöô-Ìàð I,231.21I,231.21I,231.21I,231.21

JNES 84,2025 S.9Kush is defeated
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Wortdiskussionen: Personennamen Þà-øðô.çÞà-øðô.çÞà-øðô.çÞà-øðô.ç

Besprechungen

Þà-øðô.çÞà-øðô.çÞà-øðô.çÞà-øðô.ç I,231.25I,231.25I,231.25I,231.25

GM 59,1982 S.79ff.

Þàø.çÞàø.çÞàø.çÞàø.ç

LingAeg 22,2014 S.128

ÞàéäÞàéäÞàéäÞàéä lies: Þéälies: Þéälies: Þéälies: Þéä

JEA 63,1977 S.64b

ÞàóøÞàóøÞàóøÞàóø

BES 9,1987/8 S.17f. (i)

ÞàôÞàôÞàôÞàô I,232.13I,232.13I,232.13I,232.13

BIFAO 98,1998 S.153

Þàô-éíôÞàô-éíôÞàô-éíôÞàô-éíô I,232.19I,232.19I,232.19I,232.19

GM 27,1978 S.37entgegen GM 26

GM 26,1977 S.64in neuassyr. Dokument

Þàô-ê-òàäÞàô-ê-òàäÞàô-ê-òàäÞàô-ê-òàä I,232.20I,232.20I,232.20I,232.20

CdE 97,2022 S.6

Þàô-ÁãÞàô-ÁãÞàô-ÁãÞàô-Áã  I,232.21 I,232.21 I,232.21 I,232.21

SAK 30,2002 S.359 (kk)

RdE 33,1981 S.84

Þàô-òàäÞàô-òàäÞàô-òàäÞàô-òàä I,232.24I,232.24I,232.24I,232.24

CdE 97,2022 S.6f.

ÞàôìàôÞàôìàôÞàôìàôÞàôìàô

BIFAO 106,2006 S.125oder: Þàôø? Geschrieben Þàô ùæ 2

ÞøÞøÞøÞø

JNES 5,1946 S.12f.

RdE 35,1984 S.64 (2)

RdE 13,1961 S.67 n.4in: Óèé é ôæ Þø Amon du premier(?) Houy

Þø ðêøÞø ðêøÞø ðêøÞø ðêø Þø der JÞø der JÞø der JÞø der J€ngere€ngere€ngere€ngere  I,233.20 I,233.20 I,233.20 I,233.20

RdE 3,1938 S.106/233,2zur Stellung von ðêø

ÞøøÞøøÞøøÞøø  I 233.16 I 233.16 I 233.16 I 233.16

RdE 2,1936 S.57e

SAK 7,1979 S.259

Þøø-éçêÞøø-éçêÞøø-éçêÞøø-éçê

SAK 7,1979 S.259

Þøô-è-ìàôÞøô-è-ìàôÞøô-è-ìàôÞøô-è-ìàô ìâô est en t‰teìâô est en t‰teìâô est en t‰teìâô est en t‰te

RdE 3,1938 S.111 (27)

ÞãæøÞãæøÞãæøÞãæø I,234.7I,234.7I,234.7I,234.7

JNES 5,1946 S.10

BIFAO 101,2001 S.89 (e)lecture incertaine

Þãæø-øøÞãæø-øøÞãæø-øøÞãæø-øø

RdE 34,1982 S.111

Þãæø-è-ìåÞãæø-è-ìåÞãæø-è-ìåÞãæø-è-ìå
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Besprechungen

Þãæø-è-ìåÞãæø-è-ìåÞãæø-è-ìåÞãæø-è-ìå

RdE 34,1982 S.108

RdE 34,1982 S.112

Þä..Þä..Þä..Þä..  I,234.19 I,234.19 I,234.19 I,234.19

RdE 24,1972 S.115 n.2

SAK 4,1976 S.127mit Þä zus.gesetzte Namen

Þä-ãéí.çÞä-ãéí.çÞä-ãéí.çÞä-ãéí.ç ach m”ge er lebenach m”ge er lebenach m”ge er lebenach m”ge er leben II,304.25II,304.25II,304.25II,304.25

Þä-è-äåàÞä-è-äåàÞä-è-äåàÞä-è-äåà

RdE 36,1985 S.142

Þä-è-õåôøÞä-è-õåôøÞä-è-õåôøÞä-è-õåôø

RdE 27,1975 S.74

Þä-è-õåôøçø (?)Þä-è-õåôøçø (?)Þä-è-õåôøçø (?)Þä-è-õåôøçø (?)  I,425.23 I,425.23 I,425.23 I,425.23

RdE 36,1985 S.137 n.113

Þä-éø-éïäÞä-éø-éïäÞä-éø-éïäÞä-éø-éïä der Ausspruch geh”rt zum K”nigder Ausspruch geh”rt zum K”nigder Ausspruch geh”rt zum K”nigder Ausspruch geh”rt zum K”nig

SAK 4,1976 S.127ff.Name bisher nicht belegt

Þä-ïä?Þä-ïä?Þä-ïä?Þä-ïä?

JEA 66,1980 S.159 (45)

ÞäøÞäøÞäøÞäø

SAK 30,2002 S.358 (jj)

MDAIK 21,1966 S.114Kurzname zu Óèé-ìôæ

Þäø-à?Þäø-à?Þäø-à?Þäø-à?

JEA 66,1980 S.158 (44)

Þäø-ãìà-èäÞäø-ãìà-èäÞäø-ãìà-èäÞäø-ãìà-èä der die Lotstange einschl„gtder die Lotstange einschl„gtder die Lotstange einschl„gtder die Lotstange einschl„gt

LingAeg 22,2014 S.100

Þäø-éìïøäÞäø-éìïøäÞäø-éìïøäÞäø-éìïøä der die Nubier schl„gtder die Nubier schl„gtder die Nubier schl„gtder die Nubier schl„gt II,234.21II,234.21II,234.21II,234.21

LingAeg 22,2014 S.100

Þäø-ðÞäø-ðÞäø-ðÞäø-ð

RdE 3,1938 S.106/234,2

Þäø-ðàäÞäø-ðàäÞäø-ðàäÞäø-ðàä

RdE 23,1971 S.198

Þäø-ôàÞäø-ôàÞäø-ôàÞäø-ôà  I,234.20 I,234.20 I,234.20 I,234.20

RdE 3,1938 S.106/234,2lies: Þäá-ð (?)

ÞäøøÞäøøÞäøøÞäøø

MDAIK 32,1976 S.137Name auf einer Feindfigur

Þäé-çé÷.çÞäé-çé÷.çÞäé-çé÷.çÞäé-çé÷.ç

MDAIK 29,1973 S.108Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

ÞäéøÞäéøÞäéøÞäéø K”nig HuniK”nig HuniK”nig HuniK”nig Huni

JEA 57,1971 S.202Wortbesprechung

SAK 4,1976 S.125ff.Wortbesprechung

23.04.2026 Seite 144 von 232



Personenname Übersetzung PN
Kommentar
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Besprechungen

ÞäðôøÞäðôøÞäðôøÞäðôø

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

Þäô-ïê(?)Þäô-ïê(?)Þäô-ïê(?)Þäô-ïê(?)

RdE 46,1995 S.185

ÞäôøàÞäôøàÞäôøàÞäôøà I,235,3I,235,3I,235,3I,235,3

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.203

ÞåÞåÞåÞå Name eines HundesName eines HundesName eines HundesName eines Hundes

JEA 74,1988 S.207ff.

Þåï (?)Þåï (?)Þåï (?)Þåï (?)

ZŽS 115,1988 S.36

ÞåóóôÞåóóôÞåóóôÞåóóô

GM 257,2019 S.177ff.

ÞæÞæÞæÞæ I,237.1I,237.1I,237.1I,237.1

GM 26,1977 S.64in neuassyr. Dokument

SAK 9,1981 S.20 n.45weitere Belege dieses Frauennamens

Þæ-øä (?)Þæ-øä (?)Þæ-øä (?)Þæ-øä (?) I,237.6I,237.6I,237.6I,237.6

RdE 55,2004 S.154Corrigenda

Þæ-øêÞæ-øêÞæ-øêÞæ-øê I,237.7I,237.7I,237.7I,237.7

BIFAO 40,1941 S.118qu'Apis soit contre eux!

Þæ-èéÞæ-èéÞæ-èéÞæ-èé Apis ist dauerndApis ist dauerndApis ist dauerndApis ist dauernd I,237.13I,237.13I,237.13I,237.13

ASAE 38,1938 S.13

Þæ-Þæ (?)Þæ-Þæ (?)Þæ-Þæ (?)Þæ-Þæ (?)  I,237.17 I,237.17 I,237.17 I,237.17

RdE 14,1962 S.48lies: ïà.ô-ìæ(ä)

Þæø-éãøÞæø-éãøÞæø-éãøÞæø-éãø Apis ist gApis ist gApis ist gApis ist g€tig€tig€tig€tig

WdO 25,1994 S.42f.zu einer m”glichen keilschriftl. Entsprechung

ÞæôÞæôÞæôÞæô  I,239.1 I,239.1 I,239.1 I,239.1

RdE 45,1994 S.81

Þæô.ø-òàÞæô.ø-òàÞæô.ø-òàÞæô.ø-òà der Ka ist meine Bahnder Ka ist meine Bahnder Ka ist meine Bahnder Ka ist meine Bahn I,239.4I,239.4I,239.4I,239.4

LingAeg 22,2014 S.102

Þæô-ä÷àôÞæô-ä÷àôÞæô-ä÷àôÞæô-ä÷àô

RdE 42,1991 S.186f.

Þæô-êìä (?)Þæô-êìä (?)Þæô-êìä (?)Þæô-êìä (?)  I,239.7 I,239.7 I,239.7 I,239.7

RdE 3,1938 S.107/320,3Beleg

ÞçéêÞçéêÞçéêÞçéê die (m„nnliche) Kaulquappedie (m„nnliche) Kaulquappedie (m„nnliche) Kaulquappedie (m„nnliche) Kaulquappe I,239.13I,239.13I,239.13I,239.13

ZŽS 60,1925 S.81

Þè-ÅéïäÞè-ÅéïäÞè-ÅéïäÞè-Åéïä

RdE 33,1981 S.86

Þèä-èàÞèä-èàÞèä-èàÞèä-èà

MDAIK 16,1958 S.180 (24)als Hundename

Þèé-äïêÞèé-äïêÞèé-äïêÞèé-äïê
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Besprechungen

Þèé-äïêÞèé-äïêÞèé-äïêÞèé-äïê

RdE 26,1974 S.111r

Þèé-íäø.çÞèé-íäø.çÞèé-íäø.çÞèé-íäø.ç

RdE 26,1974 S.107,111r

ÞèðÞèðÞèðÞèð I,241.3I,241.3I,241.3I,241.3

JNES 5,1946 S.10

Þèò-é(-ø?)Þèò-é(-ø?)Þèò-é(-ø?)Þèò-é(-ø?)

JEA 57,1971 S.24 Z.37

ÞèôÞèôÞèôÞèô das (weibliche) Þè.ô-Tierdas (weibliche) Þè.ô-Tierdas (weibliche) Þè.ô-Tierdas (weibliche) Þè.ô-Tier I,240.10I,240.10I,240.10I,240.10

ZŽS 60,1925 S.80

Þèô-äê-ïä (?)Þèô-äê-ïä (?)Þèô-äê-ïä (?)Þèô-äê-ïä (?)

RdE 37,1986 S.7i

Þèô-ÁãÞèô-ÁãÞèô-ÁãÞèô-Áã die Dienerin des Redie Dienerin des Redie Dienerin des Redie Dienerin des Re  I,240.5 I,240.5 I,240.5 I,240.5

RdE 39,1988 S.139

Þè÷êôÞè÷êôÞè÷êôÞè÷êô

RdE 36,1985 S.143

JNES 19,1960 S.192ff.

Þé-øåÞé-øåÞé-øåÞé-øå I,241.8I,241.8I,241.8I,241.8

JARCE 55,2019 S.73

Þé-ôà (?)Þé-ôà (?)Þé-ôà (?)Þé-ôà (?)

RdE 12,1960 S.82

RdE 1,1933 S.78

ÞéäÞéäÞéäÞéä  I,242.4 I,242.4 I,242.4 I,242.4

RdE 3,1938 S.107/242,4la r‚f‚rence (PN) 'Stuttgart' est … supprimer

Þéä.ïÞéä.ïÞéä.ïÞéä.ï  I,246.3 I,246.3 I,246.3 I,246.3

RdE 36,1985 S.136lies: Þéäô.ïé

ÞéäøôÞéäøôÞéäøôÞéäøô I,242.14I,242.14I,242.14I,242.14

MDAIK 16,1958 S.181 (34)als Hundename

ÞéäïÞéäïÞéäïÞéäï

SAK 7,1979 S.158nicht bei Ranke belegt

ÞéäïéÞéäïéÞéäïéÞéäïé  I,242.10 I,242.10 I,242.10 I,242.10

RdE 36,1985 S.136lies: Þéäô.ïé

ÞéäôÞéäôÞéäôÞéäô  I,242.18 I,242.18 I,242.18 I,242.18

RdE 25,1973 S.228ad

JEA 58,1972 S.48 No.14

BES 9,1987/8 S.17 (c)

Þéäô-ÓäéäÞéäô-ÓäéäÞéäô-ÓäéäÞéäô-Óäéä  I,242.19 I,242.19 I,242.19 I,242.19

JEA 75,1989 S.131

Þéäô-äãôøÞéäô-äãôøÞéäô-äãôøÞéäô-äãôø I,242.27I,242.27I,242.27I,242.27

SAK 49,2020 S.16

Þéäô-èø-ÁãÞéäô-èø-ÁãÞéäô-èø-ÁãÞéäô-èø-Áã die Herrin ist wie Redie Herrin ist wie Redie Herrin ist wie Redie Herrin ist wie Re I,243.10I,243.10I,243.10I,243.10
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Wortdiskussionen: Personennamen Þéäô-èø-ÁãÞéäô-èø-ÁãÞéäô-èø-ÁãÞéäô-èø-Áã

Besprechungen

Þéäô-èø-ÁãÞéäô-èø-ÁãÞéäô-èø-ÁãÞéäô-èø-Áã die Herrin ist wie Redie Herrin ist wie Redie Herrin ist wie Redie Herrin ist wie Re I,243.10I,243.10I,243.10I,243.10

ASAE 69,1983 S.365ff.

Þéäô-èôêÞéäô-èôêÞéäô-èôêÞéäô-èôê  I,243.16 I,243.16 I,243.16 I,243.16

RdE 39,1988 S.134

Þéäô-ìèäôÞéäô-ìèäôÞéäô-ìèäôÞéäô-ìèäô

JEA 62,1976 S.66ah

Þéäô.ïÞéäô.ïÞéäô.ïÞéäô.ï  I,243.29 I,243.29 I,243.29 I,243.29

RdE 36,1985 S.136lies: ìéäô.ïé

Þéäô.ïéÞéäô.ïéÞéäô.ïéÞéäô.ïé  I,244.1 I,244.1 I,244.1 I,244.1

RdE 36,1985 S.136

ZŽS 123,1996 S.61genannt auf Stele JE 2091, Grabzuweisung Giza G I-c

SAK 9,1981 S.20 n.46Literaturhinweis

RdE 24,1972 S.66their mistress

Þéäô(.ø)æäÞéäô(.ø)æäÞéäô(.ø)æäÞéäô(.ø)æä das ist meine Herrindas ist meine Herrindas ist meine Herrindas ist meine Herrin I,243.5I,243.5I,243.5I,243.5

LingAeg 18,2010 S.74Var. Þéäô(.ø)-æø

ÞééøÞééøÞééøÞééø  I,244.24 I,244.24 I,244.24 I,244.24

RdE 2,1936 S.47e

JARCE 56,2020 S.202f.

ÞéêÞéêÞéêÞéê  I,245.7 I,245.7 I,245.7 I,245.7

RdE 36,1985 S.136

RdE 30,1978 S.32t

RdE 33,1981 S.29 n.8

MDAIK 16,1958 S.259

Þéê-øàÞéê-øàÞéê-øàÞéê-øà  I,245.8 I,245.8 I,245.8 I,245.8

JEA Reviews Suppl. 
71,1985 S.1

RdE 36,1985 S.136

Þéê-è-ìåÞéê-è-ìåÞéê-è-ìåÞéê-è-ìå

RdE 36,1985 S.137

RdE 34,1982 S.108

ÞéêøÞéêøÞéêøÞéêø  I,245.9 I,245.9 I,245.9 I,245.9

RdE 36,1985 S.136

Þéòô-½äôÞéòô-½äôÞéòô-½äôÞéòô-½äô  I,148.11 I,148.11 I,148.11 I,148.11

RdE 46,1995 S.181

ÞéóóäÞéóóäÞéóóäÞéóóä

RdE 46,1995 S.185

ÞéôÞéôÞéôÞéô  I,242.15 I,242.15 I,242.15 I,242.15

RdE 11,1957 S.131 n.8

ÞéôàíøÞéôàíøÞéôàíøÞéôàíø

MDAIK 29,1973 S.103Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.137Name auf einer Feindfigur
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Personenname Übersetzung PN
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Wortdiskussionen: Personennamen Þê-(ø)ìä.çÞê-(ø)ìä.çÞê-(ø)ìä.çÞê-(ø)ìä.ç

Besprechungen

Þê-(ø)ìä.çÞê-(ø)ìä.çÞê-(ø)ìä.çÞê-(ø)ìä.ç Horus schl„gt (unentwegt)Horus schl„gt (unentwegt)Horus schl„gt (unentwegt)Horus schl„gt (unentwegt)

LingAeg 22,2014 S.99

Þê.øÞê.øÞê.øÞê.ø I,251.8I,251.8I,251.8I,251.8

ZŽS 84,1959 S.97f.

Þê.ø-ìê-éçê-ìêÞê.ø-ìê-éçê-ìêÞê.ø-ìê-éçê-ìêÞê.ø-ìê-éçê-ìê mein Gesicht ist (auf den Gott) éçê-ìê mein Gesicht ist (auf den Gott) éçê-ìê mein Gesicht ist (auf den Gott) éçê-ìê mein Gesicht ist (auf den Gott) éçê-ìê 
gerichtetgerichtetgerichtetgerichtet

I,252.20I,252.20I,252.20I,252.20

JEA 109,2023 S.287

Þê-øø-è-ìôæÞê-øø-è-ìôæÞê-øø-è-ìôæÞê-øø-è-ìôæ I,245.22I,245.22I,245.22I,245.22

GM 148,1995 S.76 n.k

Þê-Óé-ìêôÞê-Óé-ìêôÞê-Óé-ìêôÞê-Óé-ìêô  I,246.1 I,246.1 I,246.1 I,246.1

RdE 45,1994 S.177

Þê-ã-é-äðåôÞê-ã-é-äðåôÞê-ã-é-äðåôÞê-ã-é-äðåô I,246.11I,246.11I,246.11I,246.11

RdE 56,2005 S.179Corrigenda

Þê-ãàÞê-ãàÞê-ãàÞê-ãà Horus ist grossHorus ist grossHorus ist grossHorus ist gross I,246.9I,246.9I,246.9I,246.9

RdE 56,2005 S.178f.Corrigenda

Þê-ãéíÞê-ãéíÞê-ãéíÞê-ãéí  I,251.23 I,251.23 I,251.23 I,251.23

RdE 12,1960 S.71

RdE 36,1985 S.137le visage vivant

Þê-ãéíÞê-ãéíÞê-ãéíÞê-ãéí Horus lebtHorus lebtHorus lebtHorus lebt  I,246.12 I,246.12 I,246.12 I,246.12

RdE 36,1985 S.137

Þê-ãðàÞê-ãðàÞê-ãðàÞê-ãðà  II,306.1 II,306.1 II,306.1 II,306.1

RdE 11,1957 S.82lies: ìê-ãðà-í.ô

Þê-äê-éçÞê-äê-éçÞê-äê-éçÞê-äê-éç

RdE 47,1996 S.167ïôÿãìã

Þê-äê-ÁãÞê-äê-ÁãÞê-äê-ÁãÞê-äê-Áã  I,246.20 I,246.20 I,246.20 I,246.20

RdE 31,1979 S.85

Þê-äê-íôÞê-äê-íôÞê-äê-íôÞê-äê-íô  II,306.1 II,306.1 II,306.1 II,306.1

RdE 36,1985 S.127

Þê-ä÷àÞê-ä÷àÞê-ä÷àÞê-ä÷à Horus ist heilHorus ist heilHorus ist heilHorus ist heil I,246.23I,246.23I,246.23I,246.23

BIFAO 105,2005 S.199 n.13

SAK 28,2000 S.245

GM 26,1977 S.64in neuassyr. Dokument

Þê-ä÷à(ä)Þê-ä÷à(ä)Þê-ä÷à(ä)Þê-ä÷à(ä)  I,251.24 I,251.24 I,251.24 I,251.24

JEA 56,1970 S.139f.

GM 73,1984 S.89in neubabylon. Transkription

RdE 3,1938 S.107/251,2lies: Þê

WdO 25,1994 S.43ff.zu einer keilschriftl. Entsprechung

Þê-åà.çÞê-åà.çÞê-åà.çÞê-åà.ç Horus ist seelenm„chtigHorus ist seelenm„chtigHorus ist seelenm„chtigHorus ist seelenm„chtig I,246.25I,246.25I,246.25I,246.25

LingAeg 22,2014 S.88

Þê-åøôÞê-åøôÞê-åøôÞê-åøô abgekabgekabgekabgek€rzt f€r: €rzt f€r: €rzt f€r: €rzt f€r: Þê-è-àí-åøôÞê-è-àí-åøôÞê-è-àí-åøôÞê-è-àí-åøô

ZŽS 98,1972 S.1
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Þê-åéôÞê-åéôÞê-åéôÞê-åéô

Besprechungen

Þê-åéôÞê-åéôÞê-åéôÞê-åéô  I,251.25 I,251.25 I,251.25 I,251.25

RdE 42,1991 S.227

Þê-hìöôø-èïøäÞê-hìöôø-èïøäÞê-hìöôø-èïøäÞê-hìöôø-èïøä Horus von Edfu ist geborenHorus von Edfu ist geborenHorus von Edfu ist geborenHorus von Edfu ist geboren  I,247.5 I,247.5 I,247.5 I,247.5

RdE 31,1979 S.92lies: ½ïä

Þê-æ-ôàø.ç-éíôÞê-æ-ôàø.ç-éíôÞê-æ-ôàø.ç-éíôÞê-æ-ôàø.ç-éíô

RdE 36,1985 S.139

Þê-æà-é-àïôÞê-æà-é-àïôÞê-æà-é-àïôÞê-æà-é-àïô  I,247.8 I,247.8 I,247.8 I,247.8

RdE 1,1933 S.89

Þê-æà-íèÞê-æà-íèÞê-æà-íèÞê-æà-íè

JEA 68,1982 S.147

Þê-æà-îêö-ãéíäÞê-æà-îêö-ãéíäÞê-æà-îêö-ãéíäÞê-æà-îêö-ãéíä Harpokrates lebtHarpokrates lebtHarpokrates lebtHarpokrates lebt  I,247.10 I,247.10 I,247.10 I,247.10

RdE 14,1962 S.48lies: ôà-ðêø.ô-ïíèô

Þê-æà-ïéÞê-æà-ïéÞê-æà-ïéÞê-æà-ïé I,247.11I,247.11I,247.11I,247.11

GM 62,1983 S.40

Þê-æàø.ä-øôøÞê-æàø.ä-øôøÞê-æàø.ä-øôøÞê-æàø.ä-øôø

JEA 82,1996 S.135(d)

Þê-æé(?)Þê-æé(?)Þê-æé(?)Þê-æé(?)  I,247.12 I,247.12 I,247.12 I,247.12

RdE 12,1960 S.71lies: Ðàø-ìê-æà-ôà

Þê.ç-ãéíäÞê.ç-ãéíäÞê.ç-ãéíäÞê.ç-ãéíä  II,307.1 II,307.1 II,307.1 II,307.1

RdE 12,1960 S.71lies: Þê-ãéí

Þê.ç-ê-¾ôÞê.ç-ê-¾ôÞê.ç-ê-¾ôÞê.ç-ê-¾ô sein Gesicht ist auf Neith gerichtetsein Gesicht ist auf Neith gerichtetsein Gesicht ist auf Neith gerichtetsein Gesicht ist auf Neith gerichtet  I,252.21 I,252.21 I,252.21 I,252.21

RdE 45,1994 S.179

Þê-è-àí-åøôøÞê-è-àí-åøôøÞê-è-àí-åøôøÞê-è-àí-åøôø

RdE 69,2019 S.202ff.

RdE 42,1991 S.237

Þê-è-àíôÞê-è-àíôÞê-è-àíôÞê-è-àíô Horus ist im LichtbergHorus ist im LichtbergHorus ist im LichtbergHorus ist im Lichtberg I,247.17I,247.17I,247.17I,247.17

GM 26,1977 S.67in neuassyr. Dokument

Þê-è-äøàÞê-è-äøàÞê-è-äøàÞê-è-äøà Horus ist in der BarkeHorus ist in der BarkeHorus ist in der BarkeHorus ist in der Barke  I,247.18 I,247.18 I,247.18 I,247.18

RdE 3,1938 S.108/418,1Beleg

Þê-è-éå-ôàäÞê-è-éå-ôàäÞê-è-éå-ôàäÞê-è-éå-ôàä Horus ist Herr der L„nder (?)Horus ist Herr der L„nder (?)Horus ist Herr der L„nder (?)Horus ist Herr der L„nder (?)  I,186.24 I,186.24 I,186.24 I,186.24

RdE 31,1979 S.84lies: ìêâ-ñéåô éå-ôàä

Þê-è-ìå-è-éõêÞê-è-ìå-è-éõêÞê-è-ìå-è-éõêÞê-è-ìå-è-éõê

JEA 62,1976 S.12

Þê-è-ïà.çÞê-è-ïà.çÞê-è-ïà.çÞê-è-ïà.ç Horus ist sein SchutzHorus ist sein SchutzHorus ist sein SchutzHorus ist sein Schutz  I,248.12 I,248.12 I,248.12 I,248.12

RdE 23,1971 S.194Òàç / Þê-è-ïà.ç

Þê-½àø-ìïàÞê-½àø-ìïàÞê-½àø-ìïàÞê-½àø-ìïà

RdE 39,1988 S.138

Þê-èéøäÞê-èéøäÞê-èéøäÞê-èéøä Horus ist gelandetHorus ist gelandetHorus ist gelandetHorus ist gelandet  I,248.21 I,248.21 I,248.21 I,248.21

RdE 33,1981 S.85

Þê-èìô (?)Þê-èìô (?)Þê-èìô (?)Þê-èìô (?)  I,426.11 I,426.11 I,426.11 I,426.11

RdE 3,1938 S.109/426,1lies: Þê-è-àí-åáô
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Wortdiskussionen: Personennamen Þê-èìô-ïéåäÞê-èìô-ïéåäÞê-èìô-ïéåäÞê-èìô-ïéåä

Besprechungen

Þê-èìô-ïéåäÞê-èìô-ïéåäÞê-èìô-ïéåäÞê-èìô-ïéåä  I,248.25 I,248.25 I,248.25 I,248.25

RdE 12,1960 S.71lies: Þê-è-àí-åø.ô

Þê-èï(øä)Þê-èï(øä)Þê-èï(øä)Þê-èï(øä) Horus ist geborenHorus ist geborenHorus ist geborenHorus ist geboren I,249.1I,249.1I,249.1I,249.1

JNES 5,1946 S.12

Þê-èïéÞê-èïéÞê-èïéÞê-èïé

ZŽS 112,1985 S.14a

Þê-é-øèé-æéã.çÞê-é-øèé-æéã.çÞê-é-øèé-æéã.çÞê-é-øèé-æéã.ç  I,252.5 I,252.5 I,252.5 I,252.5

RdE 31,1979 S.83

Þê-é-æ-ôà.ï-éíôÞê-é-æ-ôà.ï-éíôÞê-é-æ-ôà.ï-éíôÞê-é-æ-ôà.ï-éíô

RdE 36,1985 S.139

RdE 52,2001 S.274

Þê-é-¸-ôïÞê-é-¸-ôïÞê-é-¸-ôïÞê-é-¸-ôï

RdE 37,1986 S.93

Þê-é-ôà-åàôÞê-é-ôà-åàôÞê-é-ôà-åàôÞê-é-ôà-åàô

RdE 42,1991 S.236

JEA 78,1992 S.248Literaturhinweis

Þê-é-ôà-èìäÞê-é-ôà-èìäÞê-é-ôà-èìäÞê-é-ôà-èìä  I,249.8 I,249.8 I,249.8 I,249.8

RdE 31,1979 S.85

Þê-éçêÞê-éçêÞê-éçêÞê-éçê Horus ist gutHorus ist gutHorus ist gutHorus ist gut  I,249.9 I,249.9 I,249.9 I,249.9

JNES 17,1958 S.8

JEA 72,1986 S.142hh

Þê-éçê-ãìãÞê-éçê-ãìãÞê-éçê-ãìãÞê-éçê-ãìã  II,306.2 II,306.2 II,306.2 II,306.2

RdE 11,1957 S.82Fehllesung

Þê-éçê-íåøÞê-éçê-íåøÞê-éçê-íåøÞê-éçê-íåø

JNES 17,1958 S.8

Þê-éíôÞê-éíôÞê-éíôÞê-éíô Horus ist starkHorus ist starkHorus ist starkHorus ist stark  I,249.10 I,249.10 I,249.10 I,249.10

JEA 58,1972 S.48 No.10

Þê-ê-ìàôÞê-ê-ìàôÞê-ê-ìàôÞê-ê-ìàô

JEA 66,1980 S.159 (46)

Þê-êäÞê-êäÞê-êäÞê-êä I,246.5I,246.5I,246.5I,246.5

BIFAO 40,1941 S.118qu'Horus soit contre eux!

Þê-êïéôÞê-êïéôÞê-êïéôÞê-êïéô I,249.17I,249.17I,249.17I,249.17

ZŽS 151,2024 S.59ff.

Þê-ìê-íàïäôÞê-ìê-íàïäôÞê-ìê-íàïäôÞê-ìê-íàïäô I,249.23I,249.23I,249.23I,249.23

BIFAO Suppl. 81,1981 S.82zu korrigieren in Þê-ê-øà(ä)ô

Þê-ìûà-øöåäø-ôäôÞê-ìûà-øöåäø-ôäôÞê-ìûà-øöåäø-ôäôÞê-ìûà-øöåäø-ôäô  I,250.6 I,250.6 I,250.6 I,250.6

RdE 39,1988 S.133Name ist zu streichen

Þê-ìôæä-ÇíèôÞê-ìôæä-ÇíèôÞê-ìôæä-ÇíèôÞê-ìôæä-Çíèô  I,250.8 I,250.8 I,250.8 I,250.8

RdE 14,1962 S.48lies: áø-è-ìôæ

Þê-íã.çÞê-íã.çÞê-íã.çÞê-íã.ç

JEA 82,1996 S.131 n.8
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Wortdiskussionen: Personennamen Þê-íãäÞê-íãäÞê-íãäÞê-íãä

Besprechungen

Þê-íãäÞê-íãäÞê-íãäÞê-íãä II,307.4II,307.4II,307.4II,307.4

JEA 82,1996 S.131 n.8, 139

Þê-íäø.çÞê-íäø.çÞê-íäø.çÞê-íäø.ç Horus schHorus schHorus schHorus sch€tzt€tzt€tzt€tzt I,250.11I,250.11I,250.11I,250.11

LingAeg 22,2014 S.112

Þê-íåÞê-íåÞê-íåÞê-íå

RdE 42,1991 S.237lies: Þê-è-àí-åøôø

Þê-íêö-ãéíäÞê-íêö-ãéíäÞê-íêö-ãéíäÞê-íêö-ãéíä siehe: Þê-æà-íêö-ãéísiehe: Þê-æà-íêö-ãéísiehe: Þê-æà-íêö-ãéísiehe: Þê-æà-íêö-ãéí

Þê.ï-ãéíÞê.ï-ãéíÞê.ï-ãéíÞê.ï-ãéí  I,252.22 I,252.22 I,252.22 I,252.22

RdE 12,1960 S.73

Þê-ðéøÞê-ðéøÞê-ðéøÞê-ðéø  I,250.21 I,250.21 I,250.21 I,250.21

RdE 42,1991 S.227

Þê-ðöøÞê-ðöøÞê-ðöøÞê-ðöø

RdE 13,1961 S.68 n.2

Þê-ôà-ï...Þê-ôà-ï...Þê-ôà-ï...Þê-ôà-ï... I,251.5I,251.5I,251.5I,251.5

BIFAO 40,1941 S.121Þê-öø-ï-êä c'est Horus qui la donne contre eux!

Þê-ôéäÞê-ôéäÞê-ôéäÞê-ôéä Horus-der-SchwacheHorus-der-SchwacheHorus-der-SchwacheHorus-der-Schwache

JEA 79,1993 S.194

Þê-ôíøÞê-ôíøÞê-ôíøÞê-ôíø

CdE 70,1995 S.75

Þê-öø-ïäÞê-öø-ïäÞê-öø-ïäÞê-öø-ïä Horus hat ihn gegebenHorus hat ihn gegebenHorus hat ihn gegebenHorus hat ihn gegeben

GM 26,1977 S.64in neuassyr. Dokument

Þê-÷ö.çÞê-÷ö.çÞê-÷ö.çÞê-÷ö.ç Horus dauertHorus dauertHorus dauertHorus dauert

LingAeg 22,2014 S.125

ASAE 55,1958 S.35ff.ein Verehrer des Weisen Djedefhor

Þê(ä)Þê(ä)Þê(ä)Þê(ä) HorusHorusHorusHorus I,245.18I,245.18I,245.18I,245.18

GM 26,1977 S.64in neuassyr. Dokument

WdO 25,1994 S.47f.zu einer keilschriftl. Entsprechung

ÞêøÞêøÞêøÞêø

JEA 72,1986 S.142llin Heliopolis

Þêø-øìäÞêø-øìäÞêø-øìäÞêø-øìä

BIFAO 101,2001 S.90 (l)

Þêø-½äô-ê.ïÞêø-½äô-ê.ïÞêø-½äô-ê.ïÞêø-½äô-ê.ï  I,426.17 I,426.17 I,426.17 I,426.17

RdE 46,1995 S.174lire ¾àêï

Þêø-èðòåÞêø-èðòåÞêø-èðòåÞêø-èðòå

RdE 7,1950 S.11

Þêø-ð.ç-øê-öø.ïÞêø-ð.ç-øê-öø.ïÞêø-ð.ç-øê-öø.ïÞêø-ð.ç-øê-öø.ï

RdE 45,1994 S.80

Þêø-ð.ç-è-ìàôÞêø-ð.ç-è-ìàôÞêø-ð.ç-è-ìàôÞêø-ð.ç-è-ìàô

RdE 52,2001 S.274

RdE 39,1988 S.143
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Besprechungen

Þêø-ð.ç-ìôæ(ä)Þêø-ð.ç-ìôæ(ä)Þêø-ð.ç-ìôæ(ä)Þêø-ð.ç-ìôæ(ä) Harsaphes ist gn„digHarsaphes ist gn„digHarsaphes ist gn„digHarsaphes ist gn„dig I,253.2I,253.2I,253.2I,253.2

RdE 55,2004 S.154Corrigenda

Þêø-ôàäøÞêø-ôàäøÞêø-ôàäøÞêø-ôàäø  I,253.13 I,253.13 I,253.13 I,253.13

RdE 12,1960 S.71lies: ¸à-(é-)ôà.äø

Þêøø(ä)Þêøø(ä)Þêøø(ä)Þêøø(ä) Horus ist gekommenHorus ist gekommenHorus ist gekommenHorus ist gekommen I,245.21I,245.21I,245.21I,245.21

BIFAO 101,2001 S.89 (d)lecture incertaine

ÞêäÞêäÞêäÞêä  I,253.25 I,253.25 I,253.25 I,253.25

CdE 55,1980 S.43ff.

RdE 3,1938 S.107/253,2diminutif de ìê-ä÷à

BIFAO 34,1934 S.145ff.Harwa

ÞêäøÞêäøÞêäøÞêäø  I,253.26 I,253.26 I,253.26 I,253.26

ZŽS 84,1959 S.95

RdE 3,1938 S.107/253,2diminutif de ìê-ä÷à

RdE 37,1986 S.132lies: hàäø

GM 87,1985 S.39ff.zur Lesung

ÞêåïÞêåïÞêåïÞêåï  I,253.27 I,253.27 I,253.27 I,253.27

RdE 3,1938 S.107/253,2zur gr„zisierten Form

BIFAO 97,1997 S.69f.Þ(à)êåï

ÞêôøÞêôøÞêôøÞêôø

SAK 48,2019 S.266f.

Þêö-é-é (?)Þêö-é-é (?)Þêö-é-é (?)Þêö-é-é (?)  II,311.1 II,311.1 II,311.1 II,311.1

RdE 33,1981 S.81lies: îêö-é-òàæ

Þï-¸ôìÞï-¸ôìÞï-¸ôìÞï-¸ôì Ptah lobt (?)Ptah lobt (?)Ptah lobt (?)Ptah lobt (?)  I,254.18 I,254.18 I,254.18 I,254.18

RdE 34,1982 S.101

RdE 39,1988 S.145

Þïø.çÞïø.çÞïø.çÞïø.ç I,255.12I,255.12I,255.12I,255.12

LingAeg 22,2014 S.103

Þïø-é(.ø)-¸ôìÞïø-é(.ø)-¸ôìÞïø-é(.ø)-¸ôìÞïø-é(.ø)-¸ôì einer, den Ptah gelobt hat / lobe feiner, den Ptah gelobt hat / lobe feiner, den Ptah gelobt hat / lobe feiner, den Ptah gelobt hat / lobe f€r €r €r €r 
mich Ptahmich Ptahmich Ptahmich Ptah

I,254.23I,254.23I,254.23I,254.23

LingAeg 18,2010 S.70

Þïø-éçêô.øÞïø-éçêô.øÞïø-éçêô.øÞïø-éçêô.ø meine Sch”ne schrie/sangmeine Sch”ne schrie/sangmeine Sch”ne schrie/sangmeine Sch”ne schrie/sang I,2555.12I,2555.12I,2555.12I,2555.12

LingAeg 22,2014 S.104

Þïø-ÁãÞïø-ÁãÞïø-ÁãÞïø-Áã der von Re Gelobteder von Re Gelobteder von Re Gelobteder von Re Gelobte I,255.3I,255.3I,255.3I,255.3

GM 49,1981 S.28ff.

Þïø-ìê-øèéôôÞïø-ìê-øèéôôÞïø-ìê-øèéôôÞïø-ìê-øèéôô I,255.4I,255.4I,255.4I,255.4

JNES 84,2025 S.6praised upon the west

Þïø-ïä-éå.çÞïø-ïä-éå.çÞïø-ïä-éå.çÞïø-ïä-éå.ç sein Herr lobt ihnsein Herr lobt ihnsein Herr lobt ihnsein Herr lobt ihn  I,255.6 I,255.6 I,255.6 I,255.6

RdE 33,1981 S.81

Þïø-ïä-¾ô (?)Þïø-ïä-¾ô (?)Þïø-ïä-¾ô (?)Þïø-ïä-¾ô (?) Neith (?) lobt ihnNeith (?) lobt ihnNeith (?) lobt ihnNeith (?) lobt ihn  I,255.5 I,255.5 I,255.5 I,255.5

RdE 33,1981 S.81lies: Þïâ-ïä-éå.ç

Þïø.ïéÞïø.ïéÞïø.ïéÞïø.ïé
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Þïø.ïéÞïø.ïéÞïø.ïéÞïø.ïé

LingAeg 22,2014 S.103

Þïø-ôà-éåÞïø-ôà-éåÞïø-ôà-éåÞïø-ôà-éå  I,255.7 I,255.7 I,255.7 I,255.7

RdE 31,1979 S.90Fehllesung

Þïøä-ãàÞïøä-ãàÞïøä-ãàÞïøä-ãà  I,255.9 I,255.9 I,255.9 I,255.9

RdE 36,1985 S.128lies: Óä.ç-ãà

Þïøä.ç-¸ôìÞïøä.ç-¸ôìÞïøä.ç-¸ôìÞïøä.ç-¸ôì er soll loben, (n„mlich) Ptaher soll loben, (n„mlich) Ptaher soll loben, (n„mlich) Ptaher soll loben, (n„mlich) Ptah I,141.4I,141.4I,141.4I,141.4

LingAeg 22,2014 S.102

Þïøä.ç-îéèäÞïøä.ç-îéèäÞïøä.ç-îéèäÞïøä.ç-îéèä er soll loben, (n„mlich) Chnumer soll loben, (n„mlich) Chnumer soll loben, (n„mlich) Chnumer soll loben, (n„mlich) Chnum I,276.5I,276.5I,276.5I,276.5

LingAeg 22,2014 S.102

ÞïøôÞïøôÞïøôÞïøô S„ngerin / Schreihals (?)S„ngerin / Schreihals (?)S„ngerin / Schreihals (?)S„ngerin / Schreihals (?)

LingAeg 22,2014 S.104

ÞïäÞïäÞïäÞïä  I,255.10 I,255.10 I,255.10 I,255.10

RdE 34,1982 S.108

ÞïòêÞïòêÞïòêÞïòê

GM 203,2004 S.74nicht bei Ranke, PN

ÞïôÞïôÞïôÞïô I,254.24I,254.24I,254.24I,254.24

JNES 13,1954 S.258in anderer Schreibung

Þïôé-¸ôìÞïôé-¸ôìÞïôé-¸ôìÞïôé-¸ôì  I,426.22 I,426.22 I,426.22 I,426.22

RdE 31,1979 S.86lies: ¾ø-ìïô-¸ôì

Þûà-èàãô-Áã-ãé-ê-ìàô-Þûà-èàãô-Áã-ãé-ê-ìàô-Þûà-èàãô-Áã-ãé-ê-ìàô-Þûà-èàãô-Áã-ãé-ê-ìàô-
ÓèéÓèéÓèéÓèé

VA 6,1990 S.119

Þûà-èàãô-Áã-éììÞûà-èàãô-Áã-éììÞûà-èàãô-Áã-éììÞûà-èàãô-Áã-éìì

JEA 74,1988 S.135 n.46

Þûà-èàãô-Áã-éíôÞûà-èàãô-Áã-éíôÞûà-èàãô-Áã-éíôÞûà-èàãô-Áã-éíô

MDAIK 32,1976 S.208

Þòà-ôà.ç-éíôÞòà-ôà.ç-éíôÞòà-ôà.ç-éíôÞòà-ôà.ç-éíô Zauber ist seine St„rkeZauber ist seine St„rkeZauber ist seine St„rkeZauber ist seine St„rke  I,256.25 I,256.25 I,256.25 I,256.25

JEA 72,1986 S.226

RdE 12,1960 S.68

Þòéä-éåôøÞòéä-éåôøÞòéä-éåôøÞòéä-éåôø  II.367 z II.367 z II.367 z II.367 z

RdE 31,1979 S.85

Þòéä-ì÷ôÞòéä-ì÷ôÞòéä-ì÷ôÞòéä-ì÷ô  I,257.4 I,257.4 I,257.4 I,257.4

JEA 60,1974 S.98 n.19

ÞòéôÞòéôÞòéôÞòéô  I,426.24 I,426.24 I,426.24 I,426.24

RdE 42,1991 S.228

Þô-ìê-øäô(ø)Þô-ìê-øäô(ø)Þô-ìê-øäô(ø)Þô-ìê-øäô(ø) Hathor ist gekommenHathor ist gekommenHathor ist gekommenHathor ist gekommen I,235.9I,235.9I,235.9I,235.9

LingAeg 22,2014 S.67

LingAeg 21,2013 S.45oder: Óäô-ìô-ìê? (subjunktivisches ï÷è=ç)

Þô-ìê-øêø-öø.ï(ô)Þô-ìê-øêø-öø.ï(ô)Þô-ìê-øêø-öø.ï(ô)Þô-ìê-øêø-öø.ï(ô)

RdE 34,1982 S.112
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Þô-ìê-è-ìåÞô-ìê-è-ìåÞô-ìê-è-ìåÞô-ìê-è-ìå Hathor ist im FestHathor ist im FestHathor ist im FestHathor ist im Fest I,235.13I,235.13I,235.13I,235.13

RdE 55,2004 S.153f.Corrigenda

Þô-ìê-ìê-ïôÞô-ìê-ìê-ïôÞô-ìê-ìê-ïôÞô-ìê-ìê-ïô I,235.17I,235.17I,235.17I,235.17

RdE 52,2001 S.267Corrigenda

Þô-ìê-ìôæôøÞô-ìê-ìôæôøÞô-ìê-ìôæôøÞô-ìê-ìôæôø Hathor ist gn„digHathor ist gn„digHathor ist gn„digHathor ist gn„dig I,236.1I,236.1I,236.1I,236.1

SAK 7,1979 S.157Beleg

Þô-ìê-ôé-éåä (?)Þô-ìê-ôé-éåä (?)Þô-ìê-ôé-éåä (?)Þô-ìê-ôé-éåä (?)  I,425.26 I,425.26 I,425.26 I,425.26

RdE 33,1981 S.82lies: ¾â-éåäô-ìôìê

ZŽS 85,1960 S.81lies: ¾â-éåäô-ìôìê

ZŽS 81,1956 S.11f.lies: ¾â-éåäô-ìôìê

GM 145,1995 S.50lies: ¾â-éåäô-ìôìê

ÞôøÞôøÞôøÞôø I,257.13I,257.13I,257.13I,257.13

MDAIK 29,1973 S.104Name auf einer Feindfigur

ÞôøôÞôøôÞôøôÞôøô  I,257.16 I,257.16 I,257.16 I,257.16

JEA 57,1971 S.21 Zl.34

Þôæ-(ø)è(ø)-ðö.çÞôæ-(ø)è(ø)-ðö.çÞôæ-(ø)è(ø)-ðö.çÞôæ-(ø)è(ø)-ðö.ç der in seiner Rettung Befindliche ist der in seiner Rettung Befindliche ist der in seiner Rettung Befindliche ist der in seiner Rettung Befindliche ist 
zufriedenzufriedenzufriedenzufrieden

I,258.8I,258.8I,258.8I,258.8

LingAeg 22,2014 S.107

Þôæ-(ê)÷øä.çÞôæ-(ê)÷øä.çÞôæ-(ê)÷øä.çÞôæ-(ê)÷øä.ç der, den er gegeben hat, ist zufriedender, den er gegeben hat, ist zufriedender, den er gegeben hat, ist zufriedender, den er gegeben hat, ist zufrieden

LingAeg 22,2014 S.98

Þôæ-(ê)÷øä.é.çÞôæ-(ê)÷øä.é.çÞôæ-(ê)÷øä.é.çÞôæ-(ê)÷øä.é.ç der, den er gab, ist zufriedender, den er gab, ist zufriedender, den er gab, ist zufriedender, den er gab, ist zufrieden

LingAeg 22,2014 S.99

ÞôæÞôæÞôæÞôæ I,257.22I,257.22I,257.22I,257.22

JNES 5,1946 S.12

GM 27,1978 S.38f.in keilschriftl. Schreibung

Þôæ-àåø.ä=çÞôæ-àåø.ä=çÞôæ-àåø.ä=çÞôæ-àåø.ä=ç der, den er ersehnt hat, ist zufriedender, den er ersehnt hat, ist zufriedender, den er ersehnt hat, ist zufriedender, den er ersehnt hat, ist zufrieden

LingAeg 22,2014 S.66

Þôæ-àåøä.çÞôæ-àåøä.çÞôæ-àåøä.çÞôæ-àåøä.ç der, den er ersehnt hat, ist zufriedender, den er ersehnt hat, ist zufriedender, den er ersehnt hat, ist zufriedender, den er ersehnt hat, ist zufrieden

LingAeg 22,2014 S.105

Þôæ-ÓèéÞôæ-ÓèéÞôæ-ÓèéÞôæ-Óèé Amon sei gn„digAmon sei gn„digAmon sei gn„digAmon sei gn„dig I,258.1I,258.1I,258.1I,258.1

GM 26,1977 S.65in neuassyr. Dokument

Þôæ-Óèé-é-øô.ïÞôæ-Óèé-é-øô.ïÞôæ-Óèé-é-øô.ïÞôæ-Óèé-é-øô.ï

RdE 42,1991 S.233Amon est favorable … son PŠre

Þôæ-hàïôôÞôæ-hàïôôÞôæ-hàïôôÞôæ-hàïôô Bastet sei gn„digBastet sei gn„digBastet sei gn„digBastet sei gn„dig  I,258.4 I,258.4 I,258.4 I,258.4

RdE 31,1979 S.93

Þôæ-hàïôô-é-æà-êêïÞôæ-hàïôô-é-æà-êêïÞôæ-hàïôô-é-æà-êêïÞôæ-hàïôô-é-æà-êêï  I,258.5 I,258.5 I,258.5 I,258.5

RdE 31,1979 S.93Fehllesung

Þôæ.çÞôæ.çÞôæ.çÞôæ.ç er sei gn„diger sei gn„diger sei gn„diger sei gn„dig II,309.1II,309.1II,309.1II,309.1

LingAeg 22,2014 S.107

Þôæ-½éõäÞôæ-½éõäÞôæ-½éõäÞôæ-½éõä Month sei gn„digMonth sei gn„digMonth sei gn„digMonth sei gn„dig

JEA 87,2001 S.46
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Þôæ-é.øÞôæ-é.øÞôæ-é.øÞôæ-é.ø I,258.12I,258.12I,258.12I,258.12

LingAeg 22,2014 S.105

Þôæ-é.ø-hàÞôæ-é.ø-hàÞôæ-é.ø-hàÞôæ-é.ø-hà der heilige Bock sei mir gn„digder heilige Bock sei mir gn„digder heilige Bock sei mir gn„digder heilige Bock sei mir gn„dig I,258.13I,258.13I,258.13I,258.13

LingAeg 22,2014 S.105

Þôæ-é.ø-¸ôìÞôæ-é.ø-¸ôìÞôæ-é.ø-¸ôìÞôæ-é.ø-¸ôì Ptah sei mir gn„digPtah sei mir gn„digPtah sei mir gn„digPtah sei mir gn„dig I,258.14I,258.14I,258.14I,258.14

LingAeg 22,2014 S.105

Þôæ-é.ïÞôæ-é.ïÞôæ-é.ïÞôæ-é.ï

LingAeg 22,2014 S.105

Þôæ.é-ôà-äà°°Þôæ.é-ôà-äà°°Þôæ.é-ôà-äà°°Þôæ.é-ôà-äà°°  I,258.11 I,258.11 I,258.11 I,258.11

RdE 31,1979 S.85lies: ¾é-ôà-äàâ-ê.ç

Þôæ-¾ø-Áã-äïêÞôæ-¾ø-Áã-äïêÞôæ-¾ø-Áã-äïêÞôæ-¾ø-Áã-äïê Niraweser sei gn„digNiraweser sei gn„digNiraweser sei gn„digNiraweser sei gn„dig

LingAeg 22,2014 S.106

Þôæ-éå(.ø?)Þôæ-éå(.ø?)Þôæ-éå(.ø?)Þôæ-éå(.ø?) der (mein?) Herr sei gn„digder (mein?) Herr sei gn„digder (mein?) Herr sei gn„digder (mein?) Herr sei gn„dig  I,258.16 I,258.16 I,258.16 I,258.16

JEA 58,1972 S.95

JEA 56,1970 S.59b

Þôæ-éíåôÞôæ-éíåôÞôæ-éíåôÞôæ-éíåô

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

Þôæ-ìê-àíôøÞôæ-ìê-àíôøÞôæ-ìê-àíôøÞôæ-ìê-àíôø das Gesicht des Hotizontischen ist das Gesicht des Hotizontischen ist das Gesicht des Hotizontischen ist das Gesicht des Hotizontischen ist 
gnadenreichgnadenreichgnadenreichgnadenreich

I,258.24I,258.24I,258.24I,258.24

LingAeg 22,2014 S.106

Þôæ-ìê.çÞôæ-ìê.çÞôæ-ìê.çÞôæ-ìê.ç sein Gesicht ist gnadenreichsein Gesicht ist gnadenreichsein Gesicht ist gnadenreichsein Gesicht ist gnadenreich

LingAeg 22,2014 S.106

Þôæ-ìê-éçêôÞôæ-ìê-éçêôÞôæ-ìê-éçêôÞôæ-ìê-éçêô das Gesicht der Vollkommenen ist das Gesicht der Vollkommenen ist das Gesicht der Vollkommenen ist das Gesicht der Vollkommenen ist 
gnadenreichgnadenreichgnadenreichgnadenreich

I,259.2I,259.2I,259.2I,259.2

LingAeg 22,2014 S.106

Þôæ-ìê.ïÞôæ-ìê.ïÞôæ-ìê.ïÞôæ-ìê.ï ihr Gesicht ist gnadenreichihr Gesicht ist gnadenreichihr Gesicht ist gnadenreichihr Gesicht ist gnadenreich I,259.3I,259.3I,259.3I,259.3

LingAeg 22,2014 S.106

Þôæ-Þô-ÞêÞôæ-Þô-ÞêÞôæ-Þô-ÞêÞôæ-Þô-Þê Hathor ist gn„digHathor ist gn„digHathor ist gn„digHathor ist gn„dig I,258.23I,258.23I,258.23I,258.23

LingAeg 22,2014 S.105

Þôæ-íäø.ç-äøÞôæ-íäø.ç-äøÞôæ-íäø.ç-äøÞôæ-íäø.ç-äø Cheops sei gn„digCheops sei gn„digCheops sei gn„digCheops sei gn„dig I,268.9I,268.9I,268.9I,268.9

LingAeg 22,2014 S.106

Þôæ.ïÞôæ.ïÞôæ.ïÞôæ.ï sie sei gn„digsie sei gn„digsie sei gn„digsie sei gn„dig I,259.10I,259.10I,259.10I,259.10

LingAeg 22,2014 S.107

Þôæ.ïéÞôæ.ïéÞôæ.ïéÞôæ.ïé sie seien gn„digsie seien gn„digsie seien gn„digsie seien gn„dig

LingAeg 22,2014 S.107oder: Þôæ.ï-é.ø?

Þôæ-ïéçêäÞôæ-ïéçêäÞôæ-ïéçêäÞôæ-ïéçêä Snofru ist gn„digSnofru ist gn„digSnofru ist gn„digSnofru ist gn„dig I,315.21I,315.21I,315.21I,315.21

LingAeg 22,2014 S.106

Þôæ-ÇíèôÞôæ-ÇíèôÞôæ-ÇíèôÞôæ-Çíèô Sachmet sei gn„digSachmet sei gn„digSachmet sei gn„digSachmet sei gn„dig

ZŽS 112,1985 S.88a

Þôæ-ïõøô-ÝéèäÞôæ-ïõøô-ÝéèäÞôæ-ïõøô-ÝéèäÞôæ-ïõøô-Ýéèä m”gen Satet und Chnum gn„dig seinm”gen Satet und Chnum gn„dig seinm”gen Satet und Chnum gn„dig seinm”gen Satet und Chnum gn„dig sein

LingAeg 22,2014 S.107
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Wortdiskussionen: Personennamen Þôæ-ðæïä-¸ôìÞôæ-ðæïä-¸ôìÞôæ-ðæïä-¸ôìÞôæ-ðæïä-¸ôì

Besprechungen

Þôæ-ðæïä-¸ôìÞôæ-ðæïä-¸ôìÞôæ-ðæïä-¸ôìÞôæ-ðæïä-¸ôì die Herrlichkeit des Ptah ist die Herrlichkeit des Ptah ist die Herrlichkeit des Ptah ist die Herrlichkeit des Ptah ist 
gnadenreichgnadenreichgnadenreichgnadenreich

LingAeg 22,2014 S.106

Þôæ-òà-½éäÞôæ-òà-½éäÞôæ-òà-½éäÞôæ-òà-½éä

MDAIK 50,1994 S.72

Þôæ-òà-½éäÞôæ-òà-½éäÞôæ-òà-½éäÞôæ-òà-½éä der Ka des Min ist gnadenreichder Ka des Min ist gnadenreichder Ka des Min ist gnadenreichder Ka des Min ist gnadenreich

LingAeg 22,2014 S.106

Þôæ-ÌàòàøÞôæ-ÌàòàøÞôæ-ÌàòàøÞôæ-Ìàòàø Kakai sei gn„digKakai sei gn„digKakai sei gn„digKakai sei gn„dig

LingAeg 22,2014 S.106

ÞôæøÞôæøÞôæøÞôæø I,260.3I,260.3I,260.3I,260.3

BIFAO 125,2025 S.29ff.

ÞôïÞôïÞôïÞôï die (m„nnliche) Springmausdie (m„nnliche) Springmausdie (m„nnliche) Springmausdie (m„nnliche) Springmaus I,261.6I,261.6I,261.6I,261.6

MDAIK 8,1939 S.40

ÞõïÞõïÞõïÞõï die (m„nnliche) Springmausdie (m„nnliche) Springmausdie (m„nnliche) Springmausdie (m„nnliche) Springmaus I,261.6I,261.6I,261.6I,261.6

ZŽS 60,1925 S.80

Þö-hàïôô-êäÞö-hàïôô-êäÞö-hàïôô-êäÞö-hàïôô-êä I,261.7I,261.7I,261.7I,261.7

BIFAO 40,1941 S.122que Bastet fasse d‚gat contre eux!

Þöå-(ø)êäÞöå-(ø)êäÞöå-(ø)êäÞöå-(ø)êä I,261.8I,261.8I,261.8I,261.8

BIFAO 40,1941 S.120celui qui fait d‚g…t (sera) contre eux!

Þöå-hàïôô-øêäÞöå-hàïôô-øêäÞöå-hàïôô-øêäÞöå-hàïôô-øêä  I,261.9 I,261.9 I,261.9 I,261.9

RdE 42,1991 S.230

Þöå-ðöôø-øêä (?)Þöå-ðöôø-øêä (?)Þöå-ðöôø-øêä (?)Þöå-ðöôø-øêä (?)  I,426.30 I,426.30 I,426.30 I,426.30

RdE 34,1982 S.105lies: Þöå-ðöéäâ-áêä

BIFAO 40,1941 S.122que le Shedetien fasse d‚gat contre eux!

Þ÷-øêøÞ÷-øêøÞ÷-øêøÞ÷-øêø

RdE 3,1938 S.111 (28)

Þ÷øÞ÷øÞ÷øÞ÷ø

JEA 58,1972 S.48 No.9

Þ÷êÞ÷êÞ÷êÞ÷ê das (m„nnliche) Þ÷ê-Tierdas (m„nnliche) Þ÷ê-Tierdas (m„nnliche) Þ÷ê-Tierdas (m„nnliche) Þ÷ê-Tier I,261.18I,261.18I,261.18I,261.18

JNES 84,2025 S.13

ZŽS 60,1925 S.80

Þ÷êôÞ÷êôÞ÷êôÞ÷êô das (weibliche) Þ÷ê-Tierdas (weibliche) Þ÷ê-Tierdas (weibliche) Þ÷ê-Tierdas (weibliche) Þ÷ê-Tier I,261.25I,261.25I,261.25I,261.25

JARCE 49,2013 S.170 n.20

ZŽS 60,1925 S.80
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Wortdiskussionen: Personennamen Åà-ãàô-øêô-åøéôÅà-ãàô-øêô-åøéôÅà-ãàô-øêô-åøéôÅà-ãàô-øêô-åøéô

Besprechungen

Åà-ãàô-øêô-åøéôÅà-ãàô-øêô-åøéôÅà-ãàô-øêô-åøéôÅà-ãàô-øêô-åøéô

RdE 55,2004 S.156nicht bei Ranke, PN

Åà.çÅà.çÅà.çÅà.ç

MDAIK 16,1958 S.180 (27)als Hundename

Åàã-àïôÅàã-àïôÅàã-àïôÅàã-àïô I,262.11I,262.11I,262.11I,262.11

RdE 56,2005 S.183Corrigenda

Åàã-ãàô-åøéô (?)Åàã-ãàô-åøéô (?)Åàã-ãàô-åøéô (?)Åàã-ãàô-åøéô (?)

RdE 39,1988 S.142

Åàã-æà-ôà-é-àïôÅàã-æà-ôà-é-àïôÅàã-æà-ôà-é-àïôÅàã-æà-ôà-é-àïô

RdE 14,1962 S.50Îàã-æà-ôà-é-àïô geschrieben

Åàã-èéõ(ä)Åàã-èéõ(ä)Åàã-èéõ(ä)Åàã-èéõ(ä) I,262.12I,262.12I,262.12I,262.12

RdE 56,2005 S.183Corrigenda

Åàã-ÞêÅàã-ÞêÅàã-ÞêÅàã-Þê I,262.13I,262.13I,262.13I,262.13

RdE 56,2005 S.183Corrigenda

Åàã.ï-øêäÅàã.ï-øêäÅàã.ï-øêäÅàã.ï-øêä  I,262.15 I,262.15 I,262.15 I,262.15

RdE 42,1991 S.227

Åàã.ï-é-àïôÅàã.ï-é-àïôÅàã.ï-é-àïôÅàã.ï-é-àïô  I,262.19 I,262.19 I,262.19 I,262.19

RdE 39,1988 S.136

LingAeg 15,2007 S.111

RdE 56,2005 S.184Corrigenda

Åàã-ï(ô?)-hàïôôÅàã-ï(ô?)-hàïôôÅàã-ï(ô?)-hàïôôÅàã-ï(ô?)-hàïôô I,262.16I,262.16I,262.16I,262.16

RdE 56,2005 S.184f.Corrigenda, Addenda

Åàã-ï(ô?)-½é(ä)Åàã-ï(ô?)-½é(ä)Åàã-ï(ô?)-½é(ä)Åàã-ï(ô?)-½é(ä) I,262.17I,262.17I,262.17I,262.17

RdE 56,2005 S.183Corrigenda

Åàã.ïô-é-½äôÅàã.ïô-é-½äôÅàã.ïô-é-½äôÅàã.ïô-é-½äô  I,262.21 I,262.21 I,262.21 I,262.21

RdE 35,1984 S.134d

RdE 56,2005 S.184Corrigenda

RdE 56,2005 S.182ff.zu „hnlich konstruierten Namen

Åàãä-ï(ø)-é-àïôÅàãä-ï(ø)-é-àïôÅàãä-ï(ø)-é-àïôÅàãä-ï(ø)-é-àïô man hat sie der Isis hingelegtman hat sie der Isis hingelegtman hat sie der Isis hingelegtman hat sie der Isis hingelegt I,262.19I,262.19I,262.19I,262.19

LingAeg 15,2007 S.111

ÅàäôøÅàäôøÅàäôøÅàäôø

RdE 35,1984 S.65 (4)

ÅàåäÅàåäÅàåäÅàåä

MDAIK 29,1973 S.102Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.145Name auf einer Feindfigur

ÅàåïäÅàåïäÅàåïäÅàåïä

MDAIK 16,1958 S.182 (47)als Hundename

Åàè-æà-ðèïÅàè-æà-ðèïÅàè-æà-ðèïÅàè-æà-ðèï

MDAIK 35,1979 S.117nicht bei Ranke, PN

Åàè-æà-ðèï-Þê-æà-ÁãÅàè-æà-ðèï-Þê-æà-ÁãÅàè-æà-ðèï-Þê-æà-ÁãÅàè-æà-ðèï-Þê-æà-Áã

MDAIK 35,1979 S.117nicht bei Ranke, PN
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Wortdiskussionen: Personennamen Åàè-ÞêÅàè-ÞêÅàè-ÞêÅàè-Þê

Besprechungen

Åàè-ÞêÅàè-ÞêÅàè-ÞêÅàè-Þê  I,262.29 I,262.29 I,262.29 I,262.29

JEA 56,1970 S.130

ÅàèäöøÅàèäöøÅàèäöøÅàèäöø

DE 14,1989 S.61ff.semit. Name?

ÅàíåïÅàíåïÅàíåïÅàíåï

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

ÅàïøÅàïøÅàïøÅàïø

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

Åøø-êé.çÅøø-êé.çÅøø-êé.çÅøø-êé.ç

VA 6,1990 S.120

ÅøøàéÅøøàéÅøøàéÅøøàé

GM 258,2019 S.69

ÅøôéøÅøôéøÅøôéøÅøôéø

MDAIK 29,1973 S.99Name auf einer Feindfigur

Åãø.øÅãø.øÅãø.øÅãø.ø I,265.7I,265.7I,265.7I,265.7

JNES 5,1946 S.11

Åãø-ÓéæäÅãø-ÓéæäÅãø-ÓéæäÅãø-Óéæä m”ge Anubis erscheinenm”ge Anubis erscheinenm”ge Anubis erscheinenm”ge Anubis erscheinen I,263.10I,263.10I,263.10I,263.10

LingAeg 22,2014 S.109

Åãø-ãàÅãø-ãàÅãø-ãàÅãø-ãà m”ge der Grosse erscheinenm”ge der Grosse erscheinenm”ge der Grosse erscheinenm”ge der Grosse erscheinen

LingAeg 22,2014 S.109

Åãø-äêêô-Çàì-äø-ÁãÅãø-äêêô-Çàì-äø-ÁãÅãø-äêêô-Çàì-äø-ÁãÅãø-äêêô-Çàì-äø-Áã glanzvoll ist die Grosse des Sahureglanzvoll ist die Grosse des Sahureglanzvoll ist die Grosse des Sahureglanzvoll ist die Grosse des Sahure

LingAeg 22,2014 S.111

Åãø-åàäÅãø-åàäÅãø-åàäÅãø-åàä m”gen die Seelen erscheinenm”gen die Seelen erscheinenm”gen die Seelen erscheinenm”gen die Seelen erscheinen I,263.11I,263.11I,263.11I,263.11

LingAeg 22,2014 S.110

Åãø-åàä-hôÅãø-åàä-hôÅãø-åàä-hôÅãø-åàä-hô glanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtf€lle des Bata€lle des Bata€lle des Bata€lle des Bata

LingAeg 22,2014 S.110

Åãø-åàä-¸ôìÅãø-åàä-¸ôìÅãø-åàä-¸ôìÅãø-åàä-¸ôì glanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtf€lle des Ptah€lle des Ptah€lle des Ptah€lle des Ptah I,263.12I,263.12I,263.12I,263.12

LingAeg 22,2014 S.110

Åãø-åàä-Þô-ÞêÅãø-åàä-Þô-ÞêÅãø-åàä-Þô-ÞêÅãø-åàä-Þô-Þê glanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtf€lle der Hathor€lle der Hathor€lle der Hathor€lle der Hathor I,263.13I,263.13I,263.13I,263.13

LingAeg 22,2014 S.110

Åãø-åàä-Åäø.ç-äøÅãø-åàä-Åäø.ç-äøÅãø-åàä-Åäø.ç-äøÅãø-åàä-Åäø.ç-äø glanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtf€lle des Cheops€lle des Cheops€lle des Cheops€lle des Cheops

LingAeg 22,2014 S.110

Åãø-åàä-ÝéèäÅãø-åàä-ÝéèäÅãø-åàä-ÝéèäÅãø-åàä-Ýéèä glanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtf€lle des Chnum€lle des Chnum€lle des Chnum€lle des Chnum

LingAeg 22,2014 S.110

Åãø-åàä-ÇòêÅãø-åàä-ÇòêÅãø-åàä-ÇòêÅãø-åàä-Çòê glanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtfglanzvoll ist die Machtf€lle des Sokar€lle des Sokar€lle des Sokar€lle des Sokar I,263.14I,263.14I,263.14I,263.14

LingAeg 22,2014 S.110

Åãø-åíéôÅãø-åíéôÅãø-åíéôÅãø-åíéô es gl„nzt der Pylon (des Tempels)es gl„nzt der Pylon (des Tempels)es gl„nzt der Pylon (des Tempels)es gl„nzt der Pylon (des Tempels) I,263.15I,263.15I,263.15I,263.15

BIFAO 58,1959 S.81ff.

Åãø.ç-ÓéøÅãø.ç-ÓéøÅãø.ç-ÓéøÅãø.ç-Óéø er m”ge erscheinen, Inier m”ge erscheinen, Inier m”ge erscheinen, Inier m”ge erscheinen, Ini

LingAeg 22,2014 S.109

Åãø.ç-ÓïïøÅãø.ç-ÓïïøÅãø.ç-ÓïïøÅãø.ç-Óïïø er m”ge erscheinen, Asosier m”ge erscheinen, Asosier m”ge erscheinen, Asosier m”ge erscheinen, Asosi II,267.15II,267.15II,267.15II,267.15
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Wortdiskussionen: Personennamen Åãø.ç-ÓïïøÅãø.ç-ÓïïøÅãø.ç-ÓïïøÅãø.ç-Óïïø

Besprechungen

Åãø.ç-ÓïïøÅãø.ç-ÓïïøÅãø.ç-ÓïïøÅãø.ç-Óïïø er m”ge erscheinen, Asosier m”ge erscheinen, Asosier m”ge erscheinen, Asosier m”ge erscheinen, Asosi II,267.15II,267.15II,267.15II,267.15

LingAeg 22,2014 S.108

Åãø.ç-¶ïê-òà.çÅãø.ç-¶ïê-òà.çÅãø.ç-¶ïê-òà.çÅãø.ç-¶ïê-òà.ç er m”ge erscheinen, Userkafer m”ge erscheinen, Userkafer m”ge erscheinen, Userkafer m”ge erscheinen, Userkaf I,265.12I,265.12I,265.12I,265.12

LingAeg 22,2014 S.108

Åãø.ç-hàÅãø.ç-hàÅãø.ç-hàÅãø.ç-hà er m”ge erscheinen, der heilige Bocker m”ge erscheinen, der heilige Bocker m”ge erscheinen, der heilige Bocker m”ge erscheinen, der heilige Bock

LingAeg 22,2014 S.108

Åãø.ç-¸ôìÅãø.ç-¸ôìÅãø.ç-¸ôìÅãø.ç-¸ôì er m”ge erscheinen, Ptaher m”ge erscheinen, Ptaher m”ge erscheinen, Ptaher m”ge erscheinen, Ptah I,265.13I,265.13I,265.13I,265.13

LingAeg 22,2014 S.108

Åãø.ç-½éäÅãø.ç-½éäÅãø.ç-½éäÅãø.ç-½éä er m”ge erscheinen, Miner m”ge erscheinen, Miner m”ge erscheinen, Miner m”ge erscheinen, Min I,265.14I,265.14I,265.14I,265.14

LingAeg 22,2014 S.108

Åãø.ç-¾çê-ôèÅãø.ç-¾çê-ôèÅãø.ç-¾çê-ôèÅãø.ç-¾çê-ôè er m”ge erscheinen, Nefertemer m”ge erscheinen, Nefertemer m”ge erscheinen, Nefertemer m”ge erscheinen, Nefertem

LingAeg 22,2014 S.108

Åãø.ç-ÁãÅãø.ç-ÁãÅãø.ç-ÁãÅãø.ç-Áã ChephrenChephrenChephrenChephren

LingAeg 22,2014 S.111

GM 49,1981 S.13ff.zur griech. Aussprache

ZŽS 102,1975 S.94ff.zur Lesung des Namens (Åãç-Áã / Áã-íãç)

Åãø.ç-Áã-ãéíäÅãø.ç-Áã-ãéíäÅãø.ç-Áã-ãéíäÅãø.ç-Áã-ãéíä Chephren lebtChephren lebtChephren lebtChephren lebt  I,265.15 I,265.15 I,265.15 I,265.15

JEA 67,1981 S.26f.

Åãø.ç-Áã-åà.çÅãø.ç-Áã-åà.çÅãø.ç-Áã-åà.çÅãø.ç-Áã-åà.ç Chephren ist seelenm„chtigChephren ist seelenm„chtigChephren ist seelenm„chtigChephren ist seelenm„chtig

LingAeg 22,2014 S.88

Åãø.ç-Áã-÷ö.çÅãø.ç-Áã-÷ö.çÅãø.ç-Áã-÷ö.çÅãø.ç-Áã-÷ö.ç Chephren dauertChephren dauertChephren dauertChephren dauert

LingAeg 22,2014 S.125

Åãø.ç-ÞêÅãø.ç-ÞêÅãø.ç-ÞêÅãø.ç-Þê er m”ge erscheinen, Horuser m”ge erscheinen, Horuser m”ge erscheinen, Horuser m”ge erscheinen, Horus I,265.16I,265.16I,265.16I,265.16

LingAeg 22,2014 S.108

Åãø.ç-Åäø.ç-äøÅãø.ç-Åäø.ç-äøÅãø.ç-Åäø.ç-äøÅãø.ç-Åäø.ç-äø er m”ge erscheinen, Cheopser m”ge erscheinen, Cheopser m”ge erscheinen, Cheopser m”ge erscheinen, Cheops I,265.17I,265.17I,265.17I,265.17

LingAeg 22,2014 S.108

Åãø.ç-Çàì-äø-ÁãÅãø.ç-Çàì-äø-ÁãÅãø.ç-Çàì-äø-ÁãÅãø.ç-Çàì-äø-Áã er m”ge erscheinen, Sahureer m”ge erscheinen, Sahureer m”ge erscheinen, Sahureer m”ge erscheinen, Sahure

LingAeg 22,2014 S.109

Åãø.ç-ÇéçêäÅãø.ç-ÇéçêäÅãø.ç-ÇéçêäÅãø.ç-Çéçêä er m”ge erscheinen, Snofruer m”ge erscheinen, Snofruer m”ge erscheinen, Snofruer m”ge erscheinen, Snofru I,265.18I,265.18I,265.18I,265.18

LingAeg 22,2014 S.108

Åãø-è-øæàôÅãø-è-øæàôÅãø-è-øæàôÅãø-è-øæàô  I,263.18 I,263.18 I,263.18 I,263.18

JEA 65,1979 S.98 n.79

Åãø-è-¶àïôÅãø-è-¶àïôÅãø-è-¶àïôÅãø-è-¶àïô I,263.19I,263.19I,263.19I,263.19

SAK 30,2002 S.266

JNES 5,1946 S.10f.

JNES 7,1948 S.23f.in syllabischer Schreibung

Åãø-è-¸ôìÅãø-è-¸ôìÅãø-è-¸ôìÅãø-è-¸ôì

RdE 49,1998 S.283

Åãø-è-ôêÅãø-è-ôêÅãø-è-ôêÅãø-è-ôê  I,264.5 I,264.5 I,264.5 I,264.5

RdE 31,1979 S.92

RdE 7,1950 S.53ff.
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Wortdiskussionen: Personennamen Åãø-è-ÒöäÅãø-è-ÒöäÅãø-è-ÒöäÅãø-è-Òöä

Besprechungen

Åãø-è-ÒöäÅãø-è-ÒöäÅãø-è-ÒöäÅãø-è-Òöä

RdE 33,1981 S.56ax

Åãø-½àãôÅãø-½àãôÅãø-½àãôÅãø-½àãô m”ge Maat erscheinenm”ge Maat erscheinenm”ge Maat erscheinenm”ge Maat erscheinen I,264.6I,264.6I,264.6I,264.6

LingAeg 22,2014 S.110

Åãø-èêäô-éåôøÅãø-èêäô-éåôøÅãø-èêäô-éåôøÅãø-èêäô-éåôø glanzvoll ist die Liebe der beiden glanzvoll ist die Liebe der beiden glanzvoll ist die Liebe der beiden glanzvoll ist die Liebe der beiden 
HerrinnenHerrinnenHerrinnenHerrinnen

LingAeg 22,2014 S.110

Åãø-èêê-¸ôìÅãø-èêê-¸ôìÅãø-èêê-¸ôìÅãø-èêê-¸ôì glanzvoll ist, dass Ptah liebtglanzvoll ist, dass Ptah liebtglanzvoll ist, dass Ptah liebtglanzvoll ist, dass Ptah liebt I,264.9I,264.9I,264.9I,264.9

LingAeg 22,2014 S.111

Åãø-èêê-éåôøÅãø-èêê-éåôøÅãø-èêê-éåôøÅãø-èêê-éåôø glanzvoll ist, dass die beiden Herrinnen glanzvoll ist, dass die beiden Herrinnen glanzvoll ist, dass die beiden Herrinnen glanzvoll ist, dass die beiden Herrinnen 
liebenliebenliebenlieben

I,264.10I,264.10I,264.10I,264.10

LingAeg 22,2014 S.111

Åãø-èêô-éåôøÅãø-èêô-éåôøÅãø-èêô-éåôøÅãø-èêô-éåôø

RdE 31,1979 S.132 n.42

Åãø-éçê-½êø.é-ÁãÅãø-éçê-½êø.é-ÁãÅãø-éçê-½êø.é-ÁãÅãø-éçê-½êø.é-Áã glanzvoll ist die Vollkommenheit des glanzvoll ist die Vollkommenheit des glanzvoll ist die Vollkommenheit des glanzvoll ist die Vollkommenheit des 
MerenreMerenreMerenreMerenre

LingAeg 22,2014 S.111

Åãø-éõêÅãø-éõêÅãø-éõêÅãø-éõê

BIFAO 101,2001 S.91f. (r)Lesung unsicher

Åãø.ï-éåÅãø.ï-éåÅãø.ï-éåÅãø.ï-éå

RdE 32,1980 S.95ff.

Åãø.ï-éåäÅãø.ï-éåäÅãø.ï-éåäÅãø.ï-éåä sie m”ge erscheinen, die Goldenesie m”ge erscheinen, die Goldenesie m”ge erscheinen, die Goldenesie m”ge erscheinen, die Goldene I,192.3I,192.3I,192.3I,192.3

LingAeg 22,2014 S.108

Åãø-òà-ÁãÅãø-òà-ÁãÅãø-òà-ÁãÅãø-òà-Áã glanzvoll ist der Ka des Ptahglanzvoll ist der Ka des Ptahglanzvoll ist der Ka des Ptahglanzvoll ist der Ka des Ptah I,264.23I,264.23I,264.23I,264.23

LingAeg 22,2014 S.110

Åãø(-è?)-éõêÅãø(-è?)-éõêÅãø(-è?)-éõêÅãø(-è?)-éõê

BIFAO 101,2001 S.91 (r)

ÅãøäÅãøäÅãøäÅãøä II,309.20II,309.20II,309.20II,309.20

BIFAO Suppl. 81,1981 S.82zu lesen als Åäøø

ÅãäÅãäÅãäÅãä Kurzname fKurzname fKurzname fKurzname f€r ×é-€r ×é-€r ×é-€r ×é-ìê-Åãäìê-Åãäìê-Åãäìê-Åãä

JEA 65,1979 S.97 l.10

Åä.ç-ÓÅä.ç-ÓÅä.ç-ÓÅä.ç-Ó (le dieu) á est son protecteur(le dieu) á est son protecteur(le dieu) á est son protecteur(le dieu) á est son protecteur

RdE 3,1938 S.111 (29)

Åäø-ãéí(ä)Åäø-ãéí(ä)Åäø-ãéí(ä)Åäø-ãéí(ä) der Beschder Beschder Beschder Besch€tzer lebt (?)€tzer lebt (?)€tzer lebt (?)€tzer lebt (?)  I,266.1 I,266.1 I,266.1 I,266.1

ZŽS 118,1991 S.95

Åäø-äø-¸ôìÅäø-äø-¸ôìÅäø-äø-¸ôìÅäø-äø-¸ôì Ptah m”ge mich schPtah m”ge mich schPtah m”ge mich schPtah m”ge mich sch€tzen€tzen€tzen€tzen I,266.6I,266.6I,266.6I,266.6

LingAeg 21,2013 S.67

LingAeg 22,2014 S.112

Åäø-äø-éçêÅäø-äø-éçêÅäø-äø-éçêÅäø-äø-éçê

RdE 32,1980 S.88

Åäø-äø-éïäÅäø-äø-éïäÅäø-äø-éïäÅäø-äø-éïä der K”nig m”ge mich schder K”nig m”ge mich schder K”nig m”ge mich schder K”nig m”ge mich sch€tzen€tzen€tzen€tzen I,267.9I,267.9I,267.9I,267.9
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Åäø-äø-éïäÅäø-äø-éïäÅäø-äø-éïäÅäø-äø-éïä der K”nig m”ge mich schder K”nig m”ge mich schder K”nig m”ge mich schder K”nig m”ge mich sch€tzen€tzen€tzen€tzen I,267.9I,267.9I,267.9I,267.9

LingAeg 22,2014 S.113

LingAeg 21,2013 S.68

Åäø-äêÅäø-äêÅäø-äêÅäø-äê

JEA 64,1978 S.7

Åäø-åàäÅäø-åàäÅäø-åàäÅäø-åàä  I,266.15 I,266.15 I,266.15 I,266.15

LingAeg 22,2014 S.113

RdE 33,1981 S.79lies: Åäø-åàäø

Åäø-åàäøÅäø-åàäøÅäø-åàäøÅäø-åàäø  I,266.14 I,266.14 I,266.14 I,266.14

RdE 33,1981 S.79

Åäø.çÅäø.çÅäø.çÅäø.ç er m”ge scher m”ge scher m”ge scher m”ge sch€tzen€tzen€tzen€tzen

LingAeg 22,2014 S.115

Åäø.ç-äøÅäø.ç-äøÅäø.ç-äøÅäø.ç-äø er m”ge mich scher m”ge mich scher m”ge mich scher m”ge mich sch€tzen€tzen€tzen€tzen

LingAeg 22,2014 S.114

Åäø.ç-äø-ÓìøÅäø.ç-äø-ÓìøÅäø.ç-äø-ÓìøÅäø.ç-äø-Óìø m”ge er mich schm”ge er mich schm”ge er mich schm”ge er mich sch€tzen, Ihi€tzen, Ihi€tzen, Ihi€tzen, Ihi

LingAeg 22,2014 S.114

Åäø.ç-äø-ÝéèäÅäø.ç-äø-ÝéèäÅäø.ç-äø-ÝéèäÅäø.ç-äø-Ýéèä m”ge er mich schm”ge er mich schm”ge er mich schm”ge er mich sch€tzen, Chnum€tzen, Chnum€tzen, Chnum€tzen, Chnum

LingAeg 22,2014 S.114

Åäø.ç-äø-÷ö.çÅäø.ç-äø-÷ö.çÅäø.ç-äø-÷ö.çÅäø.ç-äø-÷ö.ç Cheops dauertCheops dauertCheops dauertCheops dauert I,413.4I,413.4I,413.4I,413.4

LingAeg 22,2014 S.125

Åäø.é ¸ôì ½êø-ÁãÅäø.é ¸ôì ½êø-ÁãÅäø.é ¸ôì ½êø-ÁãÅäø.é ¸ôì ½êø-Áã ½êø-Áã ist einer, den Ptah gesch½êø-Áã ist einer, den Ptah gesch½êø-Áã ist einer, den Ptah gesch½êø-Áã ist einer, den Ptah gesch€tzt hat€tzt hat€tzt hat€tzt hat  II,69 II,69 II,69 II,69

ZŽS 97,1971 S.61

Åäø-é-ÞêäÅäø-é-ÞêäÅäø-é-ÞêäÅäø-é-Þêä den Horus geschden Horus geschden Horus geschden Horus gesch€tzt hat€tzt hat€tzt hat€tzt hat  I,266.25 I,266.25 I,266.25 I,266.25

ZŽS 97,1971 S.59ff.

Åäø.é Þêä ½êø-ÁãÅäø.é Þêä ½êø-ÁãÅäø.é Þêä ½êø-ÁãÅäø.é Þêä ½êø-Áã  II,310.1 II,310.1 II,310.1 II,310.1

ZŽS 97,1971 S.61

Åäø-ÁãÅäø-ÁãÅäø-ÁãÅäø-Áã der, den Re schder, den Re schder, den Re schder, den Re sch€tzt€tzt€tzt€tzt II,309.26II,309.26II,309.26II,309.26

LingAeg 22,2014 S.113

Åäø-ïø-éåäÅäø-ïø-éåäÅäø-ïø-éåäÅäø-ïø-éåä Gold (=Hathor) m”ge sie schGold (=Hathor) m”ge sie schGold (=Hathor) m”ge sie schGold (=Hathor) m”ge sie sch€tzen€tzen€tzen€tzen I,267.8I,267.8I,267.8I,267.8

LingAeg 21,2013 S.68

LingAeg 22,2014 S.113

Åäø-ïø-ïíèôÅäø-ïø-ïíèôÅäø-ïø-ïíèôÅäø-ïø-ïíèô Sachmet m”ge sie schSachmet m”ge sie schSachmet m”ge sie schSachmet m”ge sie sch€tzen€tzen€tzen€tzen II,309.27II,309.27II,309.27II,309.27

LingAeg 21,2013 S.69oder Çíèô-íäø.ï 'Sachmet sch€tzt (immerdar)'

Åäø-ïä-äíÅäø-ïä-äíÅäø-ïä-äíÅäø-ïä-äí der Gott Uch schder Gott Uch schder Gott Uch schder Gott Uch sch€tzt ihn€tzt ihn€tzt ihn€tzt ihn I,267.9I,267.9I,267.9I,267.9

LingAeg 22,2014 S.112

LingAeg 18,2010 S.71

LingAeg 21,2013 S.68

Åäø(ø)Åäø(ø)Åäø(ø)Åäø(ø) der Geschder Geschder Geschder Gesch€tzte€tzte€tzte€tzte I,267.13I,267.13I,267.13I,267.13

Åäøä-é-ïäÅäøä-é-ïäÅäøä-é-ïäÅäøä-é-ïä siehe: Åäéï (?)siehe: Åäéï (?)siehe: Åäéï (?)siehe: Åäéï (?)
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ÅäøôÅäøôÅäøôÅäøô  I,267.16 I,267.16 I,267.16 I,267.16

BES 9,1987/8 S.17 (e)

RdE 23,1971 S.194Åéôø-îôø / Åäô

Åäøô-åàä-ÓäéäøäÅäøô-åàä-ÓäéäøäÅäøô-åàä-ÓäéäøäÅäøô-åàä-Óäéäøä die, die die heliopolitanischen Seelen die, die die heliopolitanischen Seelen die, die die heliopolitanischen Seelen die, die die heliopolitanischen Seelen 
schschschsch€tzt€tzt€tzt€tzt

II,310.3II,310.3II,310.3II,310.3

LingAeg 22,2014 S.113

Åäøô-é-ìéäÅäøô-é-ìéäÅäøô-é-ìéäÅäøô-é-ìéä  II,310.4 II,310.4 II,310.4 II,310.4

RdE 36,1985 S.126lies: Åäøô-é-ïòê

Åäøô-é-ÇòêÅäøô-é-ÇòêÅäøô-é-ÇòêÅäøô-é-Çòê

RdE 36,1985 S.126

Åäøô-ÁãÅäøô-ÁãÅäøô-ÁãÅäøô-Áã die, die Re schdie, die Re schdie, die Re schdie, die Re sch€tzt€tzt€tzt€tzt

LingAeg 22,2014 S.113

Åäøô-îéôøÅäøô-îéôøÅäøô-îéôøÅäøô-îéôø  I,267.24 I,267.24 I,267.24 I,267.24

RdE 25,1973 S.234 n.2zur Lesung

Åäçä-ãéíÅäçä-ãéíÅäçä-ãéíÅäçä-ãéí es lebe Cheopses lebe Cheopses lebe Cheopses lebe Cheops I,268.5I,268.5I,268.5I,268.5

LingAeg 22,2014 S.80

Åäéï (?)Åäéï (?)Åäéï (?)Åäéï (?)  I,268.12 I,268.12 I,268.12 I,268.12

RdE 31,1979 S.131 n.40lies: Åäø(ä)-é-úä

ÅäéïÅäéïÅäéïÅäéï  I,268.12 I,268.12 I,268.12 I,268.12

MDAIK 54,1998 S.258

RdE 17,1965 S.229

ZŽS 140,2013 S.13ff.different individuals named Khunes in the Cataract region

Åå-Åéïä-éà-öøêøäÅå-Åéïä-éà-öøêøäÅå-Åéïä-éà-öøêøäÅå-Åéïä-éà-öøêøä

RdE 33,1981 S.86Khonsou soumet les ennemis

Ååø-ðêøÅåø-ðêøÅåø-ðêøÅåø-ðêø Ååø der JÅåø der JÅåø der JÅåø der J€ngere€ngere€ngere€ngere  I,268.14 I,268.14 I,268.14 I,268.14

RdE 5,1946 S.131(26)dem. Åàåø?

Åèä.ïÅèä.ïÅèä.ïÅèä.ï einer, den sie nicht kennt (?)einer, den sie nicht kennt (?)einer, den sie nicht kennt (?)einer, den sie nicht kennt (?)  I,269.17 I,269.17 I,269.17 I,269.17

RdE 24,1972 S.65zur Deutung

Åèä.ïéÅèä.ïéÅèä.ïéÅèä.ïé einer, den sie nicht kennen (?)einer, den sie nicht kennen (?)einer, den sie nicht kennen (?)einer, den sie nicht kennen (?)  I,269.18 I,269.18 I,269.18 I,269.18

RdE 24,1972 S.65zur Deutung

Åèô.é.ïéÅèô.é.ïéÅèô.é.ïéÅèô.é.ïé eine, die sie nicht kannteneine, die sie nicht kannteneine, die sie nicht kannteneine, die sie nicht kannten  I,269.20 I,269.20 I,269.20 I,269.20

RdE 24,1972 S.65zur Deutung

ÅèôéäÅèôéäÅèôéäÅèôéä der Dritteder Dritteder Dritteder Dritte I,269.26I,269.26I,269.26I,269.26

MDAIK 32,1976 S.139Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.99Name auf einer Feindfigur

ÅéäôÅéäôÅéäôÅéäô die Opfertr„gerin (?)die Opfertr„gerin (?)die Opfertr„gerin (?)die Opfertr„gerin (?) I,270.6I,270.6I,270.6I,270.6

SAK 7,1979 S.157Beleg

Åéèä-ãéíä (?)Åéèä-ãéíä (?)Åéèä-ãéíä (?)Åéèä-ãéíä (?)  I,275.10 I,275.10 I,275.10 I,275.10

RdE 36,1985 S.131lies: hà-ãéíä

Åéèä-åà.ç (?)Åéèä-åà.ç (?)Åéèä-åà.ç (?)Åéèä-åà.ç (?)  I,275.12 I,275.12 I,275.12 I,275.12

RdE 36,1985 S.131lies: hà-åà.ç
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Åéèä-òà (?)Åéèä-òà (?)Åéèä-òà (?)Åéèä-òà (?)  I,276.9 I,276.9 I,276.9 I,276.9

RdE 36,1985 S.131lies: hà-òà(á)

ÅéèïÅéèïÅéèïÅéèï  I,270.15 I,270.15 I,270.15 I,270.15

ZŽS 145,2018 S.137

BES 10,1989/90 S.50f.

RdE 23,1971 S.194Åéôø-îôø-ìôæ / Åéèïä

ÅéèôÅéèôÅéèôÅéèô  I,270.10 I,270.10 I,270.10 I,270.10

RdE 48,1997 S.23i

Åéèô-¶ïê-òà.çÅéèô-¶ïê-òà.çÅéèô-¶ïê-òà.çÅéèô-¶ïê-òà.ç

ZŽS 110,1983 S.85t

Åéïä-øøÅéïä-øøÅéïä-øøÅéïä-øø Chonsu ist gekommenChonsu ist gekommenChonsu ist gekommenChonsu ist gekommen

RdE 68,2017/18 S.217

Åéïä-øê-ãàÅéïä-øê-ãàÅéïä-øê-ãàÅéïä-øê-ãà  I,270.20 I,270.20 I,270.20 I,270.20

RdE 6,1951 S.163 (8)lies: Óê-ãà-Åéïä

Åéïä-øê-ãäÅéïä-øê-ãäÅéïä-øê-ãäÅéïä-øê-ãä

RdE 6,1951 S.163 (8)

Åéïä-ãéíÅéïä-ãéíÅéïä-ãéíÅéïä-ãéí

RdE 33,1981 S.86

Åéïä-¶àïôÅéïä-¶àïôÅéïä-¶àïôÅéïä-¶àïô

ZŽS 106,1979 S.172

Åéïä-æà-é-æà-íèäøÅéïä-æà-é-æà-íèäøÅéïä-æà-é-æà-íèäøÅéïä-æà-é-æà-íèäø  I,270.24 I,270.24 I,270.24 I,270.24

RdE 14,1962 S.48f.Fehllesung

Åéïä-æï.ï...Åéïä-æï.ï...Åéïä-æï.ï...Åéïä-æï.ï...  I,270.25 I,270.25 I,270.25 I,270.25

RdE 33,1981 S.82lies: íéïä-æàâ.ï-ãêåô

Åéïä-æïø.ï-ãêåôÅéïä-æïø.ï-ãêåôÅéïä-æïø.ï-ãêåôÅéïä-æïø.ï-ãêåô

RdE 33,1981 S.82

Åéïä-è-äøàÅéïä-è-äøàÅéïä-è-äøàÅéïä-è-äøà

BIFAO 104,2004 S.279 (w)

Åéïä-è-æôÅéïä-è-æôÅéïä-è-æôÅéïä-è-æô Toponym (?)Toponym (?)Toponym (?)Toponym (?)

RdE 35,1984 S.80 (9)Beleg

Åéïä-è-êéæÅéïä-è-êéæÅéïä-è-êéæÅéïä-è-êéæ I,271.2I,271.2I,271.2I,271.2

RdE 56,2005 S.179Corrigenda

Åéïä-è-ìàôÅéïä-è-ìàôÅéïä-è-ìàôÅéïä-è-ìàô

RdE 33,1981 S.86

Åéïä-è-ìàô-éõê-éåÅéïä-è-ìàô-éõê-éåÅéïä-è-ìàô-éõê-éåÅéïä-è-ìàô-éõê-éå Chons ist an der Spitze aller G”tterChons ist an der Spitze aller G”tterChons ist an der Spitze aller G”tterChons ist an der Spitze aller G”tter  I,271.11 I,271.11 I,271.11 I,271.11

RdE 31,1979 S.88

Åéïä-èàãÅéïä-èàãÅéïä-èàãÅéïä-èàã

RdE 33,1981 S.86

Åéïä-èìÅéïä-èìÅéïä-èìÅéïä-èì siehe: ½ì-Åéïäsiehe: ½ì-Åéïäsiehe: ½ì-Åéïäsiehe: ½ì-Åéïä

Åéïä-èïøäÅéïä-èïøäÅéïä-èïøäÅéïä-èïøä Chons ist geborenChons ist geborenChons ist geborenChons ist geboren  I,271.7 I,271.7 I,271.7 I,271.7
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Åéïä-èïøäÅéïä-èïøäÅéïä-èïøäÅéïä-èïøä Chons ist geborenChons ist geborenChons ist geborenChons ist geboren  I,271.7 I,271.7 I,271.7 I,271.7

RdE 34,1982 S.108

Åéïä-êéæÅéïä-êéæÅéïä-êéæÅéïä-êéæ  I,271.2 I,271.2 I,271.2 I,271.2

JEA 74,1988 S.162 (11)

Åéïä-ìàôÅéïä-ìàôÅéïä-ìàôÅéïä-ìàô

RdE 33,1981 S.86

Åéïä-ìôæ(ä)Åéïä-ìôæ(ä)Åéïä-ìôæ(ä)Åéïä-ìôæ(ä) Chons ist gn„digChons ist gn„digChons ist gn„digChons ist gn„dig I,271.12I,271.12I,271.12I,271.12

RdE 52,2001 S.269Addenda

Åéïä-ïäÅéïä-ïäÅéïä-ïäÅéïä-ïä Das ist ChonsDas ist ChonsDas ist ChonsDas ist Chons I,271.14I,271.14I,271.14I,271.14

LingAeg 18,2010 S.81

GM 250,2016 S.102Substantivalsatz als Personenname

Åéïä-ÊäÅéïä-ÊäÅéïä-ÊäÅéïä-Êä

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

ÅéôøÅéôøÅéôøÅéôø I,271.19fI,271.19fI,271.19fI,271.19f

ZŽS 145,2018 S.137

Åéôø-äêÅéôø-äêÅéôø-äêÅéôø-äê (der Gott) Åéôø ist gross(der Gott) Åéôø ist gross(der Gott) Åéôø ist gross(der Gott) Åéôø ist gross

RdE 22,1970 S.157

Åéôø-äïêÅéôø-äïêÅéôø-äïêÅéôø-äïê

RdE 22,1970 S.157

Åéôø-è-ìàôÅéôø-è-ìàôÅéôø-è-ìàôÅéôø-è-ìàô (der Gott) Åéôø ist an der Spitze(der Gott) Åéôø ist an der Spitze(der Gott) Åéôø ist an der Spitze(der Gott) Åéôø ist an der Spitze  I,272.7 I,272.7 I,272.7 I,272.7

RdE 22,1970 S.157

Åéôø-è-ïà.çÅéôø-è-ïà.çÅéôø-è-ïà.çÅéôø-è-ïà.ç (der Gott) Åéôø ist sein Schutz(der Gott) Åéôø ist sein Schutz(der Gott) Åéôø ist sein Schutz(der Gott) Åéôø ist sein Schutz  I,272.9 I,272.9 I,272.9 I,272.9

RdE 22,1970 S.157

Åéôø-èìôÅéôø-èìôÅéôø-èìôÅéôø-èìô  I,272.11 I,272.11 I,272.11 I,272.11

RdE 11,1957 S.83lies: ¸à-öø-èì.ô

Åéôø-¾íå-ïåíÅéôø-¾íå-ïåíÅéôø-¾íå-ïåíÅéôø-¾íå-ïåí

BIFAO 98,1998 S.161singul„r?

Åéôø-ìôæÅéôø-ìôæÅéôø-ìôæÅéôø-ìôæ (der Gott) Åéôø ist gn„dig(der Gott) Åéôø ist gn„dig(der Gott) Åéôø ist gn„dig(der Gott) Åéôø ist gn„dig  I,272.14 I,272.14 I,272.14 I,272.14

RdE 22,1970 S.158

JEA 57,1971 S.23 Z.20

Åéôø-ìôæä-ïéåÅéôø-ìôæä-ïéåÅéôø-ìôæä-ïéåÅéôø-ìôæä-ïéå

JEA 57,1971 S.23 Z.42

Åéôø-îôøÅéôø-îôøÅéôø-îôøÅéôø-îôø  I,272.15 I,272.15 I,272.15 I,272.15

RdE 22,1970 S.156

RdE 23,1971 S.194Åéôø-îôø / Åäô

Åéôø-îôø-øäéÅéôø-îôø-øäéÅéôø-îôø-øäéÅéôø-îôø-øäé  I,273.2 I,273.2 I,273.2 I,273.2

RdE 22,1970 S.156

Åéôø-îôø-äàìÅéôø-îôø-äàìÅéôø-îôø-äàìÅéôø-îôø-äàì

RdE 22,1970 S.156

Åéôø-îôø-äêÅéôø-îôø-äêÅéôø-îôø-äêÅéôø-îôø-äê siehe: ¶ê-Åéôø-îôøsiehe: ¶ê-Åéôø-îôøsiehe: ¶ê-Åéôø-îôøsiehe: ¶ê-Åéôø-îôø
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Åéôø-îôø-äïêÅéôø-îôø-äïêÅéôø-îôø-äïêÅéôø-îôø-äïê

Besprechungen

Åéôø-îôø-äïêÅéôø-îôø-äïêÅéôø-îôø-äïêÅéôø-îôø-äïê

RdE 22,1970 S.157

Åéôø-îôø-æäÅéôø-îôø-æäÅéôø-îôø-æäÅéôø-îôø-æä Åéôø-îôø ist es (?)Åéôø-îôø ist es (?)Åéôø-îôø ist es (?)Åéôø-îôø ist es (?)  I,272.18 I,272.18 I,272.18 I,272.18

RdE 22,1970 S.157

Åéôø-îôø-è-ìàôÅéôø-îôø-è-ìàôÅéôø-îôø-è-ìàôÅéôø-îôø-è-ìàô Åéôø-îôø ist an der SpitzeÅéôø-îôø ist an der SpitzeÅéôø-îôø ist an der SpitzeÅéôø-îôø ist an der Spitze  I,272.19 I,272.19 I,272.19 I,272.19

RdE 22,1970 S.157

Åéôø-îôø-è-ïà.çÅéôø-îôø-è-ïà.çÅéôø-îôø-è-ïà.çÅéôø-îôø-è-ïà.ç Åéôø-îôø ist sein SchutzÅéôø-îôø ist sein SchutzÅéôø-îôø ist sein SchutzÅéôø-îôø ist sein Schutz  I,272.20 I,272.20 I,272.20 I,272.20

RdE 22,1970 S.157

JEA 86,2000 S.43 n.3Literaturhinweise

RdE 23,1971 S.194Åéôø-îôø-è-ïà.ç / Çéå

Åéôø-îôø-éå-íàïôÅéôø-îôø-éå-íàïôÅéôø-îôø-éå-íàïôÅéôø-îôø-éå-íàïô

RdE 22,1970 S.168 n.9

Åéôø-îôø-ìê-îéô (?)Åéôø-îôø-ìê-îéô (?)Åéôø-îôø-ìê-îéô (?)Åéôø-îôø-ìê-îéô (?)

RdE 22,1970 S.158

Åéôø-îôø-ìôæÅéôø-îôø-ìôæÅéôø-îôø-ìôæÅéôø-îôø-ìôæ (der Gott) íéôø ist gn„dig(der Gott) íéôø ist gn„dig(der Gott) íéôø ist gn„dig(der Gott) íéôø ist gn„dig  I,272.14 I,272.14 I,272.14 I,272.14

RdE 22,1970 S.158

RdE 22,1970 S.169

RdE 23,1971 S.194Åéôø-îôø-ìôæ / Åéèïä

Åéôø-îôø-ìôæ(ä)Åéôø-îôø-ìôæ(ä)Åéôø-îôø-ìôæ(ä)Åéôø-îôø-ìôæ(ä) Åéôø-îôø ist gn„digÅéôø-îôø ist gn„digÅéôø-îôø ist gn„digÅéôø-îôø ist gn„dig  I,273.1 I,273.1 I,273.1 I,273.1

JEA 57,1971 S.23 Z.18

Åéôø-îôø-ïéåÅéôø-îôø-ïéåÅéôø-îôø-ïéåÅéôø-îôø-ïéå

RdE 22,1970 S.159

Åéôø-îôø-òà (?)Åéôø-îôø-òà (?)Åéôø-îôø-òà (?)Åéôø-îôø-òà (?)  I,273.3 I,273.3 I,273.3 I,273.3

RdE 36,1985 S.128lies: Çàô-Åéôø-îôø

Åéôø-îôøøÅéôø-îôøøÅéôø-îôøøÅéôø-îôøø  I,272.15 I,272.15 I,272.15 I,272.15

JEA 58,1972 S.49 No.16

Åéôø-îôøø-è-ïà.çÅéôø-îôøø-è-ïà.çÅéôø-îôøø-è-ïà.çÅéôø-îôøø-è-ïà.ç Åéôø-îôø ist sein SchutzÅéôø-îôø ist sein SchutzÅéôø-îôø ist sein SchutzÅéôø-îôø ist sein Schutz  I,272.20 I,272.20 I,272.20 I,272.20

JEA 57,1971 S.23 Z.13

Åéôø-ïéåÅéôø-ïéåÅéôø-ïéåÅéôø-ïéå

RdE 22,1970 S.159

Åéôø-òàÅéôø-òàÅéôø-òàÅéôø-òà  I,273.6 I,273.6 I,273.6 I,273.6

RdE 12,1960 S.81 n.4

LingAeg 22,2014 S.117

Åéôø-òàä-¸øæøÅéôø-òàä-¸øæøÅéôø-òàä-¸øæøÅéôø-òàä-¸øæø die Kas des Pepi sind an der Spitzedie Kas des Pepi sind an der Spitzedie Kas des Pepi sind an der Spitzedie Kas des Pepi sind an der Spitze

LingAeg 22,2014 S.117

Åéôø-òàä.çÅéôø-òàä.çÅéôø-òàä.çÅéôø-òàä.ç seine Kas sind an der Spitzeseine Kas sind an der Spitzeseine Kas sind an der Spitzeseine Kas sind an der Spitze I,427.12I,427.12I,427.12I,427.12

LingAeg 22,2014 S.117

Åéôø-òàä.ïÅéôø-òàä.ïÅéôø-òàä.ïÅéôø-òàä.ï ihre Kas sind an der Spitzeihre Kas sind an der Spitzeihre Kas sind an der Spitzeihre Kas sind an der Spitze I,273.7I,273.7I,273.7I,273.7

LingAeg 22,2014 S.117

ASAE 38,1938 S.209ff.

Åéôø-òä-ÞêÅéôø-òä-ÞêÅéôø-òä-ÞêÅéôø-òä-Þê die Kas des Horus sind an der Spitzedie Kas des Horus sind an der Spitzedie Kas des Horus sind an der Spitzedie Kas des Horus sind an der Spitze
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Åéôø-òä-ÞêÅéôø-òä-ÞêÅéôø-òä-ÞêÅéôø-òä-Þê

Besprechungen

Åéôø-òä-ÞêÅéôø-òä-ÞêÅéôø-òä-ÞêÅéôø-òä-Þê die Kas des Horus sind an der Spitzedie Kas des Horus sind an der Spitzedie Kas des Horus sind an der Spitzedie Kas des Horus sind an der Spitze

LingAeg 22,2014 S.117

Åéôø-õééô-øêôÅéôø-õééô-øêôÅéôø-õééô-øêôÅéôø-õééô-øêô  I,273.10 I,273.10 I,273.10 I,273.10

RdE 31,1979 S.85

Åéôøô-åàäÅéôøô-åàäÅéôøô-åàäÅéôøô-åàä  II,310.2 II,310.2 II,310.2 II,310.2

RdE 43,1992 S.166

Åéôøô-òàÅéôøô-òàÅéôøô-òàÅéôøô-òà die, deren Ka an der Spitze istdie, deren Ka an der Spitze istdie, deren Ka an der Spitze istdie, deren Ka an der Spitze ist I,273.13I,273.13I,273.13I,273.13

LingAeg 22,2014 S.117

ÅêÅêÅêÅê  I,273.18 I,273.18 I,273.18 I,273.18

JEA 72,1986 S.141p

BIFAO 99,1999 S.263f.Åàêä

ÅêøÅêøÅêøÅêø

GM 221,2009 S.105ff.fremdl„nd. Name (25. Dyn.)

Åêêê (?)Åêêê (?)Åêêê (?)Åêêê (?)  I,274.4 I,274.4 I,274.4 I,274.4

RdE 36,1985 S.129

ÅðêâðÅðêâðÅðêâðÅðêâð XerxesXerxesXerxesXerxes

CdE 80,2005 S.87ff.

Åôèä-åøôøÅôèä-åøôøÅôèä-åøôøÅôèä-åøôø

RdE 3,1938 S.112 (38)le tr‚sorier du Roi du Nord

Åõä-è-æê.ç...Åõä-è-æê.ç...Åõä-è-æê.ç...Åõä-è-æê.ç... Åõä-è-æê.ç-è-öö-é.ç-éõê-ãàÅõä-è-æê.ç-è-öö-é.ç-éõê-ãàÅõä-è-æê.ç-è-öö-é.ç-éõê-ãàÅõä-è-æê.ç-è-öö-é.ç-éõê-ãà

RdE 3,1938 S.111 (30)íõä est dans sa maison par la gržce du dieu grand
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ÝàêøÝàêøÝàêøÝàêø

Besprechungen

ÝàêøÝàêøÝàêøÝàêø II,311.4II,311.4II,311.4II,311.4

MDAIK 29,1973 S.109

ÝøøòøÝøøòøÝøøòøÝøøòø

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

ÝäêïøøøõøÝäêïøøøõøÝäêïøøøõøÝäêïøøøõø

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.145Name auf einer Feindfigur

Ýéè-äàïôÝéè-äàïôÝéè-äàïôÝéè-äàïô

RdE 52,2001 S.274

Ýéè(ä)øÝéè(ä)øÝéè(ä)øÝéè(ä)ø I,276.12I,276.12I,276.12I,276.12

MDAIK 29,1973 S.112Name auf einer Feindfigur

ÝéèøÝéèøÝéèøÝéèø

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

ÝéèäÝéèäÝéèäÝéèä I,275.5I,275.5I,275.5I,275.5

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

Ýéèä-øô.çÝéèä-øô.çÝéèä-øô.çÝéèä-øô.ç

BIFAO 103,2003 S.6

Ýéèä-ãéíÝéèä-ãéíÝéèä-ãéíÝéèä-ãéí Chnum lebtChnum lebtChnum lebtChnum lebt I,275.8I,275.8I,275.8I,275.8

LingAeg 22,2014 S.79

MDAIK 29,1973 S.112Name auf einer Feindfigur

Ýéèä-ãéí.çÝéèä-ãéí.çÝéèä-ãéí.çÝéèä-ãéí.ç er lebe, (bei) Chnumer lebe, (bei) Chnumer lebe, (bei) Chnumer lebe, (bei) Chnum I,275.9I,275.9I,275.9I,275.9

LingAeg 22,2014 S.77

Ýéèä-ä÷.ïÝéèä-ä÷.ïÝéèä-ä÷.ïÝéèä-ä÷.ï

BIFAO 103,2003 S.6

Ýéèä-åà.çÝéèä-åà.çÝéèä-åà.çÝéèä-åà.ç Chnum ist seelenm„chtigChnum ist seelenm„chtigChnum ist seelenm„chtigChnum ist seelenm„chtig I,275.12I,275.12I,275.12I,275.12

LingAeg 22,2014 S.88

Ýéèä-è-äïíôÝéèä-è-äïíôÝéèä-è-äïíôÝéèä-è-äïíô

RdE 3,1938 S.111 (31)Khnoum est dans le hall

Ýéèä-éíôÝéèä-éíôÝéèä-éíôÝéèä-éíô Chnum ist starkChnum ist starkChnum ist starkChnum ist stark  I,276.1 I,276.1 I,276.1 I,276.1

MDAIK 50,1994 S.26NR-Belege

RdE 33,1981 S.82zur Lesung: Ýéèä-éíô / ¾íô-Ýéèä

Ýéèä-éôøÝéèä-éôøÝéèä-éôøÝéèä-éôø

BIFAO 98,1998 S.160

Ýéèä-éõê.ï (?)Ýéèä-éõê.ï (?)Ýéèä-éõê.ï (?)Ýéèä-éõê.ï (?)

RdE 43,1992 S.167

Ýéèä-é÷èÝéèä-é÷èÝéèä-é÷èÝéèä-é÷è

RdE 43,1992 S.167

Ýéèä-ê-ìàôÝéèä-ê-ìàôÝéèä-ê-ìàôÝéèä-ê-ìàô

RdE 43,1992 S.167

Ýéèä-êøïÝéèä-êøïÝéèä-êøïÝéèä-êøï  I,276.3 I,276.3 I,276.3 I,276.3

RdE 33,1981 S.83 n.33
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ýéèä-ìôæ(ä)Ýéèä-ìôæ(ä)Ýéèä-ìôæ(ä)Ýéèä-ìôæ(ä)

Besprechungen

Ýéèä-ìôæ(ä)Ýéèä-ìôæ(ä)Ýéèä-ìôæ(ä)Ýéèä-ìôæ(ä) Chnum ist gn„digChnum ist gn„digChnum ist gn„digChnum ist gn„dig I,276.6I,276.6I,276.6I,276.6

SAK 11,1984 S.389als Variante zu ¾ø-Ýéèä-ìôæ

BIFAO 74,1974 S.131Wesir der 12. Dyn.

Ýéèä-íäø.çÝéèä-íäø.çÝéèä-íäø.çÝéèä-íäø.ç Chnum ist sein BeschChnum ist sein BeschChnum ist sein BeschChnum ist sein Besch€tzer€tzer€tzer€tzer I,276.8I,276.8I,276.8I,276.8

LingAeg 22,2014 S.112

LingAeg 21,2013 S.69Chnum sch€tzt (immerdar)

Ýéèä-ïà-éçêÝéèä-ïà-éçêÝéèä-ïà-éçêÝéèä-ïà-éçê

BIFAO 103,2003 S.6

Ýéèä-÷ö.çÝéèä-÷ö.çÝéèä-÷ö.çÝéèä-÷ö.ç Chnum dauertChnum dauertChnum dauertChnum dauert I,413.5I,413.5I,413.5I,413.5

LingAeg 22,2014 S.124

Ýéèô-éçê-ì÷ôÝéèô-éçê-ì÷ôÝéèô-éçê-ì÷ôÝéèô-éçê-ì÷ô

RdE 29,1977 S.68ff.

Ýéèô-éçê-ì÷ô-äêôÝéèô-éçê-ì÷ô-äêôÝéèô-éçê-ì÷ô-äêôÝéèô-éçê-ì÷ô-äêô

RdE 29,1977 S.82

Ýéèô-éçê-ì÷ô-îêöÝéèô-éçê-ì÷ô-îêöÝéèô-éçê-ì÷ô-îêöÝéèô-éçê-ì÷ô-îêö

RdE 29,1977 S.84

ÝéôøÝéôøÝéôøÝéôø die Statuedie Statuedie Statuedie Statue

RdE 25,1973 S.234 n.2

Ýê-è-Þê (?)Ýê-è-Þê (?)Ýê-è-Þê (?)Ýê-è-Þê (?)

RdE 34,1982 S.89 n.r

Ýêôéø(éø-îêôø?)Ýêôéø(éø-îêôø?)Ýêôéø(éø-îêôø?)Ýêôéø(éø-îêôø?)  I,277.3 I,277.3 I,277.3 I,277.3

RdE 31,1979 S.85I,277,3: îêôéâ(éâ-îêôâ?) = II.294,24: éâ-îêôâ (?)

Ýêö-ãàÝêö-ãàÝêö-ãàÝêö-ãà

RdE 48,1997 S.40f

Ýêö-é(.ø)Ýêö-é(.ø)Ýêö-é(.ø)Ýêö-é(.ø) ein Kind fein Kind fein Kind fein Kind f€r mich€r mich€r mich€r mich I,277.15I,277.15I,277.15I,277.15

LingAeg 18,2010 S.76

Ýêö(.ø)-ìéôÝêö(.ø)-ìéôÝêö(.ø)-ìéôÝêö(.ø)-ìéô mein Kind ist im (Geburts)kanalmein Kind ist im (Geburts)kanalmein Kind ist im (Geburts)kanalmein Kind ist im (Geburts)kanal

LingAeg 22,2014 S.76

Ýòêô-éåôøÝòêô-éåôøÝòêô-éåôøÝòêô-éåôø

ZŽS 108,1981 S.66 n.29

ÝôøÝôøÝôøÝôø I,277.26I,277.26I,277.26I,277.26

SAK 10,1983 S.63

BIFAO 74,1974 S.131Wesir der 12. Dyn.

Ýöå(?)-Åéïä-êäÝöå(?)-Åéïä-êäÝöå(?)-Åéïä-êäÝöå(?)-Åéïä-êä I,278.20I,278.20I,278.20I,278.20

BIFAO 40,1941 S.122que Khonsou fasse massacre contre eux!

23.04.2026 Seite 168 von 232



Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ÇÇÇÇ

Besprechungen

ÇÇÇÇ  I,278.21 I,278.21 I,278.21 I,278.21

RdE 74,2024 S.96ff.

RdE 33,1981 S.85

Ç-äàì-Áã (?)Ç-äàì-Áã (?)Ç-äàì-Áã (?)Ç-äàì-Áã (?)  I,278.24 I,278.24 I,278.24 I,278.24

RdE 31,1979 S.90lies: Ç-[é-]äàïô

Ç-äàïôÇ-äàïôÇ-äàïôÇ-äàïô

RdE 31,1979 S.90

Ç-é-àíôøÇ-é-àíôøÇ-é-àíôøÇ-é-àíôø der Mann des (Gottes) àíôøder Mann des (Gottes) àíôøder Mann des (Gottes) àíôøder Mann des (Gottes) àíôø I,427.23I,427.23I,427.23I,427.23

MDAIK 32,1976 S.139Name auf einer Feindfigur

Ç-é.øÇ-é.øÇ-é.øÇ-é.ø ein Mann fein Mann fein Mann fein Mann f€r mich€r mich€r mich€r mich II,311.27II,311.27II,311.27II,311.27

LingAeg 18,2010 S.75

RdE 3,1938 S.111 (32)un homme pour moi (?)

Ç-é.ø äêÇ-é.ø äêÇ-é.ø äêÇ-é.ø äê ein Mann fein Mann fein Mann fein Mann f€r mich, der Žltere€r mich, der Žltere€r mich, der Žltere€r mich, der Žltere I,278.25I,278.25I,278.25I,278.25

LingAeg 18,2010 S.75

Ç-é.ø îêöÇ-é.ø îêöÇ-é.ø îêöÇ-é.ø îêö ein Mann fein Mann fein Mann fein Mann f€r mich, das Kind€r mich, das Kind€r mich, das Kind€r mich, das Kind II,311.28II,311.28II,311.28II,311.28

LingAeg 18,2010 S.75

RdE 3,1938 S.111 (33)ï-é.á le jeune

Ç-é-¶àïô (?)Ç-é-¶àïô (?)Ç-é-¶àïô (?)Ç-é-¶àïô (?) der Mann von Theben (?)der Mann von Theben (?)der Mann von Theben (?)der Mann von Theben (?)  I,278.26 I,278.26 I,278.26 I,278.26

RdE 31,1979 S.90

Ç-é-¶ïêôÇ-é-¶ïêôÇ-é-¶ïêôÇ-é-¶ïêô der Mann der G”ttin ¶ïêôder Mann der G”ttin ¶ïêôder Mann der G”ttin ¶ïêôder Mann der G”ttin ¶ïêô  I,279.1 I,279.1 I,279.1 I,279.1

JEA 58,1972 S.48 No.13

JEA 57,1971 S.21 Z.2

SAK 11,1984 S.111im Mittleren Reich h„ufig belegt

BIFAO 74,1974 S.130Wesir der 12. Dyn.

Ç-é-¶ïêô-ãéíäÇ-é-¶ïêô-ãéíäÇ-é-¶ïêô-ãéíäÇ-é-¶ïêô-ãéíä (K”nig) Sesostris lebt(K”nig) Sesostris lebt(K”nig) Sesostris lebt(K”nig) Sesostris lebt I,279.4I,279.4I,279.4I,279.4

BIFAO 74,1974 S.131f.Wesir der 12. Dyn.

Ç-é-¶ïêô-ïéåäÇ-é-¶ïêô-ïéåäÇ-é-¶ïêô-ïéåäÇ-é-¶ïêô-ïéåä  I,279.8 I,279.8 I,279.8 I,279.8

RdE 23,1971 S.196 [22]Çéäïêô-ïéå(.ä) / Çåò-ìôæ(.ä)

Ç-é-héäÇ-é-héäÇ-é-héäÇ-é-héä II,311.24II,311.24II,311.24II,311.24

BES 9,1987/8 S.20 (h)

Ç-é-íï-ïêäÇ-é-íï-ïêäÇ-é-íï-ïêäÇ-é-íï-ïêä  II,311.2 II,311.2 II,311.2 II,311.2

RdE 42,1991 S.229

Ç-ïøÇ-ïøÇ-ïøÇ-ïø Es ist ein MannEs ist ein MannEs ist ein MannEs ist ein Mann I,279,16I,279,16I,279,16I,279,16

LingAeg 18,2010 S.73

GM 250,2016 S.101Substantivalsatz als Personenname

Ç-ïä-éø-÷ô.çÇ-ïä-éø-÷ô.çÇ-ïä-éø-÷ô.çÇ-ïä-éø-÷ô.ç Er ist ein Mann seiner (seines Herrn) Er ist ein Mann seiner (seines Herrn) Er ist ein Mann seiner (seines Herrn) Er ist ein Mann seiner (seines Herrn) 
TotenstiftungTotenstiftungTotenstiftungTotenstiftung

II,312.2II,312.2II,312.2II,312.2

LingAeg 18,2010 S.68

GM 250,2016 S.101

Ç(ø)-ïä-éø-÷ô.çÇ(ø)-ïä-éø-÷ô.çÇ(ø)-ïä-éø-÷ô.çÇ(ø)-ïä-éø-÷ô.ç 'Er ist ein Mann seiner Totenstiftung''Er ist ein Mann seiner Totenstiftung''Er ist ein Mann seiner Totenstiftung''Er ist ein Mann seiner Totenstiftung'

GM 250,2016 S.101Substantivalsatz als Personenname
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Çà-ÓãìÇà-ÓãìÇà-ÓãìÇà-Óãì

Besprechungen

Çà-ÓãìÇà-ÓãìÇà-ÓãìÇà-Óãì der Sohn des Mondesder Sohn des Mondesder Sohn des Mondesder Sohn des Mondes  I,280.13 I,280.13 I,280.13 I,280.13

RdE 39,1988 S.131

MDAIK 16,1958 S.180 (28)als Hundename

Çà-øäÇà-øäÇà-øäÇà-øä

CdE 85,2010 S.47

Çà-ÓèéôÇà-ÓèéôÇà-ÓèéôÇà-Óèéô der Sohn der (G”ttin) Óèéôder Sohn der (G”ttin) Óèéôder Sohn der (G”ttin) Óèéôder Sohn der (G”ttin) Óèéô  I,280.23 I,280.23 I,280.23 I,280.23

RdE 46,1995 S.177

Çà-øéäÇà-øéäÇà-øéäÇà-øéä

RdE 23,1971 S.196 [24]Ñöä-Çåò / Çà-áéä

Çà-äø-òà.ø (?)Çà-äø-òà.ø (?)Çà-äø-òà.ø (?)Çà-äø-òà.ø (?)

RdE 3,1938 S.111 (35)mon ka me rassasie (?)

Çà-äø-òà.ø-ðêøÇà-äø-òà.ø-ðêøÇà-äø-òà.ø-ðêøÇà-äø-òà.ø-ðêø

RdE 3,1938 S.112 (36)ïà-äá-òà.á le jeune

Çà-hàïôôÇà-hàïôôÇà-hàïôôÇà-hàïôô der Sohn der Bastetder Sohn der Bastetder Sohn der Bastetder Sohn der Bastet  I,281.19 I,281.19 I,281.19 I,281.19

RdE 33,1981 S.85

Çà-åéøôÇà-åéøôÇà-åéøôÇà-åéøô Sohn der DattelpalmeSohn der DattelpalmeSohn der DattelpalmeSohn der Dattelpalme

ZŽS 130,2003 S.75ob ein ausl„ndischer Name?

Çà-åëà°Çà-åëà°Çà-åëà°Çà-åëà°  I,281.20 I,281.20 I,281.20 I,281.20

RdE 3,1938 S.107/281,2

Çà-æà-øêÇà-æà-øêÇà-æà-øêÇà-æà-øê I,281.24I,281.24I,281.24I,281.24

RdE 56,2005 S.179f.

Çà-æäÇà-æäÇà-æäÇà-æä es ist ein Sohnes ist ein Sohnes ist ein Sohnes ist ein Sohn I,281.25I,281.25I,281.25I,281.25

LingAeg 18,2010 S.77

Çà-¸ôìÇà-¸ôìÇà-¸ôìÇà-¸ôì der Sohn des Ptahder Sohn des Ptahder Sohn des Ptahder Sohn des Ptah I,282.1I,282.1I,282.1I,282.1

GM 70,1984 S.65in keilschriftlicher Umschreibung

Çà-½äôÇà-½äôÇà-½äôÇà-½äô der Sohn der Mutder Sohn der Mutder Sohn der Mutder Sohn der Mut  I,282.3 I,282.3 I,282.3 I,282.3

RdE 30,1978 S.115

Çà-½éìøôÇà-½éìøôÇà-½éìøôÇà-½éìøô

MDAIK 29,1973 S.6 n.4nicht bei Ranke, PN (vgl.aber die weibl. Form unter 
I,428.5)

Çà-½éõäÇà-½éõäÇà-½éõäÇà-½éõä der Sohn des Monthder Sohn des Monthder Sohn des Monthder Sohn des Month  I,282.7 I,282.7 I,282.7 I,282.7

ZŽS 111,1984 S.132

Çà-½éõä-äïêÇà-½éõä-äïêÇà-½éõä-äïêÇà-½éõä-äïê der Sohn des ½éõä-äïêder Sohn des ½éõä-äïêder Sohn des ½éõä-äïêder Sohn des ½éõä-äïê  I,258.4 I,258.4 I,258.4 I,258.4

RdE 31,1979 S.93lies: ½éõä-äïê

Çà-é.øÇà-é.øÇà-é.øÇà-é.ø ein Sohn fein Sohn fein Sohn fein Sohn f€r mich€r mich€r mich€r mich II,312.11II,312.11II,312.11II,312.11

LingAeg 18,2010 S.76

Çà-é-øô.çÇà-é-øô.çÇà-é-øô.çÇà-é-øô.ç ein Sohn fein Sohn fein Sohn fein Sohn f€r seinen Vater€r seinen Vater€r seinen Vater€r seinen Vater I,283.5I,283.5I,283.5I,283.5

LingAeg 18,2010 S.77

Çà-éä-êà?Çà-éä-êà?Çà-éä-êà?Çà-éä-êà?

JEA 59,1973 S.111

Çà-¾çêôÇà-¾çêôÇà-¾çêôÇà-¾çêô der Sohn der ¾çêôder Sohn der ¾çêôder Sohn der ¾çêôder Sohn der ¾çêô  I,282.23 I,282.23 I,282.23 I,282.23
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Çà-¾çêôÇà-¾çêôÇà-¾çêôÇà-¾çêô der Sohn der ¾çêôder Sohn der ¾çêôder Sohn der ¾çêôder Sohn der ¾çêô  I,282.23 I,282.23 I,282.23 I,282.23

RdE 23,1971 S.196 [24]Ñöä-Çåò / Çà-éçêô

Çà-éêôÇà-éêôÇà-éêôÇà-éêô  II,312.1 II,312.1 II,312.1 II,312.1

RdE 39,1988 S.135lies: ïà-ëê-åàïôô

Çà-¾ëôÇà-¾ëôÇà-¾ëôÇà-¾ëô Sohn der (g”ttlichen) SykomoreSohn der (g”ttlichen) SykomoreSohn der (g”ttlichen) SykomoreSohn der (g”ttlichen) Sykomore I,283.2I,283.2I,283.2I,283.2

SAK 5,1977 S.294ff.zum Namen Sinuhes und seiner Anbindung an Hathor

MDAIK 53,1997 S.24, 30Çà-éë(ô) 

Çà-Áã-½äôÇà-Áã-½äôÇà-Áã-½äôÇà-Áã-½äô

JEA 62,1976 S.38

Çà-ÁèéøÇà-ÁèéøÇà-ÁèéøÇà-Áèéø I,283.10I,283.10I,283.10I,283.10

Serapis 6,1980 S.49

MDAIK 25,1969 S.158 n.1nicht MR

Çà-êéæäôÇà-êéæäôÇà-êéæäôÇà-êéæäô I,283.13I,283.13I,283.13I,283.13

ZŽS 86,1961 S.32ff.zu Sarenput I.

Çà-ÁééäôôÇà-ÁééäôôÇà-ÁééäôôÇà-Áééäôô Sohn der (G”ttin) Áéé-äôôSohn der (G”ttin) Áéé-äôôSohn der (G”ttin) Áéé-äôôSohn der (G”ttin) Áéé-äôô I,283.15I,283.15I,283.15I,283.15

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.213ff.

Çà-êìä-ãéíÇà-êìä-ãéíÇà-êìä-ãéíÇà-êìä-ãéí

RdE 23,1971 S.196 [24]Ñöä-Çåò / Çà-êìä-ãéí(.ä)

Çà-ëé-àÇà-ëé-àÇà-ëé-àÇà-ëé-à  II,312.1 II,312.1 II,312.1 II,312.1

RdE 11,1957 S.83lies: ëé-øàô

Çà-ÞøÇà-ÞøÇà-ÞøÇà-Þø  I,283.17 I,283.17 I,283.17 I,283.17

RdE 3,1938 S.96

Çà-ìûàÇà-ìûàÇà-ìûàÇà-ìûà der Sohn des Herrschersder Sohn des Herrschersder Sohn des Herrschersder Sohn des Herrschers  I,284.1 I,284.1 I,284.1 I,284.1

JEA 72,1986 S.227 (98)

Çà-ÅéôøÇà-ÅéôøÇà-ÅéôøÇà-Åéôø  I,284.4 I,284.4 I,284.4 I,284.4

RdE 22,1970 S.159

Çà-Åéôø-îôøÇà-Åéôø-îôøÇà-Åéôø-îôøÇà-Åéôø-îôø der Sohn des (Gottes) Åéôø-îôøder Sohn des (Gottes) Åéôø-îôøder Sohn des (Gottes) Åéôø-îôøder Sohn des (Gottes) Åéôø-îôø  I,284.5 I,284.5 I,284.5 I,284.5

RdE 22,1970 S.158

Çà-ÇæöäÇà-ÇæöäÇà-ÇæöäÇà-Çæöä der Sohn des (Gottes) Çæöäder Sohn des (Gottes) Çæöäder Sohn des (Gottes) Çæöäder Sohn des (Gottes) Çæöä  I 284.15 I 284.15 I 284.15 I 284.15

RdE 31,1979 S.93

RdE 23,1971 S.196 [19]Çà-Çæöä / ×â-é-ìå

Çà-ïé-é-èäôÇà-ïé-é-èäôÇà-ïé-é-èäôÇà-ïé-é-èäô

CdE 86,2011 S.17

Çà-ïêÇà-ïêÇà-ïêÇà-ïê  I,284.16 I,284.16 I,284.16 I,284.16

RdE 11,1957 S.83Fehllesung

Çà-Çíàô-ìêÇà-Çíàô-ìêÇà-Çíàô-ìêÇà-Çíàô-ìê

RdE 3,1938 S.111 (34)le fils de úíàô-ìê

Çà-Ïæ-øìäÇà-Ïæ-øìäÇà-Ïæ-øìäÇà-Ïæ-øìä der Sohn der (G”ttin) ôæ-øìäder Sohn der (G”ttin) ôæ-øìäder Sohn der (G”ttin) ôæ-øìäder Sohn der (G”ttin) ôæ-øìä  I,285.1 I,285.1 I,285.1 I,285.1

RdE 37,1986 S.132

Çà-ôéêÇà-ôéêÇà-ôéêÇà-ôéê
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Besprechungen

Çà-ôéêÇà-ôéêÇà-ôéêÇà-ôéê

JNES 16,1957 S.202

Çà-öäàô-éõê...Çà-öäàô-éõê...Çà-öäàô-éõê...Çà-öäàô-éõê... úà-öäàô-éõê-è-æôê-áèéúà-öäàô-éõê-è-æôê-áèéúà-öäàô-éõê-è-æôê-áèéúà-öäàô-éõê-è-æôê-áèé

RdE 3,1938 S.112 (37)la Divine Adoratrice se rassasie de voir Amon

Çà-öóøÇà-öóøÇà-öóøÇà-öóø der Sohn des öóø-Vogelsder Sohn des öóø-Vogelsder Sohn des öóø-Vogelsder Sohn des öóø-Vogels I,285.4I,285.4I,285.4I,285.4

MDAIK 16,1958 S.182 (48)als Hundename

Çà(ô)-ãéÇà(ô)-ãéÇà(ô)-ãéÇà(ô)-ãé

BES 2,1980 S.89 n.12nicht bei Ranke, PN

Çàø.ç-è-æà-ÓôéÇàø.ç-è-æà-ÓôéÇàø.ç-è-æà-ÓôéÇàø.ç-è-æà-Óôé siehe: Çèàø.ç-è-æà-øôésiehe: Çèàø.ç-è-æà-øôésiehe: Çèàø.ç-è-æà-øôésiehe: Çèàø.ç-è-æà-øôé

Çàø.ç-é-øàäô.çÇàø.ç-é-øàäô.çÇàø.ç-é-øàäô.çÇàø.ç-é-øàäô.ç

LEM S.399 (8,6)he who is fully satisfied with his profession

Çàø-öäàô éõê...Çàø-öäàô éõê...Çàø-öäàô éõê...Çàø-öäàô éõê...

RdE 11,1957 S.77div. Namen, die so beginnen

Çàä-øåÇàä-øåÇàä-øåÇàä-øå

RdE 19,1967 S.51ff.

Çàä-Óéìêô-øô.çÇàä-Óéìêô-øô.çÇàä-Óéìêô-øô.çÇàä-Óéìêô-øô.ç Onuris beschOnuris beschOnuris beschOnuris besch€tzt seinen Vater (?)€tzt seinen Vater (?)€tzt seinen Vater (?)€tzt seinen Vater (?)  I,295.16 I,295.16 I,295.16 I,295.16

RdE 31,1979 S.83

Çàä-æê-ãà-è-åàì-ÓèéÇàä-æê-ãà-è-åàì-ÓèéÇàä-æê-ãà-è-åàì-ÓèéÇàä-æê-ãà-è-åàì-Óèé

RdE 39,1988 S.144

Çàäø-íäøä (?)Çàäø-íäøä (?)Çàäø-íäøä (?)Çàäø-íäøä (?)  I,285.10 I,285.10 I,285.10 I,285.10

RdE 33,1981 S.79lies: Åäø-åàäø

ÇàåÇàåÇàåÇàå ein Bunterein Bunterein Bunterein Bunter I,299.11I,299.11I,299.11I,299.11

Çàå-äø-åàÇàå-äø-åàÇàå-äø-åàÇàå-äø-åà wie bunt ist doch der (heilige) Bockwie bunt ist doch der (heilige) Bockwie bunt ist doch der (heilige) Bockwie bunt ist doch der (heilige) Bock

GM 250,2016 S.103Substantivalsatz als Personenname

Çàå-äø-¸ôìÇàå-äø-¸ôìÇàå-äø-¸ôìÇàå-äø-¸ôì wie bunt ist doch Ptahwie bunt ist doch Ptahwie bunt ist doch Ptahwie bunt ist doch Ptah

GM 250,2016 S.103Substantivalsatz als Personenname

Çàå.çÇàå.çÇàå.çÇàå.ç I,299.19I,299.19I,299.19I,299.19

LingAeg 22,2014 S.128

Çàå-é.çÇàå-é.çÇàå-é.çÇàå-é.ç ein Bunter fein Bunter fein Bunter fein Bunter f€r ihn€r ihn€r ihn€r ihn

GM 250,2016 S.103Kurzhinweis

Çàå-é.ïÇàå-é.ïÇàå-é.ïÇàå-é.ï ein Bunter fein Bunter fein Bunter fein Bunter f€r sie€r sie€r sie€r sie

GM 250,2016 S.103Kurzhinweis

Çàå-éø (?)Çàå-éø (?)Çàå-éø (?)Çàå-éø (?) ein Bunter fein Bunter fein Bunter fein Bunter f€r mich€r mich€r mich€r mich  I,299.12 I,299.12 I,299.12 I,299.12

GM 250,2016 S.103Kurzhinweis

RdE 27,1975 S.216Óïàå-éø geschrieben

Çàå-ïøÇàå-ïøÇàå-ïøÇàå-ïø sie ist buntsie ist buntsie ist buntsie ist bunt

GM 250,2016 S.102Substantivalsatz als Personenname

Çàå-ïäÇàå-ïäÇàå-ïäÇàå-ïä er ist bunter ist bunter ist bunter ist bunt

GM 250,2016 S.102ff.Substantivalsatz als Personenname
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ÇàåøÇàåøÇàåøÇàåø I,299.16I,299.16I,299.16I,299.16

MDAIK 29,1973 S.108Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

ÇàåäÇàåäÇàåäÇàåä ein Bunterein Bunterein Bunterein Bunter I,299.17I,299.17I,299.17I,299.17

GM 250,2016 S.104Kurzhinweis

MDAIK 29,1973 S.104Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.138Name auf einer Feindfigur

ÇàåéøÇàåéøÇàåéøÇàåéø I,299.12I,299.12I,299.12I,299.12

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.137Wsaj
Name auf einer Feindfigur

ÇàåôÇàåôÇàåôÇàåô eine Bunteeine Bunteeine Bunteeine Bunte I,299.20I,299.20I,299.20I,299.20

GM 250,2016 S.104Kurzhinweis

MDAIK 29,1973 S.113Name auf einer Feindfigur

Çàåô-é.øÇàåô-é.øÇàåô-é.øÇàåô-é.ø eine Bunte feine Bunte feine Bunte feine Bunte f€r mich€r mich€r mich€r mich I,299.22I,299.22I,299.22I,299.22

GM 250,2016 S.103Kurzhinweis

Çàåô-ïøÇàåô-ïøÇàåô-ïøÇàåô-ïø sie ist eine Buntesie ist eine Buntesie ist eine Buntesie ist eine Bunte

GM 250,2016 S.102Substantivalsatz als Personenname

ÇàìäàäîïøÇàìäàäîïøÇàìäàäîïøÇàìäàäîïø

MDAIK 29,1973 S.100Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

Çàìäêã-èê-éõêÇàìäêã-èê-éõêÇàìäêã-èê-éõêÇàìäêã-èê-éõê siehe: ½ê-éõê-Çàìäêãsiehe: ½ê-éõê-Çàìäêãsiehe: ½ê-éõê-Çàìäêãsiehe: ½ê-éõê-Çàìäêã

ÇàìôøÇàìôøÇàìôøÇàìôø

RdE 35,1984 S.66 (6)

Çàí-ä÷àô(?)Çàí-ä÷àô(?)Çàí-ä÷àô(?)Çàí-ä÷àô(?)  I,300.8 I,300.8 I,300.8 I,300.8

RdE 12,1960 S.72kein Personenname sondern Titel

ÇàòàÇàòàÇàòàÇàòà

ZŽS 143,2016 S.50 n.85wohl westsemit. Ursprungs

Çàô.(ø)-ïøÇàô.(ø)-ïøÇàô.(ø)-ïøÇàô.(ø)-ïø sie ist meine Tochtersie ist meine Tochtersie ist meine Tochtersie ist meine Tochter II,313.9II,313.9II,313.9II,313.9

LingAeg 18,2010 S.77

Çàô-àïôÇàô-àïôÇàô-àïôÇàô-àïô die Tochter der Isisdie Tochter der Isisdie Tochter der Isisdie Tochter der Isis  I 285.12 I 285.12 I 285.12 I 285.12

RdE 23,1971 S.196 [20]Çàô-àïô / ×ä.ç-ïéå(.ä)

Çàô-Óäé°Çàô-Óäé°Çàô-Óäé°Çàô-Óäé°

RdE 33,1981 S.114ad

Çàô-ÓäéôÇàô-ÓäéôÇàô-ÓäéôÇàô-Óäéô  II,312.2 II,312.2 II,312.2 II,312.2

RdE 34,1982 S.103lies: Çàô-hàïôô

Çàô-ÓèéÇàô-ÓèéÇàô-ÓèéÇàô-Óèé die Tochter des Amondie Tochter des Amondie Tochter des Amondie Tochter des Amon  I,286.6 I,286.6 I,286.6 I,286.6

RdE 28,1976 S.160ff.

AL 4,2000 S.20ff.royal heiress Sitamen

Çàô-ÓèôÇàô-ÓèôÇàô-ÓèôÇàô-Óèô  II,312.2 II,312.2 II,312.2 II,312.2
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Çàô-ÓèôÇàô-ÓèôÇàô-ÓèôÇàô-Óèô  II,312.2 II,312.2 II,312.2 II,312.2

RdE 42,1991 S.229

Çàô-äê-éøäÇàô-äê-éøäÇàô-äê-éøäÇàô-äê-éøä I,287.27I,287.27I,287.27I,287.27

MDAIK 32,1976 S.160 n.75Name auf einer Feindfigur

Çàô-æàê(?)Çàô-æàê(?)Çàô-æàê(?)Çàô-æàê(?) I,288.14I,288.14I,288.14I,288.14

RdE 56,2005 S.179f.Corrigenda

Çàô-½çòàôÇàô-½çòàôÇàô-½çòàôÇàô-½çòàô die Tochter des Grdie Tochter des Grdie Tochter des Grdie Tochter des Gr€nsteins€nsteins€nsteins€nsteins I,289.4I,289.4I,289.4I,289.4

MDAIK 32,1976 S.210

Çàô-½éìôÇàô-½éìôÇàô-½éìôÇàô-½éìô  I,428.5 I,428.5 I,428.5 I,428.5

RdE 42,1991 S.228

Çàô-èéíôÇàô-èéíôÇàô-èéíôÇàô-èéíô

JEA 57,1971 S.21 Z.24

Çàô-èêô.çÇàô-èêô.çÇàô-èêô.çÇàô-èêô.ç

JEA 57,1971 S.21 Z.15

Çàô-é.øÇàô-é.øÇàô-é.øÇàô-é.ø eine Tochter feine Tochter feine Tochter feine Tochter f€r mich€r mich€r mich€r mich I,289.20I,289.20I,289.20I,289.20

LingAeg 18,2010 S.76

Çàô-é-èäô-øôÇàô-é-èäô-øôÇàô-é-èäô-øôÇàô-é-èäô-øô eine Tochter feine Tochter feine Tochter feine Tochter f€r Mutter und Vater€r Mutter und Vater€r Mutter und Vater€r Mutter und Vater I,289.23I,289.23I,289.23I,289.23

LingAeg 18,2010 S.77

Çàô-éåô...Çàô-éåô...Çàô-éåô...Çàô-éåô...  I,290.7 I,290.7 I,290.7 I,290.7

RdE 3,1938 S.107/290,7lies: Çàô-éåô-Óäé

Çàô-éåô-ÓäéÇàô-éåô-ÓäéÇàô-éåô-ÓäéÇàô-éåô-Óäé siehe: Çàô-éåô...siehe: Çàô-éåô...siehe: Çàô-éåô...siehe: Çàô-éåô...

Çàô-¾çêôÇàô-¾çêôÇàô-¾çêôÇàô-¾çêô die Tochter der éçêô (?)die Tochter der éçêô (?)die Tochter der éçêô (?)die Tochter der éçêô (?)  I,290.12 I,290.12 I,290.12 I,290.12

RdE 12,1960 S.68

Çàô-éíô °°°Çàô-éíô °°°Çàô-éíô °°°Çàô-éíô °°°

JEA 57,1971 S.23 Z.23

Çàô-ê-èê.ï (?)Çàô-ê-èê.ï (?)Çàô-ê-èê.ï (?)Çàô-ê-èê.ï (?)  I,4.8 I,4.8 I,4.8 I,4.8

RdE 31,1979 S.89lies: àïô-êð.ôá

Çàô-ÁãÇàô-ÁãÇàô-ÁãÇàô-Áã die Tochter des Redie Tochter des Redie Tochter des Redie Tochter des Re  I,290.21 I,290.21 I,290.21 I,290.21

JEA 57,1971 S.21 Z.44

Çàô-ÞæäÇàô-ÞæäÇàô-ÞæäÇàô-Þæä die Tochter des Apisdie Tochter des Apisdie Tochter des Apisdie Tochter des Apis  I,237.17 I,237.17 I,237.17 I,237.17

RdE 36,1985 S.180 n.6

RdE 14,1962 S.48

Çàô-Þô-ÞêÇàô-Þô-ÞêÇàô-Þô-ÞêÇàô-Þô-Þê die Tochter der Hathordie Tochter der Hathordie Tochter der Hathordie Tochter der Hathor  I,291.14 I,291.14 I,291.14 I,291.14

JEA 57,1971 S.21 Z.21f

Çàô-Þô-Þê èàô (?)Çàô-Þô-Þê èàô (?)Çàô-Þô-Þê èàô (?)Çàô-Þô-Þê èàô (?)  I,291.19 I,291.19 I,291.19 I,291.19

RdE 34,1982 S.109

Çàô-íèäÇàô-íèäÇàô-íèäÇàô-íèä  I,292.18 I,292.18 I,292.18 I,292.18

RdE 3,1938 S.107/292,1lies: Çàô-íõä

Çàô-ÅéôøÇàô-ÅéôøÇàô-ÅéôøÇàô-Åéôø die Tochter des Åéôødie Tochter des Åéôødie Tochter des Åéôødie Tochter des Åéôø  I,292.20 I,292.20 I,292.20 I,292.20

RdE 22,1970 S.159
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Besprechungen

Çàô-Åéôø-îôøÇàô-Åéôø-îôøÇàô-Åéôø-îôøÇàô-Åéôø-îôø die Tochter des (Gottes) Åéôø-îôødie Tochter des (Gottes) Åéôø-îôødie Tochter des (Gottes) Åéôø-îôødie Tochter des (Gottes) Åéôø-îôø  I,292.21 I,292.21 I,292.21 I,292.21

RdE 22,1970 S.159

RdE 36,1985 S.128

RdE 22,1970 S.169

Çàô-Åéôø-îôø-ìôæÇàô-Åéôø-îôø-ìôæÇàô-Åéôø-îôø-ìôæÇàô-Åéôø-îôø-ìôæ die Tochter des (Gottes) Åéôø-îôø-ìôæädie Tochter des (Gottes) Åéôø-îôø-ìôæädie Tochter des (Gottes) Åéôø-îôø-ìôæädie Tochter des (Gottes) Åéôø-îôø-ìôæä  I,292.22 I,292.22 I,292.22 I,292.22

RdE 22,1970 S.159

Çàô-íõäÇàô-íõäÇàô-íõäÇàô-íõä siehe: Çàô-íèäsiehe: Çàô-íèäsiehe: Çàô-íèäsiehe: Çàô-íèä

Çàô.ï-é-Åéïä (?)Çàô.ï-é-Åéïä (?)Çàô.ï-é-Åéïä (?)Çàô.ï-é-Åéïä (?)  I,293.8 I,293.8 I,293.8 I,293.8

RdE 3,1938 S.107/293,8lies: Çàô ï-é-íéïä La fille de ï-é-íéïä

Çàô ï-é-ÅéïäÇàô ï-é-ÅéïäÇàô ï-é-ÅéïäÇàô ï-é-Åéïä siehe: Çàô.ï-é-íéïäsiehe: Çàô.ï-é-íéïäsiehe: Çàô.ï-é-íéïäsiehe: Çàô.ï-é-íéïä

Çàô-ïøÇàô-ïøÇàô-ïøÇàô-ïø es ist eine Tochteres ist eine Tochteres ist eine Tochteres ist eine Tochter

GM 250,2016 S.101Substantivalsatz als Personenname

Çàô-ïåäÇàô-ïåäÇàô-ïåäÇàô-ïåä

JEA 66,1980 S.159(48)

Çàô-ÇåòÇàô-ÇåòÇàô-ÇåòÇàô-Çåò die Tochter des Suchosdie Tochter des Suchosdie Tochter des Suchosdie Tochter des Suchos I,293.9I,293.9I,293.9I,293.9

Çàô-ÇôîÇàô-ÇôîÇàô-ÇôîÇàô-Çôî die Tochter des (Gottes) Sethdie Tochter des (Gottes) Sethdie Tochter des (Gottes) Sethdie Tochter des (Gottes) Seth I,294.1I,294.1I,294.1I,294.1

SAK 13,1986 S.178

Çàô-ðàåôÇàô-ðàåôÇàô-ðàåôÇàô-ðàåô

RdE 34,1982 S.102

Çàô-ôàäøÇàô-ôàäøÇàô-ôàäøÇàô-ôàäø  I,294.13 I,294.13 I,294.13 I,294.13

RdE 43,1992 S.165

Çàô-Ïæ-øìäÇàô-Ïæ-øìäÇàô-Ïæ-øìäÇàô-Ïæ-øìä die Tochter der (G”ttin) ôæ-áìädie Tochter der (G”ttin) ôæ-áìädie Tochter der (G”ttin) ôæ-áìädie Tochter der (G”ttin) ôæ-áìä  I,294.16 I,294.16 I,294.16 I,294.16

JEA 57,1971 S.21 Z.48

Çàô-ÏíøÇàô-ÏíøÇàô-ÏíøÇàô-Ïíø  I,294.18 I,294.18 I,294.18 I,294.18

RdE 2,1936 S.62

Çàô-ÐøøÇàô-ÐøøÇàô-ÐøøÇàô-Ðøø die Tochter des (der?) õøødie Tochter des (der?) õøødie Tochter des (der?) õøødie Tochter des (der?) õøø  I,294.21 I,294.21 I,294.21 I,294.21

RdE 3,1938 S.107/294,2Beleg

Çàô-ÐäõøÇàô-ÐäõøÇàô-ÐäõøÇàô-Ðäõø

JARCE 58,2022 S.113ff.

Çàõ.çÇàõ.çÇàõ.çÇàõ.ç seine Libationseine Libationseine Libationseine Libation I,298.19I,298.19I,298.19I,298.19

LingAeg 22,2014 S.118

ÇàöëÇàöëÇàöëÇàöë

LingAeg 21,2021 S.22Fremdname

ÇøøàäîøõôøÇøøàäîøõôøÇøøàäîøõôøÇøøàäîøõôø

MDAIK 29,1973 S.108Name auf einer Feindfigur

ÇøøééìøøÇøøééìøøÇøøééìøøÇøøééìøø

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

ÇøøéõøÇøøéõøÇøøéõøÇøøéõø
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ÇøøéõøÇøøéõøÇøøéõøÇøøéõø

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

ÔøøðïôøÔøøðïôøÔøøðïôøÔøøðïôø

MDAIK 29,1973 S.101Name auf einer Feindfigur

ÇøøõïïøÇøøõïïøÇøøõïïøÇøøõïïø

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136, 144Name auf einer Feindfigur

ÇøéøÇøéøÇøéøÇøéø

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

ÇøéäÇøéäÇøéäÇøéä  I,300.14 I,300.14 I,300.14 I,300.14

RdE 25,1973 S.256flies: ¶à÷-ïøéä

Çãéí.ø-¸ôìÇãéí.ø-¸ôìÇãéí.ø-¸ôìÇãéí.ø-¸ôì siehe: ¸ôì-ïãéí.øsiehe: ¸ôì-ïãéí.øsiehe: ¸ôì-ïãéí.øsiehe: ¸ôì-ïãéí.ø

Çãéí-øå-Áã-ïéåäÇãéí-øå-Áã-ïéåäÇãéí-øå-Áã-ïéåäÇãéí-øå-Áã-ïéåä K”nig Çãéí-øå-Áã ist gesundK”nig Çãéí-øå-Áã ist gesundK”nig Çãéí-øå-Áã ist gesundK”nig Çãéí-øå-Áã ist gesund  I,300.24 I,300.24 I,300.24 I,300.24

RdE 23,1971 S.196 [21]Çãéí-áå-Áã-ïéå(.ä) / Çéå.ç-é.á

Çãéí-¸ôì ½êø-ÁãÇãéí-¸ôì ½êø-ÁãÇãéí-¸ôì ½êø-ÁãÇãéí-¸ôì ½êø-Áã Ptah erh„lt ½êø-Áã am LebenPtah erh„lt ½êø-Áã am LebenPtah erh„lt ½êø-Áã am LebenPtah erh„lt ½êø-Áã am Leben  I,301.3 I,301.3 I,301.3 I,301.3

ZŽS 97,1971 S.61

Çãéí.é.ïÇãéí.é.ïÇãéí.é.ïÇãéí.é.ï den, den sie am Leben erhalten hatden, den sie am Leben erhalten hatden, den sie am Leben erhalten hatden, den sie am Leben erhalten hat II,26II,26II,26II,26

GM 69,1983 S.65

Çãéí-ï°Çãéí-ï°Çãéí-ï°Çãéí-ï°  I,301.21 I,301.21 I,301.21 I,301.21

RdE 31,1979 S.85lies: Çää (?)

ïãéí-òà(.ø)ïãéí-òà(.ø)ïãéí-òà(.ø)ïãéí-òà(.ø) Der meinen Ka lebendig machtDer meinen Ka lebendig machtDer meinen Ka lebendig machtDer meinen Ka lebendig macht I,301.14I,301.14I,301.14I,301.14

ZŽS 145,2018 S.137

Çãéíø-½éä (?)Çãéíø-½éä (?)Çãéíø-½éä (?)Çãéíø-½éä (?)  I,301.19 I,301.19 I,301.19 I,301.19

RdE 34,1982 S.108

Çãéíäô-é-Þô-ÞêÇãéíäô-é-Þô-ÞêÇãéíäô-é-Þô-ÞêÇãéíäô-é-Þô-Þê

RdE 34,1982 S.112

Çãéò-òà(.ø)Çãéò-òà(.ø)Çãéò-òà(.ø)Çãéò-òà(.ø) I,57.26I,57.26I,57.26I,57.26

ZŽS 145,2018 S.137

ÇãêÇãêÇãêÇãê

AEO 1, S.148*

ÇääÇääÇääÇää  I,413.17 I,413.17 I,413.17 I,413.17

RdE 31,1979 S.85

Çäô.ø.ç-øäøÇäô.ø.ç-øäøÇäô.ø.ç-øäøÇäô.ø.ç-øäø der gekommen ist, ist ein ihm der gekommen ist, ist ein ihm der gekommen ist, ist ein ihm der gekommen ist, ist ein ihm 
Geh”rigerGeh”rigerGeh”rigerGeh”riger

LingAeg 22,2014 S.69

Çäôø-èïÇäôø-èïÇäôø-èïÇäôø-èï

CdE 53,1978 S.228

ÇäôõøÇäôõøÇäôõøÇäôõø

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

ÇåàûäÇåàûäÇåàûäÇåàûä GlGlGlGl€ckbringer€ckbringer€ckbringer€ckbringer II,315.1II,315.1II,315.1II,315.1
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Besprechungen

ÇåàûäÇåàûäÇåàûäÇåàûä GlGlGlGl€ckbringer€ckbringer€ckbringer€ckbringer II,315.1II,315.1II,315.1II,315.1

LingAeg 21,2013 S.57

ÇåøÇåøÇåøÇåø  I,303.12 I,303.12 I,303.12 I,303.12

RdE 2,1936 S.54

ÇåøøåøÇåøøåøÇåøøåøÇåøøåø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

ÇåøøôøÇåøøôøÇåøøôøÇåøøôø

MDAIK 32,1976 S.138Name auf einer Feindfigur

ÇåòÇåòÇåòÇåò  II,386, z II,386, z II,386, z II,386, z

RdE 11,1957 S.83f.lies: Çà-Çåò

Çåò-äïêÇåò-äïêÇåò-äïêÇåò-äïê  I,304.1 I,304.1 I,304.1 I,304.1

JEA 58,1972 S.50 No.27B

Çåò-è-ìàôÇåò-è-ìàôÇåò-è-ìàôÇåò-è-ìàô Suchos ist an der SpitzeSuchos ist an der SpitzeSuchos ist an der SpitzeSuchos ist an der Spitze I,304.4I,304.4I,304.4I,304.4

BIFAO 74,1974 S.130f.Wesir der 12. Dyn.

Çåò-è-ìåÇåò-è-ìåÇåò-è-ìåÇåò-è-ìå Suchos ist im FesteSuchos ist im FesteSuchos ist im FesteSuchos ist im Feste  I,304.5 I,304.5 I,304.5 I,304.5

SAK 49,2020 S.13f.

RdE 26,1974 S.110g

ZŽS 115,1988 S.150nn

RdE 34,1982 S.107sp„te Belege

Çåò-è-ïà.çÇåò-è-ïà.çÇåò-è-ïà.çÇåò-è-ïà.ç I,304.9I,304.9I,304.9I,304.9

BIFAO 74,1974 S.156

Çåò-è-ðÇåò-è-ðÇåò-è-ðÇåò-è-ð Suchos ist im SeeSuchos ist im SeeSuchos ist im SeeSuchos ist im See  I,304.10 I,304.10 I,304.10 I,304.10

ZŽS 111,1984 S.30e

BIFAO 74,1974 S.156f.(Çåò-è-èê.ø?)

Çåò-èìÇåò-èìÇåò-èìÇåò-èì siehe: ½ì-Çåòsiehe: ½ì-Çåòsiehe: ½ì-Çåòsiehe: ½ì-Çåò

Çåò-èïø(ä)Çåò-èïø(ä)Çåò-èïø(ä)Çåò-èïø(ä) Suchos ist geborenSuchos ist geborenSuchos ist geborenSuchos ist geboren 1,304.131,304.131,304.131,304.13

SAK 19,1992 S.75Çåò-èïä im NR nicht h„ufig belegt

Çåò-é.ø-æäÇåò-é.ø-æäÇåò-é.ø-æäÇåò-é.ø-æä

SAK 39,2010 S.316 (v), 318

RdE 51,2000 S.227 n.16nicht bei Ranke, PN

Çåò-éèôøÇåò-éèôøÇåò-éèôøÇåò-éèôø siehe: Çåò-ðöôøsiehe: Çåò-ðöôøsiehe: Çåò-ðöôøsiehe: Çåò-ðöôø

Çåò-éíôøÇåò-éíôøÇåò-éíôøÇåò-éíôø  I,304.16 I,304.16 I,304.16 I,304.16

RdE 33,1981 S.79lies: øû-éíô

Çåò-êèô.ç(?)Çåò-êèô.ç(?)Çåò-êèô.ç(?)Çåò-êèô.ç(?) I,304.20I,304.20I,304.20I,304.20

GM 209,2006 S.33ff.zu lesen als: ½ïì-ê-èäô.ç

Çåò-êïä (?)Çåò-êïä (?)Çåò-êïä (?)Çåò-êïä (?)  I,305.1 I,305.1 I,305.1 I,305.1

RdE 33,1981 S.82lies: òåï-êï (?)

Çåò-ÞãæøÇåò-ÞãæøÇåò-ÞãæøÇåò-Þãæø

RdE 34,1982 S.112
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Çåò-ìôæÇåò-ìôæÇåò-ìôæÇåò-ìôæ Suchos ist gn„digSuchos ist gn„digSuchos ist gn„digSuchos ist gn„dig  I,305.6 I,305.6 I,305.6 I,305.6

SAK 49,2020 S.16

RdE 12,1960 S.8f.la statue-cube de Sobek-hotep gouverneur du Fayoum

RdE 23,1971 S.196 [22]Çéäïêô-ïéå(.ä) / Çåò-ìôæ(.ä)

Çåò-ðöôøÇåò-ðöôøÇåò-ðöôøÇåò-ðöôø  I,305.14 I,305.14 I,305.14 I,305.14

RdE 31,1979 S.85

RdE 28,1976 S.91 n.32lies: Çåò-éèôø

ÇåòøøÇåòøøÇåòøøÇåòøø I,306.2I,306.2I,306.2I,306.2

ASAE 72,1993 S.86

ÇåòäÇåòäÇåòäÇåòä  I,306.3 I,306.3 I,306.3 I,306.3

RdE 26,1974 S.77 n.1

ÇæøÇæøÇæøÇæø I,296.6I,296.6I,296.6I,296.6

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

Çæêà÷øÇæêà÷øÇæêà÷øÇæêà÷ø

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

Çæöô-øø.ôøÇæöô-øø.ôøÇæöô-øø.ôøÇæöô-øø.ôø  I,306.23 I,306.23 I,306.23 I,306.23

JEA 72,1986 S.141q

ÇçøÇçøÇçøÇçø das Kinddas Kinddas Kinddas Kind

GM 70,1984 S.65in keilschriftlicher Umschreibung

ÇçíøÇçíøÇçíøÇçíø I,306.25I,306.25I,306.25I,306.25

MDAIK 29,1973 S.101Name auf einer Feindfigur

ÇçíäÇçíäÇçíäÇçíä

JEA 65,1979 S.181

Çèà-éåäøÇèà-éåäøÇèà-éåäøÇèà-éåäø

GM 106,1988 S.73name or title of queenship

Çèà-Þê-æà-èäôÇèà-Þê-æà-èäôÇèà-Þê-æà-èäôÇèà-Þê-æà-èäô Horus hat den Tod get”tetHorus hat den Tod get”tetHorus hat den Tod get”tetHorus hat den Tod get”tet

MDAIK 25,1969 S.226

Çèà-ôàäø-ôàâ.ç-éíôÇèà-ôàäø-ôàâ.ç-éíôÇèà-ôàäø-ôàâ.ç-éíôÇèà-ôàäø-ôàâ.ç-éíô Çèà-ôàäø ist seine St„rkeÇèà-ôàäø ist seine St„rkeÇèà-ôàäø ist seine St„rkeÇèà-ôàäø ist seine St„rke  I,296.13 I,296.13 I,296.13 I,296.13

RdE 36,1985 S.98j

SAK 16,1989 S.258 n.6Quellenhinweise

Çèà-ôàäø-ôàâ.ï-éíôÇèà-ôàäø-ôàâ.ï-éíôÇèà-ôàäø-ôàâ.ï-éíôÇèà-ôàäø-ôàâ.ï-éíô

RdE 52,2001 S.271nicht bei Ranke, PN

Çèàø.ç-è-æà-ÓôéÇèàø.ç-è-æà-ÓôéÇèàø.ç-è-æà-ÓôéÇèàø.ç-è-æà-Óôé sein Genosse ist der Aton (?)sein Genosse ist der Aton (?)sein Genosse ist der Aton (?)sein Genosse ist der Aton (?)  I,296.14 I,296.14 I,296.14 I,296.14

RdE 3,1938 S.107/296,1lies: úàâ.ç-è-æà-áôé il se rassasie du Disque solaire

Çèé-hàïôôÇèé-hàïôôÇèé-hàïôôÇèé-hàïôô

ZŽS 112,1985 S.159

Çèé-ûöÇèé-ûöÇèé-ûöÇèé-ûö

RdE 37,1986 S.137

Çèé-ôàäøÇèé-ôàäøÇèé-ôàäøÇèé-ôàäø  I,307.11 I,307.11 I,307.11 I,307.11

JEA 68,1982 S.82

RdE 37,1986 S.7f
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Çèé-ôàäøÇèé-ôàäøÇèé-ôàäøÇèé-ôàäø  I,307.11 I,307.11 I,307.11 I,307.11

RdE 74,2024 S.97f.

RdE 46,1995 S.59n

RdE 35,1984 S.67 (11)

ÇèêôÇèêôÇèêôÇèêô  I,307.19 I,307.19 I,307.19 I,307.19

JEA 65,1979 S.42

ÇèíÇèíÇèíÇèí  I,307.25 I,307.25 I,307.25 I,307.25

RdE 24,1972 S.65one who is forgotten

Çèí.ïéÇèí.ïéÇèí.ïéÇèí.ïé sie erinnern sich nichtsie erinnern sich nichtsie erinnern sich nichtsie erinnern sich nicht  I,307.25 I,307.25 I,307.25 I,307.25

RdE 24,1972 S.65zur Deutung

ÇèïôÇèïôÇèïôÇèïô I,307.27I,307.27I,307.27I,307.27

BIFAO 55,1956 S.142f.

ÇèôÇèôÇèôÇèô

JEA 68,1982 S.83 n.16

Çé.ø-ãéí(ä)Çé.ø-ãéí(ä)Çé.ø-ãéí(ä)Çé.ø-ãéí(ä) mein Bruder lebtmein Bruder lebtmein Bruder lebtmein Bruder lebt I,308.14I,308.14I,308.14I,308.14

LingAeg 22,2014 S.80

Çé.ø-èïø(.ä)Çé.ø-èïø(.ä)Çé.ø-èïø(.ä)Çé.ø-èïø(.ä) mein Bruder ist geborenmein Bruder ist geborenmein Bruder ist geborenmein Bruder ist geboren I,310.16I,310.16I,310.16I,310.16

ZŽS 90,1963 S.28ff.

Çé.ø-éçêÇé.ø-éçêÇé.ø-éçêÇé.ø-éçê mein Bruder ist sch”nmein Bruder ist sch”nmein Bruder ist sch”nmein Bruder ist sch”n

BIFAO 115,2015 S.187

Çé.ø-ïéå.ôäÇé.ø-ïéå.ôäÇé.ø-ïéå.ôäÇé.ø-ïéå.ôä I,309.20I,309.20I,309.20I,309.20

SAK 49,2020 S.14f.

Çé-æäÇé-æäÇé-æäÇé-æä das ist mein Bruderdas ist mein Bruderdas ist mein Bruderdas ist mein Bruder I,308.17I,308.17I,308.17I,308.17

LingAeg 18,2010 S.78

Çé.ç-ãéí(ä)Çé.ç-ãéí(ä)Çé.ç-ãéí(ä)Çé.ç-ãéí(ä) sein Bruder lebtsein Bruder lebtsein Bruder lebtsein Bruder lebt II,315.26II,315.26II,315.26II,315.26

LingAeg 22,2014 S.80

Çé-éçêÇé-éçêÇé-éçêÇé-éçê der (mein?) Bruder ist gutder (mein?) Bruder ist gutder (mein?) Bruder ist gutder (mein?) Bruder ist gut I,309.5I,309.5I,309.5I,309.5

BIFAO 103,2003 S.259zu den div. Personen dieses Namens ins Deir el-Medina

Çé-ÁëöôÇé-ÁëöôÇé-ÁëöôÇé-Áëöô

MDAIK 25,1969 S.126 n.onicht bei Ranke, PN

Çé-ìôæÇé-ìôæÇé-ìôæÇé-ìôæ mein Bruder ist zufriedenmein Bruder ist zufriedenmein Bruder ist zufriedenmein Bruder ist zufrieden I,309.16I,309.16I,309.16I,309.16

ZŽS 136,2009 S.108div. Belege

Çé-ïäÇé-ïäÇé-ïäÇé-ïä  II,315.8 II,315.8 II,315.8 II,315.8

RdE 11,1957 S.84Titre ïé-éïä?

Çé.ïéÇé.ïéÇé.ïéÇé.ïé

RdE 24,1972 S.66their brother

Çé-ïéô (?)Çé-ïéô (?)Çé-ïéô (?)Çé-ïéô (?)  I,309.18 I,309.18 I,309.18 I,309.18

RdE 25,1973 S.230allies: Çéïéô celle qui s'unit

Çé(.ø)-¶ïøê (?)Çé(.ø)-¶ïøê (?)Çé(.ø)-¶ïøê (?)Çé(.ø)-¶ïøê (?) I,308.16I,308.16I,308.16I,308.16

BIFAO Suppl. 81,1981 S.80wohl f€r Çé-êïä

ÇéøøîõôøÇéøøîõôøÇéøøîõôøÇéøøîõôø
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ÇéøøîõôøÇéøøîõôøÇéøøîõôøÇéøøîõôø

MDAIK 29,1973 S.113Name auf einer Feindfigur

Çéãã-øåÇéãã-øåÇéãã-øåÇéãã-øå I,312.14I,312.14I,312.14I,312.14

MDAIK 50,1994 S.232

GM 67,1983 S.34

Çéä-...Çéä-...Çéä-...Çéä-... I,311.11I,311.11I,311.11I,311.11

GM 208,2006 S.13ff.zu den versch. Lesungsvorschl„gen

ÇéäÇéäÇéäÇéä I,311.5I,311.5I,311.5I,311.5

MDAIK 54,1998 S.259

Çéä-ðêøÇéä-ðêøÇéä-ðêøÇéä-ðêø

GM 208,2006 S.13vgl. auch unter Çéä-...

ÇéåÇéåÇéåÇéå ein Gesunderein Gesunderein Gesunderein Gesunder  I,312.15 I,312.15 I,312.15 I,312.15

LingAeg 22,2014 S.119

RdE 23,1971 S.194Åéôø-îôø-è-ïà.ç / Çéå

SAK 13,1986 S.176Çéå/Þôæø

Çéå.ø-é.øÇéå.ø-é.øÇéå.ø-é.øÇéå.ø-é.ø

JEA 60,1974 S.109

RdE 23,1971 S.196 [16]×èéâ-ïéå(.ä) / Çéå.ç-é.á

Çéå-øðô.çÇéå-øðô.çÇéå-øðô.çÇéå-øðô.ç II,316.1II,316.1II,316.1II,316.1

GM 59,1982 S.78f.seine Habe ist bei ihr (gut aufgehoben)

Çéå-ãéíÇéå-ãéíÇéå-ãéíÇéå-ãéí der Lebendige sei gesundder Lebendige sei gesundder Lebendige sei gesundder Lebendige sei gesund I,312.24I,312.24I,312.24I,312.24

LingAeg 22,2014 S.119

Çéå-äø-òà.øÇéå-äø-òà.øÇéå-äø-òà.øÇéå-äø-òà.ø oh wie gesund ist mein Kaoh wie gesund ist mein Kaoh wie gesund ist mein Kaoh wie gesund ist mein Ka

LingAeg 22,2014 S.120

Çéå-ä÷àÇéå-ä÷àÇéå-ä÷àÇéå-ä÷à der Unversehrte sei gesundder Unversehrte sei gesundder Unversehrte sei gesundder Unversehrte sei gesund

LingAeg 22,2014 S.119

Çéå-¸ôì-øô.ïÇéå-¸ôì-øô.ïÇéå-¸ôì-øô.ïÇéå-¸ôì-øô.ï

RdE 54,2003 S.188nicht bei Ranke, PN

Çéå.çÇéå.çÇéå.çÇéå.ç I,314.5I,314.5I,314.5I,314.5

RdE 58,2007 S.92

Çéå.ç-èïÇéå.ç-èïÇéå.ç-èïÇéå.ç-èï siehe: Çéå.ç-èï...siehe: Çéå.ç-èï...siehe: Çéå.ç-èï...siehe: Çéå.ç-èï...

Çéå.ç-èï...Çéå.ç-èï...Çéå.ç-èï...Çéå.ç-èï...  I,314.8 I,314.8 I,314.8 I,314.8

RdE 3,1938 S.107/314,8lies: Çéå.ç-èï

Çéå.ç-é.øÇéå.ç-é.øÇéå.ç-é.øÇéå.ç-é.ø m”ge er mir gesund werdenm”ge er mir gesund werdenm”ge er mir gesund werdenm”ge er mir gesund werden  I,313.9 I,313.9 I,313.9 I,313.9

RdE 23,1971 S.193½éõä-ãà / Çéå.ç-é.á

RdE 23,1971 S.196 [21]Çãéí-áå-Áã-ïéå(.ä) / Çéå.ç-é.á

Çéå.ç-ÇòêäÇéå.ç-ÇòêäÇéå.ç-ÇòêäÇéå.ç-Çòêä er m”ge gesund sein, Sokarer m”ge gesund sein, Sokarer m”ge gesund sein, Sokarer m”ge gesund sein, Sokar

LingAeg 22,2014 S.118

Çéå-é.øÇéå-é.øÇéå-é.øÇéå-é.ø ein Gesunder fein Gesunder fein Gesunder fein Gesunder f€r mich€r mich€r mich€r mich  I,313.5 I,313.5 I,313.5 I,313.5

JEA 60,1974 S.108f.
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Çéå-é.øÇéå-é.øÇéå-é.øÇéå-é.ø ein Gesunder fein Gesunder fein Gesunder fein Gesunder f€r mich€r mich€r mich€r mich  I,313.5 I,313.5 I,313.5 I,313.5

RdE 24,1972 S.66one who is healthy for me

Çéå-é.çÇéå-é.çÇéå-é.çÇéå-é.ç  I,313.6 I,313.6 I,313.6 I,313.6

RdE 24,1972 S.66one who is healthy for him

Çéå-é.ïéÇéå-é.ïéÇéå-é.ïéÇéå-é.ïé  I,313.7 I,313.7 I,313.7 I,313.7

RdE 24,1972 S.66one who is healthy for them

Çéå-éå.çÇéå-éå.çÇéå-éå.çÇéå-éå.ç I,313.11I,313.11I,313.11I,313.11

JNES 84,2025 S.12his lord is well

Çéå-êìä (?)Çéå-êìä (?)Çéå-êìä (?)Çéå-êìä (?)  I,313.16 I,313.16 I,313.16 I,313.16

RdE 36,1985 S.132lies: Çéå-é.á

Çéå-êìä?Çéå-êìä?Çéå-êìä?Çéå-êìä?  I,313.16 I,313.16 I,313.16 I,313.16

JEA 60,1974 S.109lies: Çéå-é.á Health to me

Çéå-ìéäô.ïÇéå-ìéäô.ïÇéå-ìéäô.ïÇéå-ìéäô.ï

JNES 84,2025 S.12her lady is well

Çéå-ìê-øô.ïÇéå-ìê-øô.ïÇéå-ìê-øô.ïÇéå-ìê-øô.ï

RdE 54,2003 S.188nicht bei Ranke, PN

Çéå-ÇéçêäÇéå-ÇéçêäÇéå-ÇéçêäÇéå-Çéçêä Snofru sei gesundSnofru sei gesundSnofru sei gesundSnofru sei gesund I,315.20I,315.20I,315.20I,315.20

LingAeg 22,2014 S.118

Çéå-ÌàòàøÇéå-ÌàòàøÇéå-ÌàòàøÇéå-Ìàòàø Kakai sei gesundKakai sei gesundKakai sei gesundKakai sei gesund

LingAeg 22,2014 S.118

Çéå.ôøçøÇéå.ôøçøÇéå.ôøçøÇéå.ôøçø einer, der gesund werden wirdeiner, der gesund werden wirdeiner, der gesund werden wirdeiner, der gesund werden wird  I,314.23 I,314.23 I,314.23 I,314.23

BIFAO 101,2001 S.106f.

JEA 57,1971 S.21 Zl.36

Çéå.ôøïøÇéå.ôøïøÇéå.ôøïøÇéå.ôøïø eine, die gesund werden wirdeine, die gesund werden wirdeine, die gesund werden wirdeine, die gesund werden wird I,314.25I,314.25I,314.25I,314.25

JARCE 44,2008 S.146

Serapis 5,1979 S.27f.

Serapis 3,1975-6 S.41ff.

Çéå-ÏôøÇéå-ÏôøÇéå-ÏôøÇéå-Ïôø Teti sei gesundTeti sei gesundTeti sei gesundTeti sei gesund I,315.20I,315.20I,315.20I,315.20

LingAeg 22,2014 S.119

Çéå-öø-ïäÇéå-öø-ïäÇéå-öø-ïäÇéå-öø-ïä der ihn gab sei gesundder ihn gab sei gesundder ihn gab sei gesundder ihn gab sei gesund

LingAeg 22,2014 S.119

ÇéåàäÇéåàäÇéåàäÇéåàä

JEA 63,1977 S.65f

ÇéåäÇéåäÇéåäÇéåä  I,314.2 I,314.2 I,314.2 I,314.2

RdE 26,1974 S.111q

Çéåä-ê-àäÇéåä-ê-àäÇéåä-ê-àäÇéåä-ê-àä m”gen sie alle gesund seinm”gen sie alle gesund seinm”gen sie alle gesund seinm”gen sie alle gesund sein  I,314.4 I,314.4 I,314.4 I,314.4

RdE 26,1974 S.109c

ÇéåôÇéåôÇéåôÇéåô eine Gesundeeine Gesundeeine Gesundeeine Gesunde I,313.27I,313.27I,313.27I,313.27

LingAeg 22,2014 S.119

SAK 40,2011 S.33im AR relativ selten belegt

Çéåô-êïÇéåô-êïÇéåô-êïÇéåô-êï
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Çéåô-êïÇéåô-êïÇéåô-êïÇéåô-êï

CdE 86,2011 S.17

ÇéçêÇéçêÇéçêÇéçê I,315.13I,315.13I,315.13I,315.13

BIFAO 115,2015 S.212

Çéçêä-øàää-è-éôÇéçêä-øàää-è-éôÇéçêä-øàää-è-éôÇéçêä-øàää-è-éô Snofru ist alt geworden in der StadtSnofru ist alt geworden in der StadtSnofru ist alt geworden in der StadtSnofru ist alt geworden in der Stadt  I,315.19 I,315.19 I,315.19 I,315.19

RdE 23,1971 S.197 n.3lies: Çéçêä-è-éáäô

Çéçêä-åà.çÇéçêä-åà.çÇéçêä-åà.çÇéçêä-åà.ç Snofru ist seelenm„chtigSnofru ist seelenm„chtigSnofru ist seelenm„chtigSnofru ist seelenm„chtig II,316.16II,316.16II,316.16II,316.16

LingAeg 22,2014 S.88

Çéçêä-è-éôÇéçêä-è-éôÇéçêä-è-éôÇéçêä-è-éô siehe: Çéçêä-øàää-è-éôsiehe: Çéçêä-øàää-è-éôsiehe: Çéçêä-øàää-è-éôsiehe: Çéçêä-øàää-è-éô

Çéçêä-ÁãÇéçêä-ÁãÇéçêä-ÁãÇéçêä-Áã der, den Re vervollkommnet hatder, den Re vervollkommnet hatder, den Re vervollkommnet hatder, den Re vervollkommnet hat

ÇééÇééÇééÇéé

GM 200,2004 S.21nicht bei Ranke, PN

ÇééäÇééäÇééäÇééä der Zweiteder Zweiteder Zweiteder Zweite I,310.21I,310.21I,310.21I,310.21

SAK 18,1991 S.65

Çééä-ãéí(ä)Çééä-ãéí(ä)Çééä-ãéí(ä)Çééä-ãéí(ä) der Zweite lebtder Zweite lebtder Zweite lebtder Zweite lebt I,310.23I,310.23I,310.23I,310.23

LingAeg 22,2014 S.80

Çééä-äé.øÇééä-äé.øÇééä-äé.øÇééä-äé.ø der Zweite existiertder Zweite existiertder Zweite existiertder Zweite existiert

LingAeg 22,2014 S.86

Çééä-òà (?)Çééä-òà (?)Çééä-òà (?)Çééä-òà (?)  I,311.2 I,311.2 I,311.2 I,311.2

RdE 3,1938 S.107/311,2Beleg

ÇéêòàÇéêòàÇéêòàÇéêòà I,297.16I,297.16I,297.16I,297.16

BIFAO 115,2015 S.200nubischer Name

ÇéìôøÇéìôøÇéìôøÇéìôø

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

ÇéîôøÇéîôøÇéîôøÇéîôø

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

ÇéïéÇéïéÇéïéÇéïé

JEA 74,1988 S.160(4)

ÇéïòìäÇéïòìäÇéïòìäÇéïòìä

MDAIK 32,1976 S.138Name auf einer Feindfigur

Çéô.(ø)-æäÇéô.(ø)-æäÇéô.(ø)-æäÇéô.(ø)-æä das ist meine Schwesterdas ist meine Schwesterdas ist meine Schwesterdas ist meine Schwester I,311.17I,311.17I,311.17I,311.17

LingAeg 18,2010 S.78

ÇéôÇéôÇéôÇéô  I,296.21 I,296.21 I,296.21 I,296.21

RdE 34,1982 S.108

MDAIK 57,2001 S.266'Similar', 'That is', 'She who resembles/is like'

Çéô-ãéí(.ôø?)Çéô-ãéí(.ôø?)Çéô-ãéí(.ôø?)Çéô-ãéí(.ôø?) meine Schwester lebtmeine Schwester lebtmeine Schwester lebtmeine Schwester lebt I,311.14I,311.14I,311.14I,311.14

LingAeg 22,2014 S.80
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Çéô-åàÇéô-åàÇéô-åàÇéô-åà  I,296.27 I,296.27 I,296.27 I,296.27

JEA 57,1971 S.24 Z.38lies: Çéô-Ýéèä

Çéô-ÝéèäÇéô-ÝéèäÇéô-ÝéèäÇéô-Ýéèä  II.385 II.385 II.385 II.385

JEA 57,1971 S.24 n.8

Çéô-ôíÇéô-ôíÇéô-ôíÇéô-ôí

RdE 2,1936 S.61c

ÇéôøÇéôøÇéôøÇéôø I,312.1I,312.1I,312.1I,312.1

SAK 48,2019 S.267f.

Çé÷èÇé÷èÇé÷èÇé÷è VersVersVersVers€sser€sser€sser€sser I,316.20I,316.20I,316.20I,316.20

MDAIK 32,1976 S.138Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

ÇêÇêÇêÇê I,316.23I,316.23I,316.23I,316.23

JNES 5,1946 S.21'prince, notable'

Çê-ÓèéÇê-ÓèéÇê-ÓèéÇê-Óèé  I,316.26 I,316.26 I,316.26 I,316.26

RdE 34,1982 S.56 n.13f.

Çê-Óèé-éíôÇê-Óèé-éíôÇê-Óèé-éíôÇê-Óèé-éíô  I,316.27 I,316.27 I,316.27 I,316.27

RdE 31,1979 S.91Fehllesung

Çê-èàãôÇê-èàãôÇê-èàãôÇê-èàãô

MDAIK 31,1975 S.95fehlt bei Ranke, PN

ÇêàìøÇêàìøÇêàìøÇêàìø

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

ÇêäíÇêäíÇêäíÇêäí I,317.9I,317.9I,317.9I,317.9

ZŽS 145,2018 S.137

Çêäí-øåÇêäí-øåÇêäí-øåÇêäí-øå I,317.10I,317.10I,317.10I,317.10

ZŽS 145,2018 S.137

ÇêäòôÇêäòôÇêäòôÇêäòô Die GepflegteDie GepflegteDie GepflegteDie Gepflegte II,316.24II,316.24II,316.24II,316.24

ZŽS 145,2018 S.137

ÇêåðÇêåðÇêåðÇêåð

MDAIK 32,1976 S.145Name auf einer Feindfigur

ÇêåðêøÇêåðêøÇêåðêøÇêåðêø

MDAIK 32,1976 S.157Name auf einer Feindfigur

ÇêïøÇêïøÇêïøÇêïø

RdE 55,2004 S.158nicht bei Ranke, PN

ÇëàéøïÇëàéøïÇëàéøïÇëàéøï

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

ÇìøïìøÇìøïìøÇìøïìøÇìøïìø

MDAIK 32,1976 S.137Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.112Name auf einer Feindfigur

ÇìéôÇìéôÇìéôÇìéô  I,317.25 I,317.25 I,317.25 I,317.25

RdE 5,1946 S.250

ÇìïìôøÇìïìôøÇìïìôøÇìïìôø
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ÇìïìôøÇìïìôøÇìïìôøÇìïìôø

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

Çìôæ-øå-Áã-ê-éììÇìôæ-øå-Áã-ê-éììÇìôæ-øå-Áã-ê-éììÇìôæ-øå-Áã-ê-éìì Amenemhet I. (lebe) ewiglichAmenemhet I. (lebe) ewiglichAmenemhet I. (lebe) ewiglichAmenemhet I. (lebe) ewiglich  I,318.3 I,318.3 I,318.3 I,318.3

RdE 46,1995 S.174

BIFAO Suppl. 81,1981 S.78wohl fehlerhafte Lesung bei Ranke, PN

Çìôæ-éåäøÇìôæ-éåäøÇìôæ-éåäøÇìôæ-éåäø  I,318.13 I,318.13 I,318.13 I,318.13

RdE 11,1957 S.81

ÇìôæäÇìôæäÇìôæäÇìôæä ZufriedenstellerZufriedenstellerZufriedenstellerZufriedensteller I,318.18I,318.18I,318.18I,318.18

ÇíàÇíàÇíàÇíà

RdE 27,1975 S.216Óïíà geschrieben

Çíà.ïéÇíà.ïéÇíà.ïéÇíà.ïé

RdE 24,1972 S.64ff.

RdE 29,1977 S.226

Çíàô-ÞêÇíàô-ÞêÇíàô-ÞêÇíàô-Þê  I,319.5 I,319.5 I,319.5 I,319.5

RdE 26,1974 S.72

RdE 28,1976 S.159

Çíàô-ÞêøôÇíàô-ÞêøôÇíàô-ÞêøôÇíàô-Þêøô

RdE 28,1976 S.159

ÇíèôÇíèôÇíèôÇíèô  I,319.21 I,319.21 I,319.21 I,319.21

RdE 39,1988 S.135

Çíèô-øé(?)-ïøÇíèô-øé(?)-ïøÇíèô-øé(?)-ïøÇíèô-øé(?)-ïø  I,319.22 I,319.22 I,319.22 I,319.22

RdE 36,1985 S.126lies: Çíèô-áééô

Çíèô-éçêô(ø)Çíèô-éçêô(ø)Çíèô-éçêô(ø)Çíèô-éçêô(ø) Sachmet ist gutSachmet ist gutSachmet ist gutSachmet ist gut I,319.26I,319.26I,319.26I,319.26

GM 148,1995 S.76 n.l

Çíèô-éíôøÇíèô-éíôøÇíèô-éíôøÇíèô-éíôø Sachmet ist starkSachmet ist starkSachmet ist starkSachmet ist stark  I,319.27 I,319.27 I,319.27 I,319.27

RdE 42,1991 S.227

Çíé...Çíé...Çíé...Çíé...  I,320.3 I,320.3 I,320.3 I,320.3

RdE 3,1938 S.107/320,3lies: ìæô-êìä (?)

Çíéôø-òà.øÇíéôø-òà.øÇíéôø-òà.øÇíéôø-òà.ø mein Ka ist an die Spitze gesetztmein Ka ist an die Spitze gesetztmein Ka ist an die Spitze gesetztmein Ka ist an die Spitze gesetzt I,320.4I,320.4I,320.4I,320.4

LingAeg 22,2014 S.116

Çíéôøä-¸ôìÇíéôøä-¸ôìÇíéôøä-¸ôìÇíéôøä-¸ôì

ZŽS 86,1961 S.29

Çíéôøä-òàøÇíéôøä-òàøÇíéôøä-òàøÇíéôøä-òàø  I,320.5 I,320.5 I,320.5 I,320.5

RdE 46,1995 S.174

Çíô-øäô(ø)Çíô-øäô(ø)Çíô-øäô(ø)Çíô-øäô(ø) M”ge Sechet kommenM”ge Sechet kommenM”ge Sechet kommenM”ge Sechet kommen

LingAeg 21,2013 S.45oder: Óäô-ïíô?

Çíô-éõêÇíô-éõêÇíô-éõêÇíô-éõê  I,318.23 I,318.23 I,318.23 I,318.23

RdE 14,1962 S.49lies: ôà-(é.ô-)ïí.ô-éõê

ÇíôøÇíôøÇíôøÇíôø

JEA 72,1986 S.187
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ÇïøôøÇïøôøÇïøôøÇïøôø

MDAIK 29,1973 S.113

ÇïäÇïäÇïäÇïä Abk. fAbk. fAbk. fAbk. f€r Á€r Á€r Á€r Áã-èïïäã-èïïäã-èïïäã-èïïä

LEM S.47 (5,5)

Çïéå-é.ïéÇïéå-é.ïéÇïéå-é.ïéÇïéå-é.ïé

SAK 39,2010 S.315 (g)nicht bei Ranke, PN

ÇïíôøÇïíôøÇïíôøÇïíôø

MDAIK 32,1976 S.139Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.137Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.103Name auf einer Feindfigur

ÇïôøÇïôøÇïôøÇïôø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur

ÇðÇðÇðÇð

MDAIK 16,1958 S.180 (18)als Hundename

Çðæ-ðö (?)Çðæ-ðö (?)Çðæ-ðö (?)Çðæ-ðö (?)  II,313.1 II,313.1 II,313.1 II,313.1

RdE 36,1985 S.129lies: Êæ-é-èìâô

Çðè-éçêÇðè-éçêÇðè-éçêÇðè-éçê I,320.17I,320.17I,320.17I,320.17

MDAIK 29,1973 S.107

ASAE 39,1939 S.397

GM 255,2018 S.27als Hundename

ÇðèäÇðèäÇðèäÇðèä Leiter, AnfLeiter, AnfLeiter, AnfLeiter, Anf€hrer€hrer€hrer€hrer I,320.22I,320.22I,320.22I,320.22

LingAeg 21,2013 S.57

ÇðéÇðéÇðéÇðé die Lotosblumedie Lotosblumedie Lotosblumedie Lotosblume I,297.29I,297.29I,297.29I,297.29

ZŽS 130,2003 S.69f.

BACE 10,1999 S.39'Susanne'

ÇððéÇððéÇððéÇððé die Lotosblumedie Lotosblumedie Lotosblumedie Lotosblume I,298.2I,298.2I,298.2I,298.2

ZŽS 130,2003 S.69f.Diminuitiv 'Lotosbl€mchen'

ÇûåÇûåÇûåÇûå  II.316.6 II.316.6 II.316.6 II.316.6

RdE 43,1992 S.166nom fant‹me

Çò-é-¶ïøê?Çò-é-¶ïøê?Çò-é-¶ïøê?Çò-é-¶ïøê?

JEA 66,1980 S.159 (49)

Çòè-øðô.øÇòè-øðô.øÇòè-øðô.øÇòè-øðô.ø der meinen Besitz vervollst„ndigtder meinen Besitz vervollst„ndigtder meinen Besitz vervollst„ndigtder meinen Besitz vervollst„ndigt I,429.8I,429.8I,429.8I,429.8

Çòê-ãéíÇòê-ãéíÇòê-ãéíÇòê-ãéí Sokar lebtSokar lebtSokar lebtSokar lebt I,298.9I,298.9I,298.9I,298.9

LingAeg 22,2014 S.79

Çòê-è-ìàôÇòê-è-ìàôÇòê-è-ìàôÇòê-è-ìàô  II,314.1 II,314.1 II,314.1 II,314.1

RdE 36,1985 S.126lies: ¾èôø-è-ìàô

ÇòêøÇòêøÇòêøÇòêø  I,298.8 I,298.8 I,298.8 I,298.8

RdE 15,1963 S.104

ÇóõðõðøÇóõðõðøÇóõðõðøÇóõðõðø
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ÇóõðõðøÇóõðõðøÇóõðõðøÇóõðõðø

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

Çô-øå.øÇô-øå.øÇô-øå.øÇô-øå.ø mein Herzenssitzmein Herzenssitzmein Herzenssitzmein Herzenssitz

ZŽS 106,1979 S.113

CdE 97,2022 S.8ff.

Çô-éô-Þô-ÞêÇô-éô-Þô-ÞêÇô-éô-Þô-ÞêÇô-éô-Þô-Þê die Dienerin der Hathordie Dienerin der Hathordie Dienerin der Hathordie Dienerin der Hathor  I,280.6 I,280.6 I,280.6 I,280.6

JEA 59,1973 S.46 n.7

ÇôàäÇôàäÇôàäÇôàä zum Vizek”nig Setau (TT 289)zum Vizek”nig Setau (TT 289)zum Vizek”nig Setau (TT 289)zum Vizek”nig Setau (TT 289)  I,321.17 I,321.17 I,321.17 I,321.17

SAK 3,1975 S.43ff.

ÇôøÇôøÇôøÇôø  I,321.17 I,321.17 I,321.17 I,321.17

JNES 5,1946 S.21

RdE 31,1979 S.94

JEA 60,1974 S.171

JNES 7,1948 S.19f.in syllabischer Schreibung

Çôø-òàÇôø-òàÇôø-òàÇôø-òà  II,317.8 II,317.8 II,317.8 II,317.8

LEM S.335 (1,1)

Çôæ-é-ÁãÇôæ-é-ÁãÇôæ-é-ÁãÇôæ-é-Áã I,321.24I,321.24I,321.24I,321.24

JNES 5,1946 S.21'he whom Re has chosen'

ÇôèÇôèÇôèÇôè I,321.26I,321.26I,321.26I,321.26

GM 39,1980 S.15f.

ÇôéÇôéÇôéÇôé

SAK 19,1992 S.115

GM 39,1980 S.15f.Çôé/Çôè = Setna oder ïéôø-ìê?

ÇôíÇôíÇôíÇôí

BIFAO 115,2015 S.187

ÇôîÇôîÇôîÇôî I,321.29I,321.29I,321.29I,321.29

JNES 16,1957 S.225 n.11

Çôî-ãéíÇôî-ãéíÇôî-ãéíÇôî-ãéí

RdE 6,1951 S.127f

Çôî-ìê-äéè.çÇôî-ìê-äéè.çÇôî-ìê-äéè.çÇôî-ìê-äéè.ç Seth ist zu seiner RechtenSeth ist zu seiner RechtenSeth ist zu seiner RechtenSeth ist zu seiner Rechten  I,322.5 I,322.5 I,322.5 I,322.5

JEA 74,1988 S.135 n.45

Çôî-ìê-íæð.çÇôî-ìê-íæð.çÇôî-ìê-íæð.çÇôî-ìê-íæð.ç  I,322.6 I,322.6 I,322.6 I,322.6

ZŽS 97,1971 S.7ff.

JNES 5,1946 S.21'Sutah is on his sword'

ÇôîøÇôîøÇôîøÇôîø  I,322.8 I,322.8 I,322.8 I,322.8

RdE 31,1979 S.94lies: ïäôâ

Çõà-àïô-óàäÇõà-àïô-óàäÇõà-àïô-óàäÇõà-àïô-óàä

RdE 45,1994 S.188

RdE 39,1988 S.144

Çõà-Óèé-æäÇõà-Óèé-æäÇõà-Óèé-æäÇõà-Óèé-æä  I,322.25 I,322.25 I,322.25 I,322.25

RdE 37,1986 S.132lies: Çõà-áèé-óàä
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Çõà-Óèé-óàäÇõà-Óèé-óàäÇõà-Óèé-óàäÇõà-Óèé-óàä

RdE 37,1986 S.132

Çõà-øê.ô-åøé.ôÇõà-øê.ô-åøé.ôÇõà-øê.ô-åøé.ôÇõà-øê.ô-åøé.ô Reisse das b”se Auge aus! (?)Reisse das b”se Auge aus! (?)Reisse das b”se Auge aus! (?)Reisse das b”se Auge aus! (?) I,323.1I,323.1I,323.1I,323.1

CdE 96,2021 S.208

Çõà-øêô (?)Çõà-øêô (?)Çõà-øêô (?)Çõà-øêô (?)  I,322.26 I,322.26 I,322.26 I,322.26

RdE 36,1985 S.133 n.83lies: Çõà-ôà-ä÷àô

Çõà-øêô-åøé(ô)Çõà-øêô-åøé(ô)Çõà-øêô-åøé(ô)Çõà-øêô-åøé(ô) I,323.1I,323.1I,323.1I,323.1

MDAIK 58,2002 S.420

Çõà-ïô-Óèé-æà-ÓàôøÇõà-ïô-Óèé-æà-ÓàôøÇõà-ïô-Óèé-æà-ÓàôøÇõà-ïô-Óèé-æà-Óàôø  I,323.3 I,323.3 I,323.3 I,323.3

RdE 14,1962 S.49zu lesen: ïõà-ï(.ô)-áèé-æà-áàôø-ê-ìôæ

Çõà-ôà-¶÷àôÇõà-ôà-¶÷àôÇõà-ôà-¶÷àôÇõà-ôà-¶÷àô  I,323.5 I,323.5 I,323.5 I,323.5

RdE 36,1985 S.133 n.83

ÇõäÇõäÇõäÇõä I,298.17I,298.17I,298.17I,298.17

JARCE 49,2013 S.158

ÇõêäòéøÇõêäòéøÇõêäòéøÇõêäòéø

MDAIK 29,1973 S.104Name auf einer Feindfigur

ÇõðõðÇõðõðÇõðõðÇõðõð

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

Çöàä / Çöóàä?Çöàä / Çöóàä?Çöàä / Çöóàä?Çöàä / Çöóàä? der verborgen warder verborgen warder verborgen warder verborgen war I,323.11I,323.11I,323.11I,323.11

LingAeg 21,2013 S.57

Çöéôéø (?)Çöéôéø (?)Çöéôéø (?)Çöéôéø (?)

SAK 7,1979 S.157schwer zu lesen

Ç÷àäôø-åøôøÇ÷àäôø-åøôøÇ÷àäôø-åøôøÇ÷àäôø-åøôø siehe: Åôèä-åøôøsiehe: Åôèä-åøôøsiehe: Åôèä-åøôøsiehe: Åôèä-åøôø

Ç÷çàäÇ÷çàäÇ÷çàäÇ÷çàä VersorgerVersorgerVersorgerVersorger

LingAeg 21,2013 S.57

Ç÷è-Óèé-é-ãðÇ÷è-Óèé-é-ãðÇ÷è-Óèé-é-ãðÇ÷è-Óèé-é-ãð

RdE 42,1991 S.233Amon est … l'‚coute de qui l'appelle

Ç÷è.ï-é.øÇ÷è.ï-é.øÇ÷è.ï-é.øÇ÷è.ï-é.ø I,323.23I,323.23I,323.23I,323.23

JNES 84,2025 S.11f.she listens to me, she obeys me, may she obey me
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ÊàäÊàäÊàäÊàä I,324.17I,324.17I,324.17I,324.17

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

ÊàåôÊàåôÊàåôÊàåô  I,324.22 I,324.22 I,324.22 I,324.22

RdE 34,1982 S.101

ÊàåôøÊàåôøÊàåôøÊàåôø

RdE 34,1982 S.102

ÊàðàÊàðàÊàðàÊàðà

ZŽS 110,1983 S.90ÊàÊà / Êàûðà

ZŽS 113,1986 S.81fÊàÊà / Êàûðà

ÊàûÊàûÊàûÊàû

JEA 61,1975 S.257

JEA 58,1972 S.252

ÊàûðàÊàûðàÊàûðàÊàûðà siehe: Êàðàsiehe: Êàðàsiehe: Êàðàsiehe: Êàðà

Êãö èï÷êÊãö èï÷êÊãö èï÷êÊãö èï÷ê

RdE 5,1946 S.53Tranch‚-d'oreille

Êæ-é-àåö V× (?)Êæ-é-àåö V× (?)Êæ-é-àåö V× (?)Êæ-é-àåö V× (?) II,318.13II,318.13II,318.13II,318.13

Êæ-é-Óä.ï-ãà.ïÊæ-é-Óä.ï-ãà.ïÊæ-é-Óä.ï-ãà.ïÊæ-é-Óä.ï-ãà.ï

JEA 72,1986 S.142ii

RdE 36,1985 S.139Don de Iouesaƒs

Êæ-é-ÓèéÊæ-é-ÓèéÊæ-é-ÓèéÊæ-é-Óèé  II,318.1 II,318.1 II,318.1 II,318.1

RdE 48,1997 S.34h

RdE 54,2003 S.185f.

Êæ-é-äéÊæ-é-äéÊæ-é-äéÊæ-é-äé  I,325.20 I,325.20 I,325.20 I,325.20

RdE 36,1985 S.137

Êæ-é-½ìøôÊæ-é-½ìøôÊæ-é-½ìøôÊæ-é-½ìøô  I,325.24 I,325.24 I,325.24 I,325.24

RdE 36,1985 S.129

Êæ-é-Êö (?)Êæ-é-Êö (?)Êæ-é-Êö (?)Êæ-é-Êö (?)  II,318.1 II,318.1 II,318.1 II,318.1

RdE 36,1985 S.129lies: Êæ-é-èìâô

Êæ-é-ÒìäôøÊæ-é-ÒìäôøÊæ-é-ÒìäôøÊæ-é-Òìäôø

RdE 46,1995 S.185

ÊæøøÊæøøÊæøøÊæøø der Blindeder Blindeder Blindeder Blinde I,325.15I,325.15I,325.15I,325.15

GM 209,2006 S.38 n.29Kurzhinweis

ÊæéôÊæéôÊæéôÊæéô I,325.28I,325.28I,325.28I,325.28

ZŽS 60,1925 S.80der (weibliche) ðæé-Fisch

Êæïø.øÊæïø.øÊæïø.øÊæïø.ø I,326.15I,326.15I,326.15I,326.15

ZŽS 85,1960 S.14von Ranke falsch gelesen

Êæïø-æä-¸ôìÊæïø-æä-¸ôìÊæïø-æä-¸ôìÊæïø-æä-¸ôì herrlich (o.„.) ist Ptahherrlich (o.„.) ist Ptahherrlich (o.„.) ist Ptahherrlich (o.„.) ist Ptah I,326.6I,326.6I,326.6I,326.6

SAK 10,1983 S.274

Êæïø-æä-½éäÊæïø-æä-½éäÊæïø-æä-½éäÊæïø-æä-½éä herrlich (o.„.) ist Minherrlich (o.„.) ist Minherrlich (o.„.) ist Minherrlich (o.„.) ist Min I,326.8I,326.8I,326.8I,326.8
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Êæïø-æä-½éäÊæïø-æä-½éäÊæïø-æä-½éäÊæïø-æä-½éä herrlich (o.„.) ist Minherrlich (o.„.) ist Minherrlich (o.„.) ist Minherrlich (o.„.) ist Min I,326.8I,326.8I,326.8I,326.8

ZŽS 85,1960 S.14

Êæïø-öö (?)Êæïø-öö (?)Êæïø-öö (?)Êæïø-öö (?)  II,318.2 II,318.2 II,318.2 II,318.2

RdE 31,1979 S.89

ÊæïøôÊæïøôÊæïøôÊæïøô  I,327.2 I,327.2 I,327.2 I,327.2

RdE 24,1972 S.12

Êæïøô-øèéôÊæïøô-øèéôÊæïøô-øèéôÊæïøô-øèéô  II,318.2 II,318.2 II,318.2 II,318.2

RdE 11,1957 S.84Fehllesung

Êæïøô-éåôøÊæïøô-éåôøÊæïøô-éåôøÊæïøô-éåôø die Haremsdame des éåôø (d.i. des die Haremsdame des éåôø (d.i. des die Haremsdame des éåôø (d.i. des die Haremsdame des éåôø (d.i. des 
K”nigs)K”nigs)K”nigs)K”nigs)

I,327.6I,327.6I,327.6I,327.6

ZŽS 85,1960 S.14

ÊæïïÊæïïÊæïïÊæïï I,326.17I,326.17I,326.17I,326.17

SAK 11,1984 S.390Kurzform zu ¾ø-¸ôì-ðæïï

Êæïï-¸ôìÊæïï-¸ôìÊæïï-¸ôìÊæïï-¸ôì Ptah ist herrlich (o.„.)Ptah ist herrlich (o.„.)Ptah ist herrlich (o.„.)Ptah ist herrlich (o.„.) I,326.19I,326.19I,326.19I,326.19

SAK 11,1984 S.390Kurzform zu ¾ø-¸ôì-ðæïï

Êæïï-éïäôÊæïï-éïäôÊæïï-éïäôÊæïï-éïäô I,326.20I,326.20I,326.20I,326.20

ZŽS 85,1960 S.14weiterer Beleg

Êè-ÓéìêôÊè-ÓéìêôÊè-ÓéìêôÊè-Óéìêô

RdE 52,2001 S.275

RdE 46,1995 S.185Onouris est en marche

Êè-hãêÊè-hãêÊè-hãêÊè-hãê Baal hat erh”rtBaal hat erh”rtBaal hat erh”rtBaal hat erh”rt  I,327.17 I,327.17 I,327.17 I,327.17

LEM S.112 (6,7)

ÊèàÊèàÊèàÊèà

RdE 3,1938 S.112 (39)le nomade (?)

Êèà-ÞèéÊèà-ÞèéÊèà-ÞèéÊèà-Þèé

RdE 3,1938 S.112 (40)ìèé chemine (??)

ÊèäÊèäÊèäÊèä

RdE 27,1975 S.216Óðèä geschrieben

ÊèïäøÊèïäøÊèïäøÊèïäø I,328.19I,328.19I,328.19I,328.19

MDAIK 23,1968 S.162

ÊèôøÊèôøÊèôøÊèôø

ZŽS 117,1990 S.19 (9)

ÊéÊéÊéÊé

RdE 3,1938 S.112 (41)

Êé-òà-òàÊé-òà-òàÊé-òà-òàÊé-òà-òà

JEA 75,1989 S.133

ÊéãøøÊéãøøÊéãøøÊéãøø  I,328.23 I,328.23 I,328.23 I,328.23

RdE 3,1938 S.105/134.1lies: ¸êøø

ÊéôøÊéôøÊéôøÊéôø

MDAIK 29,1973 S.103Name auf einer Feindfigur

Êêø-ÓèéÊêø-ÓèéÊêø-ÓèéÊêø-Óèé  II,319.4 II,319.4 II,319.4 II,319.4
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Wortdiskussionen: Personennamen Êêø-ÓèéÊêø-ÓèéÊêø-ÓèéÊêø-Óèé

Besprechungen

Êêø-ÓèéÊêø-ÓèéÊêø-ÓèéÊêø-Óèé  II,319.4 II,319.4 II,319.4 II,319.4

RdE 11,1957 S.84lies: Óèé-èïä

Êêø-åøéÊêø-åøéÊêø-åøéÊêø-åøé das b”se Kind (?)das b”se Kind (?)das b”se Kind (?)das b”se Kind (?)  I,329.10 I,329.10 I,329.10 I,329.10

BIFAO 75,1975 S.173

RdE 3,1938 S.107/329,1PN Beleg falsch zitiert

Êêè-ðèÊêè-ðèÊêè-ðèÊêè-ðè

RdE 36,1985 S.126

ÊëÊëÊëÊë  II,319.1 II,319.1 II,319.1 II,319.1

RdE 37,1986 S.136

Êïæ-Óèé-ôà.ç-ìê(ô)Êïæ-Óèé-ôà.ç-ìê(ô)Êïæ-Óèé-ôà.ç-ìê(ô)Êïæ-Óèé-ôà.ç-ìê(ô) Amon m”ge seinen Weg beginnenAmon m”ge seinen Weg beginnenAmon m”ge seinen Weg beginnenAmon m”ge seinen Weg beginnen I,329.22I,329.22I,329.22I,329.22

RdE 54,2003 S.182Corrigenda

Êïæ-Óèé-ôà.ï-ìêøôÊïæ-Óèé-ôà.ï-ìêøôÊïæ-Óèé-ôà.ï-ìêøôÊïæ-Óèé-ôà.ï-ìêøô I,329.23I,329.23I,329.23I,329.23

RdE 55,2004 S.159Addenda

ÊïõçÊïõçÊïõçÊïõç I,329.26I,329.26I,329.26I,329.26

ZŽS 81,1956 S.13

ÊðéûÊðéûÊðéûÊðéû  I,330.6 I,330.6 I,330.6 I,330.6

RdE 35,1984 S.205

ÊòøÊòøÊòøÊòø

MDAIK 16,1958 S.179 (6)als Hundename

ÊóóÊóóÊóóÊóó

RdE 34,1982 S.83m

Êö-àåöÊö-àåöÊö-àåöÊö-àåö I,330.11I,330.11I,330.11I,330.11

JEA 79,1993 S.244Belege

Êö-Óèé-ôà-ìàôÊö-Óèé-ôà-ìàôÊö-Óèé-ôà-ìàôÊö-Óèé-ôà-ìàô  I,330.12 I,330.12 I,330.12 I,330.12

RdE 42,1991 S.227

Êö-øô.çÊö-øô.çÊö-øô.çÊö-øô.ç der seinen Vater errettetder seinen Vater errettetder seinen Vater errettetder seinen Vater errettet I,330.13I,330.13I,330.13I,330.13

Êö-äø-éïäôÊö-äø-éïäôÊö-äø-éïäôÊö-äø-éïäô der K”nig errettet michder K”nig errettet michder K”nig errettet michder K”nig errettet mich

JNES 5,1946 S.20'may the king save me'

Êö-¸ôìÊö-¸ôìÊö-¸ôìÊö-¸ôì Ptah errettet?Ptah errettet?Ptah errettet?Ptah errettet?  I,330.22 I,330.22 I,330.22 I,330.22

JEA 71,1985 S.44

Êö-½äô.çÊö-½äô.çÊö-½äô.çÊö-½äô.ç

RdE 7,1950 S.22

Êö-éåä-æê-¶ïøêÊö-éåä-æê-¶ïøêÊö-éåä-æê-¶ïøêÊö-éåä-æê-¶ïøê

RdE 36,1985 S.142

Êö-¾çê-ôèÊö-¾çê-ôèÊö-¾çê-ôèÊö-¾çê-ôè ¾çê-ôè errettet¾çê-ôè errettet¾çê-ôè errettet¾çê-ôè errettet  I,330.24 I,330.24 I,330.24 I,330.24

JEA 70,1984 S.88 n.7

JNES 39,1980 S.306 n.lders. Name wie Êö-ïä-¾çê-ôè

Êö-ÞêÊö-ÞêÊö-ÞêÊö-Þê  I,331.1 I,331.1 I,331.1 I,331.1

JEA 74,1988 S.162 (12)

Êö-ïä-ÓèéÊö-ïä-ÓèéÊö-ïä-ÓèéÊö-ïä-Óèé Amon errettet ihnAmon errettet ihnAmon errettet ihnAmon errettet ihn  I,331.5 I,331.5 I,331.5 I,331.5
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Wortdiskussionen: Personennamen Êö-ïä-ÓèéÊö-ïä-ÓèéÊö-ïä-ÓèéÊö-ïä-Óèé

Besprechungen

Êö-ïä-ÓèéÊö-ïä-ÓèéÊö-ïä-ÓèéÊö-ïä-Óèé Amon errettet ihnAmon errettet ihnAmon errettet ihnAmon errettet ihn  I,331.5 I,331.5 I,331.5 I,331.5

JEA 74,1988 S.160 (1)

Êö-ïä-¾çê-ôèÊö-ïä-¾çê-ôèÊö-ïä-¾çê-ôèÊö-ïä-¾çê-ôè Nefertem errettet ihnNefertem errettet ihnNefertem errettet ihnNefertem errettet ihn I,331.8I,331.8I,331.8I,331.8

CdE 69,1994 S.9ff.Das Schedsunefertem-Problem

ZŽS 87,1962 S.140ff.Hohepriester von Memphis

Êö-ïä-ÅéïäÊö-ïä-ÅéïäÊö-ïä-ÅéïäÊö-ïä-Åéïä Chons errettet ihnChons errettet ihnChons errettet ihnChons errettet ihn  I,331.11 I,331.11 I,331.11 I,331.11

JEA 60,1974 S.171

Êöø.çÊöø.çÊöø.çÊöø.ç I,331.20I,331.20I,331.20I,331.20

LingAeg 22,2014 S.128

Êöø-ÞêÊöø-ÞêÊöø-ÞêÊöø-Þê siehe auch: Þê-ðöøsiehe auch: Þê-ðöøsiehe auch: Þê-ðöøsiehe auch: Þê-ðöø

ÊöøøÊöøøÊöøøÊöøø  I,331.16 I,331.16 I,331.16 I,331.16

ZŽS 105,1978 S.50
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Wortdiskussionen: Personennamen Öàø-øàôÖàø-øàôÖàø-øàôÖàø-øàô

Besprechungen

Öàø-øàôÖàø-øàôÖàø-øàôÖàø-øàô I,332.5I,332.5I,332.5I,332.5

GM 251,2017 S.117ff.

Öàø-ÓéæäÖàø-ÓéæäÖàø-ÓéæäÖàø-Óéæä Anubis ist erhabenAnubis ist erhabenAnubis ist erhabenAnubis ist erhaben I,332.8I,332.8I,332.8I,332.8

LingAeg 22,2014 S.123

Öàø-ÓìøÖàø-ÓìøÖàø-ÓìøÖàø-Óìø Ihi ist erhabenIhi ist erhabenIhi ist erhabenIhi ist erhaben I,332.9I,332.9I,332.9I,332.9

LingAeg 22,2014 S.123

Öàø-øïäôÖàø-øïäôÖàø-øïäôÖàø-øïäô die St„tten sind erhabendie St„tten sind erhabendie St„tten sind erhabendie St„tten sind erhaben

LingAeg 22,2014 S.123

Öàø-øïäô-Þäô-ÞêÖàø-øïäô-Þäô-ÞêÖàø-øïäô-Þäô-ÞêÖàø-øïäô-Þäô-Þê die St„tten der Hathor sind erhabendie St„tten der Hathor sind erhabendie St„tten der Hathor sind erhabendie St„tten der Hathor sind erhaben I,332.15I,332.15I,332.15I,332.15

LingAeg 22,2014 S.123

Öàø-æà-èàãÖàø-æà-èàãÖàø-æà-èàãÖàø-æà-èàã

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

Öàø-¸ôìÖàø-¸ôìÖàø-¸ôìÖàø-¸ôì Ptah ist erhabenPtah ist erhabenPtah ist erhabenPtah ist erhaben II,319.28II,319.28II,319.28II,319.28

LingAeg 22,2014 S.123

Öàø.çÖàø.çÖàø.çÖàø.ç

LingAeg 22,2014 S.124

Öàø-½àãôÖàø-½àãôÖàø-½àãôÖàø-½àãô Maat ist erhabenMaat ist erhabenMaat ist erhabenMaat ist erhaben

LingAeg 22,2014 S.123

Öàø-½éäÖàø-½éäÖàø-½éäÖàø-½éä Min ist erhabenMin ist erhabenMin ist erhabenMin ist erhaben

LingAeg 22,2014 S.123

Öàø-ÝéèäÖàø-ÝéèäÖàø-ÝéèäÖàø-Ýéèä Chnum ist erhabenChnum ist erhabenChnum ist erhabenChnum ist erhaben

LingAeg 22,2014 S.123

Öàø-òà-Öàø-òà-Öàø-òà-Öàø-òà-

Öàø-òà-ÁãÖàø-òà-ÁãÖàø-òà-ÁãÖàø-òà-Áã erhaben ist der Ka des Reerhaben ist der Ka des Reerhaben ist der Ka des Reerhaben ist der Ka des Re

LingAeg 22,2014 S.124

Öàø-÷à÷àÖàø-÷à÷àÖàø-÷à÷àÖàø-÷à÷à der mit hohem Kopfder mit hohem Kopfder mit hohem Kopfder mit hohem Kopf I,429.21I,429.21I,429.21I,429.21

GM 70,1984 S.65in keilschriftlicher Umschreibung

Öàøô-ïéäôÖàøô-ïéäôÖàøô-ïéäôÖàøô-ïéäô  I,332.23 I,332.23 I,332.23 I,332.23

JEA 72,1986 S.227 (110)

ÖøûøÖøûøÖøûøÖøûø  I,333.16 I,333.16 I,333.16 I,333.16

JEA 58,1972 S.208

ÖææðÖææðÖææðÖææð  I,333.28 I,333.28 I,333.28 I,333.28

RdE 37,1986 S.92

ÖæêÖæêÖæêÖæê  I,333.29 I,333.29 I,333.29 I,333.29

RdE 24,1972 S.109

ÖèèøÖèèøÖèèøÖèèø

BIFAO 85,1985 S.83nicht bei Ranke, PN

ÖéÖéÖéÖé  I,334.17 I,334.17 I,334.17 I,334.17

RdE 27,1975 S.74

Öé-ÓèéÖé-ÓèéÖé-ÓèéÖé-Óèé stark ist Amunstark ist Amunstark ist Amunstark ist Amun  I,334.18 I,334.18 I,334.18 I,334.18
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Wortdiskussionen: Personennamen Öé-ÓèéÖé-ÓèéÖé-ÓèéÖé-Óèé

Besprechungen

Öé-ÓèéÖé-ÓèéÖé-ÓèéÖé-Óèé stark ist Amunstark ist Amunstark ist Amunstark ist Amun  I,334.18 I,334.18 I,334.18 I,334.18

RdE 32,1980 S.72

Öé-æà-ìûàÖé-æà-ìûàÖé-æà-ìûàÖé-æà-ìûà I,334.19I,334.19I,334.19I,334.19

JNES 84,2025 S.9the ruler is strong

Öé-ìê-íæð.çÖé-ìê-íæð.çÖé-ìê-íæð.çÖé-ìê-íæð.ç  I,334.23 I,334.23 I,334.23 I,334.23

JEA 66,1980 S.116aa

BIFAO 28,1929 S.116f.

GM 248,2016 S.123ff.prosopographic analysis of the Qenherkhepeshefs at Deir 
el-Medina

Öé-ÏèÖé-ÏèÖé-ÏèÖé-Ïè I,335.1I,335.1I,335.1I,335.1

GM 26,1977 S.45Qen-Atum

Öéøô-ÒìäôøÖéøô-ÒìäôøÖéøô-ÒìäôøÖéøô-Òìäôø  II,320.1 II,320.1 II,320.1 II,320.1

RdE 37,1986 S.133

ÖéäåøÖéäåøÖéäåøÖéäåø

JEA 66,1980 S.159 (50)

Öêø.ç-ÓèéÖêø.ç-ÓèéÖêø.ç-ÓèéÖêø.ç-Óèé siehe: Öêø.ç-ê-øèésiehe: Öêø.ç-ê-øèésiehe: Öêø.ç-ê-øèésiehe: Öêø.ç-ê-øèé

Öêø.ç-ê-ÓèéÖêø.ç-ê-ÓèéÖêø.ç-ê-ÓèéÖêø.ç-ê-Óèé  I,335.25 I,335.25 I,335.25 I,335.25

RdE 3,1938 S.107/335,2Belege mit -ê-

ÖêøïÖêøïÖêøïÖêøï  I,335.27 I,335.27 I,335.27 I,335.27

RdE 16,1964 S.23l

ÖêêÖêêÖêêÖêê der Froschder Froschder Froschder Frosch I,336.8I,336.8I,336.8I,336.8

ZŽS 60,1925 S.80

ÖêêøÖêêøÖêêøÖêêø

ÖêõÖêõÖêõÖêõ I,336.14I,336.14I,336.14I,336.14

BIFAO 55,1956 S.143ff.

ÖìøÖìøÖìøÖìø I,336.24I,336.24I,336.24I,336.24

GM 26,1977 S.65in neuassyr. Dokument

ÖöøÖöøÖöøÖöø

MDAIK 29,1973 S.109

RdE 35,1984 S.76 (3)

ÖöäÖöäÖöäÖöä

BIFAO 98,1998 S.161

ÖöéïÖöéïÖöéïÖöéï

SAK 27,1999 S.19 n.74zur Namensform
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Wortdiskussionen: Personennamen Ì(à)ç(ø)Ì(à)ç(ø)Ì(à)ç(ø)Ì(à)ç(ø)

Besprechungen

Ì(à)ç(ø)Ì(à)ç(ø)Ì(à)ç(ø)Ì(à)ç(ø) I,344.18I,344.18I,344.18I,344.18

ZŽS 149,2022 S.167Kurzhinweis

Ìà.ø-ãéí(ä)Ìà.ø-ãéí(ä)Ìà.ø-ãéí(ä)Ìà.ø-ãéí(ä) mein Ka lebtmein Ka lebtmein Ka lebtmein Ka lebt I,338.25I,338.25I,338.25I,338.25

LingAeg 22,2014 S.81

Ìà.ø-ãìà.çÌà.ø-ãìà.çÌà.ø-ãìà.çÌà.ø-ãìà.ç mein Ka k„mpftmein Ka k„mpftmein Ka k„mpftmein Ka k„mpft

LingAeg 22,2014 S.82

Ìà.ø-æäÌà.ø-æäÌà.ø-æäÌà.ø-æä siehe: Ìà æäsiehe: Ìà æäsiehe: Ìà æäsiehe: Ìà æä

Ìà.ø-æä-ÓéæäÌà.ø-æä-ÓéæäÌà.ø-æä-ÓéæäÌà.ø-æä-Óéæä Anubis ist mein KaAnubis ist mein KaAnubis ist mein KaAnubis ist mein Ka I,339.10I,339.10I,339.10I,339.10

LingAeg 18,2010 S.67

Ìà.ø-æä-¸ôìÌà.ø-æä-¸ôìÌà.ø-æä-¸ôìÌà.ø-æä-¸ôì Ptah ist mein KaPtah ist mein KaPtah ist mein KaPtah ist mein Ka I,339.11I,339.11I,339.11I,339.11

LingAeg 18,2010 S.67

Ìà.ø-æä-éå.øÌà.ø-æä-éå.øÌà.ø-æä-éå.øÌà.ø-æä-éå.ø

JNES 84,2025 S.12my lord is my Ka

Ìà.ø-æä-éïäôÌà.ø-æä-éïäôÌà.ø-æä-éïäôÌà.ø-æä-éïäô der K”nig ist mein Kader K”nig ist mein Kader K”nig ist mein Kader K”nig ist mein Ka I,339.12I,339.12I,339.12I,339.12

LingAeg 18,2010 S.67

Ìà.ø-æä-ÁãÌà.ø-æä-ÁãÌà.ø-æä-ÁãÌà.ø-æä-Áã Re ist mein KaRe ist mein KaRe ist mein KaRe ist mein Ka I,339.13I,339.13I,339.13I,339.13

LingAeg 18,2010 S.67

Ìà.ø-è-ïà.ïÌà.ø-è-ïà.ïÌà.ø-è-ïà.ïÌà.ø-è-ïà.ï

RdE 3,1938 S.112 (42)mon ka est sa protection

Ìà.ø-éå.çÌà.ø-éå.çÌà.ø-éå.çÌà.ø-éå.ç mein Ka ist sein Herr (?)mein Ka ist sein Herr (?)mein Ka ist sein Herr (?)mein Ka ist sein Herr (?)  I,430.6 I,430.6 I,430.6 I,430.6

RdE 36,1985 S.133lies: Ìà-ù-éå.ç

Ìà.ø-ìäø.çÌà.ø-ìäø.çÌà.ø-ìäø.çÌà.ø-ìäø.ç mein Ka schl„gt (unentwegt)mein Ka schl„gt (unentwegt)mein Ka schl„gt (unentwegt)mein Ka schl„gt (unentwegt) I,340.15I,340.15I,340.15I,340.15

LingAeg 22,2014 S.100

Ìà.ø-ìïø.øÌà.ø-ìïø.øÌà.ø-ìïø.øÌà.ø-ìïø.ø mein Ka ist gelobt (worden)mein Ka ist gelobt (worden)mein Ka ist gelobt (worden)mein Ka ist gelobt (worden)

LingAeg 22,2014 S.103

Ìà.ø-ìôæ.øÌà.ø-ìôæ.øÌà.ø-ìôæ.øÌà.ø-ìôæ.ø mein Ka ist zufriedenmein Ka ist zufriedenmein Ka ist zufriedenmein Ka ist zufrieden

LingAeg 22,2014 S.107

Ìà.ø-íéôÌà.ø-íéôÌà.ø-íéôÌà.ø-íéô mein Ka ist an der Spitzemein Ka ist an der Spitzemein Ka ist an der Spitzemein Ka ist an der Spitze I,340.19I,340.19I,340.19I,340.19

LingAeg 22,2014 S.116

Ìà.ø-íéôø.çÌà.ø-íéôø.çÌà.ø-íéôø.çÌà.ø-íéôø.ç mein Ka geht voranmein Ka geht voranmein Ka geht voranmein Ka geht voran

LingAeg 22,2014 S.116

Ìà.ø-ïíéôø.øÌà.ø-ïíéôø.øÌà.ø-ïíéôø.øÌà.ø-ïíéôø.ø mein Ka ist an die Spitze gesetztmein Ka ist an die Spitze gesetztmein Ka ist an die Spitze gesetztmein Ka ist an die Spitze gesetzt II,321.16II,321.16II,321.16II,321.16

LingAeg 22,2014 S.116

Ìà.øøÌà.øøÌà.øøÌà.øø I,341.20I,341.20I,341.20I,341.20

BIFAO 98,1998 S.100im MR h„ufig, im NR selten

Ìà-øê.ïÌà-øê.ïÌà-øê.ïÌà-øê.ï  I,338.22 I,338.22 I,338.22 I,338.22

JEA 69,1983 S.38

ZŽS 136,2009 S.90ff.zum Wesir Kairsu

Ìà æäÌà æäÌà æäÌà æä  I,339.9 I,339.9 I,339.9 I,339.9

RdE 12,1960 S.11
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Wortdiskussionen: Personennamen Ìà-è-ÌèäøÌà-è-ÌèäøÌà-è-ÌèäøÌà-è-Ìèäø

Besprechungen

Ìà-è-ÌèäøÌà-è-ÌèäøÌà-è-ÌèäøÌà-è-Ìèäø  I,338.3 I,338.3 I,338.3 I,338.3

RdE 22,1970 S.166 n.3

Ìà-é-øäôøÌà-é-øäôøÌà-é-øäôøÌà-é-øäôø  II,321.1 II,321.1 II,321.1 II,321.1

RdE 12,1960 S.72lies: hà-é-áäôø

Ìà-é-ï-øðô.çÌà-é-ï-øðô.çÌà-é-ï-øðô.çÌà-é-ï-øðô.ç

JEA 61,1975 S.248

Ìà-éå.øÌà-éå.øÌà-éå.øÌà-éå.ø  II,321.1 II,321.1 II,321.1 II,321.1

RdE 36,1985 S.133lies: Ìà-éå-ù

Ìà-éçêäÌà-éçêäÌà-éçêäÌà-éçêä

ZŽS 115,1988 S.171f.

Ìà-ìê-åàäÌà-ìê-åàäÌà-ìê-åàäÌà-ìê-åàä

RdE 36,1985 S.142

Ìà-ìêøÌà-ìêøÌà-ìêøÌà-ìêø  II,321 II,321 II,321 II,321

JEA 71,1985 S.181c

Ìà-ìêäÌà-ìêäÌà-ìêäÌà-ìêä

JEA 66,1980 S.159 (51)

Ìà-íéôø-éô (?)Ìà-íéôø-éô (?)Ìà-íéôø-éô (?)Ìà-íéôø-éô (?)  I,338.11 I,338.11 I,338.11 I,338.11

RdE 39,1988 S.133

Ìà-ï-éå.çÌà-ï-éå.çÌà-ï-éå.çÌà-ï-éå.ç

LingAeg 18,2010 S.65

JEA 60,1974 S.247

Ìà.ï.ï(ä)-éå.çÌà.ï.ï(ä)-éå.çÌà.ï.ï(ä)-éå.çÌà.ï.ï(ä)-éå.ç  II,323.1 II,323.1 II,323.1 II,323.1

LingAeg 18,2010 S.64

GM 250,2016 S.101Kurzhinweis (Substantivalsatz: 'Sein Herr ist eines 
Mannes Ka')

RdE 36,1985 S.133lies: Ìà-ù-éå.ç

Ìà-ïàÌà-ïàÌà-ïàÌà-ïà lies: hàôà, siehe: hôlies: hàôà, siehe: hôlies: hàôà, siehe: hôlies: hàôà, siehe: hô

Ìà-òèô-äêÌà-òèô-äêÌà-òèô-äêÌà-òèô-äê  I,338.13 I,338.13 I,338.13 I,338.13

LEM S.256 (19,3)

Ìà(.ø)-øø(.ä)Ìà(.ø)-øø(.ä)Ìà(.ø)-øø(.ä)Ìà(.ø)-øø(.ä) mein Ka ist gekommenmein Ka ist gekommenmein Ka ist gekommenmein Ka ist gekommen I,338.18I,338.18I,338.18I,338.18

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø)-ãæêÌà(.ø)-ãæêÌà(.ø)-ãæêÌà(.ø)-ãæê mein Ka ist germein Ka ist germein Ka ist germein Ka ist ger€stet€stet€stet€stet I,338.24I,338.24I,338.24I,338.24

LingAeg 22,2014 S.73

Ìà(.ø)-ãæê(.ä)Ìà(.ø)-ãæê(.ä)Ìà(.ø)-ãæê(.ä)Ìà(.ø)-ãæê(.ä) mein Ka ist germein Ka ist germein Ka ist germein Ka ist ger€stet€stet€stet€stet I,338.24I,338.24I,338.24I,338.24

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø)-äãå(.ä)Ìà(.ø)-äãå(.ä)Ìà(.ø)-äãå(.ä)Ìà(.ø)-äãå(.ä) mein Ka ist reinmein Ka ist reinmein Ka ist reinmein Ka ist rein I,339.2I,339.2I,339.2I,339.2

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø) äãåäÌà(.ø) äãåäÌà(.ø) äãåäÌà(.ø) äãåä mein Ka ist reinmein Ka ist reinmein Ka ist reinmein Ka ist rein  I,339.2 I,339.2 I,339.2 I,339.2

RdE 31,1979 S.129

Ìà(.ø)-äìè(.ä)Ìà(.ø)-äìè(.ä)Ìà(.ø)-äìè(.ä)Ìà(.ø)-äìè(.ä) mein Ka hat sich wiederholtmein Ka hat sich wiederholtmein Ka hat sich wiederholtmein Ka hat sich wiederholt I,339.3I,339.3I,339.3I,339.3
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Ìà(.ø)-äìè(.ä)Ìà(.ø)-äìè(.ä)Ìà(.ø)-äìè(.ä)Ìà(.ø)-äìè(.ä) mein Ka hat sich wiederholtmein Ka hat sich wiederholtmein Ka hat sich wiederholtmein Ka hat sich wiederholt I,339.3I,339.3I,339.3I,339.3

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø)-ä÷à(.ä)Ìà(.ø)-ä÷à(.ä)Ìà(.ø)-ä÷à(.ä)Ìà(.ø)-ä÷à(.ä) mein Ka ist heilmein Ka ist heilmein Ka ist heilmein Ka ist heil I,339.6I,339.6I,339.6I,339.6

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø)-èéø ?Ìà(.ø)-èéø ?Ìà(.ø)-èéø ?Ìà(.ø)-èéø ? mein Ka ist gebliebenmein Ka ist gebliebenmein Ka ist gebliebenmein Ka ist geblieben I,340.2I,340.2I,340.2I,340.2

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø)-é-øô(.ø)Ìà(.ø)-é-øô(.ø)Ìà(.ø)-é-øô(.ø)Ìà(.ø)-é-øô(.ø)

JEA 60,1974 S.248 n.6

Ìà(.ø)-éø-éå.çÌà(.ø)-éø-éå.çÌà(.ø)-éø-éå.çÌà(.ø)-éø-éå.ç mein Ka ist der seines Herrnmein Ka ist der seines Herrnmein Ka ist der seines Herrnmein Ka ist der seines Herrn  I,340.7 I,340.7 I,340.7 I,340.7

JEA 60,1974 S.247

Ìà(.ø)-éçêÌà(.ø)-éçêÌà(.ø)-éçêÌà(.ø)-éçê mein Ka ist gutmein Ka ist gutmein Ka ist gutmein Ka ist gut I,340.10I,340.10I,340.10I,340.10

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø) éçêÌà(.ø) éçêÌà(.ø) éçêÌà(.ø) éçê mein Ìà ist gutmein Ìà ist gutmein Ìà ist gutmein Ìà ist gut  I,340.10 I,340.10 I,340.10 I,340.10

RdE 31,1979 S.122

Ìà(.ø)-êéé(.ø)Ìà(.ø)-êéé(.ø)Ìà(.ø)-êéé(.ø)Ìà(.ø)-êéé(.ø) mein Ka ist mein W„rtermein Ka ist mein W„rtermein Ka ist mein W„rtermein Ka ist mein W„rter I,340.12I,340.12I,340.12I,340.12

BIFAO 114,2014 S.160ff.Lesung unsicher

Ìà(.ø)-êï(.ä)Ìà(.ø)-êï(.ä)Ìà(.ø)-êï(.ä)Ìà(.ø)-êï(.ä) mein Ka ist erwachtmein Ka ist erwachtmein Ka ist erwachtmein Ka ist erwacht I,340.13I,340.13I,340.13I,340.13

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø)-ì(ä)ø.çÌà(.ø)-ì(ä)ø.çÌà(.ø)-ì(ä)ø.çÌà(.ø)-ì(ä)ø.ç mein Ka schl„gtmein Ka schl„gtmein Ka schl„gtmein Ka schl„gt I,340.15I,340.15I,340.15I,340.15

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø)-ìæÌà(.ø)-ìæÌà(.ø)-ìæÌà(.ø)-ìæ mein Ka ist der Apismein Ka ist der Apismein Ka ist der Apismein Ka ist der Apis I,340.16I,340.16I,340.16I,340.16

LingAeg 18,2010 S.43

Ìà(.ø)-íê-¸ôìÌà(.ø)-íê-¸ôìÌà(.ø)-íê-¸ôìÌà(.ø)-íê-¸ôì mein Ka ist bei Ptahmein Ka ist bei Ptahmein Ka ist bei Ptahmein Ka ist bei Ptah I,340.21I,340.21I,340.21I,340.21

LingAeg 15,2007 S.114f.

Ìà(.ø)-ï÷à(.ä)Ìà(.ø)-ï÷à(.ä)Ìà(.ø)-ï÷à(.ä)Ìà(.ø)-ï÷à(.ä) mein Ka ist gebracht wordenmein Ka ist gebracht wordenmein Ka ist gebracht wordenmein Ka ist gebracht worden I,341.1I,341.1I,341.1I,341.1

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø)-ôæøÌà(.ø)-ôæøÌà(.ø)-ôæøÌà(.ø)-ôæø mein Ka ist der erstemein Ka ist der erstemein Ka ist der erstemein Ka ist der erste  I,430.9 I,430.9 I,430.9 I,430.9

ZŽS 106,1979 S.113

Ìà(.ø)-õéø(.ä)Ìà(.ø)-õéø(.ä)Ìà(.ø)-õéø(.ä)Ìà(.ø)-õéø(.ä) mein Ka ist aufgerichtet wordenmein Ka ist aufgerichtet wordenmein Ka ist aufgerichtet wordenmein Ka ist aufgerichtet worden I,341.3I,341.3I,341.3I,341.3

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø)-õïø(.ä)Ìà(.ø)-õïø(.ä)Ìà(.ø)-õïø(.ä)Ìà(.ø)-õïø(.ä) der Žltereder Žltereder Žltereder Žltere I,341.4I,341.4I,341.4I,341.4

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø)-öåìÌà(.ø)-öåìÌà(.ø)-öåìÌà(.ø)-öåì

ZŽS 105,1978 S.51

Ìà(.ø?)-ãìà.çÌà(.ø?)-ãìà.çÌà(.ø?)-ãìà.çÌà(.ø?)-ãìà.ç mein Ka k„mpftmein Ka k„mpftmein Ka k„mpftmein Ka k„mpft I,338.26I,338.26I,338.26I,338.26

ZŽS 134,2007 S.121

Ìà(.ø?)-èê.ç ?Ìà(.ø?)-èê.ç ?Ìà(.ø?)-èê.ç ?Ìà(.ø?)-èê.ç ? I,340.3I,340.3I,340.3I,340.3

ZŽS 134,2007 S.121

ÌààÌààÌààÌàà

RdE 41,1990 S.104d

ÌàøàÌàøàÌàøàÌàøà  I,341.17 I,341.17 I,341.17 I,341.17
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ÌàøàÌàøàÌàøàÌàøà  I,341.17 I,341.17 I,341.17 I,341.17

RdE 35,1984 S.68 (19)

ÌàøøÌàøøÌàøøÌàøø I,341.20I,341.20I,341.20I,341.20

BIFAO 74,1974 S.126Wesir aus Hatnub, 12. Dyn.

ÌàøøôÌàøøôÌàøøôÌàøøô I,341.22I,341.22I,341.22I,341.22

MDAIK 23,1968 S.162

ÌàøåøïøÌàøåøïøÌàøåøïøÌàøåøïø

MDAIK 29,1973 S.113Name auf einer Feindfigur

ÌàøæàøÌàøæàøÌàøæàøÌàøæàø

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

ÌàøêïÌàøêïÌàøêïÌàøêï Ìàøêï = ÌàêïÌàøêï = ÌàêïÌàøêï = ÌàêïÌàøêï = Ìàêï

JEA 68,1982 S.149

ÌàäÌàäÌàäÌàä  I,338.14 I,338.14 I,338.14 I,338.14

RdE 37,1986 S.132

Ìàä-è-æê-¸ôìÌàä-è-æê-¸ôìÌàä-è-æê-¸ôìÌàä-è-æê-¸ôì Speise ist im Haus des PtahSpeise ist im Haus des PtahSpeise ist im Haus des PtahSpeise ist im Haus des Ptah I,341.14I,341.14I,341.14I,341.14

BES 2,1980 S.88

ÌàäøôÌàäøôÌàäøôÌàäøô I,342.1I,342.1I,342.1I,342.1

LingAeg 21,2021 S.22Fremdname

ÌàåøÌàåøÌàåøÌàåø

MDAIK 32,1976 S.139Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.103Name auf einer Feindfigur

Ìàæ-øêä-ûåã-àïôÌàæ-øêä-ûåã-àïôÌàæ-øêä-ûåã-àïôÌàæ-øêä-ûåã-àïô

RdE 45,1994 S.185

Ìàæ.ç-é-ìà-äà÷øôÌàæ.ç-é-ìà-äà÷øôÌàæ.ç-é-ìà-äà÷øôÌàæ.ç-é-ìà-äà÷øô

RdE 55,2004 S.158nicht bei Ranke, PN

Ìàæ.ç-é-ìà-¶à÷ôÌàæ.ç-é-ìà-¶à÷ôÌàæ.ç-é-ìà-¶à÷ôÌàæ.ç-é-ìà-¶à÷ô

RdE 50,1999 S.288

Ìàæ.ç-é-ìà-ÅéïäÌàæ.ç-é-ìà-ÅéïäÌàæ.ç-é-ìà-ÅéïäÌàæ.ç-é-ìà-Åéïä er verbirgt sich hinter Chonser verbirgt sich hinter Chonser verbirgt sich hinter Chonser verbirgt sich hinter Chons  I,342.7 I,342.7 I,342.7 I,342.7

RdE 42,1991 S.228

Ìàæ.ç-ìà-ÓèéÌàæ.ç-ìà-ÓèéÌàæ.ç-ìà-ÓèéÌàæ.ç-ìà-Óèé  I,342.5 I,342.5 I,342.5 I,342.5

RdE 42,1991 S.231

ÌàèïÌàèïÌàèïÌàèï  I,342.12 I,342.12 I,342.12 I,342.12

JEA 71,1985 S.176

ÌàéøÌàéøÌàéøÌàéø

RdE 41,1990 S.104c

ÌàêïÌàêïÌàêïÌàêï siehe: Ìàøêïsiehe: Ìàøêïsiehe: Ìàøêïsiehe: Ìàøêï

ÌàòàÌàòàÌàòàÌàòà

JEA 66,1980 S.159 (52)

Ìàòàø-åà.çÌàòàø-åà.çÌàòàø-åà.çÌàòàø-åà.ç Kakai ist seelenm„chtigKakai ist seelenm„chtigKakai ist seelenm„chtigKakai ist seelenm„chtig II,322.7II,322.7II,322.7II,322.7
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Ìàòàø-åà.çÌàòàø-åà.çÌàòàø-åà.çÌàòàø-åà.ç Kakai ist seelenm„chtigKakai ist seelenm„chtigKakai ist seelenm„chtigKakai ist seelenm„chtig II,322.7II,322.7II,322.7II,322.7

LingAeg 22,2014 S.89

Ìàô.ç (?)Ìàô.ç (?)Ìàô.ç (?)Ìàô.ç (?)  I,342.24 I,342.24 I,342.24 I,342.24

RdE 14,1962 S.49kein Personenname

Ìàôø-éíô (?)Ìàôø-éíô (?)Ìàôø-éíô (?)Ìàôø-éíô (?)  I,342.20 I,342.20 I,342.20 I,342.20

RdE 36,1985 S.132lies: òàôâ porteur

Ìø-øêøÌø-øêøÌø-øêøÌø-øêø ein anderer Gef„hrteein anderer Gef„hrteein anderer Gef„hrteein anderer Gef„hrte I,343.6I,343.6I,343.6I,343.6

BIFAO 103,2003 S.260als Eselsname in Deir el-Medina

ÌøàÌøàÌøàÌøà  I,343.1 I,343.1 I,343.1 I,343.1

JEA 74,1988 S.91ff.

CdE 49,1974 S.25ff.

MDAIK 40,1984 S.159ff.Kij‰

AL 3,1994 S.72ff.the other woman at Akhetaton

SAK 2,1975 S.88ff.zu Amarna-Belegen

MDAIK 42,1986 S.67ff.zu den Kanopen aus KV 55

ÌøçÌøçÌøçÌøç  I,343.18 I,343.18 I,343.18 I,343.18

RdE 14,1962 S.49

ÌøêøÌøêøÌøêøÌøêø das Kiritierdas Kiritierdas Kiritierdas Kiritier I,371.8I,371.8I,371.8I,371.8

LingAeg 18,2010 S.84

Ìøêø(.ø)-ïäÌøêø(.ø)-ïäÌøêø(.ø)-ïäÌøêø(.ø)-ïä er ist ein Kiritierer ist ein Kiritierer ist ein Kiritierer ist ein Kiritier II,322.11II,322.11II,322.11II,322.11

LingAeg 18,2010 S.83

ÌøòøÌøòøÌøòøÌøòø  I,343.21 I,343.21 I,343.21 I,343.21

JEA 66,1980 S.158 (27)

RdE 32,1980 S.141ff.

ÌøôÌøôÌøôÌøô die Žffin (?)die Žffin (?)die Žffin (?)die Žffin (?)  I,343.13 I,343.13 I,343.13 I,343.13

RdE 27,1975 S.151f.

ÌäààøÌäààøÌäààøÌäààø

MDAIK 29,1973 S.102Name auf einer Feindfigur

ÌäøÌäøÌäøÌäø I,343.26I,343.26I,343.26I,343.26

ZŽS 145,2018 S.137

SAK 32,2004 S.360f.nubischer Name

ÌäïêÌäïêÌäïêÌäïê  II,322.1 II,322.1 II,322.1 II,322.1

LEM S.489 (1,1)

ÌååÌååÌååÌåå II,322.14II,322.14II,322.14II,322.14

ZŽS 149,2022 S.167Kurzhinweis

ÌåéøÌåéøÌåéøÌåéø

RdE 35,1984 S.76 (2)

ÌåïÌåïÌåïÌåï  I,344.9 I,344.9 I,344.9 I,344.9

RdE 33,1981 S.82 n.29

Ìåï-êïÌåï-êïÌåï-êïÌåï-êï

RdE 33,1981 S.82
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ÌæéøÌæéøÌæéøÌæéø siehe: Ìåéøsiehe: Ìåéøsiehe: Ìåéøsiehe: Ìåéø

ÌçàÌçàÌçàÌçà  I,344.15 I,344.15 I,344.15 I,344.15

RdE 14,1962 S.49lies: òøç

Ìçà-ðéãÌçà-ðéãÌçà-ðéãÌçà-ðéã

ZŽS 104,1977 S.48

ÌèÌèÌèÌè der Schwarzeder Schwarzeder Schwarzeder Schwarze  I,344.27 I,344.27 I,344.27 I,344.27

RdE 14,1962 S.69Frauenname

Ìè(ä.)é.øÌè(ä.)é.øÌè(ä.)é.øÌè(ä.)é.ø Den ich vollendet habeDen ich vollendet habeDen ich vollendet habeDen ich vollendet habe I,345.10I,345.10I,345.10I,345.10

GM 200,2004 S.21

ÌèøøÌèøøÌèøøÌèøø

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

ÌèïÌèïÌèïÌèï I,345.16I,345.16I,345.16I,345.16

SAK 13,1986 S.175f.

MDAIK 50,1994 S.232

ÌèïøôÌèïøôÌèïøôÌèïøô I,345.15I,345.15I,345.15I,345.15

LingAeg 21,2021 S.22Fremdname

ÌèôøÌèôøÌèôøÌèôø I,345.22I,345.22I,345.22I,345.22

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

ÌéÌéÌéÌé I,345.28I,345.28I,345.28I,345.28

MDAIK 16,1958 S.179 (5)als Hundename

ÌéèïäÌéèïäÌéèïäÌéèïä II,322.20II,322.20II,322.20II,322.20

ZŽS 145,2018 S.137

ÌéêÌéêÌéêÌéê I,346.11I,346.11I,346.11I,346.11

JARCE 45,2009 S.298f.

CdE 71,1996 S.23

SAK 30,2002 S.265

ÌéôøÌéôøÌéôøÌéôø I,364.16I,364.16I,364.16I,364.16

ZŽS 145,2018 S.137

ÌêÌêÌêÌê I,346.17I,346.17I,346.17I,346.17

RdE 72,2022 S.81ff.

BIFAO 101,2001 S.93 (j)

ZŽS 139,2012 S.66ff.zum Menit des libyschen Grossf€rsten Ker

Ìê-½äô (?)Ìê-½äô (?)Ìê-½äô (?)Ìê-½äô (?)  I,346.20 I,346.20 I,346.20 I,346.20

RdE 38,1987 S.10 (16)

Ìê-ëåÌê-ëåÌê-ëåÌê-ëå  II,393 z II,393 z II,393 z II,393 z

RdE 14,1962 S.51

Ìê-ìåÌê-ìåÌê-ìåÌê-ìå siehe: Ìê-÷ìäôøsiehe: Ìê-÷ìäôøsiehe: Ìê-÷ìäôøsiehe: Ìê-÷ìäôø

Ìê-ÒìäôøÌê-ÒìäôøÌê-ÒìäôøÌê-Òìäôø  I,346.23 I,346.23 I,346.23 I,346.23

RdE 36,1985 S.138lies: Ìê-ìå
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Ìê-Òìäôø(?)Ìê-Òìäôø(?)Ìê-Òìäôø(?)Ìê-Òìäôø(?)  I,346.23 I,346.23 I,346.23 I,346.23

RdE 14,1962 S.51lies: Ìê-ëå

ÌêøøôøÌêøøôøÌêøøôøÌêøøôø

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

ÌêèÌêèÌêèÌêè  I,347.9 I,347.9 I,347.9 I,347.9

JEA 76,1990 S.172 n.13

ÌêéæôÌêéæôÌêéæôÌêéæô die Taubedie Taubedie Taubedie Taube

ZŽS 60,1925 S.80

ÌêôÌêôÌêôÌêô I,347.25I,347.25I,347.25I,347.25

SAK 30,2002 S.265Ìà-êà-ôâ?

ÌêôøÌêôøÌêôøÌêôø

MDAIK 32,1976 S.143Name auf einer Feindfigur

SAK 30,2002 S.265Ìà-êà-ôâ?

ÌìÌìÌìÌì I,347.30I,347.30I,347.30I,347.30

CdE 71,1996 S.24

Ìï-ï(ä)-éå.çÌï-ï(ä)-éå.çÌï-ï(ä)-éå.çÌï-ï(ä)-éå.ç  II,323.1 II,323.1 II,323.1 II,323.1

JEA 60,1974 S.248

ÌïøøÌïøøÌïøøÌïøø I,348.16I,348.16I,348.16I,348.16

BIFAO 101,2001 S.111

ÌòøÌòøÌòøÌòø  I,349.6 I,349.6 I,349.6 I,349.6

RdE 48,1997 S.28c

ÌòêÌòêÌòêÌòê  I,349.11 I,349.11 I,349.11 I,349.11

RdE 48,1997 S.28c

ÌôçäÌôçäÌôçäÌôçä

CdE 85,2010 S.48
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Îà-ê-øêøÎà-ê-øêøÎà-ê-øêøÎà-ê-øêø

RdE 34,1982 S.113

Îàã-æà-ôà-é-àïôÎàã-æà-ôà-é-àïôÎàã-æà-ôà-é-àïôÎàã-æà-ôà-é-àïô siehe: Åàã-æà-ôà-é-àïôsiehe: Åàã-æà-ôà-é-àïôsiehe: Åàã-æà-ôà-é-àïôsiehe: Åàã-æà-ôà-é-àïô

ÎàêïÎàêïÎàêïÎàêï siehe: Ìàøêïsiehe: Ìàøêïsiehe: Ìàøêïsiehe: Ìàøêï

ÎøçÎøçÎøçÎøç die (m„nnliche) Meerkatzedie (m„nnliche) Meerkatzedie (m„nnliche) Meerkatzedie (m„nnliche) Meerkatze  I,350.7 I,350.7 I,350.7 I,350.7

RdE 14,1962 S.49f.Ìøç geschrieben (?)

Îãóã?Îãóã?Îãóã?Îãóã?

MDAIK 54,1998 S.261

ÎäàÎäàÎäàÎäà siehe: Îäà-ôæ (?)siehe: Îäà-ôæ (?)siehe: Îäà-ôæ (?)siehe: Îäà-ôæ (?)

Îäà-ôæ (?)Îäà-ôæ (?)Îäà-ôæ (?)Îäà-ôæ (?)  I,350.10 I,350.10 I,350.10 I,350.10

RdE 3,1938 S.107/350,1lies: Îäà

ÎäàôÎäàôÎäàôÎäàô siehe: Îäàô-ôæ (?)siehe: Îäàô-ôæ (?)siehe: Îäàô-ôæ (?)siehe: Îäàô-ôæ (?)

Îäàô-ôæ (?)Îäàô-ôæ (?)Îäàô-ôæ (?)Îäàô-ôæ (?)  I,350.11 I,350.11 I,350.11 I,350.11

RdE 3,1938 S.107/350,1lies: Îäàô

ÎäçÎäçÎäçÎäç die (m„nnliche) Meerkatzedie (m„nnliche) Meerkatzedie (m„nnliche) Meerkatzedie (m„nnliche) Meerkatze  I,350.12 I,350.12 I,350.12 I,350.12

ZŽS 60,1925 S.80

RdE 3,1938 S.107/350,1Beleg

ÎäðôÎäðôÎäðôÎäðô

RdE 3,1938 S.112 (43)probablement <la loucheuse>

ÎåøÎåøÎåøÎåø  I,350.15 I,350.15 I,350.15 I,350.15

ZŽS 97,1971 S.61

ÎçôÎçôÎçôÎçô die (weibliche) Meerkatzedie (weibliche) Meerkatzedie (weibliche) Meerkatzedie (weibliche) Meerkatze I,350.25I,350.25I,350.25I,350.25

ZŽS 60,1925 S.81Î(ä)çô

Îè-àïôÎè-àïôÎè-àïôÎè-àïô nicht bei PNnicht bei PNnicht bei PNnicht bei PN

ZŽS 127,2000 S.170belegt auf Abydosstele JE 21811

Îè.éç-Åéïä-åàòÎè.éç-Åéïä-åàòÎè.éç-Åéïä-åàòÎè.éç-Åéïä-åàò

RdE 33,1981 S.86Khonsou a trouv‚ un serviteur

Îè-ìæÎè-ìæÎè-ìæÎè-ìæ  I,351.6 I,351.6 I,351.6 I,351.6

SAK 21,1994 S.336 n.67

ZŽS 111,1984 S.23d

Îè-ìê...Îè-ìê...Îè-ìê...Îè-ìê...  I,351.8 I,351.8 I,351.8 I,351.8

RdE 33,1981 S.81lies: Òìäôâ-ìê-èòô.ç

Îè-ïä-øê-¾èôøÎè-ïä-øê-¾èôøÎè-ïä-øê-¾èôøÎè-ïä-øê-¾èôø

RdE 36,1985 S.142

Îè-ðéãÎè-ðéãÎè-ðéãÎè-ðéã

JEA 72,1986 S.50

Îèé.ø-àïôÎèé.ø-àïôÎèé.ø-àïôÎèé.ø-àïô ich habe Isis gefunden (?)ich habe Isis gefunden (?)ich habe Isis gefunden (?)ich habe Isis gefunden (?)  I,351.25 I,351.25 I,351.25 I,351.25
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Îèé.ø-àïôÎèé.ø-àïôÎèé.ø-àïôÎèé.ø-àïô

Besprechungen

Îèé.ø-àïôÎèé.ø-àïôÎèé.ø-àïôÎèé.ø-àïô ich habe Isis gefunden (?)ich habe Isis gefunden (?)ich habe Isis gefunden (?)ich habe Isis gefunden (?)  I,351.25 I,351.25 I,351.25 I,351.25

RdE 36,1985 S.132

Îèé.ø-ìê-øèéôôÎèé.ø-ìê-øèéôôÎèé.ø-ìê-øèéôôÎèé.ø-ìê-øèéôô ich habe (etwas) im Westen gefundenich habe (etwas) im Westen gefundenich habe (etwas) im Westen gefundenich habe (etwas) im Westen gefunden II,31 n.7II,31 n.7II,31 n.7II,31 n.7

SAK 17,1990 S.203

JNES 84,2025 S.1ff.Sklaven-Name

Îèé.ø-ïàôÎèé.ø-ïàôÎèé.ø-ïàôÎèé.ø-ïàô

JNES 84,2025 S.9I found a daughter

Îèé.ç-Þê-åàòÎèé.ç-Þê-åàòÎèé.ç-Þê-åàòÎèé.ç-Þê-åàò Er hat Horus, den Falken, gefundenEr hat Horus, den Falken, gefundenEr hat Horus, den Falken, gefundenEr hat Horus, den Falken, gefunden I,351.26I,351.26I,351.26I,351.26

SAK 15,1988 S.225

Îèé.ç-Þê-æà-Áã-åàòÎèé.ç-Þê-æà-Áã-åàòÎèé.ç-Þê-æà-Áã-åàòÎèé.ç-Þê-æà-Áã-åàò

MDAIK 35,1979 S.117nicht bei Ranke, PN

ÎêêÎêêÎêêÎêê

JEA 72,1986 S.59 (14)

ÎêëåÎêëåÎêëåÎêëå  I,352.12 I,352.12 I,352.12 I,352.12

RdE 36,1985 S.138

Îêó.ò-æêÎêó.ò-æêÎêó.ò-æêÎêó.ò-æê

BIFAO 115,2015 S.206

ÎêôøÎêôøÎêôøÎêôø I,352.9I,352.9I,352.9I,352.9

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

ÎìïôÎìïôÎìïôÎìïô die (weibliche) Gazelledie (weibliche) Gazelledie (weibliche) Gazelledie (weibliche) Gazelle I,352.19I,352.19I,352.19I,352.19

ZŽS 60,1925 S.81

ÎïøåàøÎïøåàøÎïøåàøÎïøåàø

MDAIK 32,1976 S.138Name auf einer Feindfigur

ÎóøÎóøÎóøÎóø  I,352.21 I,352.21 I,352.21 I,352.21

RdE 10,1955 S.106

23.04.2026 Seite 202 von 232



Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ï-øø-éø(?)Ï-øø-éø(?)Ï-øø-éø(?)Ï-øø-éø(?)

Besprechungen

Ï-øø-éø(?)Ï-øø-éø(?)Ï-øø-éø(?)Ï-øø-éø(?)

SAK 33,2005 S.183 n.106nicht bei Ranke, PN

Ïà-(é?)-éåÏà-(é?)-éåÏà-(é?)-éåÏà-(é?)-éå

RdE 46,1995 S.185

Ïà...Ïà...Ïà...Ïà... siehe auch: Ïà-éô...siehe auch: Ïà-éô...siehe auch: Ïà-éô...siehe auch: Ïà-éô...

Ïà-àÏà-àÏà-àÏà-à

JNES 84,2025 S.6land ho!

Ïà-ø.öø-ÓèéÏà-ø.öø-ÓèéÏà-ø.öø-ÓèéÏà-ø.öø-Óèé

BIFAO 99,1999 S.263

Ïà-øø(?)Ïà-øø(?)Ïà-øø(?)Ïà-øø(?) TejeTejeTejeTeje

JNES 5,1946 S.22

Ïà-øæô-é-ÅåøôÏà-øæô-é-ÅåøôÏà-øæô-é-ÅåøôÏà-øæô-é-Ååøô  II,323.2 II,323.2 II,323.2 II,323.2

RdE 11,1957 S.84lies: Ïà-òàæ.ô-é-àíåø.ô

Ïà-Óèé-îêø-¶àïôÏà-Óèé-îêø-¶àïôÏà-Óèé-îêø-¶àïôÏà-Óèé-îêø-¶àïô

GM 38,1980 S.75demot. Name

Ïà-øééÏà-øééÏà-øééÏà-øéé  I,358.16 I,358.16 I,358.16 I,358.16

LEM S.17 (5,7)

Ïà-Óééä (?)Ïà-Óééä (?)Ïà-Óééä (?)Ïà-Óééä (?) die (Tochter o.„.) des Óééä (?)die (Tochter o.„.) des Óééä (?)die (Tochter o.„.) des Óééä (?)die (Tochter o.„.) des Óééä (?)  I,430.18 I,430.18 I,430.18 I,430.18

RdE 3,1938 S.109/430,1lies: ôà-áéé-äá (=ôà-áéé(ô)-äá  ou ôà-(éô-)áéé-äá?)

Ïà-øêô-ÁãÏà-øêô-ÁãÏà-øêô-ÁãÏà-øêô-Áã  I,354.2 I,354.2 I,354.2 I,354.2

RdE 39,1988 S.134lies: Ïà-ä÷àô-Áã

Ïà-Óêô-êäÏà-Óêô-êäÏà-Óêô-êäÏà-Óêô-êä I,354.1I,354.1I,354.1I,354.1

BIFAO 40,1941 S.119que cet oeil soit contre eux!

Ïà-ãà(ô)-äàøäÏà-ãà(ô)-äàøäÏà-ãà(ô)-äàøäÏà-ãà(ô)-äàøä II,324.4II,324.4II,324.4II,324.4

K‰mi 16,1962 S.28ff.

Ïà-ãàäÏà-ãàäÏà-ãàäÏà-ãàä  I,354.19 I,354.19 I,354.19 I,354.19

RdE 12,1960 S.67

Ïà ãàèô (?)Ïà ãàèô (?)Ïà ãàèô (?)Ïà ãàèô (?)

JEA 66,1980 S.159 (53)

Ïà-ãéä-ìàô-ÓèéÏà-ãéä-ìàô-ÓèéÏà-ãéä-ìàô-ÓèéÏà-ãéä-ìàô-Óèé

RdE 42,1991 S.233Celle … qui r‚pond le coeur d'Amun

Ïà-ãê-ìæøÏà-ãê-ìæøÏà-ãê-ìæøÏà-ãê-ìæø I,359.1I,359.1I,359.1I,359.1

BSEG 9-10,1984-85 S.188f.

Ïà-ãð.ïé (?)Ïà-ãð.ïé (?)Ïà-ãð.ïé (?)Ïà-ãð.ïé (?)  I,355.2 I,355.2 I,355.2 I,355.2

RdE 36,1985 S.132lies: Ïà-é-ãð-ï÷è

Ïà-äàìô-ÓèéÏà-äàìô-ÓèéÏà-äàìô-ÓèéÏà-äàìô-Óèé

RdE 39,1988 S.143

Ïà-äàìô-hï (?)Ïà-äàìô-hï (?)Ïà-äàìô-hï (?)Ïà-äàìô-hï (?)

RdE 39,1988 S.144

Ïà-äàìô-½äôÏà-äàìô-½äôÏà-äàìô-½äôÏà-äàìô-½äô
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ïà-äàìô-½äôÏà-äàìô-½äôÏà-äàìô-½äôÏà-äàìô-½äô

Besprechungen

Ïà-äàìô-½äôÏà-äàìô-½äôÏà-äàìô-½äôÏà-äàìô-½äô

RdE 39,1988 S.144

Ïà-äé-åïÏà-äé-åïÏà-äé-åïÏà-äé-åï

RdE 52,2001 S.273

Ïà-äéðôÏà-äéðôÏà-äéðôÏà-äéðô die W”lfindie W”lfindie W”lfindie W”lfin I,355.12I,355.12I,355.12I,355.12

ZŽS 60,1925 S.81

Ïà-äêôÏà-äêôÏà-äêôÏà-äêô  I,355.13 I,355.13 I,355.13 I,355.13

RdE 27,1975 S.151f.

Ïà-äëêôÏà-äëêôÏà-äëêôÏà-äëêô die Hdie Hdie Hdie H€ndin€ndin€ndin€ndin I,355.20I,355.20I,355.20I,355.20

RdE 52,2001 S.270

ZŽS 60,1925 S.81

Ïà-ä÷à-ä÷àÏà-ä÷à-ä÷àÏà-ä÷à-ä÷àÏà-ä÷à-ä÷à  I,359.8 I,359.8 I,359.8 I,359.8

RdE 39,1988 S.134

Ïà-ä÷àô-ÁãÏà-ä÷àô-ÁãÏà-ä÷àô-ÁãÏà-ä÷àô-Áã

RdE 39,1988 S.134

Ïà-åàÏà-åàÏà-åàÏà-åà

RdE 46,1995 S.185

Ïà-hàïôôÏà-hàïôôÏà-hàïôôÏà-hàïôô

ZŽS 117,1990 S.79

Ïà-åàûô-hïÏà-åàûô-hïÏà-åàûô-hïÏà-åàûô-hï die Dienerin des (Gottes) Besdie Dienerin des (Gottes) Besdie Dienerin des (Gottes) Besdie Dienerin des (Gottes) Bes II,324.20II,324.20II,324.20II,324.20

GM 193,2003 S.67

Ïà-åàò(ô)-é-èìâôÏà-åàò(ô)-é-èìâôÏà-åàò(ô)-é-èìâôÏà-åàò(ô)-é-èìâô

RdE 52,2001 S.271f.nicht bei Ranke, PN

Ïà-hïÏà-hïÏà-hïÏà-hï siehe: Ïà-éô-hïsiehe: Ïà-éô-hïsiehe: Ïà-éô-hïsiehe: Ïà-éô-hï

Ïà-hïâôÏà-hïâôÏà-hïâôÏà-hïâô II,324.24II,324.24II,324.24II,324.24

Ïà-åïåïÏà-åïåïÏà-åïåïÏà-åïåï der (weibliche) åïåï-Vogelder (weibliche) åïåï-Vogelder (weibliche) åïåï-Vogelder (weibliche) åïåï-Vogel I,356.16I,356.16I,356.16I,356.16

ZŽS 60,1925 S.81

Ïà-æ(ï)ðô-é(ô)-àèäôÏà-æ(ï)ðô-é(ô)-àèäôÏà-æ(ï)ðô-é(ô)-àèäôÏà-æ(ï)ðô-é(ô)-àèäô der Anteil der (G”ttin) Mut o.„.der Anteil der (G”ttin) Mut o.„.der Anteil der (G”ttin) Mut o.„.der Anteil der (G”ttin) Mut o.„. I,356.25I,356.25I,356.25I,356.25

RdE 54,2003 S.183Addenda

Ïà-æ(ï)ðô-é(ô)-àïôÏà-æ(ï)ðô-é(ô)-àïôÏà-æ(ï)ðô-é(ô)-àïôÏà-æ(ï)ðô-é(ô)-àïô der Anteil der Isis o.„.der Anteil der Isis o.„.der Anteil der Isis o.„.der Anteil der Isis o.„. I,356.23I,356.23I,356.23I,356.23

RdE 54,2003 S.183Addenda

Ïà-æ(ï)ðô-é(ô)-hàïôôÏà-æ(ï)ðô-é(ô)-hàïôôÏà-æ(ï)ðô-é(ô)-hàïôôÏà-æ(ï)ðô-é(ô)-hàïôô der Anteil der (G”ttin) Bastet o.„.der Anteil der (G”ttin) Bastet o.„.der Anteil der (G”ttin) Bastet o.„.der Anteil der (G”ttin) Bastet o.„. I,356.24I,356.24I,356.24I,356.24

RdE 54,2003 S.183Addenda

Ïà-æà-èôêÏà-æà-èôêÏà-æà-èôêÏà-æà-èôê siehe: Ïà-éô-æà-èôêsiehe: Ïà-éô-æà-èôêsiehe: Ïà-éô-æà-èôêsiehe: Ïà-éô-æà-èôê

Ïà-¸àäôø-ôàäø-øèäÏà-¸àäôø-ôàäø-øèäÏà-¸àäôø-ôàäø-øèäÏà-¸àäôø-ôàäø-øèä der Urgott... m”ge sie ergreifender Urgott... m”ge sie ergreifender Urgott... m”ge sie ergreifender Urgott... m”ge sie ergreifen  I,387.19 I,387.19 I,387.19 I,387.19

RdE 36,1985 S.133lies: õàø-êãôôàäâ-áèä

Ïà-æøôÏà-æøôÏà-æøôÏà-æøô

ZŽS 127,2000 S.171Frauenname f€r einen 'Effeminatus'? Ungew”hnlich
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ïà-æä-ðêø(ô)(-éô)-íàã-ïäÏà-æä-ðêø(ô)(-éô)-íàã-ïäÏà-æä-ðêø(ô)(-éô)-íàã-ïäÏà-æä-ðêø(ô)(-éô)-íàã-ïä

Besprechungen

Ïà-æä-ðêø(ô)(-éô)-íàã-Ïà-æä-ðêø(ô)(-éô)-íàã-Ïà-æä-ðêø(ô)(-éô)-íàã-Ïà-æä-ðêø(ô)(-éô)-íàã-
ïäïäïäïä

II,324.26II,324.26II,324.26II,324.26

RdE 56,2005 S.181Corrigenda

Ïà-æéä(ô)Ïà-æéä(ô)Ïà-æéä(ô)Ïà-æéä(ô) die (weibliche) Mausdie (weibliche) Mausdie (weibliche) Mausdie (weibliche) Maus I,356.21I,356.21I,356.21I,356.21

ZŽS 60,1925 S.81

Ïà.ç-èäô-¾íåô (?)Ïà.ç-èäô-¾íåô (?)Ïà.ç-èäô-¾íåô (?)Ïà.ç-èäô-¾íåô (?) seine Mutter ist Nechbat (?)seine Mutter ist Nechbat (?)seine Mutter ist Nechbat (?)seine Mutter ist Nechbat (?)  I,375.20 I,375.20 I,375.20 I,375.20

RdE 14,1962 S.50lies: öø.ç-èä.ô-óåôø

Ïà-è-êïç.äÏà-è-êïç.äÏà-è-êïç.äÏà-è-êïç.ä  II,328.2 II,328.2 II,328.2 II,328.2

RdE 33,1981 S.127 n.11

Ïà-èøôÏà-èøôÏà-èøôÏà-èøô die Katzedie Katzedie Katzedie Katze  I,357.5 I,357.5 I,357.5 I,357.5

RdE 39,1988 S.159

BIFAO 88,1988 S.125

ZŽS 60,1925 S.81

JEA 68,1982 S.59

Ïà-èøô øûêôÏà-èøô øûêôÏà-èøô øûêôÏà-èøô øûêô die ausgezeichnete Katzedie ausgezeichnete Katzedie ausgezeichnete Katzedie ausgezeichnete Katze

BIFAO 103,2003 S.260als Eselsname in Deir el-Medina

Ïà-èéôÏà-èéôÏà-èéôÏà-èéô die Schwalbedie Schwalbedie Schwalbedie Schwalbe

ZŽS 60,1925 S.81

Ïà-é-ôà-äèôÏà-é-ôà-äèôÏà-é-ôà-äèôÏà-é-ôà-äèô

RdE 52,2001 S.275

Ïà-éà-òàäÏà-éà-òàäÏà-éà-òàäÏà-éà-òàä

JEA 86,2000 S.96

Ïà-éøøÏà-éøøÏà-éøøÏà-éøø

GM 108,1989 S.45ff.

SAK 16,1989 S.210fehlt bei Ranke, PN

Ïà-éøéøÏà-éøéøÏà-éøéøÏà-éøéø siehe: Ïéésiehe: Ïéésiehe: Ïéésiehe: Ïéé

Ïà-¾çê-ìêÏà-¾çê-ìêÏà-¾çê-ìêÏà-¾çê-ìê die (Dienerin) des (Gottes) ¾çê-ìêdie (Dienerin) des (Gottes) ¾çê-ìêdie (Dienerin) des (Gottes) ¾çê-ìêdie (Dienerin) des (Gottes) ¾çê-ìê I,361.3I,361.3I,361.3I,361.3

JEA 81,1995 S.34 (m)

Ïà-éçêôÏà-éçêôÏà-éçêôÏà-éçêô die Sch”nedie Sch”nedie Sch”nedie Sch”ne  I,364.1 I,364.1 I,364.1 I,364.1

RdE 35,1984 S.79 (2)

RdE 37,1986 S.132

Ïà-éô-àåäÏà-éô-àåäÏà-éô-àåäÏà-éô-àåä die (Frau) von Elephantinedie (Frau) von Elephantinedie (Frau) von Elephantinedie (Frau) von Elephantine  I,357.19 I,357.19 I,357.19 I,357.19

RdE 47,1996 S.22

RdE 3,1938 S.107/357,1Kurzbesprechung

Ïà-éô-ÓàåôôÏà-éô-ÓàåôôÏà-éô-ÓàåôôÏà-éô-Óàåôô

RdE 31,1979 S.143

Ïà-éô-ÓäéôÏà-éô-ÓäéôÏà-éô-ÓäéôÏà-éô-Óäéô die (Frau) von Denderadie (Frau) von Denderadie (Frau) von Denderadie (Frau) von Dendera  I,357.24 I,357.24 I,357.24 I,357.24

RdE 35,1984 S.68 (16)

Ïà-éô-øå(.ø)Ïà-éô-øå(.ø)Ïà-éô-øå(.ø)Ïà-éô-øå(.ø) die von (meinem) Herzendie von (meinem) Herzendie von (meinem) Herzendie von (meinem) Herzen I,181.1I,181.1I,181.1I,181.1

ZŽS 145,2018 S.139
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ïà-éô-øæàôÏà-éô-øæàôÏà-éô-øæàôÏà-éô-øæàô

Besprechungen

Ïà-éô-øæàôÏà-éô-øæàôÏà-éô-øæàôÏà-éô-øæàô  I,358.2 I,358.2 I,358.2 I,358.2

JEA 74,1988 S.161 (7)

Ïà-éô-øæàô-½éäÏà-éô-øæàô-½éäÏà-éô-øæàô-½éäÏà-éô-øæàô-½éä siehe: Ïà-íéêô-½ésiehe: Ïà-íéêô-½ésiehe: Ïà-íéêô-½ésiehe: Ïà-íéêô-½é  II,325.8 II,325.8 II,325.8 II,325.8

RdE 31,1979 S.89

Ïà-éô-ÓæôÏà-éô-ÓæôÏà-éô-ÓæôÏà-éô-Óæô  I,358.2 I,358.2 I,358.2 I,358.2

ZŽS 107,1980 S.59 n.5

Ïà-éô-ÓèéÏà-éô-ÓèéÏà-éô-ÓèéÏà-éô-Óèé die (Dienerin) des Amondie (Dienerin) des Amondie (Dienerin) des Amondie (Dienerin) des Amon  I,358.4 I,358.4 I,358.4 I,358.4

JEA 68,1982 S.149

GM 26,1977 S.66in neuassyr. Dokument

Ïà-éô-Óèé-è-ÓæôÏà-éô-Óèé-è-ÓæôÏà-éô-Óèé-è-ÓæôÏà-éô-Óèé-è-Óæô  I,358.5 I,358.5 I,358.5 I,358.5

RdE 47,1996 S.22

Ïà-éô-Óèé-îéè-¶àïôÏà-éô-Óèé-îéè-¶àïôÏà-éô-Óèé-îéè-¶àïôÏà-éô-Óèé-îéè-¶àïô

RdE 39,1988 S.140

JEA 66,1980 S.122

Ïà-éô-Óèé îê-¶àïôÏà-éô-Óèé îê-¶àïôÏà-éô-Óèé îê-¶àïôÏà-éô-Óèé îê-¶àïô lies: Ïà-éô-Óèé-îéè-äàïôlies: Ïà-éô-Óèé-îéè-äàïôlies: Ïà-éô-Óèé-îéè-äàïôlies: Ïà-éô-Óèé-îéè-äàïô

JEA 66,1980 S.122

Ïà-éô-ÓèéôÏà-éô-ÓèéôÏà-éô-ÓèéôÏà-éô-Óèéô die (Dienerin) der (G”ttin) øèéôdie (Dienerin) der (G”ttin) øèéôdie (Dienerin) der (G”ttin) øèéôdie (Dienerin) der (G”ttin) øèéô  I,358.10 I,358.10 I,358.10 I,358.10

RdE 46,1995 S.177

BIFAO 104,2004 S.272 (a)Literaturhinweise

Ïà-éô-Óèéô-øøôøÏà-éô-Óèéô-øøôøÏà-éô-Óèéô-øøôøÏà-éô-Óèéô-øøôø  I,358.11 I,358.11 I,358.11 I,358.11

RdE 46,1995 S.177lire: ôà-(éô-)áèé-áâ

Ïà-éô-ÓééÏà-éô-ÓééÏà-éô-ÓééÏà-éô-Óéé siehe: Ïà-Óéésiehe: Ïà-Óéésiehe: Ïà-Óéésiehe: Ïà-Óéé

Ïà-éô-øéôÏà-éô-øéôÏà-éô-øéôÏà-éô-øéô die von Inetdie von Inetdie von Inetdie von Inet I,358.14I,358.14I,358.14I,358.14

ZŽS 145,2018 S.139

Ïà-éô-øô.ïÏà-éô-øô.ïÏà-éô-øô.ïÏà-éô-øô.ï die zu ihrem Vater Geh”rigedie zu ihrem Vater Geh”rigedie zu ihrem Vater Geh”rigedie zu ihrem Vater Geh”rige  I,358.18 I,358.18 I,358.18 I,358.18

RdE 42,1991 S.228

ZŽS 145,2018 S.139

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.80f.

ob eher Óéô-øô.ï zu lesen?

Ïà-éô-ãéíÏà-éô-ãéíÏà-éô-ãéíÏà-éô-ãéí die vom Lebendie vom Lebendie vom Lebendie vom Leben I,358.23I,358.23I,358.23I,358.23

Ïà-éô-äÏà-éô-äÏà-éô-äÏà-éô-ä die vom Bezirkdie vom Bezirkdie vom Bezirkdie vom Bezirk I,169.7I,169.7I,169.7I,169.7

ZŽS 145,2018 S.139

Ïà-éô-ä-é-ÒöôÏà-éô-ä-é-ÒöôÏà-éô-ä-é-ÒöôÏà-éô-ä-é-Òöô

JEA 68,1982 S.128 (4)

Ïà-éô-äéåïÏà-éô-äéåïÏà-éô-äéåïÏà-éô-äéåï  I,359.5 I,359.5 I,359.5 I,359.5

RdE 34,1982 S.110

Ïà-éô-ä÷à-ä÷àÏà-éô-ä÷à-ä÷àÏà-éô-ä÷à-ä÷àÏà-éô-ä÷à-ä÷à siehe: Ïà-ä÷à-ä÷àsiehe: Ïà-ä÷à-ä÷àsiehe: Ïà-ä÷à-ä÷àsiehe: Ïà-ä÷à-ä÷à

Ïà-éô-hïÏà-éô-hïÏà-éô-hïÏà-éô-hï die Dienerin des Besdie Dienerin des Besdie Dienerin des Besdie Dienerin des Bes  I,359.15 I,359.15 I,359.15 I,359.15
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Ïà-éô-hïÏà-éô-hïÏà-éô-hïÏà-éô-hï die Dienerin des Besdie Dienerin des Besdie Dienerin des Besdie Dienerin des Bes  I,359.15 I,359.15 I,359.15 I,359.15

RdE 11,1957 S.78 n.7

GM 193,2003 S.67

Ïà-éô-æà-èêÏà-éô-æà-èêÏà-éô-æà-èêÏà-éô-æà-èê die vom Kanaldie vom Kanaldie vom Kanaldie vom Kanal  I,359.19 I,359.19 I,359.19 I,359.19

RdE 36,1985 S.132

Ïà-éô-æà-èôêÏà-éô-æà-èôêÏà-éô-æà-èôêÏà-éô-æà-èôê  II,325.2 II,325.2 II,325.2 II,325.2

RdE 39,1988 S.134lies: Ïà-ìéäô-(éô-)æà-èôê

Ïà-éô-æà-ïä-æï÷Ïà-éô-æà-ïä-æï÷Ïà-éô-æà-ïä-æï÷Ïà-éô-æà-ïä-æï÷ die vom 9. Monatstagdie vom 9. Monatstagdie vom 9. Monatstagdie vom 9. Monatstag

GM 141,1994 S.97

Ïà-éô-æêôÏà-éô-æêôÏà-éô-æêôÏà-éô-æêô I,360.6I,360.6I,360.6I,360.6

SAK 7,1979 S.44 n.5zu einem fr€hen Beleg dieses Sp„tzeit-Namens

Ïà-éô-½àø-ìïàÏà-éô-½àø-ìïàÏà-éô-½àø-ìïàÏà-éô-½àø-ìïà

RdE 39,1988 S.138

Ïà-éô-èäô.ï-éô-ÎåôøÏà-éô-èäô.ï-éô-ÎåôøÏà-éô-èäô.ï-éô-ÎåôøÏà-éô-èäô.ï-éô-Îåôø die, deren Mutter von Koptos ist (?)die, deren Mutter von Koptos ist (?)die, deren Mutter von Koptos ist (?)die, deren Mutter von Koptos ist (?)  I,360.12 I,360.12 I,360.12 I,360.12

RdE 31,1979 S.85

RdE 14,1962 S.50lies: ôà.ï-èä.ô-é-óåôø

Ïà-éô-èäô-ðêøôÏà-éô-èäô-ðêøôÏà-éô-èäô-ðêøôÏà-éô-èäô-ðêøô  I,360.11 I,360.11 I,360.11 I,360.11

RdE 48,1997 S.34e

Ïà-éô-èäô-ÎåôøäÏà-éô-èäô-ÎåôøäÏà-éô-èäô-ÎåôøäÏà-éô-èäô-Îåôøä  II,328.2 II,328.2 II,328.2 II,328.2

RdE 31,1979 S.85

Ïà-éô-éà-ëåäÏà-éô-éà-ëåäÏà-éô-éà-ëåäÏà-éô-éà-ëåä die (Dienerin) der Ibissedie (Dienerin) der Ibissedie (Dienerin) der Ibissedie (Dienerin) der Ibisse  I,360.20 I,360.20 I,360.20 I,360.20

RdE 36,1985 S.137

Ïà-éô-éà-ìêêäÏà-éô-éà-ìêêäÏà-éô-éà-ìêêäÏà-éô-éà-ìêêä die zu den Blumen Geh”rigedie zu den Blumen Geh”rigedie zu den Blumen Geh”rigedie zu den Blumen Geh”rige I,360.21I,360.21I,360.21I,360.21

RdE 52,2001 S.267Corrigenda

Ïà-éô-éà-÷åàäÏà-éô-éà-÷åàäÏà-éô-éà-÷åàäÏà-éô-éà-÷åàä

RdE 37,1986 S.137

Ïà-éô-éåäÏà-éô-éåäÏà-éô-éåäÏà-éô-éåä die zum Gold Geh”rigedie zum Gold Geh”rigedie zum Gold Geh”rigedie zum Gold Geh”rige I,360.22I,360.22I,360.22I,360.22

ZŽS 145,2018 S.139

Ïà-éô-¾çê-øøäÏà-éô-¾çê-øøäÏà-éô-¾çê-øøäÏà-éô-¾çê-øøä die (Dienerin) des (Gottes) ¾çê-øøädie (Dienerin) des (Gottes) ¾çê-øøädie (Dienerin) des (Gottes) ¾çê-øøädie (Dienerin) des (Gottes) ¾çê-øøä  I,361.2 I,361.2 I,361.2 I,361.2

RdE 36,1985 S.132

Ïà éô ¾çêôèÏà éô ¾çêôèÏà éô ¾çêôèÏà éô ¾çêôè die (Dienerin) des Ptahdie (Dienerin) des Ptahdie (Dienerin) des Ptahdie (Dienerin) des Ptah  I,361.4 I,361.4 I,361.4 I,361.4

JEA 64,1978 S.140

Ïà-éô-ééô (?)Ïà-éô-ééô (?)Ïà-éô-ééô (?)Ïà-éô-ééô (?)  II,325.3 II,325.3 II,325.3 II,325.3

RdE 36,1985 S.129lies: Ïàâä-ìêâô

Ïà-éô-éôÏà-éô-éôÏà-éô-éôÏà-éô-éô die von der Stadt (Theben)die von der Stadt (Theben)die von der Stadt (Theben)die von der Stadt (Theben)  I,360.17 I,360.17 I,360.17 I,360.17

RdE 35,1984 S.67 (8)

MDAIK 16,1958 S.181 (42)als Hundename

Ïà-éô-ëåÏà-éô-ëåÏà-éô-ëåÏà-éô-ëå die (Dienerin) des (heiligen) Ibisdie (Dienerin) des (heiligen) Ibisdie (Dienerin) des (heiligen) Ibisdie (Dienerin) des (heiligen) Ibis  I,361.17 I,361.17 I,361.17 I,361.17

RdE 36,1985 S.137

Ïà-éô-ëåôÏà-éô-ëåôÏà-éô-ëåôÏà-éô-ëåô  I,361.18 I,361.18 I,361.18 I,361.18

RdE 36,1985 S.137lies: Ïà-ëåô
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Ïà-éô-ëêôÏà-éô-ëêôÏà-éô-ëêôÏà-éô-ëêô

ZŽS 115,1988 S.100

Ïà-éô-ìäôÏà-éô-ìäôÏà-éô-ìäôÏà-éô-ìäô die zum Tempel Geh”rigedie zum Tempel Geh”rigedie zum Tempel Geh”rigedie zum Tempel Geh”rige

JEA 56,1970 S.127 n.6

Ïà-éô-ÞêäÏà-éô-ÞêäÏà-éô-ÞêäÏà-éô-Þêä die (Dienerin) des Horusdie (Dienerin) des Horusdie (Dienerin) des Horusdie (Dienerin) des Horus  I,362.10 I,362.10 I,362.10 I,362.10

RdE 12,1960 S.73Beleg

Ïà-éô-ìôÏà-éô-ìôÏà-éô-ìôÏà-éô-ìô die zum Tempel Geh”rigedie zum Tempel Geh”rigedie zum Tempel Geh”rigedie zum Tempel Geh”rige  I,361.22 I,361.22 I,361.22 I,361.22

RdE 34,1982 S.105lies: Ïà-éô-ìôìê

Ïà-éô-ìôäÏà-éô-ìôäÏà-éô-ìôäÏà-éô-ìôä die vom ìôä(?)die vom ìôä(?)die vom ìôä(?)die vom ìôä(?) I,362.14I,362.14I,362.14I,362.14

ZŽS 145,2018 S.139

Ïà-éô-ì÷Ïà-éô-ì÷Ïà-éô-ì÷Ïà-éô-ì÷ die zum Silber Geh”rigedie zum Silber Geh”rigedie zum Silber Geh”rigedie zum Silber Geh”rige

ZŽS 145,2018 S.139

Ïà-éô-ÅôàÏà-éô-ÅôàÏà-éô-ÅôàÏà-éô-Åôà die vom Chatti-Landdie vom Chatti-Landdie vom Chatti-Landdie vom Chatti-Land

JEA 76,1990 S.198

Ïà-éô-îéäÏà-éô-îéäÏà-éô-îéäÏà-éô-îéä die von der Residenzdie von der Residenzdie von der Residenzdie von der Residenz I,362.18I,362.18I,362.18I,362.18

ZŽS 145,2018 S.139

Ïà-éô-ïàêÏà-éô-ïàêÏà-éô-ïàêÏà-éô-ïàê

JEA 72,1986 S.227 (129)

Ïà-éô-ïíô-éõêÏà-éô-ïíô-éõêÏà-éô-ïíô-éõêÏà-éô-ïíô-éõê  I,318.23 I,318.23 I,318.23 I,318.23

RdE 42,1991 S.230

RdE 14,1962 S.49celle de la prairie du dieu

Ïà-éô-ïðÏà-éô-ïðÏà-éô-ïðÏà-éô-ïð die vom Nest (?)die vom Nest (?)die vom Nest (?)die vom Nest (?) I,362.22I,362.22I,362.22I,362.22

ZŽS 145,2018 S.139

Ïà-éô-óåô(ø)äÏà-éô-óåô(ø)äÏà-éô-óåô(ø)äÏà-éô-óåô(ø)ä die von Koptosdie von Koptosdie von Koptosdie von Koptos

ZŽS 145,2018 S.139

Ïà-éô-óêÏà-éô-óêÏà-éô-óêÏà-éô-óê  II,326.1 II,326.1 II,326.1 II,326.1

RdE 14,1962 S.51f€r ôà-íê

Ïà-éô-ôà-äèôÏà-éô-ôà-äèôÏà-éô-ôà-äèôÏà-éô-ôà-äèô

RdE 45,1994 S.185

Ïà-éô-ôà-éôÏà-éô-ôà-éôÏà-éô-ôà-éôÏà-éô-ôà-éô die von der Stadt (Theben)die von der Stadt (Theben)die von der Stadt (Theben)die von der Stadt (Theben)  I,360.17 I,360.17 I,360.17 I,360.17

RdE 48,1997 S.271h

Ïà-éô-ôà-éô-ÞêäÏà-éô-ôà-éô-ÞêäÏà-éô-ôà-éô-ÞêäÏà-éô-ôà-éô-Þêä  II,326.1 II,326.1 II,326.1 II,326.1

RdE 14,1962 S.50lies: Ïà-ïé.ô-é(.ô)-ìê(ä)

Ïà-éô-ôæ-øìäÏà-éô-ôæ-øìäÏà-éô-ôæ-øìäÏà-éô-ôæ-øìä die von Atfihdie von Atfihdie von Atfihdie von Atfih

BIFAO 104,2004 S.229ff.une dame d'Atfih, ‚pouse morganatique du futur 
Thoutmosis IV

Ïà-éô-ÒìäôøÏà-éô-ÒìäôøÏà-éô-ÒìäôøÏà-éô-Òìäôø die (Dienerin) des Thotdie (Dienerin) des Thotdie (Dienerin) des Thotdie (Dienerin) des Thot  I,363.14 I,363.14 I,363.14 I,363.14

RdE 12,1960 S.72

Ïà-é÷èôÏà-é÷èôÏà-é÷èôÏà-é÷èô I,364.11I,364.11I,364.11I,364.11

GM 257,2019 S.131

Ïà-êøêøôÏà-êøêøôÏà-êøêøôÏà-êøêøô die Saudie Saudie Saudie Sau
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Ïà-êøêøôÏà-êøêøôÏà-êøêøôÏà-êøêøô die Saudie Saudie Saudie Sau

RdE 47,1996 S.22Beleg

RdE 3,1938 S.108/364,1Beleg

Ïà-êøêï (?)Ïà-êøêï (?)Ïà-êøêï (?)Ïà-êøêï (?)  I,364.15 I,364.15 I,364.15 I,364.15

RdE 3,1938 S.108/364,1lies: ôà-êøêøô

Ïà-êä÷ôÏà-êä÷ôÏà-êä÷ôÏà-êä÷ô die Aufseherin (?)die Aufseherin (?)die Aufseherin (?)die Aufseherin (?) I,364I,364I,364I,364

LingAeg 5,1997 S.167Ïà-êä÷ (die Endung -t steht eher f€r d statt f€r die 
Femininendung)

Ïà-êæ(ø)ôÏà-êæ(ø)ôÏà-êæ(ø)ôÏà-êæ(ø)ô I,364.20I,364.20I,364.20I,364.20

GM 60,1982 S.75 n.2Literaturhinweise

Ïà-êèõ-æê-à©ûÏà-êèõ-æê-à©ûÏà-êèõ-æê-à©ûÏà-êèõ-æê-à©û

RdE 45,1994 S.129

Ïà-êèõ-é(.ô)-hàïô.ôÏà-êèõ-é(.ô)-hàïô.ôÏà-êèõ-é(.ô)-hàïô.ôÏà-êèõ-é(.ô)-hàïô.ô die Frau der (G”ttin) Bastetdie Frau der (G”ttin) Bastetdie Frau der (G”ttin) Bastetdie Frau der (G”ttin) Bastet I,364.23I,364.23I,364.23I,364.23

JEA 101,2015 S.143

Ïà-ÁééäÏà-ÁééäÏà-ÁééäÏà-Áééä

RdE 33,1981 S.54u

Ïà-êêôÏà-êêôÏà-êêôÏà-êêô

RdE 28,1976 S.136x

Ïà-êíôÏà-êíôÏà-êíôÏà-êíô  I,365.5 I,365.5 I,365.5 I,365.5

RdE 36,1985 S.128

SAK 28,2000 S.131, 133wohl kein Personenname, eher Titel
'weise Frau'

Ïà-êíô-ãéÏà-êíô-ãéÏà-êíô-ãéÏà-êíô-ãé  I,430.25 I,430.25 I,430.25 I,430.25

RdE 36,1985 S.128peut-‰tre un ‚pithŠte divine

RdE 39,1988 S.146qui connaŒt la piti‚

Ïà-ëåô (?)Ïà-ëåô (?)Ïà-ëåô (?)Ïà-ëåô (?)

RdE 36,1985 S.137

Ïà-ìä ðêøÏà-ìä ðêøÏà-ìä ðêøÏà-ìä ðêø

JEA 66,1980 S.159 (54)

Ïà-ìèôÏà-ìèôÏà-ìèôÏà-ìèô die Fraudie Fraudie Fraudie Frau I,365I,365I,365I,365

RdE 35,1984 S.68 (16)

SAK 18,1991 S.65

Ïà-ìèô-é-½äôÏà-ìèô-é-½äôÏà-ìèô-é-½äôÏà-ìèô-é-½äô

RdE 39,1988 S.146

RdE 36,1985 S.141

Ïà-ìé(ô)-ÒìäôøÏà-ìé(ô)-ÒìäôøÏà-ìé(ô)-ÒìäôøÏà-ìé(ô)-Òìäôø die (der Gott) Thot schdie (der Gott) Thot schdie (der Gott) Thot schdie (der Gott) Thot sch€tzt€tzt€tzt€tzt I,365.25I,365.25I,365.25I,365.25

RdE 56,2005 S.180Corrigenda

Ïà-ìéäô-æà-èôêÏà-ìéäô-æà-èôêÏà-ìéäô-æà-èôêÏà-ìéäô-æà-èôê  I,365.20 I,365.20 I,365.20 I,365.20

RdE 39,1988 S.135

Ïà-ìéäô-æà-õàäÏà-ìéäô-æà-õàäÏà-ìéäô-æà-õàäÏà-ìéäô-æà-õàä

RdE 3,1938 S.112 (44)la maŒtresse du vent
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Ïà-ìéôÏà-ìéôÏà-ìéôÏà-ìéô  I,365.23 I,365.23 I,365.23 I,365.23

RdE 36,1985 S.171 (5)

Ïà-ÞêÏà-ÞêÏà-ÞêÏà-Þê

JEA 67,1981 S.95s (l.18)

Ïà-ìê-hïÏà-ìê-hïÏà-ìê-hïÏà-ìê-hï I,362.11I,362.11I,362.11I,362.11

GM 193,2003 S.67

Ïà-Þô-Þê-øøôÏà-Þô-Þê-øøôÏà-Þô-Þê-øøôÏà-Þô-Þê-øøô

ZŽS 112,1985 S.156

Ïà-íàãÏà-íàãÏà-íàãÏà-íàã

RdE 26,1974 S.72

Ïà-íàã-é-hàïôôÏà-íàã-é-hàïôôÏà-íàã-é-hàïôôÏà-íàã-é-hàïôô  I,366.11 I,366.11 I,366.11 I,366.11

RdE 14,1962 S.50

Ïà-íàã.ïÏà-íàã.ïÏà-íàã.ïÏà-íàã.ï I,370.16I,370.16I,370.16I,370.16

RdE 56,2005 S.186Addenda

Ïà-íàã-ïøÏà-íàã-ïøÏà-íàã-ïøÏà-íàã-ïø

RdE 14,1962 S.50

Ïà-íàãä (?)Ïà-íàãä (?)Ïà-íàãä (?)Ïà-íàãä (?)  I,366.12 I,366.12 I,366.12 I,366.12

RdE 36,1985 S.171 (6)

Ïà-ÅàêøÏà-ÅàêøÏà-ÅàêøÏà-Åàêø die Syrerindie Syrerindie Syrerindie Syrerin  I,367.3 I,367.3 I,367.3 I,367.3

AEO 1, S.185*

Ïà-íøÏà-íøÏà-íøÏà-íø  I,366.16 I,366.16 I,366.16 I,366.16

ZŽS 106,1979 S.175

Ïà-íø-åøàôÏà-íø-åøàôÏà-íø-åøàôÏà-íø-åøàô  I,366.18 I,366.18 I,366.18 I,366.18

ZŽS 112,1985 S.155

RdE 50,1999 S.155

BIFAO 55,1956 S.147f.

Ïà-íãôÏà-íãôÏà-íãôÏà-íãô  I,366.23 I,366.23 I,366.23 I,366.23

JEH 14,2021 S.1ff.

RdE 47,1996 S.22

JEA 73,1987 S.224ff.

RdE 33,1981 S.81

Ïà-íèô-ãàäÏà-íèô-ãàäÏà-íèô-ãàäÏà-íèô-ãàä

BSFE 24,1957 S.41

Ïà-íéèôÏà-íéèôÏà-íéèôÏà-íéèô  I,366.26 I,366.26 I,366.26 I,366.26

RdE 48,1997 S.23i

Ïà-íéêôÏà-íéêôÏà-íéêôÏà-íéêô  II,327.7 II,327.7 II,327.7 II,327.7

RdE 12,1960 S.73lies: ¶êô-íéê

Ïà-íéêô-½é (?)Ïà-íéêô-½é (?)Ïà-íéêô-½é (?)Ïà-íéêô-½é (?)  I,367.2 I,367.2 I,367.2 I,367.2

RdE 31,1979 S.89lies: Ïà-íéôô-èé

Ïà-íéôô-½éäÏà-íéôô-½éäÏà-íéôô-½éäÏà-íéôô-½éä siehe: Ïà-íéêô-½ésiehe: Ïà-íéêô-½ésiehe: Ïà-íéêô-½ésiehe: Ïà-íéêô-½é
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ïà-íêÏà-íêÏà-íêÏà-íê

Besprechungen

Ïà-íêÏà-íêÏà-íêÏà-íê  I,367.3 I,367.3 I,367.3 I,367.3

RdE 14,1962 S.51ôà-óê geschrieben

Ïà.ï-Óèé-îê-äàïÏà.ï-Óèé-îê-äàïÏà.ï-Óèé-îê-äàïÏà.ï-Óèé-îê-äàï Ihr Amun tr„gt das äàï-Szepter (?)Ihr Amun tr„gt das äàï-Szepter (?)Ihr Amun tr„gt das äàï-Szepter (?)Ihr Amun tr„gt das äàï-Szepter (?) I,375.23I,375.23I,375.23I,375.23

GM 38,1980 S.77

Ïà.ï-èäô-é-ÎåôøÏà.ï-èäô-é-ÎåôøÏà.ï-èäô-é-ÎåôøÏà.ï-èäô-é-Îåôø

RdE 14,1962 S.50

Ïà-ïàêÏà-ïàêÏà-ïàêÏà-ïàê

JEA 72,1986 S.227 (129)

Ïà-ïàô-åïàÏà-ïàô-åïàÏà-ïàô-åïàÏà-ïàô-åïà die Tochter des Besdie Tochter des Besdie Tochter des Besdie Tochter des Bes

ZŽS 71,1935 S.86

Ïà-ïæê (?)Ïà-ïæê (?)Ïà-ïæê (?)Ïà-ïæê (?)

RdE 37,1986 S.29

Ïà-ïé-¾çê-ìôæÏà-ïé-¾çê-ìôæÏà-ïé-¾çê-ìôæÏà-ïé-¾çê-ìôæ

RdE 21,1969 S.194lies: Ïà-öéøô-¾çê-ìôæ

Ïà-ïéôÏà-ïéôÏà-ïéôÏà-ïéô  I,367.16 I,367.16 I,367.16 I,367.16

RdE 36,1985 S.132lies: Ïà-ïéô-ïéôâ

Ïà-ïéô-éô-ÞêäÏà-ïéô-éô-ÞêäÏà-ïéô-éô-ÞêäÏà-ïéô-éô-Þêä die Schwester des Horusdie Schwester des Horusdie Schwester des Horusdie Schwester des Horus  I,367.17 I,367.17 I,367.17 I,367.17

RdE 34,1982 S.109

RdE 14,1962 S.50

Ïà-ïô-ôæôÏà-ïô-ôæôÏà-ïô-ôæôÏà-ïô-ôæô

MDAIK 56,2000 S.189nicht bei Ranke, PN

Ïà-ðøöö (?)Ïà-ðøöö (?)Ïà-ðøöö (?)Ïà-ðøöö (?)

RdE 39,1988 S.133

Ïà-ðæïô-½àãôòàÁãÏà-ðæïô-½àãôòàÁãÏà-ðæïô-½àãôòàÁãÏà-ðæïô-½àãôòàÁã  I,367.25 I,367.25 I,367.25 I,367.25

RdE 34,1982 S.102Fehllesung

Ïà-ðêøô-(éô-)ÞêÏà-ðêøô-(éô-)ÞêÏà-ðêøô-(éô-)ÞêÏà-ðêøô-(éô-)Þê die Tochter des Horusdie Tochter des Horusdie Tochter des Horusdie Tochter des Horus  I,369.16 I,369.16 I,369.16 I,369.16

ZŽS 112,1985 S.158

Ïà-ðêøôÏà-ðêøôÏà-ðêøôÏà-ðêøô  I,368.5 I,368.5 I,368.5 I,368.5

RdE 36,1985 S.126

Ïà-ðêøô-Óäé-èäô.çÏà-ðêøô-Óäé-èäô.çÏà-ðêøô-Óäé-èäô.çÏà-ðêøô-Óäé-èäô.ç

BIFAO 118,2018 S.67

Ïà-ðêøô-ÓìøÏà-ðêøô-ÓìøÏà-ðêøô-ÓìøÏà-ðêøô-Óìø

JEA 76,1990 S.224

Ïà-ðêøô-ãéí-ÞïàôÏà-ðêøô-ãéí-ÞïàôÏà-ðêøô-ãéí-ÞïàôÏà-ðêøô-ãéí-Þïàô

RdE 42,1991 S.239

Ïà-ðêøô-hïÏà-ðêøô-hïÏà-ðêøô-hïÏà-ðêøô-hï

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

Ïà-ðêøô-½éõäÏà-ðêøô-½éõäÏà-ðêøô-½éõäÏà-ðêøô-½éõä

RdE 46,1995 S.183

Ïà-ðêøô-é(ô-)éãêôÏà-ðêøô-é(ô-)éãêôÏà-ðêøô-é(ô-)éãêôÏà-ðêøô-é(ô-)éãêô das Kind der Naretdas Kind der Naretdas Kind der Naretdas Kind der Naret

SAK 36,2007 S.4
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ïà-ðêøô-éô-ÓãìÏà-ðêøô-éô-ÓãìÏà-ðêøô-éô-ÓãìÏà-ðêøô-éô-Óãì

Besprechungen

Ïà-ðêøô-éô-ÓãìÏà-ðêøô-éô-ÓãìÏà-ðêøô-éô-ÓãìÏà-ðêøô-éô-Óãì die Tochter des Mondesdie Tochter des Mondesdie Tochter des Mondesdie Tochter des Mondes  I,368.9 I,368.9 I,368.9 I,368.9

RdE 45,1994 S.187

RdE 39,1988 S.139

Ïà-ðêøô-éô-ãø(ô)Ïà-ðêøô-éô-ãø(ô)Ïà-ðêøô-éô-ãø(ô)Ïà-ðêøô-éô-ãø(ô)

RdE 55,2004 S.156nicht bei Ranke, PN

Ïà-ðêøô-éô-æà-ïéøô?Ïà-ðêøô-éô-æà-ïéøô?Ïà-ðêøô-éô-æà-ïéøô?Ïà-ðêøô-éô-æà-ïéøô?  I,368.21 I,368.21 I,368.21 I,368.21

RdE 36,1985 S.132

Ïà-ðêøô-éô-½ìôÏà-ðêøô-éô-½ìôÏà-ðêøô-éô-½ìôÏà-ðêøô-éô-½ìô  I,369.4 I,369.4 I,369.4 I,369.4

RdE 36,1985 S.126

Ïà-ðêøô-éô-éà-ìåäÏà-ðêøô-éô-éà-ìåäÏà-ðêøô-éô-éà-ìåäÏà-ðêøô-éô-éà-ìåä die Tochter der (heiligen) Ibissedie Tochter der (heiligen) Ibissedie Tochter der (heiligen) Ibissedie Tochter der (heiligen) Ibisse  I,369.5 I,369.5 I,369.5 I,369.5

RdE 31,1979 S.85

Ïà-ðêøô-éô-ìåäÏà-ðêøô-éô-ìåäÏà-ðêøô-éô-ìåäÏà-ðêøô-éô-ìåä die Tochter der (heiligen) Ibissedie Tochter der (heiligen) Ibissedie Tochter der (heiligen) Ibissedie Tochter der (heiligen) Ibisse  I,369.12 I,369.12 I,369.12 I,369.12

RdE 31,1979 S.85

Ïà-ðêøô-éô-ÇíèôÏà-ðêøô-éô-ÇíèôÏà-ðêøô-éô-ÇíèôÏà-ðêøô-éô-Çíèô die Tochter der (G”ttin) Sachmetdie Tochter der (G”ttin) Sachmetdie Tochter der (G”ttin) Sachmetdie Tochter der (G”ttin) Sachmet  I,369.22 I,369.22 I,369.22 I,369.22

RdE 14,1962 S.48

Ïà-ðêøô-éô-ôà-ÓìôÏà-ðêøô-éô-ôà-ÓìôÏà-ðêøô-éô-ôà-ÓìôÏà-ðêøô-éô-ôà-Óìô die Tochter der øìô-Kuhdie Tochter der øìô-Kuhdie Tochter der øìô-Kuhdie Tochter der øìô-Kuh  I,370.3 I,370.3 I,370.3 I,370.3

JEA 67,1981 S.93

RdE 12,1960 S.73

Ïà-ðêøô-éô-ôà-øïäôÏà-ðêøô-éô-ôà-øïäôÏà-ðêøô-éô-ôà-øïäôÏà-ðêøô-éô-ôà-øïäô  I,370.4 I,370.4 I,370.4 I,370.4

JEA 67,1981 S.94r

Ïà-ðêøô éô ôà-øïäô?Ïà-ðêøô éô ôà-øïäô?Ïà-ðêøô éô ôà-øïäô?Ïà-ðêøô éô ôà-øïäô?  I,370.4 I,370.4 I,370.4 I,370.4

RdE 34,1982 S.103

Ïà-ðêøô-éô-ôà-½äôÏà-ðêøô-éô-ôà-½äôÏà-ðêøô-éô-ôà-½äôÏà-ðêøô-éô-ôà-½äô Tochter der (G”ttin) MutTochter der (G”ttin) MutTochter der (G”ttin) MutTochter der (G”ttin) Mut  I,370.5 I,370.5 I,370.5 I,370.5

RdE 12,1960 S.73lies: ôà-ðêø.ô-é(.ô)-ôà-áí.ô

Ïà-ðêøô-ÇíèôÏà-ðêøô-ÇíèôÏà-ðêøô-ÇíèôÏà-ðêøô-Çíèô siehe: Ïà-ðêøô-éô-ïíèôsiehe: Ïà-ðêøô-éô-ïíèôsiehe: Ïà-ðêøô-éô-ïíèôsiehe: Ïà-ðêøô-éô-ïíèô

Ïà-ðêøô-ÏäôäÏà-ðêøô-ÏäôäÏà-ðêøô-ÏäôäÏà-ðêøô-Ïäôä

BIFAO 118,2018 S.68

Ïà-ðêô-æà-öø-øêø-ìèï-Ïà-ðêô-æà-öø-øêø-ìèï-Ïà-ðêô-æà-öø-øêø-ìèï-Ïà-ðêô-æà-öø-øêø-ìèï-
éçêéçêéçêéçê

SAK 45,2016 S.202

Ïà-ðêô(?)Ïà-ðêô(?)Ïà-ðêô(?)Ïà-ðêô(?)  I,368.5 I,368.5 I,368.5 I,368.5

RdE 48,1997 S.40glies: ôà-æêô(?)

ôà-Êëööô (?)ôà-Êëööô (?)ôà-Êëööô (?)ôà-Êëööô (?)

RdE 31,1979 S.83

Ïà-ððÏà-ððÏà-ððÏà-ðð  I,370.10 I,370.10 I,370.10 I,370.10

JEA 56,1970 S.133

ôà-Êöøöø (?)ôà-Êöøöø (?)ôà-Êöøöø (?)ôà-Êöøöø (?)

RdE 31,1979 S.83lies: ôà-Êëööô (?)

Ïà-ûãïÏà-ûãïÏà-ûãïÏà-ûãï  I,370.16 I,370.16 I,370.16 I,370.16

RdE 14,1962 S.50=ôà-íàã-ï(ø)
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ïà-ûêêôÏà-ûêêôÏà-ûêêôÏà-ûêêô

Besprechungen

Ïà-ûêêôÏà-ûêêôÏà-ûêêôÏà-ûêêô der (weibliche) Froschder (weibliche) Froschder (weibliche) Froschder (weibliche) Frosch I,370.19I,370.19I,370.19I,370.19

ZŽS 60,1925 S.81

Ïà-òàæô-é-àíåøôÏà-òàæô-é-àíåøôÏà-òàæô-é-àíåøôÏà-òàæô-é-àíåøô  I,371.1 I,371.1 I,371.1 I,371.1

RdE 11,1957 S.84

Ïà-òàèéôÏà-òàèéôÏà-òàèéôÏà-òàèéô die Blindedie Blindedie Blindedie Blinde I,371.2I,371.2I,371.2I,371.2

BIFAO 38,1939 S.229

Ïà-òàðÏà-òàðÏà-òàðÏà-òàð die Nubierindie Nubierindie Nubierindie Nubierin I,371.7I,371.7I,371.7I,371.7

BIFAO 54,1954 S.211f.

Ïà-òøêøôÏà-òøêøôÏà-òøêøôÏà-òøêøô das (weibliche) Ìøêø-Tierdas (weibliche) Ìøêø-Tierdas (weibliche) Ìøêø-Tierdas (weibliche) Ìøêø-Tier I,371.8I,371.8I,371.8I,371.8

ZŽS 60,1925 S.81

LingAeg 18,2010 S.84

Ïà-òèø(ô?)Ïà-òèø(ô?)Ïà-òèø(ô?)Ïà-òèø(ô?)  I,371.10 I,371.10 I,371.10 I,371.10

ZŽS 107,1980 S.59 n.17

Ïà-òê-ëå (?)Ïà-òê-ëå (?)Ïà-òê-ëå (?)Ïà-òê-ëå (?)  I,371.12 I,371.12 I,371.12 I,371.12

RdE 36,1985 S.138

Ïà-òêéæôÏà-òêéæôÏà-òêéæôÏà-òêéæô die Taubedie Taubedie Taubedie Taube

ZŽS 60,1925 S.81

Ïà-óçôÏà-óçôÏà-óçôÏà-óçô die (weibliche) Meerkatzedie (weibliche) Meerkatzedie (weibliche) Meerkatzedie (weibliche) Meerkatze I,371.19I,371.19I,371.19I,371.19

ZŽS 60,1925 S.81

Ïà-óè-øê-àïôÏà-óè-øê-àïôÏà-óè-øê-àïôÏà-óè-øê-àïô  I,371.23 I,371.23 I,371.23 I,371.23

RdE 52,2001 S.129

RdE 27,1975 S.132

Ïà-óè-é-àïôÏà-óè-é-àïôÏà-óè-é-àïôÏà-óè-é-àïô

RdE 36,1985 S.132

RdE 52,2001 S.129

Ïà-ôàÏà-ôàÏà-ôàÏà-ôà

RdE 33,1981 S.81

Ïà-ôàÏà-ôàÏà-ôàÏà-ôà siehe: Ïà-íøsiehe: Ïà-íøsiehe: Ïà-íøsiehe: Ïà-íø

Ïà-ôà-ÁæøôÏà-ôà-ÁæøôÏà-ôà-ÁæøôÏà-ôà-Áæøô

BIFAO 118,2018 S.65

Ïà-õéç(.ô)Ïà-õéç(.ô)Ïà-õéç(.ô)Ïà-õéç(.ô) die T„nzerindie T„nzerindie T„nzerindie T„nzerin I,372.8I,372.8I,372.8I,372.8

GM 215,2007 S.74

Ïà-öø-Óø-è-ìôæÏà-öø-Óø-è-ìôæÏà-öø-Óø-è-ìôæÏà-öø-Óø-è-ìôæ die Imuthes gegeben hatdie Imuthes gegeben hatdie Imuthes gegeben hatdie Imuthes gegeben hat I,372.17I,372.17I,372.17I,372.17

ASAE 38,1938 S.13

Ïà-öø-Åéïä-øàäôÏà-öø-Åéïä-øàäôÏà-öø-Åéïä-øàäôÏà-öø-Åéïä-øàäô

RdE 68,2017/18 S.218ff.

Ïà-öø-Åéïä-øøÏà-öø-Åéïä-øøÏà-öø-Åéïä-øøÏà-öø-Åéïä-øø die Åéïä-øø gegeben hatdie Åéïä-øø gegeben hatdie Åéïä-øø gegeben hatdie Åéïä-øø gegeben hat I,374.12I,374.12I,374.12I,374.12

RdE 68,2017/18 S.217ff.

Ïà-öø(ô)-àïô-ãéíÏà-öø(ô)-àïô-ãéíÏà-öø(ô)-àïô-ãéíÏà-öø(ô)-àïô-ãéí I,372.14I,372.14I,372.14I,372.14

RdE 54,2003 S.183Addenda
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ïà-öø(ô)-¶ïøêÏà-öø(ô)-¶ïøêÏà-öø(ô)-¶ïøêÏà-öø(ô)-¶ïøê

Besprechungen

Ïà-öø(ô)-¶ïøêÏà-öø(ô)-¶ïøêÏà-öø(ô)-¶ïøêÏà-öø(ô)-¶ïøê die Osiris gegeben hatdie Osiris gegeben hatdie Osiris gegeben hatdie Osiris gegeben hat I,373.1I,373.1I,373.1I,373.1

JNES 30,1971 S.254 n.88

Ïà-öøä (?)Ïà-öøä (?)Ïà-öøä (?)Ïà-öøä (?) I,374.17I,374.17I,374.17I,374.17

RdE 55,2004 S.154f.Corrigenda

Ïà-öøô-àïô-êöäÏà-öøô-àïô-êöäÏà-öøô-àïô-êöäÏà-öøô-àïô-êöä

BIFAO 83,1983 S.120Celle qu'Isis a donn‚ a pouss‚

Ïà-öøô-Óèé-äïê-ìàôÏà-öøô-Óèé-äïê-ìàôÏà-öøô-Óèé-äïê-ìàôÏà-öøô-Óèé-äïê-ìàô

RdE 39,1988 S.140

Ïà-öøô-Óèé-è-øæôÏà-öøô-Óèé-è-øæôÏà-öøô-Óèé-è-øæôÏà-öøô-Óèé-è-øæô

RdE 48,1997 S.44f

Ïà-öøô-Óèé-Áã (?)Ïà-öøô-Óèé-Áã (?)Ïà-öøô-Óèé-Áã (?)Ïà-öøô-Óèé-Áã (?)  II,328.1 II,328.1 II,328.1 II,328.1

RdE 36,1985 S.129lies: Ïà-öá(ô)-áèéô

Ïà-öøô-Óèé-îê-¶àïôÏà-öøô-Óèé-îê-¶àïôÏà-öøô-Óèé-îê-¶àïôÏà-öøô-Óèé-îê-¶àïô

RdE 39,1988 S.140

Ïà-öøô-ÓèéôÏà-öøô-ÓèéôÏà-öøô-ÓèéôÏà-öøô-Óèéô die (die G”ttin) Óèéô gegeben hatdie (die G”ttin) Óèéô gegeben hatdie (die G”ttin) Óèéô gegeben hatdie (die G”ttin) Óèéô gegeben hat  I,372.21 I,372.21 I,372.21 I,372.21

RdE 36,1985 S.129

RdE 46,1995 S.178

Ïà-öøô-¸àäôø-ôàäø?Ïà-öøô-¸àäôø-ôàäø?Ïà-öøô-¸àäôø-ôàäø?Ïà-öøô-¸àäôø-ôàäø? die der Urgott der beiden L„nder g. hatdie der Urgott der beiden L„nder g. hatdie der Urgott der beiden L„nder g. hatdie der Urgott der beiden L„nder g. hat  I,373.12 I,373.12 I,373.12 I,373.12

RdE 36,1985 S.132lies: ôà-öá(ô)-êãôôàäâ

Ïà-öøô-½àø-ìïàÏà-öøô-½àø-ìïàÏà-öøô-½àø-ìïàÏà-öøô-½àø-ìïà

RdE 39,1988 S.138

Ïà-öøô-½äôÏà-öøô-½äôÏà-öøô-½äôÏà-öøô-½äô die (die G”ttin) Mut gegeben hatdie (die G”ttin) Mut gegeben hatdie (die G”ttin) Mut gegeben hatdie (die G”ttin) Mut gegeben hat  I,373.14 I,373.14 I,373.14 I,373.14

RdE 36,1985 S.129

Ïà-öøô-½ìøôÏà-öøô-½ìøôÏà-öøô-½ìøôÏà-öøô-½ìøô

RdE 36,1985 S.140

Ïà-öøô-éåô-ëéÏà-öøô-éåô-ëéÏà-öøô-éåô-ëéÏà-öøô-éåô-ëé die die Herrin des Kastens gegeben hatdie die Herrin des Kastens gegeben hatdie die Herrin des Kastens gegeben hatdie die Herrin des Kastens gegeben hat  I,373.17 I,373.17 I,373.17 I,373.17

RdE 45,1994 S.182

JEA 74,1988 S.230f.

Ïà-öøô-éçê-øø(ä)Ïà-öøô-éçê-øø(ä)Ïà-öøô-éçê-øø(ä)Ïà-öøô-éçê-øø(ä) die (der Gott) ¾çê-øøä gegeben hatdie (der Gott) ¾çê-øøä gegeben hatdie (der Gott) ¾çê-øøä gegeben hatdie (der Gott) ¾çê-øøä gegeben hat I,373.19I,373.19I,373.19I,373.19

LingAeg 21,2021 S.80f.

Ïà-öøô-êãôôàäøÏà-öøô-êãôôàäøÏà-öøô-êãôôàäøÏà-öøô-êãôôàäø siehe: Ïà-öøô-æàäôø-ôàäøsiehe: Ïà-öøô-æàäôø-ôàäøsiehe: Ïà-öøô-æàäôø-ôàäøsiehe: Ïà-öøô-æàäôø-ôàäø

Ïà-öøô-Þàô-èìøôÏà-öøô-Þàô-èìøôÏà-öøô-Þàô-èìøôÏà-öøô-Þàô-èìøô II,328.15II,328.15II,328.15II,328.15

GM 127,1992 S.13f.

RdE 52,2001 S.270Addenda

Ïà-öøô-ìàô-èìâôÏà-öøô-ìàô-èìâôÏà-öøô-ìàô-èìâôÏà-öøô-ìàô-èìâô AddendaAddendaAddendaAddenda II,397II,397II,397II,397

RdE 52,2001 S.270

Ïà-öøô-ìàô-ðöì(?)Ïà-öøô-ìàô-ðöì(?)Ïà-öøô-ìàô-ðöì(?)Ïà-öøô-ìàô-ðöì(?) AddendaAddendaAddendaAddenda I,274.3I,274.3I,274.3I,274.3

RdE 52,2001 S.270

Ïà-öøô-ÊëööÏà-öøô-ÊëööÏà-öøô-ÊëööÏà-öøô-Êëöö  II,328.1 II,328.1 II,328.1 II,328.1

RdE 37,1986 S.135
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Wortdiskussionen: Personennamen Ïà-öøô-ôà-éåô-ëéÏà-öøô-ôà-éåô-ëéÏà-öøô-ôà-éåô-ëéÏà-öøô-ôà-éåô-ëé

Besprechungen

Ïà-öøô-ôà-éåô-ëéÏà-öøô-ôà-éåô-ëéÏà-öøô-ôà-éåô-ëéÏà-öøô-ôà-éåô-ëé die die Herrin des Kastens gegeben hatdie die Herrin des Kastens gegeben hatdie die Herrin des Kastens gegeben hatdie die Herrin des Kastens gegeben hat  I,374.15 I,374.15 I,374.15 I,374.15

JEA 74,1988 S.230

JEA 76,1990 S.224

Ïà-öéøô-é-hàïôôÏà-öéøô-é-hàïôôÏà-öéøô-é-hàïôôÏà-öéøô-é-hàïôô der Anteil der Bastet o.„.der Anteil der Bastet o.„.der Anteil der Bastet o.„.der Anteil der Bastet o.„. I,375.1I,375.1I,375.1I,375.1

SAK 17,1990 S.218

Ïà-öéøô-¾çê-ìôæÏà-öéøô-¾çê-ìôæÏà-öéøô-¾çê-ìôæÏà-öéøô-¾çê-ìôæ

RdE 21,1969 S.194

Ïà-öëéô-è-ìåÏà-öëéô-è-ìåÏà-öëéô-è-ìåÏà-öëéô-è-ìå

RdE 54,2003 S.188nicht bei Ranke, PN

Ïàø-øêô-ê.äÏàø-øêô-ê.äÏàø-øêô-ê.äÏàø-øêô-ê.ä das (?) Auge ist gegen sie gerichtetdas (?) Auge ist gegen sie gerichtetdas (?) Auge ist gegen sie gerichtetdas (?) Auge ist gegen sie gerichtet I,354.1I,354.1I,354.1I,354.1

SAK 21,1994 S.336 n.65

Ïàø-ìéäô-éíô-øêäÏàø-ìéäô-éíô-øêäÏàø-ìéäô-éíô-øêäÏàø-ìéäô-éíô-øêä die (meine) Herrin ist siegreich die (meine) Herrin ist siegreich die (meine) Herrin ist siegreich die (meine) Herrin ist siegreich €ber sie€ber sie€ber sie€ber sie I,375.11I,375.11I,375.11I,375.11

BIFAO 40,1941 S.121la Souveraine a pr‚valu contre eux

Ïàø-ðêøôÏàø-ðêøôÏàø-ðêøôÏàø-ðêøô meine Tochtermeine Tochtermeine Tochtermeine Tochter I,375.14I,375.14I,375.14I,375.14

BIFAO Suppl. 81,1981 S.81

Ïàø-ôàøÏàø-ôàøÏàø-ôàøÏàø-ôàø

RdE 33,1981 S.81

Ïàøä-ìéäô-½äôÏàøä-ìéäô-½äôÏàøä-ìéäô-½äôÏàøä-ìéäô-½äô

RdE 36,1985 S.141

Ïàä-ìêøôÏàä-ìêøôÏàä-ìêøôÏàä-ìêøô  I,376.9 I,376.9 I,376.9 I,376.9

RdE 36,1985 S.129

Ïàäø-äôø(?)Ïàäø-äôø(?)Ïàäø-äôø(?)Ïàäø-äôø(?) I,277.9I,277.9I,277.9I,277.9

ZŽS 135,2008 S.33 n.33otherwise unattested

Ïàäô (?)Ïàäô (?)Ïàäô (?)Ïàäô (?) I,377.6I,377.6I,377.6I,377.6

GM 175,2000 S.59ff.Gottheit aus Balat?

ÏàéäåøÏàéäåøÏàéäåøÏàéäåø

MDAIK 29,1973 S.106Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.157Name auf einer Feindfigur

Ïàôàä°?Ïàôàä°?Ïàôàä°?Ïàôàä°?

JEA 75,1989 S.130

Ïø-æà-ôøÏø-æà-ôøÏø-æà-ôøÏø-æà-ôø

GM 124,1991 S.16 n.14ausl„ndischer Name, nicht bei Ranke, PN

ÏøàôÏøàôÏøàôÏøàô  I,377.20 I,377.20 I,377.20 I,377.20

RdE 12,1960 S.73lies: Ïà-(é.ô-)ìê

ÏøèøøðøøÏøèøøðøøÏøèøøðøøÏøèøøðøø

MDAIK 32,1976 S.135, 157Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.101Name auf einer Feindfigur

ÏøéôÏøéôÏøéôÏøéô I,378.14I,378.14I,378.14I,378.14

BIFAO Suppl. 81,1981 S.81

ÏøôøÏøôøÏøôøÏøôø I,378.19,I,378.19,I,378.19,I,378.19,

ZŽS 130,2003 S.73
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Wortdiskussionen: Personennamen ÏøôøÏøôøÏøôøÏøôø

Besprechungen

ÏøôøÏøôøÏøôøÏøôø der Žltereder Žltereder Žltereder Žltere I,378.25,I,378.25,I,378.25,I,378.25,

BIFAO 98,1998 S.154

ÏäøÏäøÏäøÏäø  I,379.8 I,379.8 I,379.8 I,379.8

RdE 33,1981 S.115ae

RdE 35,1984 S.66 (7)

JNES 5,1946 S.22

JNES 7,1948 S.20f.in syllabischer Schreibung

ÏäøàÏäøàÏäøàÏäøà  I,379.6 I,379.6 I,379.6 I,379.6

ZŽS 107,1980 S.59 n.24

ÏäøäÏäøäÏäøäÏäøä I,379.9I,379.9I,379.9I,379.9

BACE 21,2010 S.104 n.r

ÏäêÏäêÏäêÏäê  I,379.13 I,379.13 I,379.13 I,379.13

RdE 6,1951 S.23h

ÏäìøÏäìøÏäìøÏäìø

MDAIK 29,1973 S.102Name auf einer Feindfigur

ÏäóàøÏäóàøÏäóàøÏäóàø

JEA 75,1989 S.129

Ïäô(ä)Ïäô(ä)Ïäô(ä)Ïäô(ä) I,379.16I,379.16I,379.16I,379.16

JNES 19,1960 S.286 
n.102bis

ÏäôäøàÏäôäøàÏäôäøàÏäôäøà

MDAIK 79,2023 S.271ff.evtl. ausl„ndischer Name

ÏåøêøÏåøêøÏåøêøÏåøêø

MDAIK 29,1973 S.101Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.157Name auf einer Feindfigur

Ïæ-è-éçêôÏæ-è-éçêôÏæ-è-éçêôÏæ-è-éçêô  I,380.3 I,380.3 I,380.3 I,380.3

RdE 11,1957 S.145 n.6

Ïæ-éçêÏæ-éçêÏæ-éçêÏæ-éçê I,380.5I,380.5I,380.5I,380.5

MDAIK 16,1958 S.180 (25)als Hundename

SAK 7,1979 S.157Beleg

GM 190,2002 S.84ein Hundename aus Abusir

Ïæ.ï-ãéíÏæ.ï-ãéíÏæ.ï-ãéíÏæ.ï-ãéí  I,380.8 I,380.8 I,380.8 I,380.8

lies: ìê.ï-ãéí (?)

ÏæäéääÏæäéääÏæäéääÏæäéää

MDAIK 29,1973 S.108Name auf einer Feindfigur

ÏçéôÏçéôÏçéôÏçéô  I,380.16 I,380.16 I,380.16 I,380.16

RdE 31,1979 S.86

ÏèêêäÏèêêäÏèêêäÏèêêä

SAK 39,2010 S.217f., 219nubisch? vgl. auch Ðèêêä

ÏèêëôéÏèêëôéÏèêëôéÏèêëôé

SAK 39,2010 S.224ff.Fremdl„ndischer Name? Ob korrekte Lesung? 
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Wortdiskussionen: Personennamen Ïèô-ôà-éå (?)Ïèô-ôà-éå (?)Ïèô-ôà-éå (?)Ïèô-ôà-éå (?)

Besprechungen

Ïèô-ôà-éå (?)Ïèô-ôà-éå (?)Ïèô-ôà-éå (?)Ïèô-ôà-éå (?)  I,380.22 I,380.22 I,380.22 I,380.22

RdE 31,1979 S.85lies: ×ôè-è-ôà-éå

Ïéçé (?)Ïéçé (?)Ïéçé (?)Ïéçé (?)                                          PN                                          PN                                          PN                                          PN 
I,381.10)I,381.10)I,381.10)I,381.10)

RdE 31,1979 S.86lies: Ïçéô

ÏééÏééÏééÏéé  II,329.2 II,329.2 II,329.2 II,329.2

RdE 33,1981 S.127 n.19

RdE 12,1960 S.72Ïà-éøéø geschrieben

Ïéé-éìåä-ÅéïäÏéé-éìåä-ÅéïäÏéé-éìåä-ÅéïäÏéé-éìåä-Åéïä  II,371 z II,371 z II,371 z II,371 z

RdE 31,1979 S.85

ÏéêÏéêÏéêÏéê  I,381.18 I,381.18 I,381.18 I,381.18

MDAIK 37,1981 S.204

RdE 27,1975 S.151f.

RdE 25,1973 S.75

Ïéê-ÓèéÏéê-ÓèéÏéê-ÓèéÏéê-Óèé Amon ist starkAmon ist starkAmon ist starkAmon ist stark  I,381.19 I,381.19 I,381.19 I,381.19

JEA 69,1983 S.28

ÏéêøÏéêøÏéêøÏéêø  I,381.24 I,381.24 I,381.24 I,381.24

ZŽS 106,1979 S.170

ÏêøàëÏêøàëÏêøàëÏêøàë

RdE 41,1990 S.104b

ÏêäøêàÏêäøêàÏêäøêàÏêäøêà

RdE 37,1986 S.38

Ïí-½éõä-ìôæäÏí-½éõä-ìôæäÏí-½éõä-ìôæäÏí-½éõä-ìôæä ½éõä-ìôæä wird trunken½éõä-ìôæä wird trunken½éõä-ìôæä wird trunken½éõä-ìôæä wird trunken  I,383.4 I,383.4 I,383.4 I,383.4

RdE 13,1961 S.107

Ïíø-ìê-åï (?)Ïíø-ìê-åï (?)Ïíø-ìê-åï (?)Ïíø-ìê-åï (?) I,383.1I,383.1I,383.1I,383.1

RdE 56,2005 S.180Corrigenda

BIFAO Suppl. 81,1981 S.82zu lesen als Ïí-äåé.ï

ÏïèõòÏïèõòÏïèõòÏïèõò

JEA 76,1990 S.197

Ïû...hàïôôÏû...hàïôôÏû...hàïôôÏû...hàïôô  I,383.12 I,383.12 I,383.12 I,383.12

RdE 14,1962 S.50lies: ôà-íàã-é-åàïô.ô (?)

ÏûêîøøÏûêîøøÏûêîøøÏûêîøø

MDAIK 32,1976 S.145Name auf einer Feindfigur

ÏôÏôÏôÏô I,383.23I,383.23I,383.23I,383.23

JNES 5,1946 S.22

ÏôÏôÏôÏô -------- I,383.20I,383.20I,383.20I,383.20

BIFAO 85,1985 S.80 n.4

ÏôÏôÏôÏô ----  I,383.21 I,383.21 I,383.21 I,383.21

RdE 25,1973 S.230ajlies: Ï-äô (nom d'un pain)

Ïôø-ãéÏôø-ãéÏôø-ãéÏôø-ãé Ïôø ist sch”nÏôø ist sch”nÏôø ist sch”nÏôø ist sch”n I,384.14I,384.14I,384.14I,384.14

SAK 13,1986 S.130
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ïôø-ãéíÏôø-ãéíÏôø-ãéíÏôø-ãéí

Besprechungen

Ïôø-ãéíÏôø-ãéíÏôø-ãéíÏôø-ãéí Ïôø lebtÏôø lebtÏôø lebtÏôø lebt I,384.16I,384.16I,384.16I,384.16

SAK 13,1986 S.130

MDAIK 29,1973 S.111Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.142Name auf einer Feindfigur

Ïôø-èàôÏôø-èàôÏôø-èàôÏôø-èàô  I,385.14 I,385.14 I,385.14 I,385.14

RdE 3,1938 S.108/385,1ôôá la nouvelle

Ïôø-éçêÏôø-éçêÏôø-éçêÏôø-éçê Ïôø ist sch”nÏôø ist sch”nÏôø ist sch”nÏôø ist sch”n I,385.2I,385.2I,385.2I,385.2

SAK 13,1986 S.130

Ïôø-ìê-öäà-éõêäÏôø-ìê-öäà-éõêäÏôø-ìê-öäà-éõêäÏôø-ìê-öäà-éõêä

RdE 3,1938 S.112 (45)ôôá adore les dieux

Ïôø-ìûà.ôøçøÏôø-ìûà.ôøçøÏôø-ìûà.ôøçøÏôø-ìûà.ôøçø Teti ist einer, der herrschen wirdTeti ist einer, der herrschen wirdTeti ist einer, der herrschen wirdTeti ist einer, der herrschen wird  I,385.9 I,385.9 I,385.9 I,385.9

RdE 3,1938 S.108/385,9zur Datierung des PN-Beleges

Ïôø-ïéåÏôø-ïéåÏôø-ïéåÏôø-ïéå Ïôø ist gesundÏôø ist gesundÏôø ist gesundÏôø ist gesund  I,385.10 I,385.10 I,385.10 I,385.10

JEA 56,1970 S.59b

Ïôø-òøÏôø-òøÏôø-òøÏôø-òø der andereder andereder andereder andere I,384.9I,384.9I,384.9I,384.9

SAK 13,1986 S.130

ÏõåàõÏõåàõÏõåàõÏõåàõ

MDAIK 32,1976 S.135Name auf einer Feindfigur
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ðà-(é-)èéïôøÐà-(é-)èéïôøÐà-(é-)èéïôøÐà-(é-)èéïôø

Besprechungen

Ðà-(é-)èéïôøÐà-(é-)èéïôøÐà-(é-)èéïôøÐà-(é-)èéïôø

RdE 54,2003 S.188nicht bei Ranke, PN

Ðà-èàãô-êöÐà-èàãô-êöÐà-èàãô-êöÐà-èàãô-êö

RdE 55,2004 S.157nicht bei Ranke, PN

Ðà-é-éà-ëåäÐà-é-éà-ëåäÐà-é-éà-ëåäÐà-é-éà-ëåä  I,386.30 I,386.30 I,386.30 I,386.30

RdE 11,1957 S.79

JEA 72,1986 S.228 (144)

Ðà-é-ìåÐà-é-ìåÐà-é-ìåÐà-é-ìå  I,387.1 I,387.1 I,387.1 I,387.1

RdE 36,1985 S.127

Ðà-é-ìïêôÐà-é-ìïêôÐà-é-ìïêôÐà-é-ìïêô  I,387.4 I,387.4 I,387.4 I,387.4

RdE 24,1972 S.213

JEA 74,1988 S.231 (3)

Ðà-éçêÐà-éçêÐà-éçêÐà-éçê  I,387.9 I,387.9 I,387.9 I,387.9

JEA 72,1986 S.141x

Ðà-êàøÐà-êàøÐà-êàøÐà-êàø

JEA 68,1982 S.133 (5)

Ðà-ëåäÐà-ëåäÐà-ëåäÐà-ëåä

JEA 72,1986 S.228 (144)

õà-òàä (?)õà-òàä (?)õà-òàä (?)õà-òàä (?)  II,327.2 II,327.2 II,327.2 II,327.2

RdE 36,1985 S.129lies: ôà-öá(ô)-èäô

Ðà(á)-Óèé-é-äàïôÐà(á)-Óèé-é-äàïôÐà(á)-Óèé-é-äàïôÐà(á)-Óèé-é-äàïô

RdE 52,2001 S.272nicht bei Ranke, PN

ÐàøÐàøÐàøÐàø  I,387.11 I,387.11 I,387.11 I,387.11

RdE 37,1986 S.11

RdE 36,1985 S.138

Ðàø-àïô-é-øèäÐàø-àïô-é-øèäÐàø-àïô-é-øèäÐàø-àïô-é-øèä Isis m”ge sie ergreifenIsis m”ge sie ergreifenIsis m”ge sie ergreifenIsis m”ge sie ergreifen I,387.12I,387.12I,387.12I,387.12

RdE 74,2024 S.161f.

JEA 83,1997 S.173(b)Literaturhinweise

BIFAO 40,1941 S.123qu'Isis se saisisse d'eux!

Ðàø-Óèé-øèäÐàø-Óèé-øèäÐàø-Óèé-øèäÐàø-Óèé-øèä Amon m”ge sie ergreifenAmon m”ge sie ergreifenAmon m”ge sie ergreifenAmon m”ge sie ergreifen I,387.14I,387.14I,387.14I,387.14

BIFAO 40,1941 S.122qu'Amon se saisisse d'eux!

Ðàø-Óé-ìêô-øèäÐàø-Óé-ìêô-øèäÐàø-Óé-ìêô-øèäÐàø-Óé-ìêô-øèä Onuris m”ge sie ergreifenOnuris m”ge sie ergreifenOnuris m”ge sie ergreifenOnuris m”ge sie ergreifen I,387.15I,387.15I,387.15I,387.15

SAK 22,1995 S.295 n.4

BIFAO 40,1941 S.122qu'Onouris se saisisse s'eux!

Ðàø-ãé-è-ìê-øèäÐàø-ãé-è-ìê-øèäÐàø-ãé-è-ìê-øèäÐàø-ãé-è-ìê-øèä (der Gott) ãé-è-ìê m”ge sie ergreifen(der Gott) ãé-è-ìê m”ge sie ergreifen(der Gott) ãé-è-ìê m”ge sie ergreifen(der Gott) ãé-è-ìê m”ge sie ergreifen I,387.16I,387.16I,387.16I,387.16

BIFAO 40,1941 S.122que le dieu An-em-her(?) se saisisse d'eux!

Ðàø-hà-éå-Òöô-øèäÐàø-hà-éå-Òöô-øèäÐàø-hà-éå-Òöô-øèäÐàø-hà-éå-Òöô-øèä der (heilige) Bock von Mendes m”ge der (heilige) Bock von Mendes m”ge der (heilige) Bock von Mendes m”ge der (heilige) Bock von Mendes m”ge 
sie ergreifensie ergreifensie ergreifensie ergreifen

I,387.17I,387.17I,387.17I,387.17

BIFAO 40,1941 S.123que Ba-Nebdjedet se saisisse d'eux!

Ðàø-hàïôô-øèäÐàø-hàïôô-øèäÐàø-hàïôô-øèäÐàø-hàïôô-øèä Bastet m”ge sie ergreifenBastet m”ge sie ergreifenBastet m”ge sie ergreifenBastet m”ge sie ergreifen I,387.18I,387.18I,387.18I,387.18

BIFAO 40,1941 S.123que Bastet se saisisse d'eux!
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Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ðàø-æà-é-æ-é-øèäÐàø-æà-é-æ-é-øèäÐàø-æà-é-æ-é-øèäÐàø-æà-é-æ-é-øèä

Besprechungen

Ðàø-æà-é-æ-é-øèäÐàø-æà-é-æ-é-øèäÐàø-æà-é-æ-é-øèäÐàø-æà-é-æ-é-øèä

RdE 36,1985 S.139

Ðàø-æàäôø-ôàäø-øèäÐàø-æàäôø-ôàäø-øèäÐàø-æàäôø-ôàäø-øèäÐàø-æàäôø-ôàäø-øèä der Urgott der beiden L„nder m”ge sie der Urgott der beiden L„nder m”ge sie der Urgott der beiden L„nder m”ge sie der Urgott der beiden L„nder m”ge sie 
ergreifenergreifenergreifenergreifen

I,387.19I,387.19I,387.19I,387.19

BIFAO 40,1941 S.123que le dieu primordial du Double Pays se saisisse d'eux!

Ðàø-½ìøô-øèäÐàø-½ìøô-øèäÐàø-½ìøô-øèäÐàø-½ìøô-øèä  I,387.21 I,387.21 I,387.21 I,387.21

RdE 37,1986 S.132

BIFAO 40,1941 S.123que la d‚esse M‚hyt se saisisse d'eux!

Ðàø-é-øèäÐàø-é-øèäÐàø-é-øèäÐàø-é-øèä

ZŽS 111,1984 S.23i

Ðàø-é-ÞêÐàø-é-ÞêÐàø-é-ÞêÐàø-é-Þê

RdE 46,1995 S.185

Ðàø-Áãôôàäø-øèäÐàø-Áãôôàäø-øèäÐàø-Áãôôàäø-øèäÐàø-Áãôôàäø-øèä siehe: Ðàø-æàäôø-ôàäø-øèäsiehe: Ðàø-æàäôø-ôàäø-øèäsiehe: Ðàø-æàäôø-ôàäø-øèäsiehe: Ðàø-æàäôø-ôàäø-øèä

Ðàø-Þæ-øèäÐàø-Þæ-øèäÐàø-Þæ-øèäÐàø-Þæ-øèä der Apis m”ge sie ergreifender Apis m”ge sie ergreifender Apis m”ge sie ergreifender Apis m”ge sie ergreifen  I,388.2 I,388.2 I,388.2 I,388.2

RdE 14,1962 S.46

RdE 37,1986 S.132

BIFAO 40,1941 S.123qu'Apis se saisisse d'eux!

Ðàø-Þê-øàô.çÐàø-Þê-øàô.çÐàø-Þê-øàô.çÐàø-Þê-øàô.ç

RdE 42,1991 S.236Qu'Horus prenne sa fonction

Ðàø-Þê-øèäÐàø-Þê-øèäÐàø-Þê-øèäÐàø-Þê-øèä Horus m”ge sie ergreifenHorus m”ge sie ergreifenHorus m”ge sie ergreifenHorus m”ge sie ergreifen I,388.3I,388.3I,388.3I,388.3

BIFAO 40,1941 S.123qu'Horus se saisisse d'eux!

Ðàø-Þê-æà-íæðÐàø-Þê-æà-íæðÐàø-Þê-æà-íæðÐàø-Þê-æà-íæð Horus hat das Sichelschwert ergriffenHorus hat das Sichelschwert ergriffenHorus hat das Sichelschwert ergriffenHorus hat das Sichelschwert ergriffen I,388.4I,388.4I,388.4I,388.4

SAK 5,1977 S.246zur Familie des Pabasa

Ðàø-Þê-æà-ôàÐàø-Þê-æà-ôàÐàø-Þê-æà-ôàÐàø-Þê-æà-ôà Horus hat das Land ergriffenHorus hat das Land ergriffenHorus hat das Land ergriffenHorus hat das Land ergriffen  I,388.5 I,388.5 I,388.5 I,388.5

BIFAO 12,1916 S.53ff.

RdE 31,1979 S.86

Ðàø-Þô-Þêä-øèäÐàø-Þô-Þêä-øèäÐàø-Þô-Þêä-øèäÐàø-Þô-Þêä-øèä Hathor m”ge sie ergreifenHathor m”ge sie ergreifenHathor m”ge sie ergreifenHathor m”ge sie ergreifen I,387.22I,387.22I,387.22I,387.22

BIFAO 40,1941 S.123qu'Hathor se saisisse d'eux!

Ðàø-Åéïä-øè.äÐàø-Åéïä-øè.äÐàø-Åéïä-øè.äÐàø-Åéïä-øè.ä Chons m”ge sie ergreifenChons m”ge sie ergreifenChons m”ge sie ergreifenChons m”ge sie ergreifen I,388.6I,388.6I,388.6I,388.6

JNES 53,1994 S.127Vgl. mit dem Ph”nizischen

Ðàø-Ýéïä-øèäÐàø-Ýéïä-øèäÐàø-Ýéïä-øèäÐàø-Ýéïä-øèä Chons m”ge sie ergreifenChons m”ge sie ergreifenChons m”ge sie ergreifenChons m”ge sie ergreifen I,388.6I,388.6I,388.6I,388.6

BIFAO 40,1941 S.123que Khonsou se saisisse d'eux!

Ðàä-é-ìäøÐàä-é-ìäøÐàä-é-ìäøÐàä-é-ìäø

RdE 27,1975 S.74

ÐàäôøÐàäôøÐàäôøÐàäôø I,389.5I,389.5I,389.5I,389.5

ASAE 71,1987 S.180ff.

JEA 79,1993 S.253(e)

Ðàï.çÐàï.çÐàï.çÐàï.ç I,394.13I,394.13I,394.13I,394.13

LingAeg 22,2014 S.129

Ðàï-ÞêäÐàï-ÞêäÐàï-ÞêäÐàï-Þêä  II,331.2 II,331.2 II,331.2 II,331.2
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Wortdiskussionen: Personennamen Ðàï-ÞêäÐàï-ÞêäÐàï-ÞêäÐàï-Þêä

Besprechungen

Ðàï-ÞêäÐàï-ÞêäÐàï-ÞêäÐàï-Þêä  II,331.2 II,331.2 II,331.2 II,331.2

RdE 36,1985 S.127

ÐàôÐàôÐàôÐàô I,389.13I,389.13I,389.13I,389.13

GM 251,2017 S.71ff.the family of Tjat at Beni Hassan

Ðàô-Þäô-Þê-èäÐàô-Þäô-Þê-èäÐàô-Þäô-Þê-èäÐàô-Þäô-Þê-èä

SAK 25,1998 S.4

Ðàôø-éãô(?)Ðàôø-éãô(?)Ðàôø-éãô(?)Ðàôø-éãô(?)  II,331.8 II,331.8 II,331.8 II,331.8

RdE 14,1962 S.51lies: ¸à-é-òè.ô

ÐøàÐøàÐøàÐøà  I,389.22 I,389.22 I,389.22 I,389.22

JEA 62,1976 S.13 n.13

SAK 6,1978 S.145

ÐøøõõøÐøøõõøÐøøõõøÐøøõõø

MDAIK 32,1976 S.136Name auf einer Feindfigur

MDAIK 29,1973 S.104Name auf einer Feindfigur

ÐøõøÐøõøÐøõøÐøõø

MDAIK 32,1976 S.144Name auf einer Feindfigur

Ðãäà (?)Ðãäà (?)Ðãäà (?)Ðãäà (?)  I,390.5 I,390.5 I,390.5 I,390.5

RdE 33,1981 S.81

ÐäøÐäøÐäøÐäø  I,190.9 I,190.9 I,190.9 I,190.9

RdE 48,1997 S.48j

ÐäéøÐäéøÐäéøÐäéø  II,115.1 II,115.1 II,115.1 II,115.1

JEA 66,1980 S.159 (55)

ÐäòäôõøÐäòäôõøÐäòäôõøÐäòäôõø

MDAIK 32,1976 S.134Name auf einer Feindfigur

ÐåøøÐåøøÐåøøÐåøø

MDAIK 32,1976 S.139Name auf einer Feindfigur

ÐæäÐæäÐæäÐæä  I,390.22 I,390.22 I,390.22 I,390.22

RdE 35,1984 S.80 (8)

ÐçäÐçäÐçäÐçä  I,390.27 I,390.27 I,390.27 I,390.27

JEA 65,1979 S.181

ÐèøêëõéôÐèøêëõéôÐèøêëõéôÐèøêëõéô

JEA 75,1989 S.221d

ÐèêêäÐèêêäÐèêêäÐèêêä

SAK 39,2010 S.217, 219f.

JEA 72,1986 S.42c

ÐéàøÐéàøÐéàøÐéàø

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

ÐééôÐééôÐééôÐééô 1,392.61,392.61,392.61,392.6

JNES 32,1973 S.471Ðééôø?

Ðéô-ôà-äôôÐéô-ôà-äôôÐéô-ôà-äôôÐéô-ôà-äôô

BES 10,1989/90 S.116nicht bei Ranke, PN
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Wortdiskussionen: Personennamen ÐéôøÐéôøÐéôøÐéôø

Besprechungen

ÐéôøÐéôøÐéôøÐéôø  I,392.10 I,392.10 I,392.10 I,392.10

RdE 30,1978 S.83

ÐéôôøÐéôôøÐéôôøÐéôôø I,392.13I,392.13I,392.13I,392.13

JNES 18,1959 S.254

ÐêÐêÐêÐê  I,392.15 I,392.15 I,392.15 I,392.15

LEM S.112 (5,1)

Ðêèõ(ø)Ðêèõ(ø)Ðêèõ(ø)Ðêèõ(ø) I,393.5I,393.5I,393.5I,393.5

ZŽS 130,2003 S.75

ÐëèàäÐëèàäÐëèàäÐëèàä I,393.10I,393.10I,393.10I,393.10

ZŽS 130,2003 S.31ff.

ÐìéôÐìéôÐìéôÐìéô  I,393.16 I,393.16 I,393.16 I,393.16

JEA 68,1982 S.240

Ðìéô.ô (?)Ðìéô.ô (?)Ðìéô.ô (?)Ðìéô.ô (?) I,393.20I,393.20I,393.20I,393.20

RdE 55,2004 S.155Corrigenda

Ðï-àïô-æêôÐï-àïô-æêôÐï-àïô-æêôÐï-àïô-æêô Isis m”ge Nachkommenschaft verleihenIsis m”ge Nachkommenschaft verleihenIsis m”ge Nachkommenschaft verleihenIsis m”ge Nachkommenschaft verleihen I,393.24I,393.24I,393.24I,393.24

SAK 5,1977 S.246Frau des Pabasa (allg. zu seiner Familie)

Ðï-ÓèéôÐï-ÓèéôÐï-ÓèéôÐï-Óèéô  I,393.25 I,393.25 I,393.25 I,393.25

RdE 46,1995 S.178

Ðï-ãàøô-æêôÐï-ãàøô-æêôÐï-ãàøô-æêôÐï-ãàøô-æêô

RdE 55,2004 S.156nicht bei Ranke, PN

Ðï-èàãô-æêôÐï-èàãô-æêôÐï-èàãô-æêôÐï-èàãô-æêô

RdE 3,1938 S.112 (46)

Ðï-Áã-æêôÐï-Áã-æêôÐï-Áã-æêôÐï-Áã-æêô Re m”ge Nachkommenschaft verleihenRe m”ge Nachkommenschaft verleihenRe m”ge Nachkommenschaft verleihenRe m”ge Nachkommenschaft verleihen  I,394.3 I,394.3 I,394.3 I,394.3

RdE 45,1994 S.188

RdE 39,1988 S.139

Ðï-Åéïä-æêôÐï-Åéïä-æêôÐï-Åéïä-æêôÐï-Åéïä-æêô Chons m”ge Nachkommenschaft Chons m”ge Nachkommenschaft Chons m”ge Nachkommenschaft Chons m”ge Nachkommenschaft 
verleihenverleihenverleihenverleihen

 I,394.5 I,394.5 I,394.5 I,394.5

RdE 34,1982 S.105

Ðï-Çíèô-æêôÐï-Çíèô-æêôÐï-Çíèô-æêôÐï-Çíèô-æêô

RdE 3,1938 S.112 (47)

ÐïøøõøÐïøøõøÐïøøõøÐïøøõø

MDAIK 29,1973 S.107Name auf einer Feindfigur

ÐïèôÐïèôÐïèôÐïèô die Windhdie Windhdie Windhdie Windh€ndin€ndin€ndin€ndin I,394.14I,394.14I,394.14I,394.14

ZŽS 60,1925 S.81

Ðïï-ÞèéÐïï-ÞèéÐïï-ÞèéÐïï-Þèé

RdE 3,1938 S.112 (48)celui que ìèé ‚lŠve (?)

Ðïï-ÞêÐïï-ÞêÐïï-ÞêÐïï-Þê

RdE 3,1938 S.113 (49)celui qu'Horus ‚lŠve (?)

ÐòêèÐòêèÐòêèÐòêè I,394.24I,394.24I,394.24I,394.24

LEM S.111 (6,6)

ÐòêõÐòêõÐòêõÐòêõ TakelothisTakelothisTakelothisTakelothis I,394.25I,394.25I,394.25I,394.25

23.04.2026 Seite 222 von 232



Personenname Übersetzung PN
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Wortdiskussionen: Personennamen ÐòêõÐòêõÐòêõÐòêõ

Besprechungen

ÐòêõÐòêõÐòêõÐòêõ TakelothisTakelothisTakelothisTakelothis I,394.25I,394.25I,394.25I,394.25

GM 70,1984 S.65in keilschriftlicher Unschreibung

ÐôøÐôøÐôøÐôø  I,395.5 I,395.5 I,395.5 I,395.5

RdE 74,2024 S.29ff.

RdE 3,1938 S.108/395,5Beleg: 1.Zw.zeit

JEA 75,1989 S.215zur Endung ø / øø

ÐôøøòäÐôøøòäÐôøøòäÐôøøòä

MDAIK 32,1976 S.139Name auf einer Feindfigur

ÐôåàõÐôåàõÐôåàõÐôåàõ

MDAIK 29,1973 S.110Name auf einer Feindfigur

ÐôåàõøÐôåàõøÐôåàõøÐôåàõø

MDAIK 29,1973 S.104Name auf einer Feindfigur

ÐôêøÐôêøÐôêøÐôêø  I,395.12 I,395.12 I,395.12 I,395.12

LEM S.157 (7,4)emend to Ðêâ (?)

ÐôôäÐôôäÐôôäÐôôä I,395.17I,395.17I,395.17I,395.17

MDAIK 29,1973 S.105Name auf einer Feindfigur

MDAIK 32,1976 S.139Name auf einer Feindfigur

ÐõÐõÐõÐõ der (m„nnliche) Sperlingder (m„nnliche) Sperlingder (m„nnliche) Sperlingder (m„nnliche) Sperling  I,395.19 I,395.19 I,395.19 I,395.19

RdE 3,1938 S.108/395,1als Frauenname

Ðõêã (?)Ðõêã (?)Ðõêã (?)Ðõêã (?)

RdE 7,1950 S.73
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Personenname Übersetzung PN
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Wortdiskussionen: Personennamen ÑàóÑàóÑàóÑàó

Besprechungen

ÑàóÑàóÑàóÑàó der Zwergder Zwergder Zwergder Zwerg  I,396.3 I,396.3 I,396.3 I,396.3

RdE 3,1938 S.108/396,4lies: öéó eine schlechte Eigenschaft des Ohrs

ÑàóøÑàóøÑàóøÑàóø I,396.4I,396.4I,396.4I,396.4

BIFAO 74,1974 S.124Wesir der 11. Dyn.

ÑàóôÑàóôÑàóôÑàóô die Zwergindie Zwergindie Zwergindie Zwergin  I,396.5 I,396.5 I,396.5 I,396.5

RdE 3,1938 S.108/396,5Kurzbesprechung

Ñø-àïô-øàäÑø-àïô-øàäÑø-àïô-øàäÑø-àïô-øàä Isis gebe AlterIsis gebe AlterIsis gebe AlterIsis gebe Alter  I,396.7 I,396.7 I,396.7 I,396.7

RdE 31,1979 S.87

JEA 72,1986 S.226 (14)

Ñø-àïô æà-ïéåÑø-àïô æà-ïéåÑø-àïô æà-ïéåÑø-àïô æà-ïéå  II,332.3 II,332.3 II,332.3 II,332.3

RdE 12,1960 S.69Beleg

Ñø-Óèé-ãà-é-ÅéïäÑø-Óèé-ãà-é-ÅéïäÑø-Óèé-ãà-é-ÅéïäÑø-Óèé-ãà-é-Åéïä

RdE 52,2001 S.272nicht bei Ranke, PN

Ñø-Óèé-æà-ãéíÑø-Óèé-æà-ãéíÑø-Óèé-æà-ãéíÑø-Óèé-æà-ãéí

RdE 50,1999 S.144n

RdE 50,1999 S.140b

RdE 48,1997 S.92(II)

Ñø-Óèé-æà-ïéåÑø-Óèé-æà-ïéåÑø-Óèé-æà-ïéåÑø-Óèé-æà-ïéå

RdE 12,1960 S.69 n.4

Ñø-Óèé-éíôÑø-Óèé-éíôÑø-Óèé-éíôÑø-Óèé-éíô

JEA 72,1986 S.228 (137)

Ñø-Óèé-ìåÑø-Óèé-ìåÑø-Óèé-ìåÑø-Óèé-ìå

RdE 55,2004 S.158nicht bei Ranke, PN

Ñø-hàïôô-øàäô (?)Ñø-hàïôô-øàäô (?)Ñø-hàïôô-øàäô (?)Ñø-hàïôô-øàäô (?) Bastet gebe AlterBastet gebe AlterBastet gebe AlterBastet gebe Alter  I,396.16 I,396.16 I,396.16 I,396.16

RdE 34,1982 S.109

SAK 6,1978 S.66

RdE 31,1979 S.87

Ñø-¸ôì-øàäÑø-¸ôì-øàäÑø-¸ôì-øàäÑø-¸ôì-øàä Ptah gebe AlterPtah gebe AlterPtah gebe AlterPtah gebe Alter  I,396.18 I,396.18 I,396.18 I,396.18

GM 62,1983 S.46 n.23

RdE 31,1979 S.86lies: ¸ôì-öá-áàäô

Ñø.ç-½äô-ÎåôøÑø.ç-½äô-ÎåôøÑø.ç-½äô-ÎåôøÑø.ç-½äô-Îåôø  I,398.1 I,398.1 I,398.1 I,398.1

RdE 14,1962 S.50

Ñø-½äô-ê-øäöäÑø-½äô-ê-øäöäÑø-½äô-ê-øäöäÑø-½äô-ê-øäöä

RdE 46,1995 S.185

Ñø.é-Áã-ãéíÑø.é-Áã-ãéíÑø.é-Áã-ãéíÑø.é-Áã-ãéí

SAK 29,2001 S.327

Ñø-éåô-ìôæô-øàäôÑø-éåô-ìôæô-øàäôÑø-éåô-ìôæô-øàäôÑø-éåô-ìôæô-øàäô

RdE 31,1979 S.87

Ñø-éèÑø-éèÑø-éèÑø-éè

JEA 66,1980 S.159 (56)

Ñø-¾ô-øàäôÑø-¾ô-øàäôÑø-¾ô-øàäôÑø-¾ô-øàäô
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Besprechungen

Ñø-¾ô-øàäôÑø-¾ô-øàäôÑø-¾ô-øàäôÑø-¾ô-øàäô

RdE 33,1981 S.86

Ñø-ê-æäÑø-ê-æäÑø-ê-æäÑø-ê-æä

JEA 74,1988 S.161(5)

Ñø-Þê-øàäôÑø-Þê-øàäôÑø-Þê-øàäôÑø-Þê-øàäô

RdE 33,1981 S.86

Ñø-Þê-èéÑø-Þê-èéÑø-Þê-èéÑø-Þê-èé

RdE 55,2004 S.158nicht bei Ranke, PN

Ñø-Åéïä-øäôÑø-Åéïä-øäôÑø-Åéïä-øäôÑø-Åéïä-øäô

RdE 33,1981 S.87

Ñø-Åéïä-øäöäÑø-Åéïä-øäöäÑø-Åéïä-øäöäÑø-Åéïä-øäöä

RdE 46,1995 S.186

Ñø-Åéïä-ìå-ïöÑø-Åéïä-ìå-ïöÑø-Åéïä-ìå-ïöÑø-Åéïä-ìå-ïö

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

Ñø-ï(ô)-àïô-é-øå.ïÑø-ï(ô)-àïô-é-øå.ïÑø-ï(ô)-àïô-é-øå.ïÑø-ï(ô)-àïô-é-øå.ï Isis setze sie in ihr HerzIsis setze sie in ihr HerzIsis setze sie in ihr HerzIsis setze sie in ihr Herz

RdE 63,2012 S.72Nicht bei Ranke, PN

Ñø.ïø-ÓèéôÑø.ïø-ÓèéôÑø.ïø-ÓèéôÑø.ïø-Óèéô (die G”ttin) Óèéô gebe sie(die G”ttin) Óèéô gebe sie(die G”ttin) Óèéô gebe sie(die G”ttin) Óèéô gebe sie I,397.20I,397.20I,397.20I,397.20

BIFAO 101,2001 S.141 (l)

Ñø-ïø-hàïôôÑø-ïø-hàïôôÑø-ïø-hàïôôÑø-ïø-hàïôô

RdE 46,1995 S.186

Ñø-ïø-èêøÑø-ïø-èêøÑø-ïø-èêøÑø-ïø-èêø  I,397.21 I,397.21 I,397.21 I,397.21

RdE 3,1938 S.108/397,2Beleg

Ñø-ïøô-øèéôÑø-ïøô-øèéôÑø-ïøô-øèéôÑø-ïøô-øèéô  I,397.20 I,397.20 I,397.20 I,397.20

RdE 46,1995 S.178

Ñø-ïä-øêø-èðã-éçêÑø-ïä-øêø-èðã-éçêÑø-ïä-øêø-èðã-éçêÑø-ïä-øêø-èðã-éçê Aresnuphis gives himAresnuphis gives himAresnuphis gives himAresnuphis gives him

Ñø-ïä-½éõäÑø-ïä-½éõäÑø-ïä-½éõäÑø-ïä-½éõä

RdE 46,1995 S.183

Ñø-ïä-ê-éììÑø-ïä-ê-éììÑø-ïä-ê-éììÑø-ïä-ê-éìì der ihn gegeben hat, (dauert) ewiglichder ihn gegeben hat, (dauert) ewiglichder ihn gegeben hat, (dauert) ewiglichder ihn gegeben hat, (dauert) ewiglich I,397.24I,397.24I,397.24I,397.24

JNES 5,1946 S.22f.

Ñø-ïä-ÅéïäÑø-ïä-ÅéïäÑø-ïä-ÅéïäÑø-ïä-Åéïä Chons gebe ihnChons gebe ihnChons gebe ihnChons gebe ihn I,397.26I,397.26I,397.26I,397.26

RdE 52,2001 S.270Addenda

Ñø.ïéÑø.ïéÑø.ïéÑø.ïé  I,398.3 I,398.3 I,398.3 I,398.3

RdE 24,1972 S.66may they give

Ñø.ïé-êç-ïøÑø.ïé-êç-ïøÑø.ïé-êç-ïøÑø.ïé-êç-ïø sie (d.h. die G”tter?) m”gen sie gebensie (d.h. die G”tter?) m”gen sie gebensie (d.h. die G”tter?) m”gen sie gebensie (d.h. die G”tter?) m”gen sie geben  I,398.4 I,398.4 I,398.4 I,398.4

RdE 24,1972 S.66may they give her

Ñøä-é.ø-ìôìêÑøä-é.ø-ìôìêÑøä-é.ø-ìôìêÑøä-é.ø-ìôìê

JNES 84,2025 S.8given to me (by) Hathor

Ñøä-ïä-é-½äôÑøä-ïä-é-½äôÑøä-ïä-é-½äôÑøä-ïä-é-½äô

RdE 52,2001 S.272nicht bei Ranke, PN

Ñäà.ç-¸æøÑäà.ç-¸æøÑäà.ç-¸æøÑäà.ç-¸æø
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Wortdiskussionen: Personennamen Ñäà.ç-¸æøÑäà.ç-¸æøÑäà.ç-¸æøÑäà.ç-¸æø

Besprechungen

Ñäà.ç-¸æøÑäà.ç-¸æøÑäà.ç-¸æøÑäà.ç-¸æø

RdE 7,1950 S.187

Ñäà-é.ø-ÁãÑäà-é.ø-ÁãÑäà-é.ø-ÁãÑäà-é.ø-Áã preise mir den Repreise mir den Repreise mir den Repreise mir den Re I,398.17I,398.17I,398.17I,398.17

LingAeg 18,2010 S.70

Ñäà-ÁãÑäà-ÁãÑäà-ÁãÑäà-Áã preise den Repreise den Repreise den Repreise den Re  I,398.19 I,398.19 I,398.19 I,398.19

RdE 36,1985 S.138

Ñäàä-ìôæÑäàä-ìôæÑäàä-ìôæÑäàä-ìôæ  I,413.18 I,413.18 I,413.18 I,413.18

RdE 31,1979 S.89

Ñäàô-éõê-ãäø-ÅéïäÑäàô-éõê-ãäø-ÅéïäÑäàô-éõê-ãäø-ÅéïäÑäàô-éõê-ãäø-Åéïä die Gottesverehrerin steht unter dem die Gottesverehrerin steht unter dem die Gottesverehrerin steht unter dem die Gottesverehrerin steht unter dem 
Schutz des ChonsSchutz des ChonsSchutz des ChonsSchutz des Chons

RdE 33,1981 S.86

SAK 3,1975 S.77Belege

Ñå(ø)ôÑå(ø)ôÑå(ø)ôÑå(ø)ô I,399.10?I,399.10?I,399.10?I,399.10?

MDAIK 16,1958 S.181 (30)Ñåôô als Hundename

ÑåøÑåøÑåøÑåø das (m„nnliche) Nilpferddas (m„nnliche) Nilpferddas (m„nnliche) Nilpferddas (m„nnliche) Nilpferd I,399.8I,399.8I,399.8I,399.8

ZŽS 60,1925 S.81

ÑåøôÑåøôÑåøôÑåøô das (weibliche) Nilpferddas (weibliche) Nilpferddas (weibliche) Nilpferddas (weibliche) Nilpferd I,399.10I,399.10I,399.10I,399.10

ZŽS 60,1925 S.81

Ñåì-é.øÑåì-é.øÑåì-é.øÑåì-é.ø

GM 42,1981 S.12Wunschname

Ñåì.éø-õàø-é-èäô.çÑåì.éø-õàø-é-èäô.çÑåì.éø-õàø-é-èäô.çÑåì.éø-õàø-é-èäô.ç

RdE 3,1938 S.113 (50)j'ai demand‚ un garcon pour sa mŠre

Ñæô-ãïÑæô-ãïÑæô-ãïÑæô-ãï  II,332.2 II,332.2 II,332.2 II,332.2

RdE 12,1960 S.74zur Lesung

Ñèø.ï-é.øÑèø.ï-é.øÑèø.ï-é.øÑèø.ï-é.ø

RdE 52,2001 S.272nicht bei Ranke, PN

Ñè÷Ñè÷Ñè÷Ñè÷ I,400.3I,400.3I,400.3I,400.3

BIFAO 101,2001 S.110 (e)

Ñéøô-éô-àïôÑéøô-éô-àïôÑéøô-éô-àïôÑéøô-éô-àïô  I,400.10 I,400.10 I,400.10 I,400.10

RdE 45,1994 S.177

Ñéøô-éô-ÞêÑéøô-éô-ÞêÑéøô-éô-ÞêÑéøô-éô-Þê  I,431.27 I,431.27 I,431.27 I,431.27

RdE 45,1994 S.177

Ñéøôø-é-hàïôôÑéøôø-é-hàïôôÑéøôø-é-hàïôôÑéøôø-é-hàïôô

RdE 46,1995 S.186

ÑéêóøÑéêóøÑéêóøÑéêóø  I,400.14 I,400.14 I,400.14 I,400.14

RdE 3,1938 S.108/400,1lies: öéó eine schlechte Eigenschaft des Ohrs

ÑéóÑéóÑéóÑéó

JEA 58,1972 S.49 No.17B

ÑéóôÑéóôÑéóôÑéóô  I,400.16 I,400.16 I,400.16 I,400.16

RdE 3,1938 S.108/400,1lies: von öéó eine schlechte Eigenschaft des Ohrs

Ñê-ïé÷Ñê-ïé÷Ñê-ïé÷Ñê-ïé÷

23.04.2026 Seite 226 von 232



Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Ñê-ïé÷Ñê-ïé÷Ñê-ïé÷Ñê-ïé÷

Besprechungen

Ñê-ïé÷Ñê-ïé÷Ñê-ïé÷Ñê-ïé÷

RdE 3,1938 S.113 (51)celui qui chasse la peur (?)

ÑíäÑíäÑíäÑíä

BES 9,1987/8 S.16 (b)nicht in Ranke, PN

ÑïûêöïÑïûêöïÑïûêöïÑïûêöï

CdE 75,2000 S.47

ÑðêøÑðêøÑðêøÑðêø I,400.24I,400.24I,400.24I,400.24

BES 9,1987/8 S.17 (a)

Ñóè?Ñóè?Ñóè?Ñóè? II,333.6?II,333.6?II,333.6?II,333.6?

MDAIK 16,1958 S.179 (9)als Hundename

ÑöÑöÑöÑö  I,401.5 I,401.5 I,401.5 I,401.5

RdE 35,1984 S.67 (10)

Ñö-èàã-íêäÑö-èàã-íêäÑö-èàã-íêäÑö-èàã-íêä

JEA 66,1980 S.159 (57)

Ñö-Êæïø (?)Ñö-Êæïø (?)Ñö-Êæïø (?)Ñö-Êæïø (?) siehe: Êæïø-öö (?)siehe: Êæïø-öö (?)siehe: Êæïø-öö (?)siehe: Êæïø-öö (?)  II,333.1 II,333.1 II,333.1 II,333.1

ÑöøÑöøÑöøÑöø I,402.10I,402.10I,402.10I,402.10

MDAIK 79,2023 S.282f.

Ñöä-éø-Ç-é-¶ïêô-ïéåÑöä-éø-Ç-é-¶ïêô-ïéåÑöä-éø-Ç-é-¶ïêô-ïéåÑöä-éø-Ç-é-¶ïêô-ïéå

JEA 57,1971 S.21 Z.17

Ñöä-Ç-é-¶ïêô-ãéíÑöä-Ç-é-¶ïêô-ãéíÑöä-Ç-é-¶ïêô-ãéíÑöä-Ç-é-¶ïêô-ãéí

JEA 57,1971 S.21 Z.16

Ñöä-ÇåòÑöä-ÇåòÑöä-ÇåòÑöä-Çåò den (der Gott) Suchos gibtden (der Gott) Suchos gibtden (der Gott) Suchos gibtden (der Gott) Suchos gibt  I,401.19 I,401.19 I,401.19 I,401.19

RdE 23,1971 S.196 [23]Ñöä-Çåò / håâ

RdE 23,1971 S.196 [24]Ñöä-Çåò / Çà-áéä

RdE 23,1971 S.196 [24]Ñöä-Çåò / Çà-éçêô

RdE 23,1971 S.196 [24]Ñöä-Çåò / Çà-êì-ä-ãéí(.ä)

Ñöô-Óéø-ìêôÑöô-Óéø-ìêôÑöô-Óéø-ìêôÑöô-Óéø-ìêô die (der Gott) Onuris gibtdie (der Gott) Onuris gibtdie (der Gott) Onuris gibtdie (der Gott) Onuris gibt I,403.8I,403.8I,403.8I,403.8

LingAeg 15,2007 S.120

Ñöô-¶êô-íòàäÑöô-¶êô-íòàäÑöô-¶êô-íòàäÑöô-¶êô-íòàä die (die G”ttin) äêô-ìòàä gibtdie (die G”ttin) äêô-ìòàä gibtdie (die G”ttin) äêô-ìòàä gibtdie (die G”ttin) äêô-ìòàä gibt  I,403.10 I,403.10 I,403.10 I,403.10

RdE 46,1995 S.174lire ôà-öáô-äêô-ìòàä

Ñöô-ÐééÑöô-ÐééÑöô-ÐééÑöô-Ðéé II,333.19II,333.19II,333.19II,333.19

BIFAO Suppl. 81,1981 
S.82f.
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Wortdiskussionen: Personennamen Òà-åà-è-ÁãÒà-åà-è-ÁãÒà-åà-è-ÁãÒà-åà-è-Áã

Besprechungen

Òà-åà-è-ÁãÒà-åà-è-ÁãÒà-åà-è-ÁãÒà-åà-è-Áã

JEA 66,1980 S.159 (58)

Òà-òà-è-ÁãÒà-òà-è-ÁãÒà-òà-è-ÁãÒà-òà-è-Áã

JEA 66,1980 S.159 (59)

ÒàåÒàåÒàåÒàå I,405.1I,405.1I,405.1I,405.1

BIFAO 115,2015 S.182

ÒàçÒàçÒàçÒàç  I,405.5 I,405.5 I,405.5 I,405.5

RdE 23,1971 S.194Òàç / Þê-è-ïà.ç

ÒàêôÒàêôÒàêôÒàêô der (weibliche) Skorpionder (weibliche) Skorpionder (weibliche) Skorpionder (weibliche) Skorpion I,405.13I,405.13I,405.13I,405.13

ZŽS 60,1925 S.81

Òà÷àÒà÷àÒà÷àÒà÷à I,405.19I,405.19I,405.19I,405.19

MDAIK 29,1973 S.109Name auf einer Feindfigur

Òà÷à-è-ãéíÒà÷à-è-ãéíÒà÷à-è-ãéíÒà÷à-è-ãéí Der Kopf (Anfang?) ist (lebendig, d.h.) Der Kopf (Anfang?) ist (lebendig, d.h.) Der Kopf (Anfang?) ist (lebendig, d.h.) Der Kopf (Anfang?) ist (lebendig, d.h.) 
wiedererstandenwiedererstandenwiedererstandenwiedererstanden

I,405.20I,405.20I,405.20I,405.20

SAK 25,1998 S.121(nur in Pap. Westcar belegt)

ÒãäÒãäÒãäÒãä I,405.26I,405.26I,405.26I,405.26

ZŽS 79,1954 S.95f.

Òåà-ïÒåà-ïÒåà-ïÒåà-ï I,406.9I,406.9I,406.9I,406.9

MDAIK 28,1972 S.187'Ersetze sie!'

ÒæêÒæêÒæêÒæê  I,406.14 I,406.14 I,406.14 I,406.14

LEM S.110 (6,1)

Òçàø-ìãæøÒçàø-ìãæøÒçàø-ìãæøÒçàø-ìãæø meine Nahrung ist der Nilmeine Nahrung ist der Nilmeine Nahrung ist der Nilmeine Nahrung ist der Nil I,406.16I,406.16I,406.16I,406.16

GM 210,2006 S.7ff.Ein Name mit langer Tadition?

SAK 41,2012 S.163ff.zur Verg”ttlichung von Djefai-Hapi in Assiut

Òçàô.ïéÒçàô.ïéÒçàô.ïéÒçàô.ïé  I,406.22 I,406.22 I,406.22 I,406.22

JEA 65,1979 S.42f.

RdE 24,1972 S.66their sustenance

ÒéçÒéçÒéçÒéç das (m„nnliche) ÷éç-Tierdas (m„nnliche) ÷éç-Tierdas (m„nnliche) ÷éç-Tierdas (m„nnliche) ÷éç-Tier I,407.2I,407.2I,407.2I,407.2

ZŽS 60,1925 S.81

ÒêôÒêôÒêôÒêô I,407.11I,407.11I,407.11I,407.11

SAK 27,1999 S.12 n.49'Klagefrau' als Personenname

Òìäôø-øøê-öø-ï(ä)Òìäôø-øøê-öø-ï(ä)Òìäôø-øøê-öø-ï(ä)Òìäôø-øøê-öø-ï(ä) Thot ist es, der ihn gemacht hatThot ist es, der ihn gemacht hatThot ist es, der ihn gemacht hatThot ist es, der ihn gemacht hat  I,407.18 I,407.18 I,407.18 I,407.18

RdE 7,1950 S.13

Òìäôø-øäÒìäôø-øäÒìäôø-øäÒìäôø-øä Thot ist gekommen (?)Thot ist gekommen (?)Thot ist gekommen (?)Thot ist gekommen (?)  I,407.16 I,407.16 I,407.16 I,407.16

RdE 14,1962 S.51lies: Ìê-ëå

Òìäôø-øê-êí-ïäÒìäôø-øê-êí-ïäÒìäôø-øê-êí-ïäÒìäôø-øê-êí-ïä Thoth ist es, der ihn kenntThoth ist es, der ihn kenntThoth ist es, der ihn kenntThoth ist es, der ihn kennt  I,407.17 I,407.17 I,407.17 I,407.17

RdE 31,1979 S.86

Òìäôø-èàãÒìäôø-èàãÒìäôø-èàãÒìäôø-èàã Thot ist wahrhaftThot ist wahrhaftThot ist wahrhaftThot ist wahrhaft I,408.3I,408.3I,408.3I,408.3

SAK 19,1992 S.115

Òìäôø-èïø-è-àíôÒìäôø-èïø-è-àíôÒìäôø-èïø-è-àíôÒìäôø-èïø-è-àíô

RdE 17,1965 S.207
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen Òìäôø-èïø(ä)Òìäôø-èïø(ä)Òìäôø-èïø(ä)Òìäôø-èïø(ä)

Besprechungen

Òìäôø-èïø(ä)Òìäôø-èïø(ä)Òìäôø-èïø(ä)Òìäôø-èïø(ä) Thot ist geborenThot ist geborenThot ist geborenThot ist geboren I,408.5I,408.5I,408.5I,408.5

BSEG 13,1989 S.69ff.zu einer ungew”hnl. Schreibung

Òìäôø-éíôÒìäôø-éíôÒìäôø-éíôÒìäôø-éíô Thot ist starkThot ist starkThot ist starkThot ist stark I,408.7I,408.7I,408.7I,408.7

BIFAO 74,1974 S.126f.Wesir der 12. Dyn.

Òìäôø-ÁãÒìäôø-ÁãÒìäôø-ÁãÒìäôø-Áã  I,408.10 I,408.10 I,408.10 I,408.10

JEA 66,1980 S.158 (32)

Òìäôø-êïÒìäôø-êïÒìäôø-êïÒìäôø-êï  II.334.6 II.334.6 II.334.6 II.334.6

RdE 33,1981 S.83 n.36

Òìäôø-ìê-èãäÒìäôø-ìê-èãäÒìäôø-ìê-èãäÒìäôø-ìê-èãä

RdE 48,1997 S.280

Òìäôø-ìê-èòô.çÒìäôø-ìê-èòô.çÒìäôø-ìê-èòô.çÒìäôø-ìê-èòô.ç Thot schThot schThot schThot sch€tzt ihn€tzt ihn€tzt ihn€tzt ihn  I,408.16 I,408.16 I,408.16 I,408.16

RdE 33,1981 S.81

RdE 37,1986 S.133

Òìäôø-ìê-ìàô.çÒìäôø-ìê-ìàô.çÒìäôø-ìê-ìàô.çÒìäôø-ìê-ìàô.ç  I,432.7 I,432.7 I,432.7 I,432.7

RdE 37,1986 S.133

Òìäôø-ÞêäÒìäôø-ÞêäÒìäôø-ÞêäÒìäôø-Þêä  I,408.15 I,408.15 I,408.15 I,408.15

RdE 36,1985 S.133lies: ¾ï-Þêä

Òìäôø-ï÷èÒìäôø-ï÷èÒìäôø-ï÷èÒìäôø-ï÷è Thot h”rtThot h”rtThot h”rtThot h”rt I,408.20I,408.20I,408.20I,408.20

BIFAO 102,2002 S.417f.Besprechung

Òìäôø ðêøÒìäôø ðêøÒìäôø ðêøÒìäôø ðêø Òìäôø der JÒìäôø der JÒìäôø der JÒìäôø der J€ngere€ngere€ngere€ngere  I,407.14 I,407.14 I,407.14 I,407.14

JEA 66,1980 S.158 (29)

ÒïêÒïêÒïêÒïê

RdE 45,1994 S.186

ÒôôÒôôÒôôÒôô

MDAIK 16,1958 S.179 (12)als Hundename

Òö-àïô-øä.ç-ãéíÒö-àïô-øä.ç-ãéíÒö-àïô-øä.ç-ãéíÒö-àïô-øä.ç-ãéí Isis hat gesagt: er wird lebenIsis hat gesagt: er wird lebenIsis hat gesagt: er wird lebenIsis hat gesagt: er wird leben  I,409.16 I,409.16 I,409.16 I,409.16

RdE 48,1997 S.16

Òö-øä.ç-ãéíÒö-øä.ç-ãéíÒö-øä.ç-ãéíÒö-øä.ç-ãéí  I,409.20 I,409.20 I,409.20 I,409.20

RdE 7,1950 S.13 (17)zur Lesung einer Spezialform

Òö-Óèé-øä.ç-ãéíÒö-Óèé-øä.ç-ãéíÒö-Óèé-øä.ç-ãéíÒö-Óèé-øä.ç-ãéí Amon hat gesagt: er wird lebenAmon hat gesagt: er wird lebenAmon hat gesagt: er wird lebenAmon hat gesagt: er wird leben  I,409.23 I,409.23 I,409.23 I,409.23

JEA 57,1971 S.128 Z.4

BIFAO 85,1985 S.174

RdE 31,1979 S.91

Òö-Óèéô-øä.ï-ãéíÒö-Óèéô-øä.ï-ãéíÒö-Óèéô-øä.ï-ãéíÒö-Óèéô-øä.ï-ãéí  II,334.7 II,334.7 II,334.7 II,334.7

RdE 46,1995 S.179

Òö-¶à÷øô... öø.ïÒö-¶à÷øô... öø.ïÒö-¶à÷øô... öø.ïÒö-¶à÷øô... öø.ï  II,334.1 II,334.1 II,334.1 II,334.1

RdE 12,1960 S.74lies: Òö-äà÷ø.ô-äàì.ï

Òö-¶à÷øôÒö-¶à÷øôÒö-¶à÷øôÒö-¶à÷øô  I,410.5 I,410.5 I,410.5 I,410.5

RdE 12,1960 S.74lies: Òö-äà÷ø.ô-äàì.ï

Òö-¶à÷øô-äàì.ïÒö-¶à÷øô-äàì.ïÒö-¶à÷øô-äàì.ïÒö-¶à÷øô-äàì.ï

RdE 12,1960 S.74Que Ouadjit dise qu'elle prospŠre
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Wortdiskussionen: Personennamen Òö-äãÒö-äãÒö-äãÒö-äã

Besprechungen

Òö-äãÒö-äãÒö-äãÒö-äã der Einzige dauertder Einzige dauertder Einzige dauertder Einzige dauert I,412.14I,412.14I,412.14I,412.14

ZŽS 85,1960 S.80

Òö-äã.øÒö-äã.øÒö-äã.øÒö-äã.ø I,412.15I,412.15I,412.15I,412.15

ZŽS 85,1960 S.81

Òö-hàïôôÒö-hàïôôÒö-hàïôôÒö-hàïôô  I,410.7 I,410.7 I,410.7 I,410.7

RdE 39,1988 S.135lies: ¾ï-hàïôô

Òö-hàïôô-øéò-ïäÒö-hàïôô-øéò-ïäÒö-hàïôô-øéò-ïäÒö-hàïôô-øéò-ïä

RdE 55,2004 S.158Addenda

RdE 52,2001 S.272nicht bei Ranke, PN

Òö-hàïôô-è-øê.ôëçÒö-hàïôô-è-øê.ôëçÒö-hàïôô-è-øê.ôëçÒö-hàïôô-è-øê.ôëç

RdE 45,1994 S.81

Òö-¸ôìÒö-¸ôìÒö-¸ôìÒö-¸ôì Ptah ist dauerhaftPtah ist dauerhaftPtah ist dauerhaftPtah ist dauerhaft I,412.12I,412.12I,412.12I,412.12

LingAeg 22,2014 S.126

Òö-¸ôì-øä.ç-ãéíÒö-¸ôì-øä.ç-ãéíÒö-¸ôì-øä.ç-ãéíÒö-¸ôì-øä.ç-ãéí Ptah hat gesagt: er wird lebenPtah hat gesagt: er wird lebenPtah hat gesagt: er wird lebenPtah hat gesagt: er wird leben I,410.11I,410.11I,410.11I,410.11

GM 151,1996 S.24

Òö-½äôÒö-½äôÒö-½äôÒö-½äô  I,410.14 I,410.14 I,410.14 I,410.14

JEA 74,1988 S.161 (6)

Òö-½éõäÒö-½éõäÒö-½éõäÒö-½éõä  I,411.2 I,411.2 I,411.2 I,411.2

JEA 74,1988 S.274

Òö-½êø-ÁãÒö-½êø-ÁãÒö-½êø-ÁãÒö-½êø-Áã Merire ist dauerhaftMerire ist dauerhaftMerire ist dauerhaftMerire ist dauerhaft I,161.4I,161.4I,161.4I,161.4

LingAeg 22,2014 S.126

Òö-½ìøô-øä.ç-ãéíÒö-½ìøô-øä.ç-ãéíÒö-½ìøô-øä.ç-ãéíÒö-½ìøô-øä.ç-ãéí  II,334.1 II,334.1 II,334.1 II,334.1

RdE 36,1985 S.171 (7)

Òö-Áã-øä.ç-ãéíÒö-Áã-øä.ç-ãéíÒö-Áã-øä.ç-ãéíÒö-Áã-øä.ç-ãéí II,334.18II,334.18II,334.18II,334.18

RdE 54,2003 S.186

Òö-Þãæø-øä.ç-ãéíÒö-Þãæø-øä.ç-ãéíÒö-Þãæø-øä.ç-ãéíÒö-Þãæø-øä.ç-ãéí der Nilgott hat gesagt: er wird lebender Nilgott hat gesagt: er wird lebender Nilgott hat gesagt: er wird lebender Nilgott hat gesagt: er wird leben I,411.9I,411.9I,411.9I,411.9

RdE 54,2003 S.183f.Addenda

Òö-ÞêÒö-ÞêÒö-ÞêÒö-Þê  I,411.12 I,411.12 I,411.12 I,411.12

BIFAO 102,2002 S.412ff.Besprechung

ZŽS 125,1998 S.13zur Schreibung

JARCE 55,2019 S.130zur Schreibung

Òö-Þê-øä.ç-ãéíÒö-Þê-øä.ç-ãéíÒö-Þê-øä.ç-ãéíÒö-Þê-øä.ç-ãéí Horus hat gesagt: er wird lebenHorus hat gesagt: er wird lebenHorus hat gesagt: er wird lebenHorus hat gesagt: er wird leben I,411.17I,411.17I,411.17I,411.17

GM 151,1996 S.25

Òö-Þê-øéò-ôàøÒö-Þê-øéò-ôàøÒö-Þê-øéò-ôàøÒö-Þê-øéò-ôàø Horus sagt: mir geh”rt sieHorus sagt: mir geh”rt sieHorus sagt: mir geh”rt sieHorus sagt: mir geh”rt sie

SAK 28,2000 S.245

RdE 55,2004 S.158nicht bei Ranke, PN

Òö-Þê-åïÒö-Þê-åïÒö-Þê-åïÒö-Þê-åï

JEA 81,1995 S.34(k), 36)

GM 193,2003 S.68

Òö-Þê-æà-øïäÒö-Þê-æà-øïäÒö-Þê-æà-øïäÒö-Þê-æà-øïä ÷ö-ìê der Alte÷ö-ìê der Alte÷ö-ìê der Alte÷ö-ìê der Alte  I,411.14 I,411.14 I,411.14 I,411.14

JEA 67,1981 S.94r
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Wortdiskussionen: Personennamen Òö-Þê-æà-øïäÒö-Þê-æà-øïäÒö-Þê-æà-øïäÒö-Þê-æà-øïä

Besprechungen

Òö-Þê-æà-øïäÒö-Þê-æà-øïäÒö-Þê-æà-øïäÒö-Þê-æà-øïä ÷ö-ìê der Alte÷ö-ìê der Alte÷ö-ìê der Alte÷ö-ìê der Alte  I,411.14 I,411.14 I,411.14 I,411.14

RdE 34,1982 S.103lies: ¸à-ðêá-é-ôà-áïäô l'enfant de la brebis

Òö-Þê-æà-éå-òà-ìôÒö-Þê-æà-éå-òà-ìôÒö-Þê-æà-éå-òà-ìôÒö-Þê-æà-éå-òà-ìô

JEA 67,1981 S.97jj

Òö-íøÒö-íøÒö-íøÒö-íø  I,412.1 I,412.1 I,412.1 I,412.1

RdE 8,1951 S.131c

Òö.Åéïä-øéòäÒö.Åéïä-øéòäÒö.Åéïä-øéòäÒö.Åéïä-øéòä

RdE 54,2003 S.188nicht bei Ranke, PN

Òö-Åéïä-øê.öø.ïÒö-Åéïä-øê.öø.ïÒö-Åéïä-øê.öø.ïÒö-Åéïä-øê.öø.ï

GM 60,1982 S.73

Òö-Åéïä-é-Êä-øä.ç-Òö-Åéïä-é-Êä-øä.ç-Òö-Åéïä-é-Êä-øä.ç-Òö-Åéïä-é-Êä-øä.ç-
ãéíãéíãéíãéí

RdE 56,2005 S.188nicht bei Ranke, PN

Òö-Çèàôàäø-øä.ç-ãéíÒö-Çèàôàäø-øä.ç-ãéíÒö-Çèàôàäø-øä.ç-ãéíÒö-Çèàôàäø-øä.ç-ãéí

RdE 36,1985 S.99m

Òö-òà-ÁãÒö-òà-ÁãÒö-òà-ÁãÒö-òà-Áã  I,412.17 I,412.17 I,412.17 I,412.17

RdE 6,1951 S.166 (22)fr€hdemotisch

Òö-Òìäôø-øä.ç ãéíÒö-Òìäôø-øä.ç ãéíÒö-Òìäôø-øä.ç ãéíÒö-Òìäôø-øä.ç ãéí Thot hat gesagt: er wird lebenThot hat gesagt: er wird lebenThot hat gesagt: er wird lebenThot hat gesagt: er wird leben  I,412.8 I,412.8 I,412.8 I,412.8

JEA 74,1988 S.186f.

RdE 7,1950 S.13

ÒöøÒöøÒöøÒöø I,412.20I,412.20I,412.20I,412.20

BIFAO 98,1998 S.158

SAK 25,1998 S.122der Dauernde, der Bestand hat

Òöø.ç-ÓïïøÒöø.ç-ÓïïøÒöø.ç-ÓïïøÒöø.ç-Óïïø I,413.1I,413.1I,413.1I,413.1

ZŽS 85,1960 S.81zur Lesung

Òöä-Åéôø-ìôæÒöä-Åéôø-ìôæÒöä-Åéôø-ìôæÒöä-Åéôø-ìôæ

JEA 57,1971 S.21 Zl.12

ÒöôÒöôÒöôÒöô

JEA 79,1993 S.253(f)

Òöô-òàÒöô-òàÒöô-òàÒöô-òà I,412.19I,412.19I,412.19I,412.19

LingAeg 22,2014 S.127

Òöô°°Òöô°°Òöô°°Òöô°°  I,413.6 I,413.6 I,413.6 I,413.6

RdE 14,1962 S.51lies: Òö-ìê

Òöö-½éäÒöö-½éäÒöö-½éäÒöö-½éä II,334.26II,334.26II,334.26II,334.26

LingAeg 22,2014 S.126
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Personenname Übersetzung PN
Kommentar

Wortdiskussionen: Personennamen ****

Besprechungen

****  II,355, z II,355, z II,355, z II,355, z

RdE 11,1957 S.80

*hà-é-¸ôì*hà-é-¸ôì*hà-é-¸ôì*hà-é-¸ôì

RdE 29,1977 S.62

*¸à-øì-é-Þæø*¸à-øì-é-Þæø*¸à-øì-é-Þæø*¸à-øì-é-Þæø

RdE 29,1977 S.62
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